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LIVRE XXXIX 
DU SERMNENT DE CONTINEBNCB 


STEUOTIONT 
On appelle serment de continence le sermeut jononcé Jtir 1n POUX, POM: Parols 


constituant 
légalement répudier son épouse (), de ne point avoir de commerce clirnel avec Ie serment 


de 


conlinttu'e. 


elle, soit sans déterıniner un terıne, soil Jur une période supfrieure û [uiatre ois. 
Dans sû secoule période, Clhûll a posé pour doctrine jue ce sermeul na pis pr 
cisémenl besoin dire prononce en invojuant le nom de Dieu ou Pune de ses jue 
lils @), mais quil sullit de faire sı deelaralin sous la clause pénale () de ripe 
ier Vue de ses femmes (FL ou Pallranchir Pun de ses vselaves (°) eu cas inexé- 
clio, ct même qıîil sult de dire, par vxeuiple: „Bi J'ai désorniis idee VOIS 
qnelque cowimerce eharnel, je nr’engige cuvers Dieu accomplir, soil une priere ۳ 
soll un jene (°), suit uu pélerinige surérusialuires” (), ou e alfrinchir tcl 
() Section Û du Livre precedent. (O) Lure LN wcuun I. (% LL Lb. arll 1226 ol «. 
(4 Seeltm Nl du Lore préeêdleul. (1 Lure LAVIN () lnre I Ture VI FF Lure Yi 

Tre Il. (%} Lure YUH Tire Û. 
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والله لآ وطځتکف خمسة اشهر فإذا مضنت فوالده 


€ 92 ق لہ یا ت 
E‏ نایلااں لکل حکمه ولو تید 
9 ا DS‏ 

E. 0 08:: مه‎ 
cscele.” Le serment de ne point avoir commerce charnel ee mne femme avec 
liquelle on n'est pas cngageê duns les liens du mariage, esl mu sermenl ordinaire ", 
el um uh serment de continence, lors mêne qon aurail pose pls lard celle 
leuune. 

Nolte rile adlmel pis le serwent le continence: 

1" Lorsque Depouse, esl ratgi ou qarmi )%. 
a3". Lorsqme le miri est caslral f. 

li roles snianltes: gle ural point dle commerce dee votê duranl fate 
wuis ol, û Uoxpiralion de ce terme, ar ru! je me Vantii iis cneore durant 
quitte aulres melis, e dus de sile," 2 ne comlimenl point un sertent le eonu- 
lueuee, pise le terme primitiiement nme î ovetle jS puitre moi. E verin 
dı ême prince, om me pil roqer on doute me li phrase. Pir Men!’ Je 
i poimt de conueree Mec Vos us cinq ois el, û Fexpiralimı de ce tere. 
wu Men! je we Vomrai jas emcore mee vous durant une anuée  impliqne dena 
rhuls le conlmee mrhulemenl (Minet, Veli qi decline voleir SRlSlenir 
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فشياتا وقرباتا ونجوها © كايا ا 
ى 2 > ټل US‏ زال الایلاء 


ی رج B.: 0 DAN:‏ 3 2 (ے ت ;علد حدر د B:‏ ر1( 
وآن ال ٩‏ 0 کذایة U E BH.‏ © اا Gi‏ ا 


de qualre mois, jar exemple la descenle de désus-Christ sur la terre, û prononce 
ln sermeul de continence parlaleınenl réslementaire: mais non, lorsqion a des 
Jaisons de croire que Uévênemenl en «mestim iura liu avant les qualre mois, + et 
meme lorson nesl jas certain jue Pevéênenent anra lien û mw Cpjue plus 
dloignêe. Du reste le sermnenl de continence pent Sênneer dans des lermes expli- 
cites Onl aussi bin que dans des termes implicles, Dn enlend par lermes exlic 
Ciles Ceux qui hupliqnent le commerce rharnel sans laisser auneun doute, par exemple: 
Imlroduetin de kı verge,” „le cuit," „la copdatin" et ,la déloration sil 
Sarit nne Verte. Par cotre, CGhûlt, dims si seconde ride, wont rall 
comme des termes inplellts les mols: allouchbement,” geonlacl, gcobobitalim, 
aller Voir,” ,comrir,” „Sapprocber de®, elt. 

Lorsquon a it: „Si je cobabile avec vous dons kı suile, mon celir seta 
drauchi,' le serwet le continence esl run de plein droll in mem que le 
ımallt'e perl ki propuiolê de Uesefive le quelgne focon me ce onl. Le wiv Tul, 
ATES auir prononeé me assimilation injuricse ( clre son fume, lui dH: ..S 
Jê cobûabile eneore vee Vu, om Sele wera alone pr cuile le mon assim 
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llion injurieuse,”7 a jromueê uu sermment de cunliuence lézal, o sil naval pias 
(ronunerê réaliblement une assinilatiun infjurieuse, le jue u'en devra jas moins 
lii iıpulter lant Fassinilation que le sermeut dle cuulinence, fine jenl-êtte mMen- 
taleuuenl cel lommne pH’ ait emn Vinlwntion de |rouoncer ni une ui autre, Cr le juge 
ne Suceupe pis dle ce e quelgun peuse, mais de ce qil a lil. Toles le 
miri fui, eum prononcanl les [riroles cilées sims assimillion injuriceuse prêelalle , 
ajmle: Ni Jui promomeéê une aSsiuililtion iujurieuse" ue sult point les contêé- 
ques ele son serment jusqguh ce qume UasSiniktion iit cu lien réellementl. Le 
serme dle conlineuee û ns ses ellels Wan, find on eel Fivi des [mrules: 
Si J euhabite encore aver vs, belle iulre ole mes Css era répuliér, 
et alors li dation de celleeti Sopere ir le seul Lil dme eohabilalimu 
ulterleurr VO Vopuse vunmlre lupuelle les rules oul rl pvmoucéus 1 ; lan 
lis que lS costfneucs du sermenl cesSenl etir ir xuile de celle uj 
ition. 

Lehi qui bl û ts uilre eos: „Pir Duu' le ne cohfbiteîî plu Mew 


e ۰ ۰ ۰ 5 
VOUS, a jrouonce fun seruent ole continence, gu reml lı cohabaAtion llicile 
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SERMENT DE UONTINENCE 5 


قبل وط زال الإیلاء ولو تال ل اجامع کل واحدة 
الى سنة الا مرة نليس بمؤل نى اال د و 
CC‏ 9 وبقی نها کنر ہن أربعة اشچر فهو ل 
فصل 
من الرجعة ولو ارتد احدهما بعد دخول نى 
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avec lunıles les qualre ensemble, mais non la cohabitation en général. Ainsi quand 
Il a colablé eusuile avec trois enlre celles, ce nesl que Ja qualritme dom il 
doit Sabslenir; tandis jue la mort, soil de Pune les Cpouses, soil de plusieurs , 
prealiblement û loute cohabMition uléviceure, anuulerailt le serment de plein droll. 
Lorsqau coulraire Û} sest servi des paroles: „Je ne cohbabilerai pls avee aucune 
Jenlre vous,” Cest un sermenl (le continence avanl pour ellet imnéliat dle rendre 
ilMicile la cohabitation avee chacune delles indiviluelenenl. , Les paroles: „le 
ı' colıabiterai avee vous qune seule fois jusqu’û la fin de Fonnte," ne consliuent 
qun serme de conlinence û la condition ilil reste eucore de Fame plus de 
qiûlre uuwis, apréês la cohabitation unipue dont le mari vient de parler 0 
SC TION 1I1 

Si le mûrî ù proumeé um sermenl de cmltineuee, sa fmnme ue pent s'en 
plaindre auprts du juge jusqu'au levine de qure mois, pêiule indulgence cue 
mençunl dês que le sermenl û lê prononce, el, Sil Sagil une feumue rêpudice 
(evocablement, dês le ımmıwıt oh le mari û demanê le retour û Dunion conju 
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cule | Qul le mariage a lê cousnmuné, le sernent de couliueuce esl inler- 
von de plein droit pat Paposasie de Pune des [uerlirs iuléressées pendant lia 
peviole Jiudulgenee, ct la cireoustance fiuelle esl revenue de ses erreurs avant 
lı lin de lı velraile gale (A). fiil cmmeucer le cours une période uuuvelle. 
Par contre, les rauses leporailtes qui de lı ut du uari empêchent le col pen- 
daul le uutrtiige, sus lonlelois ou aleclevr la valle, alecleul pas um plus li 
dure de lı période indulgence, Parmi ces causes ou cile: le jene Û, ihram ®), 
lı walolie o kı dêmence, Lorsguîm colralte ces causes Peutpêchemeni tenjm- 
cites veucul de la orl de lı eme, elles oul pour elel Filerrougre le cors 
de tı vriode iuduldeuce dius le cas oi celles soul plosipmes, come la mie- 
rile (® ou lt uialdicî ud que le cuts dune pêrine uomelle commence aussIlol 
qne les cuss em fesl ıl cesse exislter, Uu pell noubve iuleurs Aile fue 
le lemps, roulê iviaul Uovisleuce de li cause deupeechemeul, sil wise ou life de 
cule: ur cusêqjueut ls cosilêreul le cours de lı pêtule dinlulsence non 
cume inlet FF, cus Seulemett cone sped f) Les cau lal den- 
Jêrlhemeul de la pirt de la fomme onl iueuue itDueuce sur la duve de Ja pviode 
duleuee, canis qirni quell il fut menlimner ls meudirues ®) ol le 
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SHERMENT DE CONTINENCE 1 


الاصح e CE‏ وك لھا E‏ 
ہاں یفیء او یطلق ولو ترکت حتھا نلا ا 
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u 27 € 9 ¢‏ : 
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فاں :.0 اأ) وطيى + :.0 (© ااحشفة :.۸ (© الحل :.1ا :لحل ا :0 j‏ ا 
jeune surérogatoire (); fF 1andis qne par exceMion le jene vbligaloire de la‏ 
fenmıe a le même effet qune cause urement physiqne.‏ 

Le sermenlt de continence esl rompu par le cutlt exereê pendant la pé- Reprise 
le lı 
Mode indulgence, el, û dvfanl de coil pendant vrelle périole, Uéponse peu colabitation 
Her son mari en justice alin qul se décide, suit û lı veprendre, sul û li 
vêjmdie. la virconslance que lh femme a jus Kill valvir son droll û ewl 
gard immédialement, ne lorme pas vhslacle û ce pelle le fasse valoir dans 
lı sile, lant qne le erme du sermed west pas tehn. La reprise dle la femme 
û lı snile de sa demande esl eounsomte que ar Pintrolulion rtelle ilu 
Sland de la verge, miûis non jar des acles volnMuens Pune autre ualnre. Pon 
II rsulle que le rol de citer son mari en jslice qne ws dons ict en Yue, 
isle ahd, duns W cas oh la femme serall bnpropre iu col pour Hne Cause 
quelque. par xemple les menustrues on lG maladie. Dons le cas emp 
chemeM de lı jar ole sou fpous, la femme doll observer les den dislinctions 
Smivaıtes ;: 
1%. Si lı canse dempeêehement est puremen physique, comme, jir ovemjle, la mit 
lidie. elle pet esiger senlemenl que Uepmus se deelare rêl ù remplir ses obli- 
gallons marMales, aussi! qil en sera rapuble. 


(“ lavre YÎ Ture Il 


8 LIVE AAAS SELTION I 
لی بطلاتق ن عصدی ا سقطتن الطالة‎ 
۶ ٍ 
ک‎ u ف‎ 2 C2 ۶ س‎ 
يطلق عليه طلقة وأنه لا بمهل ثلائة ۵ ایام ونه‎ 
۰ 
عه مطالبة م لز مه كفارة بمي.‎ 
E YL ر : ر‎ 
TT LT زعته :.€ () ایام‎ 
3° Sî la cause Jempêchement provient nne disjosilion le Ja loi. commie ihram, 
nolre rile n’ acvorde û Vépouse {ue la demande en répudiation. 
Le droit dle ciler sou fpoux em justice esl dini û Vêpouse, Sil y a eu enlre 
‘ux quelque commerce eharnel, lors même qu'un tel commerce ne cousttnerail 
point mn cuit rél el régulier (). » Si Vejoux refuse ile se déclarer au sujel de 
Pallernalive mentionnée, le juge duit prononcer la réêjmdiation pour xon comple. 
Cesl-dalire mme répudlilion nnique el révocable, sans lonlefots lui aceorder rneaore 
uu dêlî dle truis jours (%). « be coil exereeê iir suile un ordre lu juge n'empêche 
pas que le mari doive Pexpialion gale pour se dégager de son sermenl (3). 
() (noige nous veins se voir uuu pare act ue sulle id. Sil agit une reprise 


apres fue lh femme û porlê sı ple devl le jee. FF € 1.. arl. I4 O) Lure 
LX Srebon (l. 
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وقول جسھکت او GENE‏ او فسح کت می 
او جملتک | .0 () وعندی .۸ (© شار :8 0 
LIVRE LX‏ 
DE L'ASSIMILATION INJURIHUSD‏ 


SECTION TIT 


L’assimilialion injuriense peut Wgalement se prononcer par tout POX RIA- Conditions 
pour Ia 
joue el donê de raison. même par le sujel infîdêle d'un prince Musulman (1), on valadité. 
9 ٤ . . ۰ 0 ۹ . 
par ım caslral (%). Livresse du mari ne forme obstacle ni û la validité de Passi 
ınilalion injurieuse, ni û celle de la rêpudiation (3). 
Les formules par lesqpuelles Vassinilalion peut s"enoncer "nne maniere eX- Termes 


désignand 
plicite SOI : Vassinrilatior 


inJurieust. 
1° „Vous serez jour mol" ou „û mon éyard,” on ,,avec mol,” ou „chez moi 
daus Je nême aspect qne le dos de ta mêre.” 
23. TF ,,Vous.serez comme le dos de mia mêre”, saus rien de plus. 
3°. „Votre corps.” „volre uste", ou ,yvolre personne sera comnme le busle”, ou 


s„.le corps de ma mire,” wu bien „comme Loules les parties du corps de na 


nêre,” 


( Livre LVIN Tire E (°) VY. lw ilorsaıre s. v. .خی‎ () Livre SAXI Sections I et HI 


10 LIVRE XL SEUTIN 


و جسمها ء o E,‏ والاظهر ١‏ ن‌ قول 
E‏ بطنها او ر ا CC E‏ 0 


قفص ج هارا وإن وص کرام 3A‏ و کد ی طاق 


فی الاصح وقولہ رسکی او ظھ رک ۱و یدک علیٰ 


ہر کعه وزو جه س ولو 6 ی i. i‏ 
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0 ۰ ۰% . a ۰ . 2 ۰ 
4°, x Vous me sere cone li maln" „le sein," ou „lû poitrine de ma mêre.” ol 
۰ 0 ۰ 0 0 . ۰. ۰ 0 ۰ ۰ ۰ 
wême Û ful considérer comme cleave Vassinilatiot û Uril de sa nêre, dans 
le cas oh Pidontion sertit Hinjurier sa fonmne, uais non dans le cas on Uinlen- 
lin serait de Ini dire queue chose Fagrtable, ; ni dans le cas oh le mari 
2: e 2 5 ١ 1 . ۰ ۰ ۰. 3 I. 
uauriit pas ume iHention nelemeul arrêlée ou prononcanl celle assiutililion. 
۰ ۲ ۶ ۰ . ۰ + 
dy, Vole lle, „volre dos", ou Ole nin me sera conune le dos de ma mér. 
7 ۰ e . . . ۰ . : 
ê assiuillion û lı srindnitre jar les Jorunles que tonS enous de menlionuer. 
est injuriose inusci, o nure tHe Hemd ce principe û loMeS les paremleS û ıu 
, 2 r 4C . ۰ ۶ ¢ . ۰ 
degrê prolibê (), dom la relion u pas iaccidemelle, Cest-adire avec les- 
‘ E ۰ ٠ : 
quclles le urt aural pt Pre cmgagê dans les ens du mariage û ancun 
moment e sı vit. Ainsi lı ourrice vt fı bru ne sonl iS compTiSES iri 
les prens û um dekré prolibê pur rapped û Uaciuilalion juvticuse. Ll isst- 
۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 4 5P ۰ R2 
wil fille, soll û une ume Hrangére f, xuil a om pume répudide. 
sl û Su belleswur, sol û su pêre, sol ù me femme comre liquclle on û 
rome onalthêne (®), Sl même non venue, 


Lissiunblion peut tre file conditiounelement, emd pourqumn ls [arulest 


° Lore MANU Ture U Se ten Û \ lome jp Seb Volume prot FM Lore ALI 


f ا‎ 


ظھر ا و فی الاظهر ٠‏ ۵ اندب بلجا ظهار 


Mosil etn 


condilıant- 
nelle. 


ASSOULA TION INAURIEUST: 11‏ 
وات 0( رو ةة وا 2 ولا نلغو وبصع 
تعليقه كقوله أن ظاهرت من ۵ زوجتی الل ا 
2 اهر ہن اة ول اجنية 


خاطبها بظھارلم ڊور مظاهرا من زوجت ان 
رید N.‏ چ وظاهر منھا ص بار 8 مظاهرا 


ان ظاهرت | ٠:‏ () مظاهرا + ١.:‏ (أ) الزوجة :.8 :روجة :.۸(°) ملاعنة :۸ (2) زوجنه :1 9( 


„Si je prononce assimilation contre moun autre Cpouse, vous serez aussi ponr nol 
comme le dos «(le ma mêre”, ont pour ronséquence que Uassimilalion, prononecte 
contre Uaulre épouse. se rapporle û toes Jes deux. Quaud an contraire, an lien 
«le parler de son épouse. on ù dil: ,,Si je prononce assimilation contre me telle’, 
c'est-û-dire une femme avec laquelle on esl pas engagé dans les liens du mariage. 
vous”, Cest-û-dire mon épouse, ,„serez” cele., Uassiililion qui s'en est suivie, nil 
itune conséquenee pour Pune ou pour Uautre, û moins jue Finlenlion du brturi bail 
fl’ de faire dépenlre Fassimilalion rle son Cpouse du seul fiil avoir prononcé conlre' 
lus aulre persone les paroles de Vassimilalion. I se pel oulelois que Vassiini- 
lation conditionnele que nous avous ici en vue, stccomplisse encore: Cested-dire 
lorsq'on pousse plus lard la personne eu question, apres fuoi Pon prononce issi- 
wilalion contre celle. Celle régle implique non-seulemenl le cas oh Bon a pirlê une 
femme, avece laquelle on esl pas engagéê duns les Heus dn miariage, mals eneore 
le: cas o Von i diL expressémenlt: ..Telle persome qui n'est pas mia lemme.” 
Cependant il y û des anlenrs qui niet que lı rêgle soit applicable dius ce visu; 
landis que la phrase: „Si je prononce assimilation injnrieuse contre nne telle, juol- 


quelle ne soil pas ma lemme,” est non ave juelles fue sole les eiremlianeces. 
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مظاھرا ا 0 َه ودر ١‏ ب اھر ر 
6 اوري طالف کار 


ا لاق رجعة 


او لغار :. P0‏ خب ره NU: ET‏ والخبار :.([ e1‏ .8 (°) اهما :.18 رل OY D.:‏ 
طلقة ر EE‏ 


Combinaison Les a „Vous es répudite comme le dos de ma mere,’ 
de Passimi- 


lation ct dela eş canséfnences ui vont suivre, PFapres Vinteultion du wari: 
re pudiation. 


۰ 


almettenl 


0 


1. Plles comstilnenl nne réêpulialion sans ricn de plns: 
(@ XSi le mari n'avall pas nne intention netemenl artêlée en les praononcanlt. 
J) Si l mari avait Vinlenlion de rêpudier sa femme. 

(e) Si W mari avail Uitentin de ne prononcer inne assimilation injuriense 
sans rien de plus. 

(j Si le mari aval Finlentin de prononcer tant mune repudition (f une ASMi- 
wmilation ijuriense. 

(e) Si ê mari avait Pimention de prononcer une aSimilalinn injurieute par 
les paroles: Vous Bes répulice", vt une réjpudialion par les paroles: „commie 
le «lus de ma ınère,.” 

a2 Elles comlilnent une ripudiatiou, et Juand rellecei est revocable |, elles cousti- 
luent en oulre ne assimilation inyuriime, dans le ws ut le mari d1 J hilenlon 
de rêpudier sa fmne par lS roles. „Vis Ps reqnuhée", o ole prononcer’ 


tonlre elle Fassimilatiun InJurientse [At l8 jarales : «COMIC le els le 111:1 meru," 


J lire AAA Tire I Secten | el f.nre \\\VI xml | 


ASSHLATION NJ REUSE 13 


' بمسکھا بعك‎ is ر کار اد آذ( عاں وهو‎ 2 0C 
2 او د“‎ E ضهاره اکان‎ 


حح e‏ او رجعی ولم يرا 


‌ 


و ن فلا وکذا لو ملکها او e‏ 


الأست برط aw‏ ظهاره و الاصم ولو 


راجع E e‏ ثم اسم نالمذهب انه عائں 
نان E < @ B8:‏ 


CEC TETON HH 
Aprês avoir prononcé Vassinilalion injurieuse, le nari duit une expiation (), Erpiution 
quand il vevient sur sa sentence el reprend su lemute avanl de s"êlre sêparéê elle 
dıme autre facon. Or, une lelle reprise de la cohabitation esl devenue impossible, 
CL Passimilalion est annulée de plein druil, aussitêt quelle a élé suivie d'une autre 
__ Sêparalion û quelque litre que ce soil, par exemple par la mort, la dissolution dı 
mariage pour cause daposlasie 2, uu de vices rédlibituires (3), la répudiation, suit 
lTévocable, soil révocable mais non suie du relour û Puuion conjuzale ("), la 
démeuce, Tt ou le fail, soil de devenir propriétaire de sı femme : soll avoir 
prononcé contre elle Panathéme (6), du moius si Uuceusatian du erime de fornica- 
lion, dont Panathéme û él la couséquence. jrécéliit Passiuillion, Si la répudin- 
lion a élé suivie du retour û Puuion conjusale, notre rile considére cel acle-ti 
comimue infliquaunt de plein droit lu reprise de ke cobalitalion, inlerrompue û Litre 
assimilation injuriense; mais, lorsque le mariige ù lê dissous pour cuuse d'ajose 
lasie de la part du mari, son relour û lı loi 'eulralne its le moume elet, selon 


() VY. le Livre stvaul. () Livre NANI Tire I0 Seton MU O Ulu Ture N Section Û 
(J) Lure \\NVHL Û) Live MAH Ture I Stu Û () Lure \LAI 
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دع“ 0 وک واک 2 قبل تفر و وکیا 
ا الم ویصع ر : 2 موتا اوفی قو برل 
وا ا ل 0 - ٹی م وباحي 

3 |( الموقت + ١.١‏ :) بال جعية :.8 1( 


uote rile. Or, le reo û lı oi permellral senlemed in mari de faire Uiacle 
dle reprenlre la cobabitition terrane. Lexin, ume fois jreserile, vesle 
obligatoire, lors même que la reprise de lı colabitalim aurait etê suhie une nu- 
elle sfparion. ulin, be mari doll commencer par Sarquilter de Boa piatim emnine 
une delle emrrs Dieu, ivant qil rerommenee kt eohabitalion, . et même avanl 


fiil misse xe ertmellre quelpues itonchements ou quelgue autre acle olupluein. 


Remarque. , les allonrhbenenls ol autres ales volun sonl liciles, mnie 


aml qe e not xe soll aqilê ole Texpialtion. 

O LassiuilHion injnricnse jul se prononcer û erme, el dos ce lene doll 
re olservê, quuigqme, djs un jurile, Possimnillim û berne ait Uelet Pune 
aslmillin û erpêtultê o jue, Piprts wı autre, elle suit non avenue. 

Mepis , Sn bk duetrine de lı majorilê des sniant, le rewi de la collation 

de la 

btn ye pent mur ou jue par le ceres charnel xeretê an moment fne dumied 
ue bs commences de Uissinildim: car le seul il qne lb feme a Somme 
ups dl su mui oe sh pil. elle doctrine aie même que le 2lind de la 
eee MÛ le elie rs muir lê imlrodut dum le vekin. 


۰ ١ ۰ 
TG epo jm a HH u oS qure ius Vos werz touls pour imu coun 


'assimila. 
Ilias 
injuvieuses. 


ASSIMILATION INAURUEUSE 15 


می نمظاهر e‏ 0 امسکھن ارد نح 
کغارات و € 3 5 ا E‏ ۲ 


کک راه ا و | كيدا نظهار و 8 


` نالاظچر اا 7 نه بالمرة التاد‎ e 
الاول‎ 


O b.: ر التاکدد‎ B.: ااولى‎ 


le dos de ma mêre,” ù prononcé Passimilalion injurieuse conlre Loules les uate; 
el en les reprenant comme Cpuuses, il dull quatre fois Pexpiation jrescrile, {mul 
que, dans sa premitre périlole, Chûl’î ail soulenu opinion que Pépous ne loll 
aus ces circouslances fu’ une seule expialim. Lorsque cependanl le uii ù. sins 
e ۰ e ۰ ۶ 
Sinlerrompre, prononcé 1jnalre fois conte ses uate femmes les paroles: „,Vons 
sez pont mui comme le dos de ma mêre”, if ı a fualre assinilalions dillérenlen, 
dont les (rois premieres oul lé rélraclées,. Lorspan contraire il a répêld ls 
4 9٩ ۰ . ۰ . 
mêmes paroles contre Pune de ses fpouses, il ul didinuner : 
0 0 . aS a ۴ . ۰ 0 0 ۹ e 
1%. XSi le lt de la répélliun Cail de conlirmer ses premieres parules, Il mextsle 
۶ ۰ ۰ . 
alors qjnue seule assiuilalion. 
2%. . Si le bul élait dle les renouveler, chaque vépim enlralne une assimilia- 
lon nouvelle, y compris que chacume elles inpligne lb rtraclalion de li 
pr‘védente (1). 


() Sil y a plural Casulalians, lv a sss plural exqibes, len (oe Don adell 


(me cba asmiliuon wopl{ne la traction de celle qui le prtwede 


ر 


.7 ور EE‏ 7 
: ء : : 2 
e‏ باک 8 کر 0 ا ا e‏ کک بهکنه تیا a‏ 
cC 2C» cc 2‏ 5 
واعور واصح واخشم وفا ق أنغه e‏ اصابع 


€ € 


LIVRE XLII 


DE L'BXPIATION EX MATIERE D’ASSI- 
MILATION INJURIEUSE °" 


Ean. Loxpialim nest possible que si Tépouxs a eu Vintention de se réroncilier 
iver Dieu, mais i nest pas de rigueur fue cele inteutim iil spécialenenl rajı- 
orl û Uassinilalion injnrieuse. 

Evelaves L'expiatinn en maliéere dfamiuilalion injurieuse consisle dans VallvanclisSe- 


untepibles 


être affraw ent non tsrlove, sons dislinclion dle sexe, FiSulman, ot sans inliruités phYsiqnes 
chis ù titre 


2 5 ۰ ۹ . . 0 
dexalon. ui Pomptehent de Iraviiller ir sı maillre ou d'exereer mu gene in. N 


pura done se cmlenler alanrhbir mı mele ou bos Ace ,, chine, boileu\ 

: 
û uius qil ne soil complement incapable de marcher, horgne. snurd, privé 
lı sens de Vodorat, ou ayant perl le nez, les dem oreilles o lS doiels dû 
eds; mis Pox[ialion serl iufisiue ci Un alranchiSMit umn eSelve alent 
June nûalulie chronique, ou umn erlne auquel il manque, sot le ied, soil le 
doigl mule mu le pell doigl de MM maln, suit den bolts da utes duizls 


de la din. 


(I le ue preceleol J Lur AU Uime I Seton | 


EXPIATION 17 


1 م 0 تلت‎ ۰ De 
من‎ 7 E ربهام الله اعلہ ل‎ 


ر ك 4 6 


4 e . e. 


مجر و ا رجکی (() روه 


ڊری ٠ Es E os‏ ویب 


E 


ا کفارة ,ك ام E‏ ا CC‏ کا ایک۹ 


ا ر 


ویاجزی ۲ E‏ دصغه فده و أرأد جعل 


E وسں‎ TB: وا ريض‎ (3) A: sey? 0: 4 رة‎ u OU, 
)“( ۸.: معلق‎ 

Remardque. *Buil un boul du pounce. 

Par le même ınotil il ne sullit pas non plus Pallrauchir un vicllard déerépit, 
ıu aliéné, lors mêıne qu il aural quel[nes raves intervalles Je lnciditéê, oun un midaule 
dlont on ne peut espérer la guérison (}). ; Tuutefois Pexpiation serial déelarée 
sullisante en cas qume Uesclave umilade iit guri coutre toute allenle. En outre 
celui qui doit Uexpialion. ue saurail aclheler un eselave dont le deste de jit 
renté rendrail Pallranchissenent obligatoire %, dans Pidée de Fallrauchir û titre 
dJexpialiou: il ue peut non plus donner û titre Mexgpiation la liberté pléuiére û 
son allrauclie pour cause de uraternilé 2 ou û sum allrancli contractuel PF, dt 
moius si le conltral avec Pallrauchi en question est valle. Pir coutre, wu pel 
lêgalemeut donner la liberlê pléniere,. û litre MPexpialit, û son aflranchi tesbit 
menlaire (P) uu conditionnel (|; mis il est bien entendu que, ajés Moir pte 
once uu allvrauchissement conditionnel en fmeur de sun esclave, om ne sauruil 
veveuir sur sou Hdre, el Fulrauclhir’ sons lı même condition û titre exsjtaltion. ln 
esle, vif ue Suppose qon fasse dépeudre Uallranehissement û tre explo 
Jine condilioı quelcougne “. (u pe dussi lêgalenenl allrauchir dens esclaves 

() lnre AAI Sectun BH. G Livre LAMI Seclum HM 1) Lire LANL (% Lure LAN. 

J) Lure LAIN. () Lore LAVIN Seton | C) Aoi u ne peut de û con erlave, 


altabele û kı cubtion qi erer us tell maton: .™ Vols ¥ CCC, UHIS ele 


111 2 


1 LIRE XL 

(العتق المعق كفارة ل جز E ES‏ 
الكفارة بصفة ر و (إعتاق E‏ کفارتیه > 

3ا ونصف ذا ولو اعتق معسر نصفين 

كغفارة فالاصم ل کار هما کا 

ولو اعتقف بعوض لم" ا e‏ ن کفارة ا 

.نلو قال أفتف e ١‏ 


(( اتف ل 7 لزم E‏ و کد قال 


I SIAL O OE بجر‎ E عار‎ ( CE 


pr servir û deux expiutions. diléreutes, de wmaniére û ce Jue chacune des O\ pic 
lions cunsiste dans Uolvauchissemeut le ll molt de Pun des osrluns plus li 
wmuilié de autre. Dallvanchissement de des esvrlines, rcbicun pr ka wmoilir, 
po uue seule explain est de même licle, F û lı seul coudilion qne, si le 
deliieur est insulvable, Foutre uit des doa cesclnes il Me deja alrauchie 
pu tilallement 0 
Lox ptlimn vue sSûuriit cousbler dau ulhanrhisemrut maeunablt uue 
iden, cir, ce cs ehéanl, ce serail um contrat ilral ont aussi ben 
que lb répudlialion uye ım pri cmpusilueire wt ioe Ê. fen 
dint, cmnme rebe géutralr, Lallronchisement ost pofilemem lr, ls. 
gune lee persue dele au mallre: ,„Alranehisez plivemenl. û rmn 
de wille piers de omiie, vulte eeline, allronrhie djî pur cae de wa- 
Wrlé,' el que le wmiallre atte lı demiaule. Mors lh peSonne en Meli 
sels a lte de equal due jr u , mats mn ut Holme du û u Clr 
qu US lenet allrauchr -Sı vs Mer om bh dem mie E Ol 
e ol egale be at mu . Mt u ou Mow bı U Maui ou  nlru ol 


Mont nant vm ctv are Sun tM «» lie I rl ive AIL 


elm | ({( lnre NN\N\| 


lulemnite., 


EX CIATION 19 


۶ 


أعتقف 2~ a‏ > کک :1 TT‏ فى ا 1 5 


> أعتقه کن على كذا نعل عتت‎ J 
وعليه العو ن والاصم انه یملکه ۵ عقب لفط‎ 
و”ن مل عہن)‎ e ا ف تم دعن‎ 


ص ا ت 


PF ګن کغایة دس“ وعیاله نفقة و کس ك‎ a 


9 


۶ ع ید ت 


عة چ TT‏ مال 5 ملي )( کا 


كفاية :8 () مضا :1 (©) عقا :0[ © 1 IT‏ 


lui duil Ja somme énoncée, t vl celle rêgle ıesl non-seulemenl applicable au 
Cas (une esclave alfranchie pour canse de milernilé, midis cueore û unt 
diulre allranchissemenl, Si la lieree jıersonne sélail servie des paroles: Alran- 
chissez esclave pour mon comple û raison de lanl,” Palfranchissenenl, qmoique 
dceomjıll par Je mailre, m'en serail Jiis noins considérê par lı loi comme venanl 
de la part de JinlerlveMeur, qui nalurelement dol Ja summe ênoncée, f Celi 
Veul dire que celui-ci esl suppose Clre devenu le propriétaire de Veselave,. aussilil 
qhe Vilfranchissenıeut a élé prouoncé par le maitre, awês quuvi Valtranchissenent 
revienl û sa charge. 
(Quand le débileur de Pexpiation peossetde en pleine propnidlê, sol un esclave quse 
exemption. 

opre a êlre allranchi û ce lilre, soil argent uftcessnire ponr en acheter un, 
El qfhand il na pis précisémenl besoin de Pun ou de Pindre, ui pour lui ni pout’ 
sa famille, û Litre J’ entrelien (), habillemenut, de logement ou de mobilier, il 
Joil alfranchir esclave qil possede, on celui quilt peut acheler. Jumais cepen- 
danl ou ıa besoin de vendre son immeuble ou de rtialiSer ses valeurs, afin de se 


[ocurer Vargent uécessuire û Taclbit Jun esclave pour illremclissemenl es piiloire, 


I Lnee NL\Î 


ae. ees o ng e. 


ىء 2 کات و CS‏ ت مام شهرین KK‏ 
بالهلال بنية ١١‏ كفارة ولا ۵ يشترط نية تتابع فى 


ک۶ یں ک۶ ر ⁄‌ 
الامم ن Cy E‏ ا شھر حسب e‏ 


بعدة بالهلال وأتم الاول CC OT‏ 


(A: تشرط :0 () غا ر‎ OE تی‎ 
dans l cis uh, soit Pimucuble, soil les valeurs ne rapporteraient pas plus 
que ce qil faul pour vivre. ft Ou n'a [tas non plus besoin de vendre û cet 
ellet la maison qon halite, ou JFesekiyve. qui ser de domestique, depmris dle 
longues années, lors même que la valeur seratl supérieure û ce que on pour- 
rail appeler le nécessaire. Enlin le debe’ nest pas obligé Jacheler un es- 
clave pour Sacer de Vexpialion, si cela ne peut se faire Suns un sacrilice 
dle sa part. * La solvabilté du débiteur se constate amt moment UH doll s"aequils- 
(er ele son exjpialion. 

Celui qui nesl pas eu Fal Jallranchir ım csrlave û Utre dex falioun, duit 
subsidiairement jehnner dural «eut mois consérutifs de iunnée luniire, dauS Fiten- 
lim Pexpier sû faute: f mais la loi wv esige point Vinlenion de ne [ras iterrompre 
le jeune. Le jene Sant vrommence au milieu un moi, on mel en lizuêe de cnpte 
les Jours qni relent de ce mois, (le sorte que let jonrs du premier mois que Von 
ua jas passés cen jeinanl, dolYenl se cmpléter ar un nombre deal dê jours du 
reine muis û raiSnn de {renle jours par mois. ba conltimilê du Jeûne et in- 
lrronpme part le it Favor laissé jasser nn Jour saus Jeûner, û moins que Vou u’ait 
lê dans Pimpsibililê pla Sique de ncquiter dr San devoir, on que Ton nail ê mc 
lide; ceri Sl la doctrine que Chl û soenue dans sa seconde pêrine Par condre, 


lı conlinlê est pont interrompue tr le fail voir cee le june pour use de 


deiue 


EXPINTIUN 21 


tT 5ب‎ 0 2 e 


٣‏ جا ر . و 62 7 أ 7 5 الاكثرون 


ور E‏ 
4 ید 2 
EES‏ زیادة ہرذ o‏ ایا سین ا أو 


ow aa ا‎ 


ود مطلبیا :8 [@ ن :7 2 > E‏ 


la menstruatiou (Î). ou même. srlon natre rile, par suile Pun aceês dle démentce (1. 
Le débilenr physiqueuıeul incapable le jeüner (FT. suil û cause de décrêji- \imentatnn 
Ile, soil û cause de maladie. peut remylacer le jene en uonrissanl saixante indic 
Senls ou pares (1y. Cepeulanl le majorilê des auteurs u'almelMenl puinl la ma- 
lailie cumnme ııne cause exemplim. û uwins que le débileur ne se trunve dans un 
dles cas suivauls: 
1% Quill ne saurail espérer raisounablemenl relever le sa malaiv. 
2. Que le jvtume serail excessivemen pénille pour le tmaladv. 
5 (Qi craigue daggrawr sa malarlie en jelnanl. lors même jue la maladie 
acluelle en elle-même ne serail ûî de nature û jıliler mme deêvialinn 
dle la loi. 
Les ifilicenls wu les pares ne Siurailen re sles iulidéles, ui des Bsn 
Michi ou des Banu LWMotlalih #,, el lu quli de nourrilure dunê a charun , 
O uu modd ules deurees aluneuliirs qum préléve û lı lin du peur iuuuel ¥ 
UM qe loll pas donner au une indisent uu mold par jir durii soiianle jours. 
() Lure | Titre VI Utter rpgle ma raf perl fH HIV eles efit dW nt une Rpmlinn 
analugie û celle qj ois wpe, par eveuople, une CTPF jur e fl wil lunbu le ,l.nre 
XLVI Tire J Seti Vl. ir il ost compreheEibhle ou elles me peuvent Jfmraln flr 
redevables ne oval mr afr qrumre acm mplrmeuse l.nrw \| 


Tire Û Sec 1V lul xvtmn V [° Lure NMN\I Sim Iu) et A Lurî 
\A\I Slum Û. (C) lnm V Titre \ 
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يوسا S-‏ بجزی دقیق ولا سویق ولا 
خمز ,ك غداء ر۵ 2 


ONO LT ن ناں‎ (١ + سی‎ 
au lieu de douner une seule fois svixanle modd û suvixante indicents, quoique li 
quautité lotale des modd soit lı même dans Ûun et Pautre cas; on ue peut non 
plus douner comme denrées alimentaires le la farine, du sawîy ("). ou du pain, 


ni enfin des denrées alimentaires destinées spécialemenl au déjeuner ou au souper. 


('}) Espèce «te lisane. V. ta descriplion dans te dliclionnaire de Lane s. v. 


oak 7. 


بسبقه قدف وصریحه الزنا کغوله لرجل او مرا 6 


E‏ او یا زأنيه والره 


5 7 

۱ SVU KAS a تفه ه‎ DEE 

4 و و‎ < 2 E 
ابل کناب و کا‎ E ص پاکان 7 و‎ 


لای ۵ر 
الج اة 

LIYRE ALII 
DE LANATEHEBNME 


SL CTITIONST 


ّ NDT O D.; + 2 A H8 ایال‎ ( 


lanalhême ne saurail dlre prononcê, û moins qil wy ail eu préulableenl Conditions 
pour |. 
ıune accusation lu crime de fornlcall i sans {ue Ce erinte puisse re jouvê validite. 
: : اة‎ 8 %7 
dle la ımaniére prescrite par la loi °}. 
l accusation (ue nous avons en vue peut se jwoférer, soil jar termes Np Teruws 
explicites e4 
ciles. soil par lermes implicites,. Les expressions: „Vous vous les rendu, ou, S1 miplcites. 
Cest une ume. ,„rendue coupalle du erie de lornicution." ..O home,” onu ..0 
fenmmne coupible de fornication", el Ticeusiallon Jooir inlraduil, lh CONDAISSAME 
de cause. le gland de la verge dims le vagin ime femme dnl le commerce esl 
prohibê, ou d'avoir introduil le glind de li verse dius le poder Fun homme on 
un hermiphirodite, constituent des Lermes explicites formnulant Lircusillon qume NHS 
.«». ۴ ۰ 5 . ٣ ۰ ۰ 
avons Ici eM vue. bes paroles: Vous vols les reliré dns lh mmMazne, TF Cl 


linc: „Vous vous Ales reliré sinê y rien ajuter, so mpliites: f mais Tek 
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1 ء۶ رد ۹ : 2 2 2 
۶ 2 

وأنت نار ا I.‏ [ ا XA, ۴ E‏ 


4 ا و 


م ت عذرآء كناية نان انكر ارادة قذف 
صدق هه وشو ف ا ا اہن ا 8 ES E‏ 


وناڪوه تعریں E‏ وقول 


زنیت بک اقرار بزنا وقذف ولو قال لزوجته يا 


pressiun: „Vous vous êtes rendue coupable du crime dle furnitcation dans la montagne, 


0 


est encore explicite. Les inerimiuations: ,.O lilhertin ! ; .,Û homıue (binconduite 


notoire pronouncées contre nn indiviln du sexe masewin, ou: ,,0 méchante !', 


el: ,„¥Fous aimez les endroits déxserts!" prononcées contre imme femme, et le fait «le dire 


۰ 


û um Noraichite (%): ,,O0 Nabathéen!" ou de dire û sı ¢panse: „.Vons vdliez plus 
vierge au moment de notre nrtıriage”, constituent des termes implicites pour désitner 
le erie de fornication, si ce west que la qrersonne qui a promuncé les paroles mett- 
tioundes, déclare ne jas avoir vuln leur attriluer uue telle portée. Ur, dans ee 
cast, lı loi présmme que la personne en question dit la vérité, pourvn juelle 
prêle sermeut. Les paroles: „O lils Pune femme pulliqune!", o: „ Qmint û imi je 
ue me Suis jamais rewln coupable du crime de foruicalion'', ele. constituent des 
iiinnations û Uegard de la personne contre laquelle on Tient de les prononcer, 
mats mon une acemilion formelle, lors même ju om les aural proférées lûans cetle 
intention. La phrase: „Jat eu mee vos mn commerce charnel défenlu®, constite 
lant aven du erime de fornication, fume Paceusalion de ce méfailt jar rapport ã la 
prte aberse, Pub, quimd le mari dit û ta femme: „Û femme roupahle ilu crime 
de fornication", e recut pur réponse: Je wai comnts le crime de fornication 
n: Vos et es ple coupable que moi", il ¥ a de la part dıı 


fu aver Vu’, 


Lire LAV Section | l.vre \\\Nt xlion Û 


IMffumatior 


ANATHEME 25 


زانیے فقالت زنیت بک او آنت ازتى مت د ص 
٠‏ وكانية " فلو قالت زنيت وانت ار 
© وقاذنة ورل ري د او ذکرکت 0 


2 س 2 4 


E e‏ اك منفی CS‏ ر قاذف حصن 


ص 


راں نوک ولد :0 e1‏ .8 (ق) فقذف :8 () برا | :2 (©@ رر :4 E Û Û)‏ 


رر 2 

mari une accusation explicite, et de la qart de Yépouse une accusation implicite 
du crime. Quand au contraire la réponse est: ,,J ai en ellet conmis le crime 
de fornication, mais c’est vous (jui vous vous en êltes rendu plus coupable que 
moi,” ce’est de la part de Pépouse un aveu de son crime, combiné û une accu- 
sation explicite de son mari. Les expressions: ,, Votre vagin,” ou ,,Votre verge 
a commis le crime de fornication,” constituent une accusation de ce crime; il 
en esl (le même si Pinterlocuteur, au lieu de nommer les parties génitales. a 
parlé de ,,votre main,” ou .,votre ıcil?’ û la seule distinction que notre rile 
compte ces (leux derniêères expressions parmi les termes implicites. Notre rile 
appelle encore implicites les phrases; ,,Vous n’ êles pas de mui”, ou: „Vous u'êtes 
pas mon fils,” prononcées vrontre un de ses cnfants, Juoigue Fincrimination: 
„Vous n’êles pas le fils Jun tel,” pronoucée contre Penfimnt d'un autre, soil 
explicile, û moins qifil ne sagisse uu enfant que le pêre a dfjû désaıonê par 

un anathême préalable. 
Lorsquon ne pent em prumiver la vérilté de la manitre prescrite par ki 
loi, Vaccusalion dı crime de fornicilion continue lê cerine de dillamation (£) 
Le Jiffamateur doit subir la peine allictive et délinte, lorsque son aceusalion 


a élé proférte contre un individu mohçan 1%); simon, il encod iune ror- 
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و ر غبره والمحصن e > E‏ مسلم عفیف 


عن وطیٰ ا مک ر E‏ العفة بوط 1 ا 


ر ا 


م لر كة گل المdھے‏ . yS‏ 06 2 0 


ae 


ر 


ن 5 


e:‏ 2 دع oT ll Gg‏ د ورث و سقط 


rN: u. ONO 


relion arbitraire J. 1m enlend par mohçan lout individu, homme ou femme, 
majeur, dou¢ de raison, libre, Musulman et sSahstenant Jun commerce charnel 
queleouqne enlruinanl lı eine allliclive o délinie ediclée contre la formieation. 
Nilre rile considtre comme incompatible avee TFabstinence que nons Mons en 
vue, Vacle de colabiter avee son esclave, lorsqu'on eu e parent û nu des desr 
pruhihbês (2): j mais il ne fınl point comsidérer comme incompatible le fait avoir 
eu commerce, sull avee son pose penlinl lı reltrate legile de celle-ci, vêsul- 
nl nne vrobabilaion par erreur (3), suit avec nue cselave appartenanlt û sun 
lS f. suit aver mme ume que Ton vient J epouser sans Vintermeédiaire dim 
lenr FM. MM reste, Si lı personne acemée illfzalemeul ln crime le fornication 
cone plus lard ce rrine, il vy a sS lien Joceuser rt de punir colnme iMN- 
iter individu qut Tio acemee: mis nne telle imu ne rule poiml di fait 
quelle perd dans lı suile sı qullê de mohean Pune autre wmaniére, jar Couple 
a cme ee sou apslsie. Vuln, fmand on SS lhrê une fois au commeree 
harnel dêl on ne ptt pls dle toe lı vie redmeuir moan, le 
dit de rêclmer lı pumilum Ju conpuble de bmatim pase an hériliers ole 
li rte ste, mais re droll SM perimê r lı remission. + Llhaqne hêrılıer 


Lar IY setun || Ture \\\IlUN Tire Il Run | I wre \I.ll Swimm | II 
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ANATILEME 27‏ 
ءِ رد رد ۶ 
ڊعشو والاصع > EE‏ کل الورنة 4 وان ا GC‏ 


نصبل س 
له قاف [ إزوجة اعم زناها لو ظنه ا 


رر 


Cu 27 


کشیاع زناها بزیل مع قردنه ٠‏ رآھی نی = 
ولو اتت بولد علم انه لیس منه لُزمه فغیه ونما 


() زوجتە :.8 [) ا اح E: oi‏ 


peut faire valoir son droit sans le concours de ses cohéritiers. et la rêémission 
de la parl de Pun des héritiers a jour elfet de Irausfêérer aux autres son droit 


a cel érard. 
SECTION I 


Le mari peut imjunément accuser sa femme du crime de foruication,. {ecusation 
du crime de 
même sans en pouvair fouruir la preuve lécale (. lorsqu'il sail jionr stir fornication 


par le mari. 

quelle sen est rendue coupahle. et même lorsquil n’a ne des suspicions Graves 
Ci ınolivées û ce sujet. Parmi les suspicionS craves et mmMivées, on compte celle 
qui resulte «lu fail qu’il est de notoriét’ pullique. que la femme s'est rende con- 
alle du crime. et qun lel esl son complice, parce qne les deux coupahles ont 
lé surpris ensemlle dans un endroit désert. 

Si la femme mel au monde nn cufant dont le mari Sait pour SF Deésaren 

dun 

ue [as êlre le pêre. ce deruier doit le dsavoner Sil ne veut pas que Fenfinl cmfint. 
Ti le sien. La loi nadet que les fils suivants commie indices alneltant le 
desaven Û : 
0 . 
l1. Lorsque le mari wa eu oauenn comnerte chiarnel asree sa frımne pendant loute 


la durée du mariaze (|. 
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يعلم اذا لم » يطأ ه او ولدته لدون ستة اشهر 


او نوق اربع سنین نلو ولدته لما 
بینھها ولم )( E‏ دححيیضة حرم 7 
5 8 ولدته سس اھر ن الاستیرا آء 
TS)‏ ول 7 2 XAN TT‏ 
وحن الزن و نے وکا (لقذف اللعان CC‏ 
TS)‏ 


راں..... حل النئی + ١.:‏ : فان ٥.:‏ (') تستبری ١. ۰۱ ٣.:‏ ..۲ (3) رادت (2) بطاها :.۲ 0 

(5) 0: | 
3°. Lorsque Faccouehemenl i en lien nwius de sii mois aprês le memier Colt, oll 

plus de quire années aprês le dernier (1. 

lenlant, wê ceulre les linilrs se six mois el qualre années apres le 
dernier cot, jem seulement tre désavouê û lı double condition que, uon-seule- 
wel me meuslrualion posléricure aut dernier col prmuve que la fume na pas 
® vondue rncvinle pir son mari, + el qu'en oulre Tenfnt suit né plus dle 
six nuwis ajrês celle wmeustruilim purihratrice 2. ~~ Mamais le wari ue 
peul fouder son daveu eu soulenanl fue dius la rqpulalim i Ses retire 
assez Ll our ue pits ficult sou poe. Xi le crime de fornication, bien 
que prowyéê, a wm bun û uu ment qui erme odmcellre que enfant ex 
sus biru du iri que du couple de ll ume, lb Iwi declare Uhee nan- 
wmleuent le dmeu, < mS emeore Fortin du crime de foruicaliin el 


Winmthéme (0%). 


١ 


1 I alt MI MH lure \\I\ xelu | rl smton Û u Inte smal FF Ir f 


Ture VU Vutremenl Û enfont ue jet aven peur (eT [e le tls exit u IF ATI RI 


Formule 
de 
UTanathêıne. 


ANATHEME 2 


فصل 
اللعان قوله اربع مرات أشهد بالل ٠‏ ك 
(لصادقين فيما ریت هھ هذه مں الزنا نا ا 
E‏ ور فع ٭ دا بیز والخامسة ١‏ 3-` 
الله ان کان مں الکاذبیں فیما رماھا به من 
الزنا وإن کان ولد ينفيه ذكره فى الكلمات فقا 
ن اال الدی ولدتہ او ۵ هذا الولد من ۵ رتا 


E. بالل ا‎ E ٠ لیس‎ 


اربع مرات | ٠‏ هى + .0 (ق) الرنا :.0 e١‏ .8 ) هذ :8 (© رالرلد :8 00 00 0 
SECTION II1‏ 


L’analhème consiste dans la déclaralion solennelle, quatre fois répétée’ ,,J’at- 
teste «levanl Dieu «ume je sııis sincere, en accusant cette femme qui esl û moi, du 
crime de fornication” Lorsqne cette accusation nest pas prononcée en Jırésetce 
de Paccusée, il faul ajouler son nom el sa généalogie de maniere û la désigner sans 
laisser’ Mincerlitude au sujet de sa personne. Le mari duit en outre appeler ,,la 
malédiction de Dieu” sır lui-uême, si lı mamıaise foi ù pousse û prolérer Vacen- 
sation. Si Uanathéeme esl acvcompagné du désaveu dun enfant, le mari doit en 
faire ınention sur-le-champ, cn ajoultant chaque lois û la formule qil prononce: 
„€ qıte enfant donl celle vient Paccoucher”, ou ,,qgue cel enfant-ci est un enfant 
illégitinıe, dont je ne suis point le pêre” La femme de son cûté pel repousser 
accusation en répétanl qualre fois: „J’alleste devant Dieu que ce’est de mauvaise 
foi ue mon mari viecnl de proférer cette accusation,” apres qmoi elle continue en 
appelant „la colere le Dieu” sur cHe-même si son mıari est sincère dans son aceu- 


Salion. f Les paroles citées SOnl sacramentelles; ainsi on ne saurait lgalemenl sub- 


9. 


i NT 
یں نیما رمانی به من الزنا ا‎ 
لل ر ا ا الحو فيه و و‎ 
بدل لفظ تهادة بحلف ونحوه 2 او عضب ۵ بلعن‎ 
: او ا ل تمام ( ات‎ e 
امم :2 اہر آلا و یلقن کلمانه‎ E 
o ا‎ EE ار لعانها‎ 


3 (e 

e ا و یھ‎ e E 
/ 9 e ) 8 OS الأحواىح .. 3 کس 0 َ9 بلعاں :.1 ر3( اء لظ ج‎ 
0 A: e 1: e 


FER 


sliluer um sebet | Î 


ı wele. û lh phrase: .Palesle devant DMicu.” mi inlerverlir les 
ols: uualédicliun" el .aculere,"’ fF ui cufin appeler, soil lı maldirliou, soil la culêre 
de Wiru avant d'avoir dil: .Pallesle.” I est de risuvur que Panalhéne nail lieu 
qû lı suile d'nn ordre du juge Û: em ordre doil comlenir la Gormule û pro- 
uoueer, er les cunséqurnees Wsrales qui vu risullerom. La lemine ne peu prononcer 
sû fmule, avant que le marî ùit leruinéê lı sinne. le muet û le chui\. en [mn- 
uuanlt Tanalbhene, emre qes siznes CnomcaM clairemenl xwı ide, el culre une 
rédaclion par terl dle lı Toruule. n peul aussi romoncer la foruule dans une 


autre langne me Varabe, feullê qui nfunmwuins esl Sujelle û caulimn par rappel 


ing personnes qi trlent celle ernie lanzur, bien quelle ne suil JS leur idiorne 


loved. 
Preceprtes Laualhéme doil Are rendu plus colemnel: 
dr lo 
Seh 1. ar lw cho de Phere uu il ol prnonee. el-alire le veudlredr, lorsque 


lı riêre dç Vaprés-midi est Lrminde ® 
2. Par Ww cho du len o il xl prononcé, ot-ûa-dire û Tendo le plus nar 
quble de lh ule Colt ams que Uauialhéême se prononce û lı Meeque enlre le 


l.nrv I \lll OE OM AG lve Û Tum I Sou Û 


ANATHEME d1 


2 ET rt 


E E ٠ ار٢ اس 8 عہ‎ 


E 
E 


SES 
یہ اا‎ 


ید ۶ 
ا نار سماکوسی 0 الام > ت أصنام ونی 


> 83 اربع“ والنغليخات سے۸ 3 ڈرو عل 


المند :0 
٣ش‏ 


و3 


cuin de la Aa'bah, qui coulienl la ,.,Pierre Nvire 7 et le Mayim Ibrihin (Û 
û Médine, prés de lû cliuire dans ka Mospuée Sucrée: ù Jerusileu., pres du Borher 
Sacré, el dans les autres villes, prés de lı chbaire de lı sraude musquce. Il 
esl hien enlendu qu'une femme devenuce impure par suile de ses tenslrucs 
oil prononcer xa formule û la porle de Ulilice |%. Uulin ls iulidiles. 
sûjels u prince Musulman °. prononrend UFanilhéene duns leurs Cglises 
ou Yniacugues reSpeclives, el nême le Pi rulilre pe le prononcer TF dus son 
lanple: seulement UIdolalre nesl jis aple û le prononcer legilemenl dis 
Tedilice renfermanl ses idles. 
Par la fuıle qui axsiste û Parte: Cesl-a-dire. il foul que Fatilheme sul pte 
once eu présence de fualre petsomues il InMuills. 

Ces rois rêcls cepenlinl me sonl cosldérérs pûr mole Fle fhe comite 
Méceples de lû Sonnah, mM jar coq elles be sonl pas Polserianee rion 
ie. Lû Sonnah prescrl en outre ian juge de donner dus [rls iHérussées les 


ik qui lui paralel cumeuabls, surlout borqu'elles vol prouoncer la ciil- 


TÎ Lore MM Ue UN Selte BU e1 ut | | (o lu Û lue VU Selm f}, 
J) Lune LUM Vile |. 
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,رسس للقاضی ا 0 


ج ٣‏ ور دوع و فقلد ف ر ی الع f. B20.‏ 


ر 


۳ ا 8 فرقة و مه ا‎ E 


e۰ 0 


وسقوط اد عنه ووجوب حل 


ENE 


quitme phrase délinliive. Eolin la Sonnah vxige fue Fanalhéeme soil prunonté 


debout. 
8 e ۰ ۴ ۰ - ۰ ٠ ۰ ۰ 
\ poslasie Wuoiqu'Pn sénêéral le mari ne puisse jronomer Vanalhêne. û mwins être 
du mari. 
Wgalement revo aple û rêpulier sa femme IF, Uacte rele cependant valalble: 
U . 7 ۰ 
1. SÎ lb mari, devenn apustal aprês avoir colabiléê avee & femme, Uaccuse du 
rime de forutiraltion, mais retourue û la foi mt la lin de lı retraite lesale. 
o prononce ensuite Uanialhéme. 
0 ۰ ۰ a . . ۲ ۰ ۰ 
2. BÎ le mari, dans les mêmes rireonslaures, prmonce Fanathéeme inmédiatemem 
۰ ۶ ۰. . » » ۰ 
jrés Paccusalion, el ne relomrne û kı oi que dans Û sulle, pout fue rt 
sul bonjours anl Pexpiralion de lf relraile lgale. 
Lorsqu'au contraire l mari ne reimut point de ses erreurs danl Uo iralimı 
de lı retraite Weale, Vanalheême renruntre un olSlicle dans le fail me W mariake 
“tall deya dissons de jlein drut 5َ 
Louseqmences Liuathême, prumuncê jar le mari, û pour cosêquonees : 


legals dle 
Uanatheme. f 


ne les Epos sul spires el que le mariage cutre a U û jams rohit, 
ls même nê eps aurinl relraclê plus lard ws acem Mins 
3". Que le umir uel pas punisable cone diltoteur A, berS même sul ue ori 


fournir les rees refs mr colaler lêElemenl le evine ıl sa foune. 


J) lure \\\VI se Hou | Lae \\\IN bitte ÛU Secel Itl lorî LUNI 


Mlégitimité 
existant de 
plein droit. 


\NATHEME 33 


زناها وانتفاء نسب نفاة بلعانه راتيا ا 


نفی ممکن منه فان تعذر بان ولدته لستهة اشهر 


ل e‏ ا شی إا ويعذر > 
و شى حمل وانتظار و کنع» ومن حرا وقال 


فقال :1 (*) وفی :8 5© 0 


3. Que la femme doit être puuie comme coupable dn crime de fornication (), 


û moins quelle ne prononce Vanathênme û son tour dans les termes nleu- 
tionnés. 

Qne Penfant, dont le mari a désavouéê lı paternité par Panathème, n’est jas 
veconnu par la loi comme étanl le sien. 

Le dêsaven mest point névessaire. el Venlanl est ilégilime de plein droit 
sî uon-seulement le wari esl certain «le ne pas en re le pêre *), mais si celle 
circonstance est conslalée (evant lol le monde par la nalure des choses, [tar 
exemple, si lû mêre esl arcouchée avanl les six mois û [amir du contrat (le 
mariage, ou si la mêre a élé répudiée séanee tenanle aprês le eontrat, clans 
ım et [are cas sans que le mariage ail lé consommê, mı cenlin sî le mari 
age sest conclu lorsque un des Cpons lal en lirienl el Panlre em Weccidenl. 
Par conlre, lû mort de Uenfanl n’éleint pas le droit dle le désavouer (3%). Chali’i 
las sa seconde période, a soulenn que le dêsaven doll avuir leu dans unm bref 
dêlai, ce qui loutefois n’emp#che pas qu’en allégnanl uue excuse valable pour 
son retard, ou peul faire valvir sa reclamation û foul moment (Fl. Le mari peut 
eu oulre, û son ehovix, désavener Tenlant donl sa lemme est cuevinle, sult avant, 


(i Lure LÛ r" VY la Section précdilonle. 0" LU & arl. 34 (O Lb, t. arl, 


d0. 


c2 


8ات الولانة صدق COE Te‏ 
۴ اتر نی مدة يمکن جهله فيها ولو 
تنعت بولدک ۱و جعل الله لک ولد 
مالا فقال آمین او نعم تعذّر نفیه وان قال 
خیرا او ۵ بارک الله علیک فلا 
وله #(اللعان مع امكان بينة بزناها ولها « لدع 


El 
ا‎ 


چ کد ۰( E‏ کان :8 1 بارت :8 ر( 


soit après Facconchement, ct, sil avance ne pas avoir jrononcê xon désaven «lans 
un bref délai, rece que la uiaissance lui a élé cachéer, la présomplion est en 
sa favour pourvu ql prêle serment (j. Celle présunjtion toutefuis wexisle qu'a 
la coudilion que le miri lait alent, ou, sil Hail présent, que lû durée du 
délni nesl is imeuupalible ivec sum ignorance. Le Imari au uel CM andre 
la fliclalim suivanle: „Vs avez elê envrichi dun cufaut," ou:* Mien vons 
a donné ın cufont de belle ippareuce™", répmdont. Amen," mm: „Oui, ne peul 
plus iufenter nue actin cn deoveu; us lı même repense uw iupliquerail pas 
un désisteneut, cu cas Fue l mari al lê acceslê pr quel lui disant: 
gue Miu i elê bm enters sS" on: „Mica vous a prodigne r; lhénédie- 
lions." la pssiilitê de fmurnir ls preses lzales du evine de fornication ne 
forme qis olmlacle û cr me le miri pronounce anthems. FEulin, lû reponse de 
lh fmme iı Uotthéme dı mari par la bruule memimute plu lam û pour 
consêquenee qielle st û Talwi de la pene aMicive e diline, dlhielêe enlre le 
erime de fornication, a wuius toulefois que le arî en orn los reves 


exigtes par lı lui 


(ıı € U art 313 10. 2. 136. 107 
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ل ار ا ADS,‏ < احں 


2 
زراز التكال ‏ ا القذف وإن زال النکا 


;ك e U,‏ أ e‏ 8 )< 
yy‏ 2 عفت عن إا أ 


Ce 


2 ۰ 
SS NE OB: ان‎ ©) €: 


SECTION IY 


Le mari peul prononcer Uanalheme non-senlemenl pour jouir de tous les Anathéême 


prononcé 


avantages léraux qui en réêsullenl (Î. mais aussi dans Uune des intentions spéciales ey 

suivantes : 

1%. Pour désavouer un enfant, lors même que Uépouse lui aural déja accordé le 
pardon de sa diffamalion, et que le mariasxe aurait élé dissous dune auire 
maniere quelconque. 

2°. Pour se saudraire û la peine afllicltive et definie, dictée contre la dilfamation. 
lors même que le mariage aurait déjû eé di>sons une are mauiéere quel 
conque, el qu'il ny anrall poiut enfal ûd desavouer. 

5. Pour se souslraire û la correction arkbitraire pour sa dillamation,. lorS même 
que des circonstances aMiculiéres ne le rendrairm pas passible dr la peine 
aMliclive el définie. eliclte contre ce crime (} 

Quoi qu'il en soit, Vanatbême nest jimais ume cxeuse il ag de dill- 
mMiûatlions condlraires at sens comuun el mauifetemenl menleuses, et em ce cas le 


jure esl dans Son plein droit en inliseanlt au dllimatenr uue correction arlitraire 


) V. la Secon precedente O°) Selon | du présent Lure el Lure LV sebo 1١ 
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jur Pamiélioralion morale de celui-ri. Parmi ces dillamations dénuées de lond, 
que nous avons en vue. om peul ciler celle d'une lille en bas ûge 1, et encore 
vicerge. 
Circonstances fT J my a pas lien û anathéme: 
inlterdisaiud 
Tanatheme. 1° Si Pépouse n'est Jas fevenue enceinle par suite du crime dont sm mûri 
l'accuse, el qu’en outre (): 
(a) Elle lui pardonue la dillamalion Uil vieut dle prononcer. 
bl) Le mari penl fournir les prewves preserites par la loi quelle St rende 
roupalle dn crime de forniralion. 
fe) le crime de Peêponse est cousltalê par son propre aVeu. 
2" Si elle renoner û porter plainle contre son mari devant le jug 
3. Si ell a lê frappe de dêmenee jar suite de lı dillamation prononeece contre 
elle. 
analhême eS an contraire admissible, nême qfnand Fepouse a elê rêpliee 
irrevcablement, ou quand le miriage a lê diSSouS par Sa mol. en caf que le 
wari accuse du crime dle fornicalion, sans pmol’ fournir WS prens egale 
el que la dllamallon soll prononce en gênêral, ou [it raport û un fall poStériêur 
û lh disolin du uariagse. lw ul ù la condition qu'il xı ail un enfant qne le 


miri ext ollicê de désavouer s'il ne vent Pre consider couune le perê Jamats 


cependant on nme saurall prouoncer Uanalhême après la dissolution irr acable «u 
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mariage, pour un fait antérieur au mariage, 7 soit qu il ¥ ait ın enfant û déxa- 
vouer, soit qu’il n'y en alt pas. En tous cas le mari doit commencer par accuser 
soıı épouse du crime de fornication avant de recourir û Panathême, et enfiuı la 
loi ne permet point a Pépoux de dêsavouer Pun de deux enfants jumeaux û excep- 
tion de Uautre, mais il doit, les désavouer tous les deux. ou en accepter la 


pateruité sans réserve. 
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DE LA RETRAITE LBGALEB '‏ 
SLCTION I‏ 
Relraite Le retraite legal de Pépouse aprés la dissolution du mariage. esl de deux‏ 


gale dune 

N calgories: la prewmiére esl preserite pour rausé de séparation cnltré-Wils, saus disc 
iuclion quleonque ente lı repudiation *, et toute autre dSolution du mariage. 
Li relralle êgale de celle caltgorie i Dohservance que dans le cas ol leS pik 
onl ou romuneree charnel, ele impos quelle Kem; car, lrsquîil ù fe ronstalê {Ue 
le vacin dle pousse est rolê intoct, i est pas pêcessare qlle se nee en re- 
rate. Du moins est li ducltrne seulemue ir hilî pendant Sou Suu €n Wa le 

i Le veltraile lale June lemme bhbre, avant dS menslrued o de® periods 

leu se 


court 1 it jut le purele reeulirtus 
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FF. ce compe dle ois perils de purel®; ap il ot bie 


e nll je lı ene, sêparee dam Uunc de ss perides le purtê. û dr emnplı 
le velrolte û Ueulree de lı Iromteme mwestruallontl mu lien que celle qut û lê rÊêpm- 


die peut Tune le a memlruations, el hhbre ga Ventre de ca fualfiéie. 
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¥ compris la menstruation pendaıt laquelle elle a été repudiée. Un auteur exisze 
que vingl-qualre heures se soieut écoulées avant que ou puisse dire que la men- 
Sirualion diéfinitive suil cumımencée, el Jîuis on esl pus daccord au sujet de la 
qucslion si la femme qui. û la dissululion du mariafe,. ua pûs eneure ses imen- 
Slrues , ınais comınence û les sentir peu de temps aprês, doil êlre consilérée cenıme 
étant séjıarée pendant uue période de pure ou mm. Celle cuntroverse dépend 
dune autre, Cest-a-ılire si Uexpression ..périole de purete” siznilie seulement qu'il 
VY ail eu transition de la puretéê û la uıenstruation, on si Uexpressin implique sjuil 
V a eu ûn intersalle de puretê entre deus menslruatius. a» Dans celle derniere con- 
oversee Fexplicaton. dnuuée en dernier lien, est préftrable. Lu retraite lézale 
une femunce out leS bêınorrhbazies se prlnsent au dela Ju terme des menstres. 
e lixée de maniere qil faut prendre eu comsilérution sts periules habituelles de 
Purele et de menstruation; mais li femme diut des Ceolemeuts irrguliers ' duit 
OlServer en lous cas une retroite losole df ois mois ou, apres fuebpes iuteurs, 
ue retraite qui dure jusqu'd Irois mois oprês put leS neuslrues onl cece ole se 
manifester. LWallranchbie a cause de miternitê Ol, Falfranchic cutractuwlle Fl, ol, en 
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cénêéral, loutes les esclaves doivent observer une retraile de deus périodes dle purelté. 

Quand elles sont allranchivs complêltemenl 1| pendant leur retraite, elles doivent la 
lerminer, dans le cas une rêpudialion rêvocable. comme si elles enuSsen élé lHhres 
dès la sêparalion; mais elles coutinuent leur relriile comme si elles fussent encore 
esclaves dau le cas Dune répuulialtiou irréêvocable ou dine alre espéce dle séparalion 


3 2 2 5 : 1 
qui, comme le dhorce, a les mêmes conséquenves (ue la rêpudliation irrévocalle (.. 


RÊ La Temme libre qui na pas ile menslrmes,. on {ui em a passé Fûrce. doit 
légale 8 5 . . ۰ . . ۰ T0 0 
comptant par olıServer une retraite le luis mois, el, si la réêpudialiomn a lien au milieu dun 

mois. 


mui, Sa relraile wesl irronplie qu apres Uapparitim dle deus nouvelles lunes, plus 
leS jours fui uimnqnmalenlt an premier nis pur cumpléter la trentaine: le tod SANS 
préjudice de Follizilim de si put Polserer les periodes dle purelê presceriles . 
loSquelle devient sujelle û la mernalion aa Uéchéance de vre terme [3Fl. L'es- 
clae., v cuupri Vallranchie û cume de malernle el Patlranchie contractuelle. dient 
dans les mes rireomslanees obserer me relriite fun mos el demi, lorfiju elles 
oul pas, wu ont plus leurs menSlrues. quoiqil vı ail un auteur jui leur arlonne 
uw vrais de eta melis, f mn anlre qm lur en ordonme une dle trois mois. La 
feme dont ls menmstrnes csomt inlerrunpms jr mme use queleongne , cahê 
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Vallaitement ou la maladie, doit différer sa retraite de trois mois jusqu'a re que 
les menstrues reviennent ou jusqu’a ce qu’il paraisse évident qu’ elles ne reviendront 
plus: dans sa seconde période, Chûl’î a nıême déclaré cette rêgle applicable au cas 
ou Yinterrnption n’aurait point élé amenée par une canse commute. Or. dans sa 
preıniére période, notre [mdm avait sımlenu pune femme en parcil lat. û délault 
«le cause connue, devrait commcncer par attendre neuf mois ponr observer au sujet 
du retour des ınensirues et que ces nenf mois passés ele doit accomplir la relraite 
urdinaire de trois mois, Un auteur presert une observation de Juatre ans avant 
qe la retraite de trois mois puisse commencer. 

Dans sa seconde période Chûl’î a aussi ênoncê Fopinion ‘jue, si la fPmme Retour 

dle la 

avail eu des raisons pour ne pas rroire on relmur e sa menslruation, ol si elle menstruation. 
aVall observé par couséjunenl la retraite «le trois mois, mais que la menslruation 
veparal avant Fexpiraltinn de ces Irois mois, elle doit terminer sa retraHe en la con 
lant par périodes dle purete (N. » Cest ce quelle doit faire aussi, lors nême que 
les menstrues w'auraient reparues qiaprêes Pexpiration de la retrate dle trois mois, 
foules les fois qen allendant elle ne se soll pas engagée dans les liens Pun autre 
Mmarlage; anltrement elle ne serait plus obligêée Bohserver une nouvelle retralte légale. 


() Uest-d-dire, elle pent mweltre en hgne ile conpte. comune nne seule pernode dP purelr . 


ul UeSpace de lemps nlie lı séparation #1 la Fagot dle fa meStruallum 


42 LIVRE XLIlM SECTION | 


ل کل السا تلت ذا القول اظهر والله اعلم 
فصل 

عة امل ڊوضعه بشرط نسبته الى ذى العدة 

کمنفی بلعان وانفصال کله حتی 
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Quant û sٌassurer si une personne a des raisons pour croire que sa menstruation 
ne reviendra plus, celte question doit être résolue après informations prises ã ce 
sujet dans les divers eas qw ou a pu constaler chez ses plus proches parentes lant 
du cûlé palernel qne lu cûlé malernel, quoique, d'aprés un auteur, on puisse sen 
rapporter aux observations faites sur les femmes en général. 


Remarqdu®. »* C'est cetle dernitre doctrine que je recommande. 
SE CTT TN 


Me Le retraite légale uue feuue ui, iu moment de la séparation, est enceinte, 
«l une femme 1 
unceinte. Se termine û son acecuucliwinent û lı double condition : 
0 ۰ ۰ . . « ۰ . 
it. Que Ueufant ail pour pére le mari û qui lı femme û apparlenu comme épouse, 
sol que lû paternité sSleblisse apres la lol, soil quelle puisse Fulement tre 
۰ . ۰ 7 
conŞlderée comune pussible, par cxemple dans le cas de désaeu “J 
2. Qne Vacconebemenlt soil teruiné, résle qui applique egalement û deS enfan IS 
Jeans, ftolfue dans vre cas-ei la retraite pire qu û Mî nalsince (lu der- 
ner nê. dn appelle „Jumeaus™" les enfants nes ù un iutervall’ nfêriecur û si\ 
mols. Loecuebement un cuit ortê pit 4 mm aceconchemet ordi- 


Î ۰ ا »3 » ۹ . ا‎ 
nale, mals Uivortemenl ni mnt ls Inêımes colSeqfHenens . lu moins f |e 
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fetus ne consiste que dans un morceau de chair sans aucune forme humaine. 
Par contre, si le fetus a déja ıune forme humaine, füt-il qu’il faudrait être 
sage-femme pour la distinguer, Uavortement compte pour un accouchemen! 
ordinaire. Notre rite va même plus loin encore en admettant que la retraite 
expire par l’avorlement, lorsque le fetus ne se compose «ue d’ un morceau 
de chair sans aucune forme humaine. mais que les sages-lemnıes ont affirmé 
quil contient un principe «le vitalité. 

La femme qui, tout en ayant comınencê ã compter su retraite par périndes 
de pureté ou par mois, s'apercoit, avant de Uavuir terminée, quelle est enceinte, 
doit observer eucore li relraite comme sî elle avalt connu sa 4rossesse al ttomenl 
de la séparation, et, même en soupronuant une grossesse sans en avir la certitude. 
elle ue saurail en aucun cas se remarier avant «jue ses sompeuns se solent dissi pés 
o réalisés. Lorsqan conlraire ses soupçous ne surgissent [u’aprés la lin les périn- 
cles de purelê ou des mois, {ui respeetiventeut corstituaieunt sa retraite légale „. Il 
faut distinguer entre les deux cas suivants : 

1% Quand elle Zext deja remarice, le second urariase reste intact, et enfant a pour 
pêre le nouvel époux, û eins quil me soll né ıuoins dle six ınois aprês le contrat. 
3°. (Quand elle ne Cest pas encore rentariée. elle doit altendre jusqu'a ce fume ses 


voujeous ve Soicul diips ou realisis, quoijue le momveau marlage . conrlu 
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en Coutravenion ã celte régle, ne soil pas cousiléré comme nul par notre 
vite, û moins ıjue le vouvel éponx n’ait agit en pleine connaissance de cause. 
L’enlanl,. né qualre aus aprês la séparaltion irrévociahle «les éjoux, a eneore 
le mart pour pêre, û mols que lû femme ne se soil remarice d'apres les distinc- 
lions que nous venons Joxpuser; mais enfant né û un terme plus êloigué est illé- 
gilime en lms ras (). S'il SPagit ume réêpudialion révarable /%, ce terme se 
compte dês le mome de la répudilion, quoipne, apres um amvur, on doive le 
compler des le moment ou la retrale gale a eKpiré. Lorsque la fouiume Sparte 
est remirite aprês lı lin de <a retraite, sis smtprouner sa grotsetse, le fail qu'elle 
iecoucle vant lw lore ilr SN nmuis depuis lk dissolution du premier mariage , 
sit pour rendre le serondl mariase nou menu: mais Tenfint nê û un Ierıne plus 
aan û pour jtte le sevo wari ("). 
Un umet nariige, canclu avam lı lin le la retraite ext Mekal, Pt Uemfant 
ut peut ce marie a pur pre le premier pm, hı moms Î Uarcuurhemtent 
leu dims un erme reli cele jilernilê Sule almissible. AMlorE la fenme en 
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(question a, par Je fait de cet acemıchenient, terminé la retraite légale cxigée apres 


a 


Sa sépiralion de son premier nari: apres qfuvi elle doil vulıserver encore la retraite 
légale ordinaire pour avoir cohalilê aver le second. Par cmtre, si Pépoque de 
Facconcheinent déınontre la palernité (lu seronl mari, e’est ce dernier ı|mi est re- 
gardé commute le père de UVenlant, nıaleré Pilégalitê Ju second mariage: taudis qu’ enu- 
lin, daus le cas oi Fépoque «le Faccoucheneut admel tout aussi bien la palernité 
dle Pun que de Fautre des deux miaris snceessifS, I laut sounettre Palaire û quelque 
plhysionomiste qui prononce un arrêt aprês exaweu de Penlanl. et sa dlécision en- 
laine leS mêmes conséqnences qume si Veêpoque dle Uarcouchemeut edt indiqné li 


pateruitê, soit tl Pun, soit dle Vantre i", 


SLGOTION IH 
Si la leme est sounıise û observance de deus retraites légales de la nême Conmıbinaison 
de relraites 
mature, résullaut de sa cohabitation vee le ıuême individu, Pune des retralles esl rales. 
Comprise dans Pantre. U’est ce qui û lieu, par caemple, aus le eas oh le wari, 
djrêés avoir réjmdié sou ¢pouse rêsocablement * , se liste au col avec elle avant 
Lespiration dle la retraite, Alors ou uy regarde poiut: 
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1% Si la relraile se eomjMe par périodes de purelé, ou si elle se comple par 
mois (1). 
2. Si le colt a enm lieu en connaissanee de cause, om non, 

Or, dans Tnu ef Vautre «e ces deus cas, la retraile légale définitive ne 
commence jue dios le deruier vcoit, et cle implique ile plein ruil ee qu'il restait 
encore û accomplir «de la retraite rendue nécessaire par la répndiation préalable. 

Il en oS de même, dans le cas oi ls deut retrales légales sont de natures 
diléremes, par exemple, si Pune devral se commer jiar périodes de mireté el que 
Pautre se ermine par un acronchement. Alors Vaceonehement determine la fin de 
ln retraile dlélimlive, et le mari eut faire valuir son droit de retour û union con- 
jugale I jusqu'ê ce que cel aceonehement ait eu lien. Un peti nombre auteurs 
wadlmetenl point celle lesion du droll de retour, si lı srotrsse a êlê la con- 
xejuence lu cut exereé pSterieurftmenlt a ln repudialiun. 

Lorsque re eS juin le même iudividu dont lı cohafatıon successive a 
rele bs Heg relriilrs legals sblisatoies, Pune ne pas non plu comprise dans 
are. Ul ce qut û lieu, par Aemuple 
I. Losqgme femme, repulite pr sm ma ou apres nne cobabtatton camimisê 

pir erreur, se MNre, ivanl Uexpiraton ile la retrailê êgale, au col aWEc un 
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autre. qu'elle suppose être son uouvel fpoux, ou qui Pest réellement, mais en 
vertu dJ une mariage illégal. 

Lorsq une femme qui sest apercue d'avoir cohabite par errcur, et qui de la 
şorte observe la retraite lérale pour en effacer les conséquences, est répudiée 
par son vêritable mari avant expiration le cette retraite. 


Lorsque. dans nn el Vanutre «le ces denx cas, la femme est enceinle, elle doit 


a‏ فطقت e‏ 0 ها ی کک 


ل قل مت علته إل نان ت الطلاف ٠١‏ 


toujours conımencer par observer la retraite necessilte par sa £rossesse, et, acecou- 


ehemenl terminé. elle dloil observer celle «ni est rendue nécessaire par autre coha- 


Dilation. Lorsqıvelle n’est pas enceinle, il fant distinguer deus eas: 


Le cas cité en premier lieu of la répudliation û lı priorHé sur le coil commis par 
erreur: il faut alors que li femme observe abord la retraite gale pour cause de 
rtpudiation, aprês quoi elle dvil comınencer Vuutre retralle lézale; le tout sans 
préjudice du druit de relour û union coujucrale, Sil ¥ a lieu, Or, si le mari 
fait valoir ce droil, la retraite par suite de Ja répıdiation cesse en mêmir lemps. 
mais alors la femme duit encore Sacquiter de la PNraite a cause dıı cont avec son 
mûri supposê, avant de puuwir recolabiler avec sou vértable mari. 

Le caş oi le cul commis par erreur a la priorilt: alors li retraite par suite 
de la répudiation s’accomplit Fabord, quoique. ce cas ¢ehéant, qucljnes-uns 


accordent la pri rité û Jû retraile i canse u cûnl commis par erreur 


0 
0. 
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CS = Quand le marî, aprês avuir irrévocahlenent répudié /T sa femme, continue 
crolinute 


aprês ls û VÎVre avec elle durant la retraite lézale, comptée par jıériodes le puretê on par 

répndiation. 
mois (%,, sans que loutelois il vY ail commerce eharnel entre les pout, la retraite 
légale ne s"acleve pas moins, comune si la sêparativn el élé complête. ¢ Lorsqu'an 
cuntraire., daus des vircoustances iHMenliques, la repudiation u'etail qne révucalle, 
lı reltriile légale ne s’acconplit point avant que les Gpons dient reSsé de vire 
ensemble, quoique le droit de retour û Vuuion conjugale waite que durant les 
période e purtê wut les mois preserits. 


: Remarque. la rpululion rele rorable aussi longtemps que kı retraile legalr 
uel [its expire, st le lilt jue kh mine û vfcn aver up autre qe son Fpoua, SUI ponr 
que li retralle lêgale, ullıgaloire pour canse de lı rêpmuliation. suit lemınê de plein druil. 

Mariage Losqune fume repulite revucablenent & remarîe jndûm la relraile 


swnclu avant 
la tin de bı êgale, loul en croyant pumor le faire egalement, rele retraille eS Interroni jine 


retell hı çal 
les le cosonmtin dn uue riige, mm, aprés uu auteur, dS le contrat, 
aun Clncée ar qunelques-uns in rang de duclrine. Mune, © le (emer Grout 


ult Valuir vm droit de Tur û unin cmyugale, et rêde etute Sa femime 
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وک 
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ذم وطیّ ثم طلق استانفت ودخل فبها البقية 
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ا ا م تەطا ار بعە ات‎ = 2 
وص زر ر‎ E 9 
E DA: 2ا‎ 0 A ا :0( ا#طى :ا‎ 
une seconde lois, celle doit reconınıencer la retraite û cause de la premiere répu- 
diation (). Toutefois, apres Uopini soutenue par Chûf’î dans sir jemiêre périade, 
la relraile ne serait que suspenlue par le nouveau mariage, de sorte que la fennmne, 
dans les circonstances exposées. a seulemenl besoin daccomygilir ce qui lui en restail, 
û lû seule réserve qume ce retour û lı premiere union ail pas élé suivie du cuit. 
Si. «lans les ımêınexs circonstances, il agit une fennne rendue enceiute par sun 
Secoul Inari el reprise ensuite pur son premier mari, la relraile lézale nekire 
Jûlıûais avant son accouchement, et lorsqu’elle est encore nune fois réjmdice par son 
jemier fuari, elle doll recommencer ume nouvelle retraite. Daprês ım pelilt nombre 
dautcurs, il ny a pas lieu de recommencer une nouvelle retraite lWésale aprês Jae- 
Couchemenl, û moins qwWUil ny dil eu colabitalion nlérieure avec le premier miri, 
hfin, lorsque le premier miri a successivemenl pisê de nouvean el répntdié la femme 
dont i flail divorced préalablemetl 4 , li retraite lézale délinlie de celle-ei commence ûî 


la rêpuliùtion, el celle retraite hupliqne kı relriilte rendue nécesxiuire par le divorce. 


| SEGFTION VV 
Le seconde calégorie des velrailes rales (FJ esl preserile por uve femme Netfuite 
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و عش ایام بلياليها وأمة ك ن 
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بوضبعه ا قف لر مات E‏ کل 
هر وکنا مسو EC DS‏ 


c2‏ رر 


ا ھے و يلق ہاجمو د ٤‏ دعی و E‏ د“ 
بقی ذكره على المذهب ولر طقف 


ت 
OEE GENS‏ 


X` 


légale d'nne dol le mariage a Me dissos jur la morl de son fous. Uelle calégorie adurel 
NCU, 

les dislincllons suivantes: 

0 . 

1. Lorsque lû veuve nesl jas encvinle. FHu ce cas lû retraite légiale dure quialre 
mois el dix jours plus les nuits de ces div jours. Sil agit dne feuunc 
libre, e la muilié de ecele périvde Sil Sacil dime esclne; pmre Une 
cl Paulre de ces lemes il inure peu si le mariaze û lê. ot HOM. Cut- 
snuê. Lû veuve jui. un momeul du décês dle ssn mari. flail deja réjudide 
rvorablememt (f). doit areonplir sa retraite comme si le uri elait mort 
yeli que le umariige ovisliil cneore dans loule Sû vigueur; mais lû vee 
rêpudite iréêvocallemenlt continue lı relriile cmmencée en verlu de lb ré 
judiilion. 

Leqe lı venve oxl cnwimMe. He doll als ahsemer uue retraile lérale 
jisquû ce quelle suit areouchte, sms ls retes \psées relent ûd 
Ww euevinle dont le niriage û lê dissous enlresis [%. Gest pou 
lı vete vuceiule, dt le uo oil mineur FF. dil olsermer ume rdraile 
come sb cle rit point eureinle; Û en ol de ume. ln nive vile, 


de kı vee curelnle, dom le mar éCtiil ie Gt de u er que ds Us 


tours \\\l Tui Û See bo | ven ÛÛ du eut Ûr lnrv Nl The | 
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اکن کل E UK),‏ عة وفاة ڏ وتلاثة 


(ترآنها وع«ة الرناتي ا ا 


5 E 
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۶ 


licules (); le tout parce qu’il esl évident «jue Penlant ne saurail être le leur. 

Par contre, le mari. privé de la verge mai non des testicules (%). el laissant 

une veuve enceilnle, la reud Jassible de la retraile ordinaire imposée û une 

veuve en pareilles circounslances. Nulre rile applique en vutre la même jıres- 

criplion û la veuyve dont Je mari tail privé des Leslicules mais nou de ka 

verge (®). 

Quand le mari laisse deux veuves,. dont une vienl d'être répudice. sans Jii Incertitude. 

ait indiqué laquelle il avail en vue, ou >ans avoir dérid® iapn'ês coup û laquelle s’a]v- 
pliquail la répudiation (f), elles doivent Loutexs les deux accomglir la retraite légale 
lé veuvées uon-enceinles. û supposer jui uy ail pas eu consommation de leurs 
Mariazes respeclifs. Dans le cas où il y û eu consmmnialion des deur Inariages, 
Saus loulefois que les épouses en suienl deveunues encvintes, elles en sonl (juittes 
Jour la relrailte vrdiniire des veuves nuw-enevintes si la rêpudiation Cltall révu- 
Cable; mais la répudiation irrévucable aural. dans ces circonstances, pour elel 
qulles doivent olserver toutes les deus. suit la reltralle ordiuaire des veuvesS ono 
MeeinleS, Sol celle de trois de leurs période de purelê respects, eu ard ii 
celle jui roule le plus loncr Ox jlee dle teltjis. Pou’ coustiater lupuelle les te 
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lrailes est la plus longue, il foul en outre prendre en ronsiléralion que li retraite 
gale des veuves commence û lı mort dı mari, el que les périodês de purelê st 
cuupleut dês lı répnudialtion. 

La lenme dunt Ueêpous est ialsenl, sans qure Bon iil teen de ses nomselles, 
ne strait eu dueun cas roultracter une autre ion, û ımuiıs dd êlre certaine qjuil 
esl mort, om JUN Uo rêpudice. Dous sû pruniére période, Uhûlit consiléraill mne 
telle lemme comne iaple û se remarier apres julre années dalsence du nuri. 
subies Pine relraile de vee: 7 mis pendant son sêjor vu Ey ple notre Jmiim 
û ddoplê lû dovtrine que même une ûulorisition judiciaire apts (UMre années ol il- 
seuee plus lı retraite, ne sullit point jour rewlre uu ntve mariize ina uable. 
ı Seulemen il û fiil lı concession, pemlinlt celle cevoule périule de sa vic. que 
le riage, firinê en contrition û kı rele nnelemenl adoptée pur li, SI par 
bitewe gal, Fl paral pls arl que le mari lait dejî mort wad lh cil 
ration (1). 

Li vee dull porter le devil de son mari dunt, durd lu reltile sale: 


2 e . >. 
us e emme repulse reoceblemuenlt u ps buin sl porter le denl r 
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suile dle la dissoluliou de sof ınariage. Par conlre, ce deuil est recuunnandible 
jur une femıne se trouvant «lans le cas Fiine séparalion irrévucable eutre-vifs; 
Il y a même mı auteur qui solicut jue le deuil esl alors de vrisneur. Le deuil 
dine lente cousiste eu premier Liou, en ce quelle SFabstieuue de se parer en 
jrlanl eles habils de couleurs vovinles même une lolle 2rossiere, quoique fuel 
ies jurisles lui permettenl dle porter les lolfes loul les fils out Ge (eis abord 
et Lissés ceusuile, quelle qen soil la codeur. Lû femme eu deuil peut également 
porler toules soles Flolles, noires ou blanches, de rolou, de laine, ole toile, i un 
de suie. Bu oulre les éClolles de couleurs voyanles ue li sod pis défendues fuad 
cle ne les porte poi pour se purer. En serond lieu, lı femme eu seuil ne oil 
orler ui des parmres ou or ou eu arse. ¢ ui des pevles: lle doll Sabsteuir ole 
parfuuts sur le corps, sur les labits, ous lı nourvrilure et dans les collyres; elle 
ue doit pis S'euluire les vem iulinoiue, si re sl dans le cas de nêces- 
silê. pûr exemple, si les veux sonl aligts le celissie: elle me doll qis non 
plus les cnduire de réruse, ni enlin faire sige ongnents m de heunéê, ele. 
Par cuulre, rin ne Suppose qielle fosse sige Fim Li on MPautres objets 


uns, ui qılelle preaue sui ile som corps ou se© laid la Ile, en se coupant 
1 | 
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les ougles el rn faisant disparallre la caleléê de sa wan uu de sos Yêlemenls. 
Remarque. Il lui ext asi wrmis de se voiler el daller au bain, û moins 
qu'elle wen prenne np preledte poitr quelque sortie Miele. La lenne qi nolserve pas 
le deuil, regndê comme wm acle obligitoire, comme un pêrb’. et dil feruminer su res 
lale Wgale dle lı icon que nous allous expose dans li Section suivante quand nms 
parlerons de lı mune mi, pendant sa relrule,. quitte la maisn colyugale. La lemme qi 
append li nouvelle de lı mrt de son mar om de sa rpuulialion aprês me la puriole 
de relrale esl lerminr., n'a pas lesoin observer eneore le del. et enlin la femme peut 
uon-seuleuent porter le deml de son nari. mais eu outre de Ses antres proches parents 
ules ou le sm maillre; ce dewl tontefos ne saurût déphser le lerme de trols Jours. 


SCO IOS 


Li ume repulite, mıne irrêvecallement ()., pet eviger que le mûrî lui 
douue une habilatim cemable peudaul & retraite leale, û moins quelle neroil 
iimuwise û Vouluril® marlale *, o Ue droll est uccordleê isi û lû Veuve. ol. 
dns multe rile, û Uepouse dt le mariage a el diSous pmr cause dle vices 
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redhilitoires, etc. ١ . la femme doit passer xa retraite dans la maison ou dans 


Vappartement quelle habitait an moment Je la csfparation., et personne n'a le dro 
dle la furcer û Simlaller autre part. De son rêlê, elle n'a pas non plus lw droit de 
qiler celte maison de son Jropte chef. 


Remaraue. Il lui est permis de sortir le jour. si la retraite a lien par suuite dıı 
dlêcês de son mari ou par suite dıne réjudiation irrévocalle, pourvu que ses sorties alm 
uu bit licile, yıar exeınple. pour acheter des denrées e de lil, ede. Elle peut 
meine sortir le soir pour faire une visite û une de ses voixsines dans le lut de tiler eusemble. 
avoir une conversaliou. ele.; mais elle doit reutrer chez elle pour se coucher. Elle a 
seulement le droit tle déınéênager daus le cas oi elle craint que lt mitson ne $ êeroule, dans 
l“ caş dune inundation, dans le cas ol sa vie seral ‘n danger, «lans le cas ol şes voisins 
li seraieul inpurtuns, el même diıns le cas ol sa pıwsence leur serait {rés-désagréalde. 


le’ déménasemenl, autorisé jiar le mari, a pour conséquenre oblizer la 

feime û accomplir sa retraite lêsale dans la maison JuWil vient We lui assisner. 
ا‎ : 

dı ınoins si la cause de la retraite evistait doja a Theure du déêménagement. U'est 

lû Uopinion personnele de Chûli’i. Par contre, elle doit revenir dans la maison 

prinitivement ocenpée pmr ¥ accomplir sa relbraile. lorsquelle a dêmênagê sans 
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ر‎ ‌/ 
aultorisalion, om lursqne Talorisalion ù ê donnée anl jue la canse de la relraile 


1. L'autorisalion donnée û eê puuse 


oxilêl ou aprês que le dénfnazemenl a em leu 
de liver sa demeure dius une autre ville a les mêmes cunséqunences légales pune 
۰ ٠ a , ۰ ۰ ً 0 ۰ a : ۰ ۰ 
celle qui lui a Cê donnée pour dêménager: mins, si Patdorisalion de se rendre 
. ۰ . ° . . ۰ 8 . 0 ۰ 
ailleurs wiavall Trapp qû un voyage enlrepris, suit ponr Sacfuiler du pêleri- 
/* . . » . ۰ . ۰ . 
nage (%), snil pour des allaires commerciales, cl i la cause de lı relrale Venail û 
surgir eu roule, lı mme pourrait û son chon relourner û son demuicile jour 
oecewnplir sa reraile, ou colimer son Vovavre loul en lanl en relralle Dans ew 
dormir cas cependant celle duil, apres avoir illelut le bl de Sm vovaze ot aprés 
duit termi ses alaires, relmtrter dins sen domicile, el rester en relraile durant 
ls jours Jui û vce moment lui relent encore a acronplir. Quand la (mme. avis 
Ny E Ak 
Sire rendue dans une autre abou que celle om elle a son danicile. @ Toit rep- 
dirr pir le uri [ui smelt ne pis ivoir aloriê le deméênasemrul. la loi alt 
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La ıême présaomption csl admise pas uotre rile en faveur du mari. dans le 
cas “û la femıne x<onutiendrait avoir él autoriste par lui û êmênagser. tandis 
Mil prétend avoir seulement anntorisée û sorlir pour quelyue allaire. Les lahi- 
lalions des uomades. el même leurs tentes. sont soumises a a mênıe lni que les 
demeures fixes. 

(nand le mari ext propriétaire une nuison ol la femme peut convenalıle- 
Mmenul accamplir sa retraite lêsale. il doit lı lui asirner û cet ellet. et ne salıtrailt 
Iéndre cetle maison, mêınme û termıe. excepté si lo feme cuınpte sa retraite Jar 
mois 1), ct qu'il puisse de la sorte savoir le jour précis oh il anra de nouvean la 
libre disposition dle sa [rupriélé. Ue cas échéant, la vente ù terme en cst permise 
® la mıênıe manière qne la vente Hune maison louée û une autre persunne ® ; il 
MY a qme peu d'amleurs jui considérent une parville vente comme frappite de nullité 
Sole quelles que suienlt les circonstances. Si le mari destine Jur la retraite 
lêégile dle sa femnıe une maton fume anlre personne vient le lui prêler. la femme 
Moll aceepler: mais. si le prêlenr rérlanıe sa jvopriélê avant la lin de la retraite [3 


El ne veut plus cfler la maisvnn. même ınovennant ın over quelconque. le mıari 
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doit assigner û sa femme une anlre demcure. (est Paprês les mêmes principes 
qil fl decider Sil agit Pune maison lone par le mari, qund le terme du 
lover expire avant la lin de la retrale. Xi la femine û consent û aceomyplir lia 
yelraile Wyzale dans nne maison dont elle esl propridlaire, elle Jem exiger qne le mari 
lui en pile le Joyer pour le tews quelle Flabile û cul el. Dans le cas mh ta 
maison rconjusiale esl Pune hanule valeur, le mari pel em désisuer uue anlre ponr 
la relraile gale de sû femme, pmivu Jue ce sul une demenre conWeualle; mals 
de son rêlê lı femme peut reluser le passer sa relraile le dans toule niu, 
même dans lı umisom conjugal. si ce esl jas mn culrol oh elle pet cmmena- 
loment demenrer. 


i Durant lı retraite gale, le mirî ıa pas le droll de rSter dans lı maison 

G10 

ws qe sa fume, mi même bY eultrer, û muins qne ce ne wil du jlein gre de lû part 
de celle-ei, ou quelle w'acconplisse ca relraile dans ume malem Servan! en ote 
le demenre en commun : 
1°. Sull û un dle ses propres prem û un degrê prohibê [, o1 am êj Meinl 
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2. Sait û une parenle de son mari û ın degré prohib#ê, et ayant aleinl Uûge de 
discernement. 
3. Soll û une autre épouse ou ã nne esclave Je son mari. 

Le ınari peut uıême installer la femme contre son eré dans un apparteıment 
cêparéê des autres pièces d'une maison oft il fait demeurer une autre épuuse, du moins 
sî la feuıme en retraite a avec elle quelque parent û un dezré prohihê. au sil s'agit 
dun appartement ayant des eoinmuns. comme une cuisine el les latrines û part. 
Seulement on recomandle lans ce cas ue les portes entre les deux appartements 
soient ferınés ã clefs, el quill yv ail point d'autres noyens de conunnnication. 
Enfin Yétage supérieur, desiinê û la retraite légale dıne éeponse, est. par rapport 
a Iêlage inférieur, dins le même aspect qınn appartement séparé par rapport û 


ıne ımalson. 
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0 lallenle de [nurilicaliou esl oblicaloire dans les deux cas suivams: 

Fattente ost 

wbligatone. 1° Celui qui devient propritlaire une esclave û tilre Farhal,. de succession. dle 
doualiou, le bultin de cuerre, de rédhibilim ["j. de serment judiciaire (2, ole 
rslitian û Pamialle, ele., ne peut lécalenemM cuhahiter aver elle en vertu dle 
sn droit de jropridlê, avant qfu'elle ail accom ses jnnrs dalenle, sans dis- 
lnclion rulre Veselave vierge el relle qui ne Uedl pls. HUH lui faul obseter 
Tteule, lors wême que le vendeur se serail alsleuun de cohabiler aer elle 
depuis me période sulle, on qinn Uaural obtenne dun mincur (TT. une 

fume ou de qule iultre personne incamble dn cul (. LL allente esl encore 

le vieuenr diu le cas oû me alranchie contracluelle ne puurraill salidfaire a 

Uensasemenlt contract pir elle emers sou ailre el, par can SéqMEM, SL rédiuile 

a evlnase FF, , de mme que ans le eas oi nne melire, aprês avit abpure 

VILuusme, revienl de ves errenrs.,  releienl ir cunjnenlt A ptoprirte 


2 « ۰. . . 
de cm uuaitre (". Var contre, Valente ne Solsene puinl, si lw droll de 


luni’ Û\ lnre | We bun Ill lel Ture VIL luv Al Tre’ I Ses tun f 
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مکاتة ع و 0 الاصح 2ط 
حلت من صوم " واعتكاف وإحرام وفى الإحرام 
وجه ولو اشتری زوجته اتب وتیل یاجب ولو 
ملک مزوجة أو معتذة لم بحجب فان زالا وجب 


فى الاظهر الا ا عن ةم 


ہیدہ 0 و او ”وت السا ولو ہہس رال ک .5 


4 LE احرام‎ TEIN PUB. D. فو‎ 


cuhabiler a té susjıendu par quelque vtirronslanece accidentelle, par exenıjile, 
le jeüne (Gy, la retraite spirituele /, ou Virén &. quoigme au sujet de 
telle derniêre circonstance les savants ne sient pas (aceurd. L’atlenle est 
ııême recomımaudalle nand vı achêlte une cesvelave avec laquelle on ext 
léja engagé dans lS liens lu mariage. et il vY a même des jurisles qui 
la dêclarent obligatoire dans ce cas-ci; mais il ıu'v a pas lieu d’alltente 
daııs le cas vû l'on achélterall uue esclave mariée I uıı faisant sa relraile 
lêsale (°), puisqu alors la cohabitalin avec elle û titre de propriéltê serail 
alsolumtent ilicite. „ Cependant obligation olserver la rériode d’allente 
fenall û la dissulution du ıuariage u û la flin e la retraile on question. 

2. Lû femıme esvlave qui a cobabilté avec son mallre, wu Vallrauchie ponr cause de 
maltermitê (%)} ne sauraient se marier ju aprés avoir obseré Pattente de puri 
feallon, û parlir du nıoment qu’ celles ne pement plus êlre forvées de parltayer 
le lit de leur ımailre, suit parce que velni-ci les iu allranchies saus restrie- 
tion (J. soil parece qu’ elles ont oblenu lia libemê par suile de sont déré. 7 Lalleae 
chie pour case de rmmalernile duit observer Valleute, lors même que le maitre, 

Lure VI Tire | Seton MH 3 Lure VI wet Û Lore VIL Titre \ sub 4°. 


N) Lure AAAI Tre Û Secton HM. 1%) V. le Lore prerédenl. (%}) Lare LA\L () Lure 
LAVIN 


0 لاستبراء غل e‏ ثم ا ا 
ا نی الاصح قلہن ولو a‏ امت E:‏ 
فأعتقها يجب ونتزر اال أن 
ا والل» اعم وياڪرم تزویم ك 


و ہی 0ة قبل )6( استمرا (ء ولو El‏ ندمو ر زل ن 
نله نکاحها بلا 0 نى الاصح ۵ ولو اعتقها 


(1) ع ۸ (2) استبرآء :0 ات .ا‎ © |e 0 : الاسبرآء () تزو‎ 
ر‎ U: وأن مسو لیک أو غيرها‎ 0 A., B. el E 0 
eu Pallranchissant saps vestriclion u eu mourant, aural pas cohabité avec 


cle depuis um terme sullisiant. 


Remardque. La mıne esclave, ui, ajrês avoir parlagé le lil de son maitre, i élé 
illranehie par lui, lom en ayant Glé laissée intale durant la période légale dle Valente. ni 
jus besuin d'observer une allente ullérieure el peut de suite être domıée en mariage. |Mis- 
que sù condition Ivollre aucune ressenıblance avec celle de Uesclave mariée. 


Ou ne saurtaill donner en mariage, ni une cselave avee laquelle on û eoha- 
hilé, ni une allranchie pour cause de malernilé, sous qu'elles alent observé 
Pillewe preserile; FT seuenwnt, si le nite lui-même désire. êpouser sun 
alrauechie pour cause le maleruil®, apres Vavoir iallvranclie sans vestvriclun, il 
peul le lire de suile,. I wy a pûs non plus leu Palenle, lorsqu'une allranehie 
pour cause de mitevuilté, aprés avoir “lê donnte en miriage û un are, obtient 

liberté pléuitre, soll pir Pallranchissemen pur et simple de la pam de sou 
uatlre, suit pûr le dévês de celui-ci, car la cobablalion aver une lelle lrane hie 
lui ‘lait déjû iMerdlMe, 
e Latleule de puviliealion pour li femme esclave ayant des menstrnes ordnaireS 
se cmpese mne seule période de purelê A). Cest-û-dlire elle init aprés une oule 
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فى الحال تلت بحصل بوضع حمل زنا فى الاصص 
ولل اعنم ولو مضی زمن ن استبراء بعں الماک 


o - حسب ان ملک‎ e 


۶ 
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بشرآء :.0 e‏ .8 () وثبل :.8 © الاستىرك :8 0 


menstruation réguliére,. Du moins c’est ce que Chûli’î a soutenu dans sa seconde jrérivde. 
(Juanl û esclave doul la retraite légale se compte par mois, Pallenle consiste dans 
in seul mois, ou, aprés un aueur, de {rois mois; tandis que la femme enceinte, 
réluile ù Peselavage dans la guerre, el Ueselave enceinte avec laquelle le mallr'e û cessé 
de cobabiler, doivent observer une allenlte jusqu'û leur accouclhement. Dans le cas 
9 ۹ ء‎ ۰ . ٩ . 05 ۴ 
daclat une esclave, cenecinle û la suite un inariage, nous avons déjû conslalé 
qielle ne doit observer Palleute ordinaire quaprês la dissolution «le ce mariage (1). 


Remarque. TFT Les couches résullanl du crime de lornicalion (°) oul la même 
consbifuenre ne celles (i rsullenl nne cohabilaliot Hvile. 


Quand on est devenu propriétaire une esclave dod Paltenle û expire entre 
la dale ln litre trauslalif el celle de la prise de jiossession, celle allenle est mise 
cn ligne de comple cu cas ue la propriété se soll acqfuise û Ure de sulccessiun, 
{ ou dJ achal (3); mais non lorsqu elle Soest acquise û Litre de donation (). Quund 
vu a achelé une esclave avec laqnelle la cohabitation est prolil'e û cause de qucl{ue 
cuupêcheent persomucel de su part, Jir exemple me eselve Pyruldtre (°), il ne 


() V. plus lul sub I. (O) lire Ll. (() lnmre N Te V § I. () Pusgue ka 
ddohou we comtile pout ıu Lilre irréêvocable avant que le doute ail ris possession 
do Voljet o que, ur coment, le donate a pu cohabitor avec elle just la prise 
dle pussesun (bive NAIY)J. (°) Livre NAMM Titre WU Melu Ul. 
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جا الاستبر 1 مدق ولا تصير امة فراشا الا بوطي 
ادا Ns‏ 8 ہکان » ہن و طب“ کے ول وافرة ابوطی 
انغی 0 اکى AT‏ راء لم o ES aT‏ 


E استمتاع‎ E. بالمرءت‎ ) A فو‎ )( ٩. | من‎ AOC 


sil point quelle ail eu ses menslrues aprês Pacrquisilion, ni que la cause de li 
prohibition cesse ensuite, par exemple. jar suite de sa comversin . ais il 
fd eucure qele observe son alteule jour que Fon puisse culabhiter aver celle. 
Conséupueneces Willeule de purilicalion û ponr eet de reudre illicle toul acle de jouis- 

lfgalus. 
sane curporelle de la pal u waitre avec esclave en question: seulement Li femme 
réluile û Vesclivage dans la guerre, tout on doa Sabstenir du cou avec sun Mo- 
vaut maltre, pen se jetuclre Paulres acles vuluptueuy, bien jue quelpues auleurs 
souliennent qu'elle se {rove daus une condition identiyue û celle des autres eSelmnes. 
Du reste la siuple décloration de Tesclne quelle û eu ses meustrues, sult pour 
tablir une présumption cu fwveur de la vérilé de Ses parols; une prêfmupliou «le 
lı même lure aile om fuer du ucilre, qui, aps refs de Feoclne de se 
lier a hi, prMewul quelle lui a dêjû alimê uir teruminê ses meSlrues. ot 
dinoir ainsi decoupli Fitente de puriieion ( . 

n Leselne esl pis reuse oir culalbilê mee son uiitre dans le sets legal, 

it 
mt û moms fue le cot il su reelement Dieu, st Teufhut, mis au mole ur Uesclive 


ec laquelle le uae a colobile dns le sens alsolu, a le plem droit celui-ci 


pur êre, uu que Faccourhewmed al len û ue epoque almrUinl WM paler 


in vlle sult atî qh ct AlMlente fes lı jung u la cubolutabuul esl devdhud li ile 
o albu bl at Û e pS E oer | Mn Bee Wosbee Ol OT E 
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وا ۵ الاستيراء حلف ان الولد ليس منه .0 


٤ ع ر ب‎ 24 ۶ 
انکر اصل الوطیٰ وھناک ولد لہ لف على‎ 
۽ 2 ( 0 ۶ بد‎ 
)( 0.: الاستبرآء + :.0 :2 راں‎ 
uité (f). Notre rite toutefois accorde au maitre la faculté dle désavouer l'enfant, tout 
en arouant le coit, quand il peul alléguer en faveur de ce qu'il avance le fait que, 
depuis le coil, esclave a observé Paltente de purification: mais lorsque dans ec cas 
leselave nie attente, il faut que le maitre affirme sous serment que enfant n’est 
pas de lui. Il ¥ a même des juristes qıi exigent que le maitre allêgue en oulre 
des fails dont on puisse déduire que Jaltente a réellement eu lieu. TT Le serment 
esl inulile pour le ınailre, niant avoir cohabité avec son esclave laquelle souttient 
avoir élé alfranchie pour cause de maternité, car alors celle-ci n’a aucune présomp- 
lion en faveur de sa réelamation, même si le fait de Paccouehenıent est constatée; 
+ mais, si le maitre dans ces circonstances avoue le coit, tout en préteudant s’être 


reliré avaul la fécondation, enfant est reconnu comme le sien 


() C. C. arl. 312. 314. Livre XXIX Section | et XLI Section I. (°) CU. U. arlt. 1350, 
1352, 1360. 1307. 


ت الرضاع 
١‏ ت بلبن مرا : کے N‏ تسع ب سین ولو 
0 ت فآوجر جد وھا جزم نی لأ واو ون 
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او و نزع منه ر ولو خاط بمانع حرم ۱١‏ 
E‏ ن علب وشرب 3 ٿيل ۱ و البعض حرم 
ئی الاظهر 7 بحر م اجار و کدا س ااذھے 


ل١‏ حقنة فى الاظهر وشرطه رصع حى لم يبلغ 
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DE LA PARENTE DE LAIT‏ 


SECTION 


La irenlé de lit existe par le fait que enfant a [ris le sein une femme 


Elements 
comstibutifs., 
۰ ۰ ۰ ۰ ¢ ٠ 
vivinle, ayant au moins nenl ans accomplis, el même par le fait d'avoir rec 


comme noriture, + soit le lait extrait des mamelles ne femme morte ajrês, 
suit le lait ciillê ou cerêmé une feme, suil enlin le lait dune fFmme, mlê û 
quelque autre liquide. „ sans avoir égard û lı prêponderance de un des deu\ 
lpuides, om si le mélange û Cl bu en [arlie ou em entier, du ınoius c'est opinion 
de quelques auteurs. Nelon uulre rite la parentéê de lail est fondée non-seulement 
sur le fit de lı suevion, mais eneore sur Uintroduetion du lait dans le corps dum 
cunt, soil par la bouche, soil par le nez; e loultefois il n'y a pot cau de pu- 
reutê lorsque le lil ù lê introduilt dius le corps û Vaile dn vemenlt. loi 


Aie en outre pour lo parentlê le Lil, coume collins esenticlles, que le nour 


Weorrés le 
parent de 
lait. 
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فطع امرانا e‏ لهو ف أو 
تحول 2 ندی Cr j)‏ نلان ولو حلب ۵ منها 
MT‏ واوجرة SS E‏ و ونی 7 


رفع + :.0 ا .8 (6) فارج :.۸ 9) متبا + :0 (© تعدد | 01 


yisson soil en vie au momenl de prendre le lail, quil n’ail pas encore alleint 
Jûge de deux ans, el quil al pris ou sucê le lail cinq fois au moins. Cest li 
coulune qui délermine ce qu’ il faut enlendre Jar ,,fois” û cel égard; mais eı 
lous cas le nourrisson a jJris le lait autant de fois quil a cessé de sucer, û moins 
qil ne se soil délourné du sein par caprice pour recommencer iumédiatement 
ajrês, ou qu'il ail quiUé une mamelle pour prendre autre Lors(ju’on a fail avaler 
au nourrissou par cinq dilférenles fois le Jail, extrait du sein de sa nourrice un 
Seul coup, ou vice vers, il esl censê avoir sucé ju une seule fois, quoijue, aprês 
ln auleur, il ail sucé alors les cinq fois requises. En cas de doule si Veufant il 
jris le lail cinq fois ou non, cl en cas de doule sil ia pris dans les deux pre 
iiéres anıuées de sa vie, il n'y a aucune jared dle lal. Un seul jurisle esl uue 
upinion contraire au sujel du doute û Végard de Pûge, el celle opinion esl même 
considérée par Pautres commie uue doctrine ddınise. 

La nourrice esl lû mêre de lal du nourrisson: Phone, qui Fu rendue euceiiute 


Ct jui, par conséquent, est la couse du liil, est regiard® comme sonu pêre de ail, o 
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طفل 7 کل رضعة ا کې الت ن 
ا موطوات ن TT‏ 
بات ١‏ ۴ وات ف حر ل ٹی الاصح ّ E‏ 


سی 8 ا SE‏ 8 9 اني 


- ر اخراله وخالانه ۴ د 


واخرال» :.1 (*) او امجاتيا ٩.:‏ () ورضاع ٩.:‏ (") 


ا 


la prolibilion ne sélend non-senlemeut au nourrissou, mais aussi sa jrogénilure (1). 
+ Même on serail considér® comme le pêre de lait, quand on posséde, soil cinq 
alfranchies ponr cause de maleruilê (ı. soil uatre Cponses plus une pareile alfran- 
chie, el qne le nourrisson ıa eu le sein dle chacune d’elles qu'une seule fuis,. Le 
wiarage avec chacume de ces cin persounes csl en outre Jrolibé û jamais pour 
Ueunfaut parce pu'vlles om lonltes cuhabité ivee son [êre de liil. » Cest pourquoi la 
jirenté dle lait w'existerall jui si, dans le cas sujpuséê, ce ue soul pas des allran- 
chies jour cause de maleruitét, dont enfant i eu le sein, mais des lilles i Jes 
xeurs miarites de lume en question. Les aseewlnls de lı unonrriee, dans ime 
et Vaulre liene, devicuneul les asrceudiuts de kil du mourrisson, el les enlanmls «le 
lı uourrice ses freres el seus de lil: sams distinction eulre les ascendanls Olt 
cufauls uMurels et les aseendinls on rufous de lul. De mme lS fr ol sus 
de la mourrice sonl les oncles el les uilernels de lil du nourrissen, le pêre dle 
Fhomue dont le fiil rele, son grénd-pêre de lal, le frere du pére de kil sou 
onele paleruel de ut, el alusti de snlUe. 


Le lit dune foume rele de EN drill «lı eve le V7n donut elle vient 


lL.ure \\\l Tie I se tu Û Lito 1\\I 


f. 340. 


Urffiut 


du lit d'une 
femme. 
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اللبن جد وأخوه عمه وكذا الاد ا 


من نسب اليه ولد نزل به بنکاے او وطیٰ ٠١‏ بشبھة 


3 ا ولو نفا بلعار 6 اللي ولو 

وحة اوو و a E‏ فول ل ناد 
لم د لت e‏ أو غیره ولا © ينقطع نسبة 
2 > زو مارت او طلق ۵ وان ع طالت ال 
١‏ و أنقطع TEE‏ ۰ وولدات ¥ 


E ©: شش‎ 0 C.:: ا 2 تنقطح‎ 
daccoucler, soil qil Pail rendue enceinle par mariage, soit qu'il Pail fail par 
Crreur, cu croyant que Ja cohabitation avec elle lui élait permise û quel tilre que 
Cé fil; mais non si la grossesse iı élé la conséquence un acte dle ornicalion erie 
miuclle (f). Le désaven Jun enfant inplique le désaveu du lail de la mere (%). 
Dius le cas o une emme marie a eu pir erreur wı Commerce charnel avec 
iulre qıle son ınarl, cl même «lans le cas uv une femme a cohalilé par erreur avec 
deux uuaris diflérents, le lat relêve dle celui que la loi declare Plre le pêre de Pen- 
faut, lors même que lı palerniléê, û délaul Panlres indices, aurait élé constatée 
jar un physiounomisle (%). Puis la parenlé e lait ince Phouime donut le liil reléve, 
CXSle malgré la dissolMion jrCalable du mariase de la nonrrice û cause de la wort 
dle Son marî ou û cause Pune répnulialion, û quelque terme Cloignê qne la sépıa- 
alin ail cu lieu, cl lors même que le lil aural disparu de son sein pour Y re- 
Ver eusuile. Cest seulement quand nue Teme spirée acceMe uu nouvel pout, 
“ quelle a de lui uu cnfault, qil foul arilmer au second pom le gonllemeul 
(eS seins. Lorsqme, pir coséquent, ume femme fui Ses renariée, voll sou sein 


Se gonller de nouveau, avaM qne olre accouchée n enfant de son seecund lit, 


( Lure LI. U; vre MLA Sto UM (} Lnre NLU Sert I el Livre NVI Serbom VL, 
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یں بعد الرادة ئ لها للاول ل 
کل وقتت ظهور لمن حمل ان 
دخل وفی تول للثانی وفی تول لها 
E‏ صغبرة فارخىعتها اسه او آخته او ) زوجته 
8 کر وات نكاحه وللصغيرة نصغ مهر ج 
ولة على المرقعة نصف مهر مثل ونى قول كله 


خی :۸ 0 زرجة :0 ( تدخل ۲١.:‏ (2) قبلا :۲ () 


حری 
est û Pépoux prtecédent, qil fut alriluer cel état des mamelles. lors même‏ 
qil y aurail conslalalion l'une nouvelle grossesse. Un jurisle cependant. dans‏ 
ces dernieres circouslances, altrilue Vappiurition du lait an second époux, el un‏ 


iulre aus deux Cpoux ensenlle. 


SECTS I 


Parente Si lı mere, la seur., ou Puue des epouses de quelqu'un donne le ein û 
dle but cur» : 
see pen- une trés-jewme fille (1) qni Ini a élé romie cu mariage Û). le mariage afer lî 
dil le 
mariage. 


jeuue fille est dissons de plein druil, et le mari en quesliou doll û celle-ci la moitié 
du dou nuptial (%). I pem cependant avoir recours contre la femme qui û son 
iusu aural dmuê le sein û Ueutmt, jusquîû concurrence de l1 moiltié di don 
uupliil proporlionuel (}), on, selon un jurisle, du don nuptial proporlionnel en- 
lier (%). Dims lr cas ol le sein a lê donê inconseiemmentl, par exemple. feudlant 
l swueill, celle qui Ua fait, ues respuSable de rien, el lı jeune Ulle ne ut 
un plus rien réclamer Û). Quand on poSfile deus êponses, dom Uune est majeure 


(I JF le Seton prkêdene. ,' Lure NAM Tare [| Suan I (' Lure \NNIY SE 
um VY I) Mul Setou NV. O U CC arl 1382 N U U art 1383 
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U im‏ غرم ولا مهر لمرتضىة 
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اصفيرة اتشيخن الرا را ي 
الاظهر وله نکاے ہن ا ٠‏ منهما وحكم مهر الصغيرة 
2 ا ا سفا و ولک رة ان لم ٠‏ 


HES ê کن مور‎ 


2 
مئل :8 7( 

ct aulre encore dans sa premitre enfance, el Jnand la mere de celle-la Jmıue Je 
sciu û celle-ci. le mariage esl dissous de plein droit. lant avee Time » «jtaver 
Janlre (1): mais rien u'empêche qu'on ne repremne plus tard û titre d'éponse, soit 
l'une. soit Uautre. Daus ces circonstances il faut observer au sujet du don nuptial 
«le la jeune fille. et de la responsalilité de la belle-mere. qui lui a donné le sein. 
les priucipes exposés. bes principes sSappliquent aussi au don nuplial de UTépouse 
majeure. pourvu quelle p'ait encore en auctn coinmerce avec son mari. Lorsqir'au 
contraire le mari a déja colhaliité avec Vépouse majeure, et qıTil lui doll par con- 
séqienl son don nuptial culier, x il a recounts contre sa belle-mère pour le ımonlant 
de ce qve la fille de celle-ci. e exst-a-dire son épouse. aurait JU exiger û titre dle 
don nuptial proportionnel. Dans le cas eulin oû eet la fille d'un Vit antérienr de 
Jine (le ses ¢pouses, qui i douné le sein û Féponse em has iye, le cemumeree 
ec Véponse majeure. cest-a.dire li mere dle la nuurrice, Ini est prulibê û Jamins: 
faudlis que le commerce aver Uépouse eu las dze Ini est seulemeut prolibê Sil ¥ 
û eu colbiabitation entre Imi vt la mre de la nourrire en (puestion, 


€) Parce que Ton ne (eul avoir en mne lem] {mlr CoS den Purs dle lal {Lure 
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1 )( رل رکا تنه 8 طني ا 
ة صارت ا ام رت ولو ا 0 کک 


م 
6 


والصغير ابدا ولو زوے آم ولد عبد ey‏ 

فارضعته کن a‏ حرمت لی 0 

ولو ارضىعت :که الم صغيرة تاڪته بلبنه او 
مطلقة :.0 () ران :.0 () 


Lorsqu'un homme, après avoir accepé pour épouse une fille eu has ûge, li 
répudie, aprês nuvi ume femme qucleongjue donne le sein û cette enfant, celte 
femme-ci nen elevient pas moins la belle-mêre de lait du mari. et la cuolhalhiMalion 
avee rlle lui est par vconséquem prohihée. Lorsqn'nne épouse répudidce se remaric 
avee un enfant qu’ elle nourrit ensuite avec le lait provenant de son mariage anlé- 
rieur, le comımerre avec celle devient probibê û jamais tint pour son prentier éjhoux 
qne pour Veufant quelle virnt d’acevpter comme éCpous fur, el, en vertu du nême 
principe, Uafranechic pour cause de malternité (), donnée par son maitre comme 
Cpouse future û un de ses jeunes esclaves, ue peut plus cohabiter ni avee le mallre 
ui aver Vesekne, par le fit dvair douné le sein û celui-ci, du muwins sî le Jail 
relevail dn wmallre. Vu outre qund Fesclite aver lquelle le maitre a cobabilê, 
donne le sein û nne lille eu lis ûge, promise au mailre û Lilre êpouse future , il 
ue peut plus avoir aucun commerce chirnel avec Bume ou VFiutre, Sans JWT Y ail 
leu û dblinguer si le Mil relive du maitre oun Pun UierS. 


Qiaml un homme posstle dena éêpouses, Fume majeure ot autre encore 


Cas 


speciaux. 


Varelé 


ele Jail sur- 


venue emre epfinl, doumt vcelle-lê donne le sein û celle-ei, non-seulement le marie avec eufanl 


{) Lure LAIN 


les épouses 
dun nıême 
individu. 
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E‏ ر r‏ یں( 


ا تات ا 8 8 
حرمت 0 و کد الصغائر E ١‏ با 


لوين عة ره و ارضعتهن be.‏ 
بایجارهن ل eT‏ نا 


: او لب غیرة + :0 () فبربيبة :0 :فربیبه ::8 (© ابدا أ :0 0 0 ا 


esl dissous, comme nous venons de veir, mais encore la nourice cesse d’ être son 
épouse, et le commerce avec elle lui est même prolihé û jamais. Quan! û Pépouse 
en bas ûge, elle ne peut pas non plus lui êlre donnée de nonveau en nıariage, û 
supposer que lait dont elle a été nourrie, relevûtl de hui, ou qu'il all dn moins 
cohalilé avec la nourrice. Dans le eas oh Von pussêde une éêpouse majeure el trois 
épouses en bas ûge, ct {ue Uépouse majeure donne le sein aux ¢pouses mineures , 
le coîl avee Vépouse majeure est prohibé û jamais pour son mari: faudis «ue les 
épouses en bas ûge lui sont seulement inlerdiles lorsque le lait relevait de lui. ou 
lorsqıil a du moins cohabilé avec Pepouse qui est devenue leur nourrvice. Xi au 
cunlraire il na pas cuneore cubabit® avec U'épouse majeure, on adınel les distinctions 
suivantes : 

1%. Si elle a nourri les enfants en nême lemps, en leur ayant fall jwendre dle 
sou lail les cin fois requises (). Alors le mariage avec les Jeunes filles ost 
diskous: mais le mari peul ¢pouser dans la sulle chacune Potre elles séparé- 
Tent. 


2% Si elle les a uourries de la même manière, mais suceessivemeM. Alors le 


()} VY. la Section précédente. 
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¢ ر 


او مرتبا ل و ٠‏ الاولى والتالتة 


فصل 
"قال هند بنتی او اختی برضاع او قالت هو اخی ٭٠٠‏ 


)'( ۸.: فارصعتہما :۸۰ ( ینغسخ :.۸ (') وینغفسخ :۸ () نکاے | :8 () وینغسخ‎ 
0(0: ینان‎ 0 8: E 
commerce avce elles nest pas non plus prolibê û jamais, mais le mariage 
aver Jı premiére el avec la Iroisiéeme enfant esl dissous jar le fait qu'elles ont 
reç le sein de Tépouse de lenr mari, ct le mariage avec la deuxiéme comme 
une conséquence de Pallaitement de la troisiéme (1). Un auteur tonlefois can- 
sidêre le mariage aver lı deuxitme comme reslant iMiact. el la nême diver. 
sence opinion existe emn Cas jue om possêle denx épouses en has ûge an lieu 


dle Irois. avanl en snecessivemcnt le sein June même femme étrangêre (%). 
SECTION III 


N aud o fail aven qi une certaine personne ost sa lille, sa veur ol salı 

relat û f : 

arene de frere le liil, le nariage avec une lelle personne est prolibê. Lorsque dent pon 
it 


deelarenl qne leur mariage ia Hê conecln en contravenlion at preseriplons rela- 


H5 


lives A la iremeé de lait , colle dlécbaralion sullil pour imener leur sfparalio, 


ct fit perdre a lı femme son droll an don nuptial dderminéê (FH. Flle nê pet 


€ 
3 


ONiker dans ees circonstances rin fue le dm uupttil preportounel °F. du maint 


I \ wet p Tt \. le # p 313 du deueme Volume I"  larrw \\\IN Ture Il 
ln |۳ ({) Lure NAAN Swlon [| [9) bul Seton 1¥ 


PARENTE DE LAIT 75 


مارم EE E‏ ووجب مهر 
مدا 0 وطی وا ES‏ رضاعا فانکرت ان 
ولها المسمى ا ون co,‏ 


شىء 7 رڪلف منکر )3 و E ٠‏ 


8 و ر 2 
وم عي دت ويەہجت بشھاں 5 رجدین او رجل 
1 رضاع : ٹا ] ::8 () المئل ١.:‏ ( نان :.1 © IT JN‏ 


şil y a cu consonmalion du mariage, el si nest pas le cas, elle ue saural 
rien rêclamer (1). Même si Uépoux seul prétend qu'il existe entre lui el sa feme 
qmelquc parenlé de lait prohihéce, le ınariage est dissous Jors même «que la femme 
aurail uié la circonslance: mais alors elle pew exiger le don uvuptial déterminéê en 
son enlier, Sl y a eu cohabitation. sinon la moilié. Si, au contraire, la femme 
allêgue la parenté de lait. tandis qne le mari y oppose sa déuézation, la loi pré- 
sume que celui-ci dit la vérité, pourvu «pil prête serment, et pourvu que li femme 
dit consenli au mariage (). + Or, dans le cas ot elle aurait été donnée en ma 
riage sans son consentement, c'est elle qui jot une telle présomption. lle 
pent alors réclamer le don nuptial proportionnel, sil ¥ a eu cohabitation, et sil 
uy cn a point eu, elle ne peut réclamer «uoi que ce soil (3). 


Si le serment esl déféré û la partie qui nie la parent de lait, il lui sll} Maniere 
tle proitver 

dalfirmer de n'en rien savoir: mais lorsqwil est déféré û la partie qui soultient " ا‎ 

celle parentê, il faut que celle-ci en alirme posilivement Uexistence (%). La parenté 


dle lait se prouve (°): 


() hid. Section VY. (0) Livre MMM Titre | Seen BM. () t art 1300. 1302. 1360. 


1367. () C. CÛ. arl. 1315. () U. U. arl 1348. 
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تل تهادة المرضعة ان لم تطلب اجرة 


س 


ولا ذکرت فعلها وکذا ان ذکرته ۵ نقالت ارضعته 


٩ 


ê a 


یعرف ذلک بمشاهلة حلب 


E الإضعات | :.8 ;للرضعات ت ,العدد :۸ () فقال :.8 () وباریع‎ 
)3( ۸.: یعرف‎ 
1°%. Par kı déposition, sol de dens témoins mûles, soil sun homine plus deux 
feıımes, suil enlin de qualre fenmınes. 
2° Par Javeu; mais il est bien enlendu que Paveu extra-judiciaire ne se prouve 
que par la déposition de deus Iémoius mûles (1). 

La uourrice elle-même wesl pas reproclable conmıne {ênuin pour counslaler 
lı parenlté de liil, Ju moins borsqu’cle ua jms cxigé de salaire ponr ses services. 
Elle pe se burner û constaler que la pareméê de lait „exile, sans rien ajouler û), 
Tou bien elle peut conslaler un fail personel û dle, Jot la paremMê de lal e®l 
la couséquence, par exemple le fiil Javoir donê le sein û Veufint en question. 
T Quant as autres moins, lı paremMeé de bail ued pas sulisammenl conRtalée 
par lı déposlion „jifil aisle eulre les pos un dezê de paremé dle lal pro- 
lil,” sans rien de plus, mais ils doivent fire mention de Fêpoque, du nombre 
dle fois qne le nourrisson iû pris le bail, ct du fit que le lait a pure duns san 
cos (fF. Ce failei est lı conséquence direcle des circonflauces qu'on Ua n 
sucer, qon i û iultrodut le lilt dns MM bouche, et qil Ua avalé; ıl pent 


Se ceuslaler eu uulre [iv des indices iudirects, ir cefémple, Fi Fenfinl û priS 


۱٥) L.. l.. arl 35 () 1 Û arl 21 (° Sel Û ol per rul l.nre 


PARENTÉ DE LAIT 7‏ 
وحر eS‏ بتاجرع وأزدراں بعك عا 
انها لبون 


le téton dans la bouche, si ses lêvres ont accompli le mouvement de sucer, ct si 


son gosier a élé en mouvement, soit cn buvant le lait par gorgées, soit en Hava-= 
lant June manière continue, û supposer quill soil avéré que les mawmelles de li 


lemme n’étaient point taries. 


ت ا 


ا لت ل اسن ا E‏ € 
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LWhomime parfaitement solvable doit pur jour deus modd de denrées alimen- 
taires û clıacuıne de ses épouses, mais Vinsolyvable wen duit qu'un seul, et celui qui 
ıa qw ıune aisanee mélioere cn doll un el demi. Le modd éCquivaul û cenl- 
soixante-treize dirham et un tiers, 

Remarque. Tf Il équivaut ù ceut-soNaule-el-onze dirham ot trois seplidnes. 

On enlend par ,yinsolvable’’, par rapport au sujet ui nous ocenpe, celui 
qui a Ct admis parmis les ayants droit aus prélêvemeuls û titre dle payretê ou 
J’indigeuce (J). Le mari qui est pas ayant droit aus [rélévemeus û Pun de 
ces 1ilres, passe pour avoir qime aisance niédioere, Si ne peut domer ûd ses 
epuuses les deus modd par jour sans se ruiner ou sans deventr de la Sorte aan 
droit os prélévements,. Lorsqfau vconlraire ses uoyens bi permelet de donne 


deus mold sans se vruiner, ou Poppe ,jmtfaitnenl solvable." 


TU wt 2E ( LW \ANI Secon Û vib Û" ol % 


f 343. 


Nonurrilure 
due aux 
éGpouses. 


Sohabilitc. 
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Ek E 
بطلوج الجر والله اعلم وعليه‎ ١ اليسار وغيره‎ 
o و کد نه وره الاصح‎ ET 
بان‎ 8 E طلب احد د 2 لم‎ 
اعتاضت © جاز فى الاصح الا خبزا ۵ ودقيقا على‎ 
دفقتها‎ a. ټریک» ر5 ۲ علی (لعانة‎ e امھ‎ 


كالعادة :. et‏ .8 (ة) ار قىيقا C.:‏ 8.01 عنه شیا |4 (@ فلر :4 © غ 0 


Les denrées alimentaires, duces en guise entretien,. consistent dans Denrces 
alimenlalres. 
celles qui forment la nourrilure principale de la plupart des habitants de la 
loealité. 
Remarque. A défaul d'une nourrilure principale généralemenl en nsage, il 
laul donner û ses épouses une nourrilture convenable quelconque. La solvabilité, Yinsol- 
vabilité ou J'aisance médiocre doivenl se constater journellement û apparition dıı crépils- 
cule matinal. 


On peut donner û ses ¢êpouses les flenrées alimentaires, soit û Yétal de 
grains, T soit û Jélat dle farine ou Ile pain, etc. avec la réserve que ni le 
mari, ni Pépouse ne sauraient être forcés de donner ou d’accepter les denrces 
alimentaires clans un autre état qu’a état «le grains, û moius que ce nC soil 
de leur plein consentement. fF Les ¢pouxs peuvent en outre conveuir de sub- 
Slituer autres objets aux (lenrées alimentaires, a la seule couditiou, «Pajres 
notre vite, «ne les grains, une fois donnés, ue solenl pas remplacés jar du pain 
ou de la farine de le même nature (f). † Du reste le wari a pas besoin de 
donner û sa femıne des denrées alinenliires eu cus quelle vieune chez lui pour 
pueudı'e ses repas ordinaires. 


() Livre IX Titre Il 
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نى الاصح تلت ار تکون غبر رشید: ا 
0 وال اعلم ویج چب ( آم E‏ کزیت 


ن وده+ر وتلاف کک ول ۵ ویغدرد 
تاص باجتهاده ویفاوت بین مور ر ٣ر‏ 
بلق بيساره وإعساره کعاں5 البلد ولو كانت تاكل 


ك 
میں وسراویل و حب ویزید ا 


و ںا 


1 حبه وجسها ل نان جرت م عاأیة (لرای و ۵ تله 


نی :0 :ادت :8 () ویقدر :8 ر2 ادم + ٩.:‏ ر 


Remarque. Xi Tfpounse a Viutelligence borne. le fit qu'elle a pris ses repas 
û la table de gon épons ne saurait libérer celui-ti de obligation de «lonner les denries 
alimentaires prescrites, û moins qne le cwaleur I went cousrnli û la transaction. 


Outre lus denrées alimemaires proprement dites, iI aut donner a ses épauses 
les assaisonnements ordinaires rn usage dans la localité, par exemple de Phuile 
Jolies, lu beurre, u Iromage et des dalttes, selon les diRrenlteS saisons; mais 
le juse, eu dflterninant la quantile et la qualitê des assaiSonnements, doit ubser- 
ver aussi la dillérence eulre le mari solvable et reli qui ne Vest pas. Quam û 
la vinde, e'est la comme locale qui spéeilie si seulement WW umrî parfaitement 
solvable doit eu our ù sa fume, ot si cette ohligaloun Xiste aussi pour le mari 
iusolalble; les issaisnumenients au contraire sont dis par chaque mari lors nême 
que la femme ne recevral autre norriture que du pain, 

. . e ۰ ۰ ww 
Autres brs Le mari dot uon-sulement ournir û son fpouse la uourrturte nCeessalre, 
le 
ménag® uuats ÜÎ doit lui donner encore: 


4 8 . 
1. les \Ptruents uteeSSairvs, ce jut vel dire: uue chemîse, un pautalon, wu voile 


(“ lee AU Tire ÛU Sc ben | 
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۹ و حردر وجب الاصص وباچجہ ما نقعك 
عليه كزلية او لبد او حصیر وکذا فراش للنوم 
فى الاصح E.‏ ا i.‏ والة 0 نطف 


ر8 ویوا : کں واجرة طبيب وحاجم ولھا علي 
ر م طعام يام CC‏ وأ مها والاصح ۾ حوللا أجة 


به + :۸( ماه () تنظيف :0 1.٠1‏ 8 عليه + ۸٠:‏ (@ وجباة ا 
الاح وجوب ثم :.0 () اطعام :.۸ () وحجام :.0 (7) به | :.8 () 
el une paire ile sandals, a quoi Il lui laut ajouter en biver. une djobbah dle‏ 
colon, 7 uu, si la coutume locale Texise, June autre étolle, par exemple, de‏ 
toile ou de soie.‏ 

2. (luelque chose pour Sassevuir dessus. par exemple. un tapis, un malelas ou une 
nalle, T et un lit pour se coucher aver un wreiller, plus une rouverture en 
hiver. 

o. Ce qu'il lui faul pour faire sa toile, jar exemple, un peigue. Je la pommale ; 

ce qil lui faul pour xe laver la tête: du IMharge ete., pour faire dispac 

rallre Uodeur félide du corps, mais non des collyivs, ui des ingrêlirnls pout 
se teiulre, ni eflin ce qui ne sert pda Fembellir. 

Des médicaments, lorsqu’ell ext molade, les honoraires du mêédecin vt du 

chirurgien; elle peut eu outre exiger x mourritnre ordinaire pendant toute 

la urée de la maladie, lant nourribe principale Jw assiisonuements. 

U. f argent nécessaire tanl pour le biin ordinaire. aust sment que Uevige 
lı voutume, que pur le biin spêtial presrrit apr le col mt l> cmiches 


1t U 
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حن فى الاصحم وھا الات اکل 


ا 


Wae E E, e م ر ا‎ e 
ت‎ SS” 


2 7 E iD 4 ا‎ 

أ 5 ف ھا خال م۹ نفسها أخدامها د ١‏ ھل 
٠ 0‏ 2 

ل او حت رة ر او بالا تفاق E‏ ہن صاجتها 


TC E‏ ا فی هذا موسر ومعسر 


O فار اخدمھا د أو 4 ا‎ AS e 


e, N‏ سک :8 ر2 للب | :0 :آل :ا ر 


quniqne le mari ue soil is tenn de payer le lain spéciilement preset it 

vranse des eustrues el des têves laseils, puisque re soul la dE 
donut il sl jas la cinse Û). 8 

6®. Les uslensiles ponr manger, hole et jreparer sa nouriilnre, cole MH MLN 
wite, ume Ceuelle, un vase, une Jarre, cle. 

0 ne labilalion convenable, sinus qne loutelois li li sise que le warl el 
suit prupvidtaire. 

BP. Les dumestiqnes ubeessaires, du muins si Uepouse e ue posilim sociale fui 
ue lui peruelrait point le Sen passer. li domestique pet Pre, soll une 
une libre, soit me eline de Fejout bimêne, Soil nue esle qq il i 
lute, soil oul me peme libre ou elie jue Tepe a amune a cel 
eet de la ikon iteruelle, et que epo se clirge Fentretenir. Quant 1 
Vobligatim de rorurer û su pse une domestique, Bt loi ne litinune point 
le le uri ebable et le ri uobhable. wı même cre homme lire ol 
Teele. Si kı dotqne xl me ne libre ou nue eelave dot le mûr 


lone lS semir, ıl eu E qule pour le lire nve ma U COM nê 


lur’ | Fes \ vt UI 


EN TRETIEN 8‏ 
۶ 
صاختها لزم نفقتها وجنس طعامها جنس عام 


‌ ‌ 
5 ك ا کر 


ا 


ا کر RES‏ د ت 6 ن و = 0 u‏ 9 
ر € 
تخلام نفشها نى ,العادة ار الختا ٠‏ ا 


IS - AOR A. | سح‎ OID SCY: SET OLB. | 
o 10: درک ت تنظت‎ 
ıle sex Jıropres esclaves qifil a donnée a son épuuse pour lui xwrvir de dome 
lique. il sloit ù cette exselave-ci Penlrelien orlinaire eu vertu de sou droit «le 
prepriélê hy. Enulin la domestique que Uéponse vient emmever dle la Inaison 
paternelle. penl rêelamer dı mari la même nourrituse qne Perpouse elle-même, 
a la seule dillérence qu’ elle ne rerevra qun mold de denrées alimenlailres 
lu nıari insolvalle TT ou une aisance mêdiucre. et un mold et un tiers 
lu mari pıarfailtement solvable. La dJomestigne en ı[uestionn peut aussi exiger 
qne le nıari Ini fonrnisse des vPtements TT el des assaisonnemenls caunYe- 
nables, mai nun ce quwil lui fant pour sa tuilette. De Pantre cûlê. est 
seulement dans le eas dle malproprelé repoussante, par exemple ajvéês la eon- 
Stalalion de la verıniıe, que le mari peut faire des abservations sur la toilette 
de lû domestique, ot qu'il peut la eontraindre û prendre phis de suin de sn 
corps. épouse qui, vonlorméêment û lı routume, pent se passer une dones- 
lique. nen pent jas muins réelamer une en das qele en ait spêrialement 
hesoin, par exemple. dans le cas une maladie, sol aigue, suit elruniue. 
lépouse esclave ne saurait jamais rérlamer nne domestiyue dans des circuu- 
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ر 


وفی ن و ج اک > 0 2 )2( ۶ 


٥‏ بستھلک کطعام ‏ و وتتصرف فيه فلو 
ترت بها يضرها منعھا ر وما دام E)‏ کا 


2 
ad 1 


وظروف طعام و مشط ا امتاع e‏ 
(( تقصیر ل ل ١‏ ا )8( ا 


(8. یتصرف 0 تل‎ HEE 


رت 


ری ١‏ و زمانه ۾ جیب اخدامما (اخدام رة 


1 E 2 

() B.: کمرس‎ (7 U: ا‎ 

4 . 0 8 . 

CBE ODS 
stances ordinales; mais quand Û Sag Hune esclave dune beauté remarquable, 
les juristes ne soul pas dJaceord û ce snjel. 


iG Lépouse dail avoir la jonissance de Phalitalion oceupée par elle; ınais le 


dus objets dûs i, : : 0 : 

a tre utari pest pas tewn de lui en transférer kı propriété. Par contre, ce «telle recait 
d'entreltien. 

pour son entrelien, devie sa propriété pléniére, s'il agit de choses destinées û 

être consonmées par Pusage, eomme les entrées alimentaires. Ele peut donc en 

disposer librement:; tandis qne sedemen ins le cas wh elle Simposerail des priv a- 

lions nnisibles û sa santé, dans le lmt de fale des Ceononties sur ce qu'elle recoil 

de sm mari, cehıi-ci a le droll de FY opposer. Qul aus objets qui. lout en se 

détérioraul pur usage, ne sont jus deslinés û le consommésS, comune des Vêle- 

ments, des ustensiles de menage ot wı jwitnme, ces objels deviennent aussi la pru- 

jrité dle Vêpouse, qumoijue autres sSavints sSonticmenl jue le Mreri csl leu Selt- 

let de Ini eu proeurer lı Jouissance. La enue pM ciger de smn miri des 

vêlements nefs dens fois pir in, est-û-dire iu cmmencemeut de Pliver el ole 

Pelt, ct lursp'on auluet qu'elle devient prepmetiire de ces \lemteuls, le mari Ia 

jis esol de les replacer dius le cs de perte fortune. Toultetois celle doctrine 


ue fit pas plnS relourmer iu r ls veren jîl û dois û sn êpouse, 
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غاب تب الحاكم ای بلده لیعلمه ف باح ٽياجيء او 
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si elle vient û mourir pendant la saisnn pour laquelle ces vêltements étaient destinés ; 
lanlis quelle peut réclamer même plus tard. soil les vêltements, soil leur valeur. 


dans le cas où elle n’en aurail pas revcu û Uépoque Jrescrilte. 
TT CTIOS II 


Pendant son séjour eu Ecypte. Chûf'î a adolê la doctrine que Ventretien 
lune éêpouse wesl ollicaltvire que par le fail rpuelle esl mise û la disposition de 
son mari (Î. el non eu verlu du contrat de mariage. Le mari a la prêsomp- 
lion en faveur de ce «pıvil avance, ılanus lot procs au sujet de la mise û xa 
dlisposilion (2). Il résulle de ce qui précêde qne le mari ne doll pis dentretien 
û sa femıme jour toute la période qu'elle a refuse de venir ã lui. mais qu'il le 
lui doit dês le moment qul a appris lû nouvelle qifelle veut se mettre ù sa dlisjm- 
Siliou. Dans le cas Mahsence du uiri. le juge doit fire part û ce dernier du 
Mesir de sa lemme dle venir û lui. pir Uentreuise ile con cullésne iu len ol se 
(rauve, le mari, lequel doit, swil revvnir pour la rerevuir, oll charger un mauula- 
laire de la récevwir Fl dle lui luvuir Fentreltien preserit. Nil ne fil ui Tun nmi 
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Tante dans um terme raisounialle, le juge pem alleler les liens, Ju mari a Uen- 
treticn f û la femme, Quant û Vepoue frappe de demence. nm mayan (as 
eucore ntteinl sa wmajoriléê..le vcuralenr ou leur JÎ doil la mwlre û la disposition 
du mari; Cest ce quli a les mêmes cousêquences fue si ume êpouse majeure ol 
onte de raison Sesl mise elle-même û lı dikqosition du muri. 

Le droll ole réclaner Ueonlretien cesse si lı emme se montre inson û 
Uautorilê maritale (2). lors wême qitelle aurait refuse sans exeuse valable rien 
que Taloucheument marital. Lia loi vronsidêre eulre inlres rome exeuses valahles 
dounal û Ûpouse le droll de se relucer û xm mr, Si a li verse AeeSienenl 
dêveloppte, mı si Popuuse est illeinte une maladie pu Salgrvera ur le coll. 
La sortie de le maison comjusile, am qele eon it deniude prêalllemeut la per- 
ust, cmsSlue isst um Kil inedible iver fı eisiou dle la fame a ante- 
ê marital, û wus pelle ne quille. pt empl. une mabon enm rune 
Un Vige euler lt cosentenel ele repa. soil ponr ocemuapadner, suit dans 
itt de celui, me spend ou ven oblHn de o av de rnir Ueulve- 
leu » Dos le cas ul ou le mae ouarail ben nt Umir arbeulier mM - 

» 
lusl e lı mme, celle ne pent. dutult vm alee, rerlaner Ueto. 


lı lemme Isouse, out le mit ol rh r im vee, enlre ie lu 
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banne voie pendanl cette absence. elle ne sanriit être imımédiatememM réintégrée 
duns ses droits. Il hui fant iu contraire porter cı cause devant le juce, alin que 
celui-ci en fasse part aıı mari dle la manière exposte plns haut. La femme «ui. 
dins Valsence de son ¢Cpoux, «fuille. nême sans aııtorisatiur, la maison conJugale pour 
aller’ voir sa famille ete.. ne perd pis son droll û Femtretien. Enlin. Findividu majeur 
qui “pouse nıne Jemne lille en has ûze, n'est pas tenn de lui fnurnir Uentrelien pres- 
crit: mais la femme majeure qui se marie û un mıineur, penl le réclamer, puisque 
ce nest pas de sa propre faute qne la ronsunmation ılı mariaze dail être dilférêe. 
La rise de Vihrim pour le ptlerinace ou la visite constitıe un acte inc 
Ssuıuission de la part de Pépous®. si le mari ne Ûy a [as autnrisée, el Si na 
jas le droit «le rompre Uilrim quelle vient de prendre. Si le mari peut û son grê 
riinpre irin de sonu épuuse. la prise de Uhrûm par celle-cei ne conSlitne poi 
uu acte ¢insoumission û Trois quelle wail aussi quitté la maison conjngale |1. 
ı Or, ce das échéanul, elle est vreuée avvir emlrepris un voyage dans son iutérét 
Pûirlculier. et dol en subir totes les coustquences. + Quant û kı femme qui a 
ê dauloriSte par son mari û prendre Phram, ell ne pel \icer som enltretien 
ordinaire dejmuis le oımenlt «le son deparl. Le ari pel Supper a ce qne sa 
fume accomplisse un jeune surérosaluire 1%, . ol loquelle v proce mialgr 
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حاناا استرجع ما دفع بعك عدتها واعائل البائن 
ببخلع او ثلاث لا نفقة م لھا ولا کسوڈ eT‏ 


من ١:‏ ¶) تتفي :.۴ (© لقضا :× (© النفقة :۸ () 

0 8. ر تذظضف :.) اء‎ B.: ¢ (f) B. et D.: + 0 0. ۵# 1 .: و یکناں‎ 
sa #léfense, celle est insumuise. FT Quant au jeiue dom elle doll Sacquniller apts 
cup, pare quelle en ù laisse passer Pepone lézale i le mari peut s'y oppSer 
comme au jene xurêrugatoire, pourvu que le teups du jene ue presse pas [% : 
ais emn amen cas il ne saural défeudre û sı pousse Furcomplir ses priéeres 
journaliêres obligatoires aussitûl que Phere lêgale en a sounê FF. + Û eu est dle 
ume des artes ole dévolion inlroluilts pir kı Sonaah, Siaceomplissanlt û des 
heures lives (%. 

La mme rêpudice ime maniére rêvwable °) pent iger pendant ® re- 
traile gale (û) tt ce ui lui lait di prêdlablement /%. û Veceplion des frais 
de sa toilette, Lorsqpuuue mme dius ees cireonstances oxl xuppiosée Bre cnccinle. 
ct que le wari J'i eutretenue par conséqjuem ian delû du terme de li retraile ardi- 
naire MM. il eut rmendigquer vre quelle a ır erreur dimen recu Fi cetle 
crussesse pirat ne pis duir cilê FF. Pur contre, lı fme sépute une ma- 
1t 


tere ırrVorable, coil cu Vern ilu livoree , sl om Verlu «le For vêpudiations, 


ue sural rerlamer durant sı relrale Weal Peutretien, Thabhllemnent x cpr, 
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lepale. 


امل لها وغى تول للحمل نعلى الول ٠‏ 
ES‏ د فاسد قلت ولا نفقة لمعتدة 
وفاة ون كانت حاملا والله عل ونفقة ن العلة 
مقدرة كزمن النکاے سل تحب الكفاية ,0 


SS‏ ىفعھا قبل هور حمل )°( فاذا ظچر وجب 


EE 
و ی ا و‎ 
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0: حى‎ 
a moins quelle ue soit enceinte, car alors elle peut exiger uu el Pautre de son 
propre chef, ou, «Uaprês un auteur, en considéêralion de Penfam «pu’elle porte dans 
sou Seln. Bien uc nous admelttions aver la majorite qu’elle a ce droit de son 
propre chef, nons ne pouvons reconnaitre le droit dentretien ã nne femme devenne 
encelnte par erreur du mari qui la ceroyvait son épouse, ou Javait réellemenut épousée, 
mais dıme umıaniére illézale. 


Remarque. La fnım’ dont le ınariage a élé diSsous par le décés dle son époux. 
ne peut jamais e¢xiger son entretien durant Ja retraite lézale (), pris sur les frais de la 
succession, Jors même quelle serait enceinte. 


Leutreticn durant Ja retraite légale ue dillere sous anceun rapport de enc 
lrelien durant le mariage, ‘juoiqune, apres quelques ateurs, cet entrelien-la ne 
consisle qne daus ce {mi est strictement nécessaire. La feınmıe tontefois ne peul 
véclamer Ueutretien, di ponr couse (le sé grosseSse, avant que Pexislence dın firtus 
all Cl coustat®; miiuis alors il faut lui aceorder Jour pir Jour, om, selon autres. 
û Léêpoque de son accouchbement. Selon nuotre rite, le droit dle la feme de de- 
ulicmder son entreltien esl imprescriptible, cest-a-dire li demande est recevable . 


niêmMe aptês Poxpirotion de lt retraite. 
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Insolvabilite Quand le mow pendant son waritge devient tellement msolvable. qil 


si vente Jjıen 
. ٠ ٠ ۰ 9 0 ۰. ۰ 
tnt le oul plus dunner le minum de Peretien preserilt f. û csp Cpoute Mi [er 


tmariuge 
sisle loulelois malsrê cela û rester aus de lui. cel enlretien cnstitne de la part 
dn marî emers elle une delle exicible û tout moment  * Quand celle ne veut plus 
Pun umrî tellement insolvable, celle pem demander Imıt de suite la diSolilian 
lu marge, puisqfil ne setisfaill plus û ses ohlizaltins; , mab la demande en 
dissollion pe serail Js ihmissible core mt mari solvable relusam û & femme 
Tentretien jreserit. Ue dermicr eas #ehtant, pen inporle que le mari cu suestinn 
sll jrsent om alsent. Par contre, lı demmunde en disolin ot almisibl’ si. 
l mûrî lam présent el solbable,. ss biens se trmem ailleur®., porn que la 
iStanee soll assez srande pour jermtre dalréger lı riére (). Si Wl nesl iis 
le eas. kb femme ne ural ger lb decolution du biraze: uri le pute dl 
ths ordomner an mirî Femmer chercher Uarcent néceeiire. bu feme es! 
pas oblige occeMer Fm autre, û tite de demain, Denreten que son Mar 
lut nil 

r SI le iî gine ise aran par cm raal mr enlrelmir va leone . 

HH MATIN 


me er Mt jut almere fiil psd me lortune sullhmnle pur Lure ce a WS enga- 
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geınenls pécuniaires cnvers elle. Au resle ume demande en dissolullm pont CAUSE dinsolvabilite 
du mari. 

dinsolvabililéê absolue nesl pas adlmissihle, û woius que le mari ue suit incapable dle 

fournir a son épouse Venlrelien que doit nêne un wari insolvalble dans des cirean- 

Stanres ordinaires. Ce deré J insolvabillé absolue est avéréê quand le mari ne 

peut donner non-seulement les deurées alineutaires cunslitnanl la nourriture prin- 

cipale, mais aussi Uhabillement, ft les assaisonemens, ou habitation que ln loi 

exige (). 


Remarque. f La ‘lemande en dissululion dull être rejetée. lorsupr elle esl lon- 
dé» que sur ce «ıe le mari ne peut lournir des assalsonnements. 


. Quaud le mûrî ıe ped payer le dou nuptial, la dissolnlioun du mariage 
esl aduiStible sî le proces est inlenlê par la lemme avant tte cohabitation ; iis 
mı, si le mariage û dléjû ê consuumnê, ef en oltre le jue ue sanrill prononcer 
la disolin que dans le cas Finsubabillê dimenl cemse *. Uelle iusolvabilite 
couslalte, le juce esl ollisé, suit de prouoneer li dissoluliou du miavilage. suit 
dauloriser Ueipouse a la promoncer elle-mêne » Celte dissolution cepeudanl Hr sao 
ail % prononcer aval trois jours dle ropil. In seul juriseousulle iluwt la disse- 
lii sans aceorder nu répit queleonque o i: mais, uml on evige vec li 


wiji uu rop de trois jours, lı mme oS lilre a rlir du alin du jutritne 


(1 sem Û du pred Lure IJ Lire NANI Sert Û el \ 
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jour, û moins qne le mari ne lui donne alors Pentretien jour ce même jour. Lors- 
que pendamM deux jours enliers Pépouse wa pas rec sm enlrelien, el que le mari 
ıe le lui dune que le Iroisitwme jour, puis manne de le lui donner le quitridte 
jour, on addilionme ous les jours ol il n'a pas satisfait û sı obligation, el ainsi 
la feme esl libre au ciupqniemte jour. Quelques auteurs seulement souliennenl juîil 
fl trois jurs couséemils pour que le ropil soit oxpiréê;: mais lonl le monde esl 
accord que, pendan le rêpit dont jonit Vepoms, Uêpouse penl quilter la maison 
conjugale pour aller chercher les vives nécessaires, puwvn pelle rere la miil. 

Le wari ne pell S'opposer û la deutmde en dissolution lu uriage, en allê- 
sanl jhe son Cpuise û consent û parliger ses embarris pêeninires on qe ol 
uuins le umriage a lê comelu par vlle cu pleine conmaissance dle canse, car elle u 
pis lesoin dle rester sams enltretien plus longtemps me rela ne lui plall. Lorsfu in 
voraie ee sl pas Uentretien preeril, mais le dun nuptial que le iri wS 
ps em FU de aver, il peut opposer dans les ufe cireomtimees wm Û de Hote 
verovvir û lı demande en disolin. Seulement MM demande vu disolin pour 


vase imsobabillê ne seurit dre iments par le leur fy une epouse en 
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2 


bas ûge, ni par le curateur 1 «une femme frappér de démence, sans ılistinguer 
entre Uimpossibilité de foarnir Ventretien et celle «le payer le dun nuptial. La demande 
esl recevable tout aussi bien de la part de Y'épouse libre que de la part de Uêpouse 
esclave, +4 mais non de la part du mailre quand la feımıne elle-même veııt jıartager 
le sorl de son mari @). Or le maitre peut seulement persuader sun esclave ele deman- 
«der la dissolution du mariage, par des moyens indirects, par exemple, en lui faisant 
safoir qu il ne veut jas plus Ventretenir aussi longtemps qu’ elle restera Pépouse dun 


ınari insulvable, et qele derra de la sorte choisir entre la dissolution et la fainı. 
STECETION IVP 


Les ascendants el deseendaunts doivent sentretenir rêriprofuemeutl sans dis- Entretien 

dilû a <es as- 

tinction «le sexe vu de relicion, û lı seule condition fue Vindivilu contre lequel cendants ou 
dexcendants. 


action esl inlenle. pusséde lui-même, au jour dê la deuande, plus quil ne lui 
faul pour son entretien personnel et jur celui ele sa maison. ln duit même au 
besoin vendre es proqridés pour Sacquiller de cetle olblifatim, tout aussi birn que 


() Hull. Set Û J Lune NAN Tace BN Seu tt U E arll. 203 e suule. 
Lure XAVÎ vwclnm Û 
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ponr payer une delle ordinaire 1. + cl, û Jéfam de propridlés suseeptibles d’êlre 
realises, wn duit travailler û cet ellel qnimd om en esl capable /%). Celnicla seul qui 
jssêdle uu gagne Jjuslemenl ce qifil ni fam pour vivre. p’a Js besoin dentretenir 
ses ascendanls om descendants, fuuiqil dove cneore les admelre dims Sû tau 
o û <a lable By, Sil Facil: 
1. Dune personne qui ma rm, st fui ne pem travailler mr came dle 
maladie ('). 
2. Dune personne en bis ûge uu Irappte de dêmenee 7 
ins ll tre cs. Poblgalion eutreltenir ses ascents om deSerndants 
esl Polseince ricmweuse, bien que qnelques ieurs ubuellenl point ce jrin- 
cipe, et e Pants ue Uodmettent qan snjet des aliments dus ma ascendanls 
RemarqUuCce. ° Les ante mehlummes eu dermur lu aft evidetiment Eun 
lvulreten ou iu\ iccemdants u decemulinls ne cusile qne dams ce qui 
e Street vesSiute f), et o demande en esl milere au erne mn Û el dt". 


r cq el rutin me came punt ue delle a lı chiar de lA per 
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Sonne qui le doit Û. û moins qil wy all wu jugemeul qui lui ordonne de S'acquit- 
ler de sou obligation, ou qni jermelle û Vaya droit Femprunler de argent 
dlaus le cas J ahsence ou de relus dle la piarlie offpusée. 


la more duit nourrir sm enlanl aver le lat qui se manlHesle innédialemenl laitement 
dan enfant. 


aps la parturition; elle Joil wême conliuer de Pallaler dans la suile quand on 


e peut lronver doutre nourrice [nne lemme Clrangêre *. Lorsqu an contraire 
on jem se rocurer une nomrrice de la famille. la mêre esl [rts tonne de donner’ 
le sein û so enlinl. + el le pore de Ueulinl a même le droll de Sofipuoser û ee 
ne seu ponse sSnequille elle-même de ce devoir maternel () 


Remarauc. + ll opposition du mari west pas dlmissille: esl Ju molns Foie 
11 { 1 
vio dle la ufo des savas. 


۰ . U ۰. ۰ 
Dus le eas oi lS Fums sonl convenus qne alliiloment mira lieu par li 
ıe celle mêıne. celle-ci pem icer ole son mavi me temunéralion vabomuble 
. ۰ ۶ ۱ ۰ ۰ ۰ 0 
iis oun exrbilitle. « I esl is tenn mme Pagréer lo demande ume rémn- 
êralion raisuilble de la part de son pose, larsqiune lenime Clrangêre ollre 
dle nonrvir Venfant gratis o pr mne réunéralion inlvieure, 
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و استوى فرعاه ١‏ انفقا وإلا نالاصح اتربهما 


۵ استویا فبالارٹث E‏ والثانی بالإرٹ 


ر وان ٣ں «J‏ 8 فعلى ا 9 2 E‏ 
ر لبالغ اداد وجلات 0 بض هما بہعصس 
و ت فبالقرب وقیل بالإرث ا 


OT E .: |‏ انقرب ١.‏ () استوی ى BD:‏ :اققا :۸ ر 
فبا مقرب LE‏ 


تر © بالقرب والورتان OT‏ له وزع Xu‏ 


Responsabilite LWeutrelien est dû par tous les descendants ensemble sil ny a pas de dillé- 
por 8 . د‎ 
Uentretien TNC culre CUS: mais, SPilS ue soul jS FEAUX sous lous les rapports, F celle ubliga- 

cles 


ascendant. fio revienl û kı charge du plus proche, el dans le cas d'galilê de degrê de a- 


renléê elle n'existe que ponr celui qui serail appelê û kı successin (Î). Une aulre 
doctrine toutelois tel û ce que le droll de suecession constilne en premier lien 
lı base dle Uobication de louruir Uentreltien ù ses aseeulants, tandis que le degre 
de parenté west pris en conSidéralion Jue subsiliairememM, el em outre les Jurisles 
ne soul pus accord au sujet le lk question si les léritiers sonl Solidairemenl 
responsables dos alinents, ou s"ils en som responsalles qifen jroporltion de leurs 


parts resperlives. 


Rasp SRN Dus lı lizne ascendinle, esl le ête qui eu premier leu duit enltreleuir 
ponr : کے د‎ ۹ 1 
Uenretin sû jrogniture, el ce est fue sulsiliiireuent que enfant peut exiter qume lû mêre 

des 


۰ ۰. ۰ ۰ 2 
descendint. y onrvoil; quelques auteurs Seulement SuHiemem que le pêre vl U mêre en Sunt 


glemenl respomsables, du uins cmers un cua muıjeur |]. A délul de pere 
uu de mêre, esl aa plus proches asvedants que Bou pent demander des aliinenls, 
il qu'ils descendent les ws des aulres dns lı mêwe liene, suit qu'il Agi dS 
ceulants kus lı lene pleruele ot Mascendonts dans la Hene ualeruclle,. Quelpues 


: a 
Jurbeusulles cepeudnt cuomilérenut Poutrelien l< decendlaults, toll’ HINC chirte 


nıe \\VIH Seu | (1 o1 2O 


ENTRETIEN 9 


امال ومن له اصل وفرع نغى الأصح على الغرع 
8 ا و محتاجون ۵ فیقدم رو ج ته ثم الاقرب 


i 


ووت 


و ا 9 وقيل E‏ 
فصل 


ل حفظ ہن ل يستقال وتربیته والاناتثت 


۶ 


J)‏ رر 2 2 ثح امهات يدلين باناث 
دە وقيل اوی CET‏ يدم PT TORINO Bet D::‏ 


inhérente û la succession, tandis que d’autres le considérent comme une charge 
inhérente au «droit «dle tutelle ou de curatelle (,. 
La personne possêdant des ascendants aussi bien que des descendants, doit Concours 
dle causes 
eıı premier lieu demander Pentretien û ces derniers, sans avoir égard û la distance d'entretien. 
dle degré. Quand. au contraire. on a plusieurs individns û sa elarge, il faul S’ac- 
quiltér d’abord de sor obligalion envers Sou épouse, et puis de celle envers le 
plus proclıe parent ou, selon quelques auteurs, envers celui qui serail appelé ã la 
succession, et, selon d’autres, envers celui qui seral appelê û ta tutelle ou curalelle 


SUr sa j€rSsOnNnNe. 


9/۶ 


TECETIOD VO) 


Par élucation (3) Jun enfant on enlend: Education. 
0» 5 5 ٤ 
1. La surveillance de cel eufaut pour tout ce qu’il ne pourrait faire lui même. 
2. Les soins donnés û cet enfant et la culture de son esprit. 

La premiere Clncaltion est uue vceupalion {ni est Surtoul du ressorl eS Personnes 

chargées de 

femıunes: on la coulie en premier lien û la mêre et û ses asecndanles, fonuges Péducation. 
par fenifues, les plus proches dabord. Pendant son Séjour eu Havpte, Chûli’î i 

() Livre Ml Titre I. () C. C&C. arl. 203. 20 et Lure NAYÎ Selim HH. (2) Lure XXI 


Sector E. 
Ili 2 
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0 يغدم افربھن و lS‏ اقم بعدھںن م أب تح 
امھاتھا ادلات بإناث تم ام ابی اب ۵ کذلک ثم 
ام ابی ل کن لکی 0 والقدح الأخوا أت 0 ,اغالات 
E‏ ا وتقدم و 0 E‏ وخالة 


ح ہت 2 e‏ ( وبہ٬ت‏ ا 0 < 2 


E ,رد کلک .8( یقدم :۸ (*) وتقدم‎ 8 1(.: + ں٤دقی‎ 
() B.: 4 اج‎ TNC Cy 
emnlvassé la duetrine, qn’û défan de la mere ot de ses ascendamles, femmes jar 
funmes, Péduncation cehoil û la grand’'mêre pMdernelle et û ses asecendanles, femmes 
par mmes, et emin û la mêre du bisnteul piMernel e û ses ascendanltes, femmes 
jir femmes; dans Sa premiere période toutelois, Plnim accwdailt la puiuwileê anx 
seurs, et même anı lanles malernelles, sur toutes les ascenlanles paterneles. Un 
luus cas la seur a la prioritéê sur la tante materuele., el celle-ci û son tour Fur 
la nite. Lo uiéce a la priorlê sur lû tante paternelle, la sour germane sur la Senr 
rusansnine ou ntérine, 3 la sanr consangnine xur la semır niérine, el la taule., 
qui eS ser cousimguine lu pre wu de la mêre, sur celle qui ue que la Sur 
ulérine dle Pun ou de Paule. Ft Lincapeitê dre bhérititre, û cause mn degrê 
ûl enlre deux desres de femmes (}. sult pur exelure les aseendamês de ilu 
calion:; ais Uincapaelé ire heriitre west pat nn molif derelusion pour les 
autres frnes, dont le degrê de iirentê ne formerait ui shstacle au mariage (2), 


r aemple. lı tille de la ante materndlle, A default de fnimes, education rev ient 


lee N\VIÛ Srlon VY J) Lure \\\lU Ture U Ser bon f 


ENTRETIEN J9 


۶ں 


149. ونخہت‎ e e 2 


0 


ال 2 1 الى ثغة بعتي ا ا الإرث 
E See vT E‏ 
عليه الخالة والأحت من الام ويقدم الال ا 


ر 
احاشية پان فق ۶ فا لاص س نالانتی 


o © 8:: نلاترب‎ 


û la charge de lout héritier mûle û ın des degrés prolibéês, dans Uordre oh il serail 
apjıelé a la succession 0: “= é@{ subsidiairement on la eonfie û duul héritier mûle û 
un des degrés plus éloignés, comme le fils de Yuncle palernel. Cependat il ne faul ja- 
mais confer û un hérilier dont le Jegré ne forme point obstacle au mariage, une jenne fil- 
le pour laquelle il muntre quelque passion ; mais, Si Péducalion de cette lille lui tombe 
«n jıarlage, il faul la renetire û la garde J’ une personne de contiance choisie par lui. 
Les parents mûles, sans dislinction de degré, qui ne sont pas appelés û ka succession, 
+ ne Sont pas non plus chargés de Pducation, el, dans le cas de concours de parents el 
de parentes, la priorilê est accurdée û la mêre, puis û ses ascendanles, emınes [rar 
femmes, el enfin au pêre; Landis que, selon qumel[ues-uns, la tanle malernelle et li 
seur nlérine onl même la jıiorité sur celui-ci. En général la ligne ascendlante a ton 
jours li priorité sur la ligne cullalérale: + si deus personnes sont galement compélen- 
tes û cel êégard, la priorité appartienl û la plus proche: si le degrê vst le même, elle 
Fevient dux femmes, el Sil wy û pas de dillérence gale, e'est le xurl (mi décile. 


(J) Livre NAYIN Sector |, 
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وکافر على نلم کک غير ابی الطفا کي 


کے 


الام أو تزه ق فلل حد ة5 الصسحيع ھا ا 
لمیر اآں انترق ابواہ کان عند مس 


OC AD. gy O) CT TS 


Ne sont jamais appelés û se charger de Véducation : 
esclave, Paliécné et la personne June inconduite notoire (1). 
2". TZinfidêele. si enfant est Musulman. 
3°. La mire de Venfant, qui sest remariée, F û moins que ce ne soit avec Vonele 
pateruel, le cousin paternel, ou le fils Ju Irêre ceonsanguiu de Uenfant. 
t+ TZéducalion Jun enfant implique aussi le devoir de Vallaiter ou de le 
fire allaiter, sil nen a pas encore passé Pûge (%). incapacité personnelle de se charger 
de Prducatiou cesse avec la cause qui Vaviait determinév; il en est de même de Pinea- 
pacitéê snrveme par suite un mariage, en cas de répudiatiou Ê). FF Dans le eas lale 
senre ou diucapacilé de Ja mêre, e'est sa mêre ui esl suhrogée dans tous ses droits. 
les rigles que nous venons (exposer dans la présente Section, ont rajıpork 
qui Penlinl qui u'a pas encore alteint Age de disrermemenl, car, sîÎÎ ù atteint cet 
Age, il peul choisir anprês duquel de ses parents il désire rester apres leur sépara- 
lou, pv qume ni le pêre, ui i mêre ne xul fappé de déwmeuce, iulidele, ecselave 


Luce LAV Secu | ` ture AV Slt | Û) Lure NANI 


Incapacilé. 


Droit 
option, 
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رف او نسف اؤ نكست ناكف ل ا 


خالة فى الأصح ۵ وإ ی اختاراحدها نم الاخر 
0 اليه ( ان اختار الأ درل e‏ زيارة 


7 مرد ک ۰ ار م وی‎ ٠ 


e. e 5 N NL و‎ a E ه‎ 


TET ET O) B.elc. ويدخدر‎ DT TIDE OC: O 

)7( C.: زیا + .€ () علا‎ 
ou dune inconduite notoire, el «jue Ja mére ne se soil pas remariéce. Or, dans 
lous ces cas, Penfant ne peut rester {Ju auprêés de Pautre parent: mais du reste il 
a le droit de choisir, tout aussi bien entre son pêre et sa uıêre, (ju entre si mêre 
el sou graud-pêre paternel daus le cas de prédêcês du pêre, + el, il y a lieu, entre 
sou frêére. sou oncle palernel out son Jêre Pune part. et sa ceur, germaine ot 
utériue,. ou s§a tanlte maternelle de autre. Même le choix étant uue fois fail, rien 
n'empêche J’uvpler dans la suile pour Faulre parent: tandis que le fall qum ls 
d choiSi son pêre. ne porte aucun préjudice û son droit d’aller visilter sa mere 
quaud bon lui seınble. Seulement la lille perl celle faculté, lorsqu’elle a déclaré 
vouloir rester de préférence auprés de son pêre ùu lieu de resler auprês de sa 
mêre coınme la nature Pindiquerail. Jamiis cependant le pere ne peut s”opposer a 
ce que la mêre vienne voir ses enfants, sans disliuction «le sexe, û la seule réserve 
que les visiles ue se répêlel pias plus uue lois par jour. Dans le cas de ınaladie, 
Cesl toujours la mere qui a par prêférence le droit de suigner son enfant, sans 


distinction de sexe, et au besoin de le faire transporter û cet ellet das sa demeure, 
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و 2 


ET حرفة‎ E 


کک ار ۴ : ولك ا ا عیرک ATE‏ 


2C 


المقيم حتى يعوب او سفر نقلةٍ فالاب أولى بشرط 
امن ۵ ت والبلد م المقصود 0 قيل ن ص 
تصر وس حارم (لعصة ھا کالب و کدا این 


OE Ob | ;بیتجەا‎ B. e م تان‎ (9) BE ارين :.) :اطریقة‎ 

)°( 8: مبلا :أ( وفيل .0 (©) المقصردة‎ 
si le pêre sٌ’oppose û ce qıvelle aille s"installer chez lui. Le fils qui a opté pour 
sa mêre, ne resle rlıez elle qne la nuit, mais il duit passer le jonr auprés de son 
pêre, alin me celui-ci puisse former son caraclére, Uenvover û Técole ou lui faire 
apprendre wu ınélier,. Dar contre, la fille doit dans ces circoustances resler anprês 
de sa mêre, jour el nuil, sans préjudice dun (droit accordê iu qıêere «le venir la voir 
autant dle fois que Cest lı coutume. Lorsqumu enfant veut rester aussi bien anprés 
cle son pêre qı anprês de sa mère, le srl doil décider entre eut, cet sil ne vent 
pis choisir, est la mire qui a lı préférence, cmnme la personne û qui la lol conlie 
eu Jwemier lieu Véduealion. Ce ne sont nme pen (anteurs qui danS ce Cas-ti e\i- 
cent wı appel an serl. Xi uu des parents part pour ut voyage nécessaire, Uenfanl. 
sans ditinctin Age on de sexe, doit en lous cas rester auprês «le Uantre. Jusqu a 
ce que le premier suit de relonr: mais, si le voyage constilne m changemenl de 
domicile, le jére a le druit Femmener ses enfants mec lui, pourvn que lı ronte 


1 


et Ww leu oi i va se liser, sent srs f). Quelgnes auteurs eigen Tu onlre que 


l uouvean domicile soit û ume distance permeltant dabréger la priére 2). 
\ deflt du pêre, ses agnmals aust degrés prohihêS, Sout sulwvozés dans tons 


(Tl U arl. 108. Û) Lure IM Titre H Ser Gon It 


Sı hrofgation. 


Entretien 
d'eselaves. 
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E‏ کغایه رقبفه نغف 8 0 د اعمی 


° 


5 


۱ 


وز اتا ومدبرا () و ستول ل5 من E‏ نورت 
رقيق البلد وأدمهم و کسوتچم ولا يكفى ستر العو ور 


س ار : 
ویسن أن ناوه رت ا به من طحام وام رار مو 


5 الزمان وبع القاضبى 6 ا‎ Ce 


1 


0 U: ر@ رفعدة‎ B. ef (RS و دبرا :8 7 , 0 .)1 1 زمذا‎ ١ 4 B. el e او ستول‎ 4 D.: < 


ses droits: Il en est de même du cousin palernel, il Sagil d'un garcon. mais non 
Yil Sagit une fille Ce cas êcbéêaut, il faut conlier enfant ãڍ‎ la fille du cousin 


paterncl!l, a supposer quelle demeure chez lui. 
OTN vL 


Le nıaltre «loil donner û sex esclaves la nourritnre el les vêteınents, dont ils 
anl beSoin. même Fil sagil din esclave aveugle on maladif. Pun alfrauchi testa- 
menlaire (%). ou bien Pune alfrauchie pour cause de maternité (3). La nourrilture 
camqırend les dleurées alimentaires ordinatremenl données aux esclaves dans la ln- 
calllé, et des assaisonnemenls de la même nature (%). Quant aux vétements., il 
ue sullit point de donner aux esclaves ce qifil lenr faut pour se couvrir les parties 
hanteuses ®). mais il fant les labiller aussi comme V'exige la contunmie locale. La 
Sonnah a introduit en outre de ne leur donner que de la nourrHnre salnbre. tant 
nourriltnre principale qw’ assiisonnements. et de leur fournir des vêtemcents adaptés 


au climal. Leselave ne pem réclamer aprés conp un délomnmiagement pour Uen- 


() CGC. LU. arl. 544 1? Lure LAN O) Livre LANL (jy Sulton Û du present Livre, 
(%) Luvre Il Tilre  Secluon Û sub 4°, 


قال مره ببیعه ۵او اعتاقه ویجبر مته على 
0 ارتام ولدها وكذا ا فل گنه ووذطی» 
قبل ن لم يضر و(رضاعه بعدهما ان ا 
يضرها ا رة حف فى التربية نليس لاحدهما 
قبل حولین ‏ ولھما ان E‏ 
بعد حولين ولهما الزيادة ولا يكلف ١‏ رقيقه اله 


EE 4 CF رضاع‎ () B.: + lk, O B: رقيقة‎ 
tretien jue ne lui a pas donné le maitre (1); mais il doit sur-le-champ se plaindre 
de cele nfgligeure devam le juge, leqnel pent immédialement procêder û la venle 
des biens du mare ponr en allecler le provenu û Venlrelien de Vesclave, on, 
û «dlêfant de biens saisissalles, ordonner la vente. voire même Valfranchissement 
dle esclave. 

La ınaltre peul forcer son esclave MPallaler Venfanlt dont elle vienl d’ac- 
coucher, el même Penfant Pune anlre, quand elle a plus de lal qu'il ne lui en 
aul pour allaller son prone enfant. I peni en onlre forcer mne esclave, sil û 
sevrer son cunfanl avant les eleux anndes réglemenltaires, ponumn {ue le sevrage ne 
soil pas muisible û la santé du nonrrissen, sol û continuer Uallatemen an delû 
dle ve Lerme, pour que la santé de la mêre wen soulle pin (%. Or la femme 
libre a senle des droits qual û Fallalemeun ct û Féduealion, dros quelle peul 
laire valoir contre sn mari. Ainsi, en cas de mariage enlre personnes lres, ancun 
des pons ne pel sevrer Tenfmt mam les deux années réglemenlalres, û moins 
que ce ne soll du cousemement de Uantre; mals ce consenlemenl ne Sura Se 
doer qu'û le condition ue lt sauté de Prnfant u'en suudlrira as. Por courte, 
Pun o Panlre des pom pem exiter me enfal soll serê au lere indiquê par 
la loi, tandis qu'ils peuvent de commun aveord dillérer cel acte an dela du terme. 


(j) Serben I du pTisent Lorre. () UW Serban 1V 


Allaitement. 


E‏ ۱ ویجوز مخارجته بشرط رضاهما 
وهی حراج بؤدیه کل يوم ا واسح روص ي 
دو ابه وسقيها فان امتنع أجير فى د الاك 
بيع او علف او دبع رى ر 0 
E ey,‏ 0 وسا لا روے له کقناة 
ودار < ۵ تجب عمارتها 


يجب :.€ e1‏ .8 (3) ماکول :.۸ () وتجرز :0 اء .8 () 


On nme saurait exiger dun esrlave quelque travail incompatible avec ses و‎ 
forces ou ses aptitudes; il ne peut uon plus (le son cûté exiger que le maitre Jui availer. 
fasse rémission Jun travail convenable. Puis, la loi adlmet Ja validilé de la mokhd- 
radjahk, c’est-a-ılire la convention entre Je maitre el son esclave par laquelle celui-ci 
pourra disposer «le son travail moyennant une rétribution journaliére ou hehdoma- 
daire û payer û celui-lè. 

On est obligé d'entretenir ses animaux domestiques, en leur dounant le Entretien 

d'animaux 
lourrage et eau nécessaires. ù défaut de quoi le juge duit forcer le ınaitre, soit 0mestiques. 
û vendre Janimal, soit û Yentretenir convenallement, soil ã Pabattre. du moins si 
Cest um animal pouvant servir ıPaliment aux lomunes sinon, le ınaltre nma 
d'autre choix qıentre la vente ou Uenlretien. Ou ne doit pas non plus traire une 
bête le maniêre ûè nuire au pıelil qu'elle vient de mettre bas: mais quant aux objets 
inanimés, comme un conduit eau ou une ntaison, le propriétaire eut en user 


ou abuser û son gré, sans que personne Jutisse le contraindre û les entretenir (). 
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الفعل ا زهق کی وخطا و e‏ 0 
قصاص اہ ئی () الد مك وهو ڈص الفعل ي 
ہما يقل غالبا د کک a‏ فقں قصں 


کے 


ان ا ل 0 فمات او رمی ن ساج ر د 
E,‏ ان ل e‏ 
بجارے El CT‏ 
LIVRE XLVI‏ 
DES ATTENTATS CONTRE LES PERSONN BD 0‏ 


TITRE I 
DISPOSITIONS GENERALES 
SECTIO TST 
lL‘lhomicide est dle trols catéguries: HÎ pent tre (rênêditê, volontatre ou vulon- 
aire; mais seul homicide préuédilê omraine la peine du talim 2). lie prêmeêdilt- 
lion aus Phouicide cousiste dans le desscin Palemer û lo persone dun individu 
dlerminê Û). mee um iuslrumenl Lranehant, perçint ou comondam. pouvait, ins 
des cireoustances orinaires, donner le mort |). Lorsqu'au contraire le dessein ua 
pis rapport, sul û Valteulalt Inimême, soil û nı idiidu dêteruuinê, il ıy û qı he- 
uieide iuvoloulaire, par Aemple: lorsqitou est lomhéê Sur nue persue jme on 
sll se lrouver cu has. et que par ce Bil on ù causê lı mort de celle persone. 
ot lorsqu'on semt lirer sur ut arbre, ot que le projectile alleinl nue personne 3). 


() tC PF Aru. 2 il O U. MF. arl G6 ot Se I2, 2W. WD. WMO, MT OTS 
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d'homicide. 
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d'ibanitiun. 
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E‏ 0 و ہی ا a‏ او عصی نلو غرز 
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ابرة بمشتل فعمد و كلا بغیر ک E‏ و و 
مان فان ل يظهر اذ ر وسمات E‏ فته <0 


ودل چ وقيل 3 و لو 0 عرزها فیها بول ل 
کجلدة د eh CC‏ ك سے )° 
0 بموت و E,‏ عمد 


ملك 5 0 عرز A. ef Û.:‏ 0 منه :. ا 0 


Enfin, on appelle homicide valoutaire le fail Favoir allenté a desselu a la personne 
dın individu détérminé avec ın inslrmnent jui ne donue pas la mort dans des 
circonstances ordinaires, par exemple, en le frappant (lun fouet ou dun bûton (). 
C'est ainsi qil faul qualifier Phomicile préméditê, Faclte Pavoir introduil une 
aiculle dans quelque cendroil du corps, u la blesSure est mortelle, el niêıme Parle 
dle Yavoir introduite dans un endroit quelconque sil S'ensuit uue blessure tellement 
doulourcuse «(ıelle cause la mort de la vicltime;: miis il ny aurait qt homicide 
voloulaire, si la pire ayant pas eu licu û quelque eudroit du corps ou la blessure 
esl ımortelle, cl n’ayanl pas noun plus laissé des traces visibles, causerall pourtant 
la wort dle la victime. DPaulres Loultcfois admellenl la prêmditalion dans ces rir- 
constances; Paulres cncore considêrenl ım parell acle comme ne coustiluatt aneuu 
fait puuissable, ol est ce qui esl le cas après tous les jurisles, sî la mort a êlê 
causée par le fail que Vaicuile a été cnlonecte, par exemple, dus be durilloun dit 
ilon, Cest-a-lire û un emlroit od tı faculéê de seulir ne véside point. 

Le fail d'avoir eufermê ume persone, et de lui avoir non-seulemenl relent 
la mourrilure el la bhoisson néevssaires, mais ile Pavoir en oulre empêchée le sen 


() GC. DP. arl. 07 
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8 ان : یکن به جوع ) وعطش سابق فشبه 
عمد وان کان ۵ بعض جوع وعطش وعلم اعابس 
هة ولا نلا نى الاظهر ويجب القصاص 
بالسبب فلو شهدا بقصاص ۾ فقتل ثم رجعا وقالا 
تعمد نا لز مهما القصاص الا أن يعترف الولى بعلم 
بکذبھما ولو ضیف ES‏ صبیا او ماجنونا 


)1( ۸.: ببەض :0 :بە | .4 () او عطش‎ E TT 
procurer elle-même, de sorte que la mort sen est suivie, constitue un homicide 
prémédité. Il est hien entendu Jue cetle séjuestration doit avoir durée assez longtemps 
pour (ue, «ans des circonstances ordinaires, on puisse iatlribuer la mort û Vinani- 
tion. I wy aurail qu’ lonuicide volonaire, si la mort ù eu lieu û un terme plus 
rapproché, û moins ue lk viclime ail élé privée de nourrilure et de hoisson 
avaul d'être enferımée, ct que le coupable n’ait connu celte circonslance. Or, dans 
ce cas-ci, İl y aurait homicide prémédit’ toul de même, « mais non dans le cas 
uh le coupable aurail ignoré jue la personne eıurfermée ù déjû été préalablement privée 
de nourriture vt de boisson (1). 

la peine du taliot est uon-seulemenl applijuée aux auteurs inmêédiats 
dun homicide prémédlé, mais cueure û ceux fui en oul lé les auteurs moraux 
et floignés. Ainsi, pur exemple, deux moins ayiul Cl par leurs déposilions li 
cause de lı comdanmnalion û nerl Fun inucent, et declarant aprês coup SMre 
reudus couables û dJessein Pun aus temoignage, ils doivent dre Cgalemeutl mis û 
mort (%), si ce est que le représentiut de la personne mise û mort O) déclare 
voir connu lı Fussell de la déposilinn. aval jue lı wine iil êlê prononcée (f). 

Celui qui reroll dans sa aise ıu mineur (%) ou un aliéne, et lui allre les 


(Yu DP arl. BHI Us. OU PF al MOI eto Î Tilre Û Seton UM du présent Lorre. 
() Alors ist tu, U nun les func us. jm 1 la vrHable case lui mal-jugê, el ju 
dot le bı sorte sult la peue captale Û ° aM oN, O () Lire NI Ture U Shon |. 


Couiplicité. 


buipoisonne- 
ut, 


Immersion, 
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الطعام فدية وفی قول قصاص ونی قول ۶ شىء ولو 
دن شخص الغالب كله منه فاكله 


جاهاا فعلی الأُنوال ولو ترک الجروے علا 
جرے مھالک مات وجب القصاص ولو القاه فى 


وے یں 


يعد مغرقا کمتسط نمكت ن ا 
جا :. ۸ )© ET Loo‏ 


nıets empoisonnés, de sorte que le mort en est la conséquence, doit subir la peine 
dı talion; mais si un individu majeur et doué de raison a pris d'un plat dont il 
ignorait la composition, le coupable est simplement passible du prix du sang {') 
pour ne pas avoir éloigné ce plat dangereux. Or dans ce cas il n’v a qu’ honıicide 
volontaire, quoique, daprês un savant, il ¥ ait aussi préêméditation el que, jar con- 
séjuent, la eine du talion doive être’ appliquée. Par contre, un anitre juriste a sou- 
tenu que, ce cas échéant, Hl ny a pas de fait punissable du tout, puisque Vétran- 
ger a [ris du plat de sou jJılein gre. Une coutroverse identique existe au sujet du 
caraclére de Pacle J’avoir empoisonné des nets appartenant û un autre, dont celui-ci 
a Jlıabitude de manger, el dont il mange eu ellet sans méfiance, de sorte que la 
mort s’en ext suivie (%). Du reste on est encore punissable du talion lorsque la 
partie lésée a négligé de faire panser nne blessure mortelle qu on vient de lui porter 
avec jrémélilation, du moins si la mort Seu est suivie. 
La mort causée jar Viuımersiwı almet les distinetions suivantes: 

1°. Lorsque eau où Yon vient de jeter la victime, est si peu profoudle, que Von 

ne Saurailt lı considérer comme propre û s’Y noyer. Si toutefois la victime est 

reslée cuuechée sur le cûté jusqu’a ce qırelle se suit uoyée, il n’y a pwuint de 

fait punissable parce que c’est la victimé elle-mêıme qui s'est donné la mort. 


() Titre Û Seclou Û du Livre Sulo, {(% U. P. arl. SUI, 302, 316, 


کلک نهدر او مغرق لا یخلص « منه اله 
نان ل بڪسنها او کان مکتوفا او زینا 
مح منها عارش كرح وسو کک 
عمد وان ۵ امکنتہ فت رکها فلا ديه فى الاظهر ٠او‏ 
فى نار يمكن الخلاص © نمكت ٠‏ ففى الدية ١‏ القولان 


ولا قصاص فى الصورتين وفى النار وجه ولو 
امسکه فقتله آخر و۵ حفر بثرا فرداه فيها آخر 


1 NT E SND 1D: OOM : 
)'( 0.: + ,نمكت + :.۸ (7) وى :.1[ (') امعنه :.(1 ١ء .18 (*) بالسباحة :.0 (*) مته‎ 
َ ۰. ۰ 0 ۰ 1 x 7 ۰ 2 8, ۰ 2 9 ۰ ۰ ۰ 
8.: | ومکت :.(1 :مته‎ )( ٩.: | خفر :۸ ( قران .۸ (7) فیا‎ yy 
U ٠ . 
2. Lorsque Pean est Pune lelle profondeur ipue Pon ne pourrait se sauver qu’û 
la nage, il faul distinguer les cas suivants: 
() H y a bomicidle prénédil“, si la viclime ne sail jas nager, wu si elle en ù 
a? 4 f . ,و‎ 5 ۰ . 9 ۰ 
blê enmpêehée, soll parce fu on Ua garrolcde, soll parce pu'elle est sujelle û 
une maladie chronique. 
(bh) IU Y ù bomicide volontaire, si lı viclime û lé empêchf'e de se sauver û li 
nage par «uelque circonslance aceidentelle, cumne le vent vou les vagnes., 
() + Le fail nesl point punissable el le délinquanl West même pas redevable lu 
ris du sang, si lı viclime ù Ju se sûuver, mais Sen esl alles Volonlaic 
ıvment., 

Les anleurs vue sonl pus d'arcord si le fail d'avoir jetê quelgqu’nn danê 
le bu adnel les mêmes dislinelions que plus laut, ou si ce fait ne doll pa8 
۰ ۸4 oye ” e ۰ a 9 
loujours Pre quali par sa nature Fhomicide prêmcdlê®, lorsıpue la mort sen 

ost smile. 
Quand ou ue ume personue dont un ule s'est sais, ou qul on lh Jee 
dans uu puils erremê mr un ule, ou quand on bı jello dune hauteur cet fut 


iulre Pallend en las pour lı couper en deus, il nı û pits de couplieilê, el ce € 


Combustion, 


Complivite 


Violence. 
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أو القاح مں lS OL‏ ا a‏ نالقصاص 
على القاتل والمردى والقان نقط ولر الا ا 


2 


مغرق فال 2 (0 خوت ا القصاص 2 الاظهر 
او غير مغوق نلا ولو اکرهه على تقتل نعلي 
ا2 E ES,‏ الاظهر فان E.‏ 


ر یں م LL‏ 


الدية ٩‏ وزعت ۵ E‏ أح۵دھہا فةط 
فالقصاص عليه ۵ ولو ١كره‏ بالغ مراهقا فعلى البالغ 


o TT الخ‎ © ©. e1 0: + او 0 () علبچما‎ 


sonl ne les individus, ayant respectivement lué, jeté ou coupé en deux la victime, 
qui sonl punissalles du talion (). » Lorsqu’ au conraire on jelle quelpuun dans 
Jrau û un endruil oi Û pourrait se noyer (ans des circonstances ordinalres, mais 
au lien de se noyer il csl Jdévoréê par quelque poisson, on est pmissable du 
lelion, quoiue Von ne soil pas Vauleur inmédiat de la morl. Xi eau w’avail 
polit une prolondeur telle qne la viclime pil s'y noyer dans des circoustanres 
ovlinaires, el que cependant elle ail élé dévoré par un wissen, le mallfaltenr n'est 
pus puuissalle. 

lhoumicide prémédilé, commis sous Vellet de quelque viulence (%), cnlraîne 
la peine du Lalion non-seulcmeunt pour velui qui û exercê lû violence, » utais en 
oulre pour celui qui Soest laissé intimider, car la loi les eousidêre comme rome 
plices (®). En cas Phonicide noun prêmtdit®, ils doivent aussi payer eusemble le 
prix du Sang, Sil y û lieu; et de même, sî Pun enlre eux wesl point passible 
le la peine du tlio ù cause de sa supériorilê sociale sur la victime (), 
Jaulre eu doll pas moins la subir, Seulement, lorsque li violence Cait irrésise 


TTT ML. 59. GÛ. CG) Livre SAAN Reclin UM, (O) t, P. aril. OY, OU. (°) Section (| 


sub 3° du presen Lie. 


لا عبد السبی عمہ وهو الاظھر ولو 
۹ ف رہی ص 2 که أف 


ا لی رہی صید تاساب 0 رجلا نكا 


کان کل اح أو 2 ۵ سجر زلف 
6 رمات فشبه عمد وقیل عمد او علی قتل نفسه 
ت الاظهر ولر تال اتتلنی وللا ۵ تتذتک 


O) Bl OA E OES 


tille, par exemple, lorsqne eesl un majeur {u Ua exercée sur un mineur, le 
majeur seul ost passible de la peine du talion (), „. même selon les savanls qni 
nlmelet qu eu général la prétmfdlitaliaon jmisse exister chez un miueur (%). Eu 
ore quand ou a foreé quelqu'un de tirer sur quelque objet cloigné, que Von siuil 
Pire un bome, tudis que ce dernier erol tirer sur uue pidee de gibier, T on 
doit suhir la peine du alin, comme auleur iumédial, sans que Von puisse con- 
sidfrer comme auleur de homicide celui qui vieut le comumelre le fail maléviel. 
La peine du talim ne saurailt s'apjifuer û personne, si un chasseur, fore de tirer 
sur «quelque pitce de gibicr, alet, par malheur mu homme, ui si qnelqw un, 
oreê de monter sur uu arbre, fil ume chile entraluant li morl. Todlefois Maus 
le lvrnirr cas il yv ù bomicide volonlaire, et le fail est même qualilit par quel 
ques jurisles homicide préêmédilé. Celui qui ù fore quwlqumu dle commelre tn 
suicide, e est jamais puuissable du taliou, ni, Sou uotre rile, quand il a tuê 
quelqptuu ui lui disait: „ Puez-mni ou je vous tuerai." Mans ce cas-ei i wy auriil 
() U. U. al. UL, UC. Û arl Gt (') Secon U sub 2" dn sent Tire &. F arl. OU 

vt s. Or eu aletan pn eur. ou vertu le Son tMelligenre borne, tue [MSS CO: 


Ure qun bommıcue voptkure, l uy miral (#S hen Feoye Tevecutou de lL auletur 


a comme Sim coujhee 


Compliciteé. 
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فدھ کہ تنصاص والاظهر فد“ ر ولو‎ E 
قال 1 زی( أو © 1 را فليس بإکراه‎ 


و ل 


)2 و ج“ ہن شخصین معا فعلان مز ہز هقان م 


کر ا عضو ین u‏ ولن ا 


CE 


e د‎ ٤ مذبوی بان‎ HF 2 


ITI OB:| 


pis non plus lieu û réclamer le prix du sang. Par contre, qnand un individu dil 
û um autre: .„,Tuez, soit Zaid, soil Amr, om je vous tuerai”, il Wy ù point de 


Viulence dans le sens légal et celni qui commel Phonicide est punissable (1), 


SLOCOTITON FH 


Deus persounes ayant ensemhle allaqué et né un individu, sonl coumplices 
Jhomicile prémédilé, el Lonles les deux passibles de la peine du talion. Celle 
ctgle iupliqgne en premier lieu le cas oh les coupalles oul Lous les deux porlé û li 
victime nne blessure immédlialemeut morlele, par exemple, si Pum Ini a tranché 
lı lêle et que Pautre Ua coupée en deus: miais il en serail encore de mêne si 
Pin el Paulre des coupables ne lui avail fait june blessure grave, mais non inte 
médialemeut nrıorlelle, par cxemple, si chacun ue li ù coupé qun membre dn 
corps. Si dle deux indhidus, Pun atlaque uue personne el la laisse pour morte sur 
plaice, ce qui veut dire ne pouvanl plus ui voir, ui’ parler, ni nıanilesler' sa volonte, 
aps quoi Puutre lui porte encore ume blessure qneleonque qui Uacheve, le premier 

() Voce qe la vielime nû pas U indiguce, elt que Uiudividu qui s'est tissé iulinder [il 


Une pareillle menace vigne, esl seul jissable du talion, 
Ili 8 
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الغانی وان ۰ جنى الثانی تبل الإنهاء اليها فان 


ذفف کخز بعد جرے فالثانی IEE‏ 
E‏ بحسب الخال وللا فغاتلان 


3 مویضا لنزع وعیشه عيش من 
وجب القصاصس 
فصل 
ن قتل ۵ مسلما» ب کغره ا فل تصاص 


JA. BLIN OA: ET 
(E E 


individu seul est puni du talion (f), et Vautre n'eneourt qw une correction arlıi- 
traire (%). Lorsque Ja hlessure a été portée û la viclime abord, ol quelle est en- 
suite assaillie par un autre délinquanl qui la laisse pour morte sur place, eeliri-ci 
est considléré eomme coupable J homicide prémédité daus le cas ot la blessme 
porlée par Jui serait immédiatement morlelle, par exeuple, lorsqil a 1ranché la 
lête û ıe personne blessée. Dans ces circonstances celui qi ù porte kı blessure 
rimitive est punissable seulement pour cele blessure-ci, Cest-û-dire il est passille. 
sol de Ja peine «lu talion (3), soit de la peine péeuuiaire f , dapréS la travilé 
de son fal. Lorsqu’au contraire aucune des blessures Ifétaillt immédialemeut or 
telle, mais qne Ja morl a lé le résullal de la combinaisun des deus alaques, les 
deux délinquanls sant punissalbles de la peine du talion. 

Lhomicile préméditê dm makıde û PFexlrêmiléê est puniSSahle de la peine 


du talion, lors même qil aurait déjû perdu counaissante. 
SECTION IIl 


Quand on tue un Musulman sur le territoire cnemni, ins idée que all 
() VY. la Secon précfdente. ( Lire 1I Stn HU Û Sou \ du pstmt Ture. 


٠ 


() Tatre | Secon I du Lute saanl. 


Malade. 


Erreur. 


Circonslances 
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و کدا > 8 فی الاظهر او بارا ٠‏ وی 
القصاص قول او من عهده مرتدا أو ذميا ا عبد 
او ظنه شات ابی نباں علانه ناا ن ٠‏ 
ا ولو خرب مریضا جهل مرضه حرا بعال 


ا 


الریضش ر e‏ . و طا لوجوب 
a‏ 0 قتصاص رالزانى 8 
الغتل 0 


un infidêle non soumis û Pautorité Musulmane (), on nest passible ni de Ja peine 
du talion (%), x» ui du prix du sang (3); mais quand un pareil acte a été comınis 
sur le territoire uu jJrince fidêle, la peine du talion ou le prix du sang peuvent 
sexiger «aprês les circonstances, quviquc Vapplicalion de la peine du taliou ait 
élé révoquée en (loule par un auteur. Par contre. notre rite adımel la peine du 
talion daus le cas homicide prémédité coınımis sur un individu que la notoriété 
publique désignail comme aposltat 1, comme infidêle, sujet un prince Musul- 
man /®. ou conıme esclave, ou que lon croyait êlre le mıcurtrier de sor père, 
lorsquil parait plus tard que cel indivilu n’avail point la qualité qui rendrait la 
peine du dtalion inadmissible. C’est conformément aux mêmes principes quest pas- 
sible de la peine du talion loul individu ayant frapjé un malade, out il ignorait 
la silualien dangerense, leqnel malade est morl par suile du coup, quoique ce 
ncûl point élé un coup mwurtel dans des circonstances ordinaires,. Cetle réglc 
cependant est courbattue par quelques auteurs. 


Pour Papplication de la peine du lalion la loi exige: 
() Lire LVI Secon HE. °} Secteu Û (bı présent Lwre. (0) Tire 1 Section ( du Livre 


vad. () Lore Ll. I'I Lure LH Titre Ll, 
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E : قال () او و مسلم فلا‎ ۰ E 
(لقاتل ف والمذهب وجود ا ران‎ 
مجنونا صق‎ e أو‎ e تال ت‎ 
ا اسک. ى وعد ۵ الجنون ولو قال‎ 
0 e انا - فلا قصاص ا ,ك‎ 
ومکافاة‎ ٠ حربى ويجب ۵ على المعصوم والمرتد‎ 


)'( ۸ + المجنوں ۸ (2 بە | :8 :او‎ )( ٥. | القصاص‎ (yy 


1°. Que celui ui a succomhê, soit uu Musulman, on un infidèle jouissant de notre 
prolertion û ın tibe qneleonque (). Winlidéele, non somuis û Uoultoritê Musul 
mane, el Vapiostal sont pruscrils, et peuvent Bre ués inpmément; mais Phu- 
mivide jémédléê conmuıis jur un tiers sur un coudamnê û mort, esl junissable 
cune celui de toule antre personue. FF Quant iu coupuable du crime de for- 
uicalian, Sil esl molhcan cl par couséquent pumissalle de la lapidalion Û. 
Phonicide prémédilê commis sur lui par uu inlidêle, sujet dun de nos prin- 
ces, mbralne la peine lu talion, F mais non Phouieide prénêdHe connuis sur 


31 
ر 


0 ۰ a * . ۰ ۰ ۰. 
2. Que le conpable soit majenr Û} el dou le raison. Wivresse nesl puinl cun- 


li jûr un Musuluan 


Sire par outre rile comme une Meuse ). Si le conpible allêgne coumne 
cteuses sû minor on sa dmenrce le jm du delil. celle assertion Sl prs 
sue jir lı lui Ble conforme û lı vérilê, û lı dude condilion que le con- 
pable dle sermenl, el qne son ûge aclu ne soil js ineompudible aoc vce quill 
vient ivincer, ou bicu que Sa dêmence suit de nwboridlê publiqne. En cif 
qur le coupable dérlre en justice avoir actudlemwul jas ence alleinl Sû 
Jui, sou asSerlion Sut. ine sus Pre aceommgnêe du serment, ponr pen 


1 bme VU veton WN A Loe LU. (%) tate ALU Seet Û et Lue LH FU E 
dt SA, (y lue NH Tue U Stn | f I DP, al, OE O 


intrrdisandl 
le talionu. 


Prose iplion. 


Miuorite 
( 
denutitue 


TUES TOE CONTRE LES LERSONNES ll 


ا ا u‏ پا a‏ 


e E‏ مس کی ويقتل د“ و و 
اختلفت سلتهما فلو اسم الفانل لم سقط التصاس 


لدا ںا 


ولو 2 د ہی ET‏ واسلم اجار تم مارت ,4 


لجرو فکذا فى الاصح ونی الصورتين 0 ` 
الما e I‏ والاظهر 2 أ بذمی 


ر ا 


وده ر ذ۵ ا د بمرتد و يقتل حر ف“ رق 
فاسلم :8 A. e۲‏ () 


adımetlte la présoınplion en faveur (le la vérité de ses paroles. 1/inlidele. non 
soumis û Pautoritê Musnlmane, nest poi passihle de la peine (lu talion, car 
il est «lêja proseril en vertu (le si croyance;: mais la religion n'est pits ne 
cause dimpunile ni pour Papostat, ui pour Tinfilele qui sest conlié û nolre 
protection û quelque litre jue ce soil. 
5. Qire le conupahle ne soit [as d'une position soriale supérieure û relle dle la Supériorité 
soctale. 
viclime. (est pourquoi le Musulman ne souraill Clre mis û mort pour avoir 
tuê nun inlidêle qui serait mıême sujet Jun prince Musulman: mais Vinlidele 
qul a tuê, soll uu Musuhıan, sol nn inlidêle, esl punissalle du lalion, lors 
même «que les denx hifidéles ne seraient pas de la mme religion, ou que le 
conjable et embrassé la loi ajrês avoir comuis le mbfal. f Uele rêgle esl 
ceneore olservance dans le cas of Phlidéle en question, ayim seulenem lilesse 
un aulre, sest convert ensuite, el que la viclimne meu de sa lessure, 
Seulemeul. dans Pun et Vantre dle ces dens cas, la conversion du coupable a 
jour conséquence que le Souyerain ne sauriit pronmeer ollice la peine du 
lallin. mais fiil doll atltendre juprfû ce que le repusemant le la victine |) 
recline Vapplicalion de celle pehie. x Laposlal est mis û morl, tanl jour 


avoir tué um inlidêle, sujet uu prince Musulman, que pour dvuir buê uu apostil 


() Secliou ME du Tire suiviut 
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ويقتل ٹن e e‏ ولل E‏ بہعکں 
ولو قتل عبد عبدا ثم عتق القاتل او عتق بين 
اجر والموت وت 2 ومن حر 
i‏ ل | ما مل 3 .5 چ ف 0 زد حرية 


TT )( 8.: قصاص | :.۸ () فلا‎ 
comme lui; mais Vinfidèle, sujet un prince Musulman, ne Vesl point jour 
avoir tué un aposlal, mi Fhomme lihre pour avoir tué un esclave, lors même 
que ce serail un esclave partiel. UWeselave, Vallvrauehi testamenlaire 0 : 
Valfranchi contraclnel (2) el Vallranehie pour cause de maternilé (3) sont éganx 
enlre enx par rapport an sujet qni ous oceupe,. Cependant Uesclave, allranclhi 
aprês avoir (uê un are ou dans Pintervalle enlre la blessure et la mort de li 
viclime, suil la rêgle relalive û la conversion dium délinqnault inlidèle: tandis 
que lı peine de mort nesl jamais applicable ù Uallranchi parliel qui viem de 
luer uu autlre, û la réserve, selon quelques auleurs, qul soil libre pour une 


plus grande parlie que la vicltine. Bu verlu des mêmes principes, la peine 


du talion tes! admissible ni pır homicide jréêmédilê, coınmis sur uu eSelave 


Musulman par mu inlidele libre, sujet un prinee Musulman, ou rice vers (. 
Infanticide, ui pour infanticide, west-a-dire Phomicide prêmeédilê, commis sur ses enlanl® 
Parricide. wı autres descendants (f; mais elle ext aduuissible pour le parricide,. eSl-dlire 


homicide prémédlé. commis sur im de ses iscemlnts 1%. houicile rê 

wmédilê comnis par une des pirlies sur une perSonue donut elles Se dispel 
lı palernlê, est punissable dt lion dius le cas oi Von aurant adjuzê la ater 
ulê û la pûmlie opposte, lors mêne que ce Frail sur Terpertise din physi 


(j) Lr LAN. GG Lure LA\ ( Lune LA\L () re qul chau dea E SRN 
lemont supérwur û autre Sous (telqe raport u f aril HM O2 Nr ue oi 
Tones grêmêdlê, coms sur ume pesomue doul uu sls sulaul oli tlle sernt 
lı Teptxeulant (OU PF oll 13 MN MHD 
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7 


uomisle (1), mais non dans le cas où la pateruilé serait adjugée û la partie 
qui vicnt de commettre le délit, 
Si de deux fréres germains un a tnê avec préméditation son pêre ct autre Cas spéciaux 
de parricide, 
sa mêre, il faul distinguer : 
1%. Si les deus homicides ont été commis û la fois, chacun des deux coupables 
peut réclamgr cn juslice la pımilion de YPaulre pour avoir Iné ascendant 
quil représenle, et c’est le sort qui dévidle au besoin lequel des deux devra 
cnmınencer par être accusaleur. Lorsque Pun des frêres coupahles a élé de la 
sorle mis û morl sur la demande de Faure, soil que celui-ci ait Cte désigné 
comıne aceusaleur par le sort, soit qu'il ail commence par se présenter comme 
lel de sun jropre grê, wesl le représentanl du frere exéeulé, ui duit réclamer 
Vapplicaliou de la peine capilale sur autre, du moius lorsw'on ailmet que la 
facullt de représenler la vicline cen vertu du droll de succession se perd lout 
aussi bien par le fiil de Pavoir luce en usaul de son droll, jue par le fait 
de avoir tué injustemenl (%). 
3°. Si les deux homicides oul Clé commis Pun aprés Pautre, il faut distiuguer 
dle nouveau: 
(a) Si le mariage enlre le pêre et la mêre élal dissous avant le premier hoıni- 
cile, est le premier conpable qui doll commmencer par demander Fexéeu-= 


() Livre LXV Section YE () Livre NAVI Secbon IN. Or, si Fon wiadmel point cee 
principe, ce serait Taccuvaleur qui, comme htrilier et représenlant de sou frere, dont il 
a rca Uoxéruben, dott demauder sa propre cxécubion, CE {Ul serall absurde, 
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کں 
قف و کد قلا م تًا ۳ کک 


و زط تل ای 2( N‏ )3( ولل ز1( العفو 


عن بعضهم > ا مں الدیة باعتبار الر ؤس 


ا ¢ و u‏ 
ولا یقتل شریک مخطی ا es‏ 


سے 


یں یں 


ااب (e‏ عفر:. () رللرالی :1 © براحدة :.8 : بالراحد .۸ (۵ قبل :.۲۱ (') 


ا 

tion de Vaulre, apres quoi le reprêsenlant de celui-ci demande Vexécultlon 

dle celui-lûa, sans pil y all recours am sorl. 

(MD) Si le mariage enlre le pêre el la mêre exislail encore û heure du premier 
homicide, re n'est que le frere qui vient de commetre le second homicide, 
qui est mis û mort sur la demande de Vaulre. 

Lorsque plusieurs individus onl concourun û homicide un autre, iS sonl 
lous punissables du lalion, Fil y a lien: mais le représenlinl de la victime pem 
remelre lı peine capilale û qnelqunes-ums des conpables ou se content u prix 
u sang dle leur part. lome proportion gardée avee le nombre des coupableS denl 
Jû emê Uacewion [. le comple dm houicidle ne saurailt Bre mui de 
mul, si kı prêmédilatim ıa mislê que chez Fauleur principal, et que Vacte ne 
esli de sa part fun homicide, soil imolontaire, Soil volnMaire: mais le 
ecmuplice im pêre bus Fhouicide prêmédlilé duu de ses enfants dolt dlre nu û 
ut uonolstant inpmilê de Pimlenr principal. He même J'esckave qni ust fil 
le couqlice Ju homme libre daus homicide prêmédilê un eelave, mı Uinlidéle. 
jit un prince Misalim, jui esl fall le conplice Fun Muslin danê hoc 
uicidle prmédilê Fm inlilde comune hi, n'en duiient ps mins subir la ine 


j Ur, am le ras le pal u Tule A Hous, ıl seme welle roles lu pr ou 
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Cumphcite. 
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de mort, quoiqne Uhoinme lihre ou le Musulman n'en soient point passilles en vertu 

de leur ıjualités personnclles resperlives. » Le même principe exige encore le talion 

pour la complicité : 

1°. Aver un infidêle nou soumis û Pautorité Musulnane. jui ù commis nn hami- 
cide jfPméditê, quoique nuus venions de voir que la deınande «le la peine du 
lalion ıfeSt pas recevalle contre Uinlidéle en question. 

3. Aver le bourrcaun ou toute autre personne ui exérute. soil lı peine dn dalion, 
sall une peine afllictive et définie. quand une ou Tautre ne consitent que 
dans lı perte nn mewlre du corps ou une blessure |}. Exeuwple: fuad on 
porle une nouvelle llessure au cupiable apres qil a subi sû peine, el que ves 
deux blescures réunies caused la wmurl de celui-ei. 

sS. Avec um sSuicllé: en porlanl. par exemple, une blessure û uu iıliidı qui esl 

dja blessê inleutiowtemenl. mais Jui ne ımeurl que jar xuile des deux 

hessures réunies. 

der mne persone de Go purl de kupuelle Facle ne costitue Gu une lêsilime 

défense dle soi-mêıne .ر‎ 

Au contraire le tali nest inl almisible dans les cas cuivianls: Cinn 


att le falion 
0 ۰ . ۰ ۰ 0 س ا‎ 
1. (nand ou rle a lt vilime den blessures, dont Sune el réntdlilêe ol Mest pa 


arluoıisille. 
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ر 5 Ny‏ حا و ربک 5 
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OE OT 0 8.: | والا فلا‎ )( ٩: وللباقى‎ 
Pautre involonltaire, tandis sue la mort a él la conséquence de la conbinaison 
de ees denx blessures. 
23 Quand on porte une blessure û un inlidêle non soumis û Pautortê Musulmante, 
on û uu apustal, lequel inlidêle ou aposlal Se converlirall ensuite. apres fini 
o Jui porte une nouvelle blessure qui deviecudrall mortelle en rouibiniaison 
avee la lessure primiive. 
sS. Quand on porle une blessure non mortelle û uu individu ıpui applique sur rele 
blessure un pison iumédiatemenl mertel. Lorsque individu en question a, dans 
ces Cireonstaures, appliqué sur la blessure une substance qui ordinairemem me 
donne pas la mort, mais (i paral êlre vênêneuse dans ep cas potlienlier, Fanlenr 
le la blessure west vroupalle qne Fhomicile volontaire (Fl. Lorsque cependam 
lı sulSlanee, bien que entra pas dons la calorie des poisons ianélia- 
oun murlels, doune ordinaireme lı mod dans de aveilles rireouSlauces, 
qe lh virclime a applique sur sa Mesure en rmaissance dle cau, cole 
derive û commis ım suiride donl esl complies oMenr de lı blssure %. 
Daulres savinls loultelois soulitment iil wy aural dans ce va® jue Com- 
jlieilê i snicile huolMaire. 
SÎ plies ersmus om mnê û un iulhiluı des cou de out, de 
uiulre û ve me Û mo ou Sl ln conSetquenees fnoique les cons jue clhacue 
delles vint ole jorler, ne suienl us mortels, la peine cb balin esl se uUleiment obliza- 
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loire dans le cas ol Patlaque a et lieu de comnmnn accord. Gelte rèégle tomMefois 


est sujetlte û coptroverse (1). Lorsqı’au routraire nne seule personne en a successive 


ment tué avec préméditation plusieurs autres, elle doit subir la peine de orl pour 


la preınitre victime, el sa sncecession resle grevée des prix u sang () pour les 


la fois, il 


autres. Dans le cas dun bomicide préemédilé de plusieurs persomıes û 


fant abord faire décider par le sorl pour laquelle des viclimes le couprable subira 


lı peme capilale, aprés quoi sa succession reste aussi grevée des jwix du Sang 


pour les autres. 


Remarque. Lorscne, dans ces circonstances, le coupable est wis û mort par le 
représenlanl de Tune des autres victimes (%} que celle, pour homicide de laquelle il devrail 
subir la peine du Lalion, c'est de la part de celui-ci uu délil entrainant aussi la peine (lu 
Lalion, et le représenlaut û qui compétalt le Lilioun, peut encore réclamer le ris du sang. 


STCTTONS. IF 


On nesl Jas responsable du fait avoir mortellemenlt blessé un inlidêle non Infidéles, 


aposlals Eel 
ou Jaulye #éclaves. 


souumis û Paorilê Musuluane, ou un apeslal, lors même que un 


revicudrall de ses erreurs ava de mourir (). Ge principe Send aussi an maitre 


qni blesse momMelleınenl son esclave, aprês qui il donne la libertê û esclave avanl 


que celui-ci cesse (le vivre. Diaultres cependant adlmeleut poit Piinpuunilé das ces 


3. Quand 


Topre On 


Tlie suivant 


circonstances, el soutiennCemM qen est alors redevable du prix u sang 


au contraire on lire sur wm pareil inlilêle, sur um aposlat om sur son 


() CGC. U. all. 6O0. BS. ( ire | SEecm Û bı Livre sumvionl. O) Seetuon Hl lu 


() VY. la Sectou préclente. (%) Tire | Seton Û du Lure suivant, 
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وباب نصا ا الاه و سنوی ويي 
الم وقیل الإمام فان اقتضی الجرے مال وجب 

اقل الامرين ا ودی وتیل( ۵ ارشه 0 هدر 
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A u )2( ۸.: راجب | :.0 (3) فیستونده :8 :یستونیه‎ ey. 

0: ات‎ 0 0D: 2 اا‎ RAC 
clive, apts quoi Tinfidéle om Paposlat se convertisseul, on Fon donne la lihertê û 
esclave. avaul que le projectile les al ialteiults, notre re exize le (wit du sang 
liger parve won vient de ner wm Musulman libre. Ue ris du sang esl migzille 
laut lu délinqnant qne de ses 'iyilah (. Lorsgumn a llessê mm individu, qıti 
alhjure VIslamisme avan de mourir par sulle de la hlessure quill a recuc, on 
ı'en esl pas mols censê avoir té mne personne prescrile: » ce fui uempeehe 
pis pi fut Subir Je lin pour bh blessure pun vient de faire, peine donut le 
plus proche arent dele dle Vaposlal dull réclamner UTapplieMion. Quelpues amenrs 
sremenl clhargeut W Soverain de cetle lesogne; tindis qne, dans le cas ol li 
ature de lı blessure walmetlral pias le talion, utais cxigerail une peine PéCMi- 
aire (Û), le cumpable doit, soil Uindemnilê, soit le pri u sang, selon ce qi lî 
est bw pls avantgem. Û vY a eu outre ds smiatS fui. en parell cas, exitent lon- 
Js Viudeunuilê, ot autres qui timeut iil uy i point de Mi putiSSahle. 


Qld ou ıı Messe nun Muslum qui, prs iwuir Hê alteint, ahyure la fui, udi 


JY ld Tare (U Set (Ul VV le Sel sıtvanle 
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revicıl de son erreur avant de mourir par suile de la blessure reeue, wı n’ est pas 
puni de mort, û moins que. selon quelques auteurs, Uapostasie de ia victime n’ait 
duré trés-peu de lemps. En lous cas cependant oun esl redevable dans ees eit 
couslantces, du jrix du sang. ou. Japrês on auleur, de la nnitié dı prix du sang. 
Quuul un Musuluıan blesse un infidêle, sujet un de nos princes, lequel intidele 
cmbrasse la foi ajnês avoir recu su blessure, ou {ual un home Jibre blesse 
Tesclave Tun autre, lequel esclave est alfrauchi apres avoir élé blessé, lû mort 
de la viclimıe, par Suite de la blessure, ne rend puint le coupable pissible de la 
eine du Lalion, uıais il doil le prix du sang preserit pour homicide Fun Musulc 
mau libre. Sil Sarit Jun esclave allranchi. ce prix du sung érhoil û xon aucien 
iaflre en proportion de sa valéur comme csclave, el û ses bêritiers pour le reste. 
Si lû blessure porlée û VUesclate cousiste dans la perle de la main. el que le maitre 
lui aceorde la liberté avant pil Ineure par suite dv’ celle blessure, le mallre 
peut réclamer, soit le prix du sug, dû pour cette mutilation, suit la muitié de liû 


valeur de Uesrkue, au clo du délimjuad. Un seul juride donne au coupible le 
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choix enlre le iS dm sar et lo valeur enltitre. Lorsqu’ un homme lihre coupe la 
main û mı esclave jue smn mwallre aflvaunchl rusule, apres qnoi denx aulrés per- 
sonnes portent oneore û cet allranchi chacune une nouvelle hessure, lesquelles lles- 
sures, combines avec la pere de la main, entralbent la mort de la victime, ee Sont 
ces Jeux dervieres personnes fui dobent sulir lo peine du talior, wiis mon Vindi. 


viduı qui lui a conpê lı main ."ڊ‎ 


LECTION 


Blessures. la wine du alin pour lo perte de Yun des memluef du corjîs ou ptr 
une autre blessure esl régie par hs mêwves princi] Fue nous Venons ES peSCr 
latiemenl û lı eine du talim pour Plhomicide [*. Ainsi il faul, par memple, 
omper la main û litre de talim û ıs cema qni unt concourn û Uacle de conper 
li main û lı vidime, lori oul êê ım sebre vur son puiEuet el onl donné 
chacun ut coup, de wanitre û rancher bh itn. 


Cart elles ol romi Û butu ule u o mome o, eS love tut diya lro [f SUM 
| I\ +l sent ol 
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E | co 
EE و ت کا ۸ و ئی‎ ۱ 
TO: |- © 8: بيك‎ 
Les blessures au crûne et au visage sout «le dix catégories dliflérentes : Blessures au 
crane € an 

1°. La fhûriçah. cest-a-dire Si la peau seule a élê fendue ou raclée. visağe, 


2. La dûmıah. si le sang a coulé. 
5. La bûdh’ah, si la chair a été atteinte. 
La motalûhimah, qui pénêtre daıus Ja chair. 
5. Le sinhûq, si la membrane entre la chair el Vous a été lêsév. 
6°. La moudhihah, si us a élé mis û découverl. 
i. La hûchimah, si Fos lui-ıuênıe a été atteint. 
8%. La monaqqilah. si los est brise, de manitre û ce que les éclals se séparent. 
9°. La mamounah, si la ınembraue du cerveau a été alteinte. 
10°. La dûmighah, Sil v a une lésiwn lu cerveau. 
Le talion u’esl prescrit que pour les blessures de la sixiéme vcalégorle OU. Blessures 


admettant le 


selon quel|ues auteurs, pour les catégorıes cittes sb 2°-—-6°. 7 Quant aut autres e 0 
» UT. 


blesSures du corps, elles entrainent lw taliou, lorsque les oS ont été mis û décwunert. 


uu qil y a cu wulilation Pune partie du nez ou oles orvilles sas que Pos ait etê 
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ON OD ET 0S 
unis û découverl, Cette peine est aussi encourmne par celui fui aurail coupé puelfue 
membre û Particulalion, lors même qıe ce serail û origine dle la cuisse ou du bras, 
du moins si ume parcille ampMalion peul avoir lieu sans blesser Vinlérieur du 
corps u delinquanl; TF ear, si cela est impossible, la mutlnion û Uilre de talion 
ue duit [as avoir lieu par craiule que la peine ne dJépasse le dell. Le talion saj 
pliqıe aussi û celui qui a arraché Veil, ot coupé oreille, la puupiéere, le nez, 
livre, lı langue, la verge, les leslicules, FT les fesses TF ou les bods dn vagin. 
Par coulre, le dion a pas lieu pour le fail avoir lrisê un os; uMiS, on se 
vonleme dans ce casei Pager Vos lu coupable û articulation infêrieure la plus 
pruche, el de lui faire payer Vamenle () pour ce jue celle ampulalion soil imoinelr'e 
te lı perte vecasiounée û la parlie léesée,. Daus le cas de comers une bessure dle 
la calégorie oles moudhihah avee une blessure de la ralésurie des hichimah, il faut 
appliqner le talim pr la premiére el se renter Pun prit du sats de ci 
rbameaus pour lh dernite: dans le ras de concours nue moudhhah ate Ue 
monagqilah, wı peut rêrlamer le lali mr la premidre I uu puis du sug dle 
da chams pour lo deruitre (%). 
Celui qui peut rrlmer me le coupable ait le poi conf û tile dê 


lion, he Sumrall deerner lı peine en exigent Foputalion de chaque dulel Erte 
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rément, et sil a de cette facon dépassé les Himiltes de son droit, le juge doit lui 
inliger une correction arlilraire (1), sans cependant le condamner û nn prix du 
sang quelconque. † Celle correction pour amputation des (doigts nenmpêche pas 
Yampulalion de la main du coupalle. 


Quandl on a brisé û quelqu'un Fos de la pamie supérieure du bras, el quand Pluralité 
de 


oun lui a ensuile coupé la parlie inféricure, ce n’ est cependant quau coule qu’ on blessures. 


sulit Vaınputalion û tire de talion, et Pon doit en outre Paımende pour la pamie 

supérieure «lu lras rendue ainsi inutile. f La parie lésée peut aussi se contenuter 

de amputation du poignelt du délinquanlt plus le prix du sang pour la partie du 

bras, comprise entre le poignet et Uendlroit oll Pos a élé brisé. 

Celui qui a porlé û quelqu'un une lblessure û la {ête «le la catégorie eS 

dû t1ne 

moudhihah , laquelle fait perdre la vue û Vindividu lésé, doit subir une moudhihah bessuve. 

de la ınême uature û tilre de talion, ct, si le délinquant vient û perdre aussi la 

vue, Uallairec peut être cousidérée comme terminéce. Autremenl le Jélinquant doit 

subir la perle de la vue de la maniêre la plus expéditive possible, par exemple en 

lui tenant nn fer rouge tout [rês de la prunelle des yeux. C'est ainsi quill faut 

procéder cucore, dans le cas ol Pune des parties a donné û Pautre un soufllel en- 

(rainant, dans des circonslances ordinaires, la perte de la vue, si la cécilé en a 


() Livre LY Seccliou Il. 
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وک غالا فل ھب ا ا کا لم ن ذهب 
أ و چ صر اکیے E ١‏ ٹہ 


و 8 E‏ ى ا رها 3 ر ئی 0 4 


كالبصرة :.8 (*) تذهب :.1 (") 

“lé la eonséqnenee. J/ouie est soumise exaclement anx mêmes principes que lia 
vue, el la perle de Uune de ces facultés evtraine le talion , lors même quelle serail 
senlement une conséquenee Cloignée de la blessure, et non une eonséquenee Immé- 
diale. F Ce soul ees principes qui régisseut encore lu perte de la force du corps. 
du goûl el de Vodoral,. Par contre, lorsquon a coupé uu doigl û quelqUnn, ef 
que la vieline eu perd un are par suile de cetle blessure, on est seulement 
passible du talion pour le dvuigt {won vie de couper ol non pour Uawre dovigl 

perdu comme une couscfuence éloigute de lo blessure 0 


() U. LL. arl. IIA el <S. 
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CT: تآ‎ © Ce DD: زآڈد بزاڻد‎ U EAD: زآند‎ 


TITRE II 
DE LA MANIERE D'APPLIQOUER LA PEINE DU TALION, DES 
PERSONNES QUI PEUVENT LA RECLAMER, ET DES 
CONTESTATIONS A CE SUJET. 


SECTION 1T 


La main gauche ne sanrail être amputée û tilre «de talion en ¢échange Préceptes 
relalifs aux 
de la main droile, ni la lêvre inférienre pour la lêvre supérieure, lii vice verg, membres du 


Oorps, 
ni le lout dun doigt pour le boul Wun aulre doigl, ni enfin un membre surac 
hondant pour un membre suralondanut û quelque autre endroit du corps. Au 
contraire on n’y regarde pas, si le membre qju’on .veut ampuler an coupable est 
plus gros, plus long ou plus fol que celui qıvwil viem de couper û la victime, 
soll quill S*agisse de meınhres organiques, f soit quill s’agisse de membres surac 


hondants. 


Quant anx blessures de la catégorie des moudthihah (1), e’ esl-û-dire les Préceples 
relalifs anx 


seules qui almettent le talion, f faul prendre en cunsidéralion lt longueur et la SE 
ıtes 


“= 0T ٤ ١ dhthah. 
largeur, mais nou YVépaisseur de la chair et de kh peau, Dans le cas ol lı 
moudhihah S’etend ù loule la surface dı crûne, el que le crûne du délinquant soil 


() Srelon V du Tlte prértédenl, 
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ر وجلل ول ا کا کک وراس الشاہ أصغر 
ت ا a e‏ من X=‏ والققًا بل ر نحل 
E.‏ ن e‏ وون 
> و و والحيع أ ن الاختيار: ی مویعه 


0 اجان ووا E‏ و e‏ اصغر تمم 
2 ى س ولو 3 المقتص : ی مو فة ا 


0 اد :0 9 ,جلد .8 0 


plus petit que celui de la victime, on se coulente de porter au délinquant une 
blessure pareille emhbrassant toute la surface de son propre cerûne, sans pourtant 
Vétendre au visage ct û Ja uue. Le délinquantl duit en outre une indewmuité 
pécuniaire et proporlionnelle, jour ce que lo hecsure qil vieut de porter û la 
vicltime excêde la blessure recue par lui û titre dle talion. Lorsqpiau contraire le 
crûne du coufable est le plus angle, ou se contente de lui urter une blessure dle 
lı même leulue qne celle qil vieul de porter û la virtime, sans s'en occeuper si 
la blessure eu question sS éleund û sou crûne eutir,. TT Le dlinquant peut eneore 
imdiqner û swp choix Fendrol du crûne. ot il désire recevuir la blessure, dans tots 
les cas oû elle ne sS’étendrait point û son crûue cuticr. Sl Sarit une moudhhah, 
ayant culevê le (oupet, elle “applique au déliuquaut daus lı même mesure, lors mêne 
que cetle partie du crûne sevallt plus pete que celle de le pavlie liste, ot que dle 
la sorte la blessure, porltte û litre de talim, se prolonseûlt au delû du lonpet. 
Celui qui peut réclamer Papplealinn de lı peine du lion pour une moudthihah, 
ot fU dépasse la mesure de la moulhhah rteçue par li. est redevalle du talion 
lui-nême pour autant que la mdhihah du talion sur [isse li muoudhhah (rime. 


Ds le eas wt lı partie lewe û depse celte meure imvolomateiucnt, e MMe 
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حقه ۵ لزه مه قصاص آ۱ ازيان ة م فاں ت کار 2 
م 2 ا 


)( أو ضڪه جھع وع من 5 وأحد متلها 2 


اګانی نلو نعل ل يقع قصاصا بل عليه ديتها 


ا ا لہ 


با [صحيحة ال 0 بقول اهل اڪبرة 1 ينقطع الدم 


)( 8: | یقطع :.8 ٤ا٥ .۸ () اوضح :۸ () کان ر :8 () وتقتص منه | :۸ () عمدا‎ 
)°( ۸.: ویقطع‎ 
«que daus le cas onl le délinquaut se conleulte d'une peine pécuniaire pour le mal 
quill vieut de sonullvir û tort, la partie lésée lui doit Piundemnité prescrite pour la 
llessure entiéere, quoiqu'il y all aussi cles auleurs qui cousidéerent la parlie lésée 
seulement comme redevahle June indeunilé proportionnclle, Wiapres la gravilé «le 
ce u ee a fail de trop. Si plusienrs personnes ont ensemble porte ume noudhihah 
û ınme autre, elle sout toutes indiviluellement jrassibles de la noudhihah en enu- 
lic, ou, apres quelques iauleurs, uue seule moudhihak, «le sore que le mal 
porté û tons les délinquanlts ensemble iexcédera pas le ual sonllerl par la partie 


4 


Uue waiu ou un pied intacls ne s'ampnlteul point pour uue mıaiu ou un pied Membres du 
corps 
utils, lors même que ce serail du consenltemeut du coupalle, bicu que Ton ne Hmutilés. 
soll is pıassible du (liu, mais senlement du prix du saug (, quaudl on ù cont 
iis une contraveution û celle rvégle. Cependt, lorsque jar suite Dun pareil 
abuts, le drliuqnant est mort, la partie lsée esl teme de soudlrir la peine du taliou 
dictée contre Phouiicile prémélilé ,*). Par coulre, ume wmain ou uu picd tmutilés 


penvenl être auıpulés pour une main ou uu pied bilacts, û moins jue des experts 


() Tre Û Seebous Û Mt HE du Lore suvaul. (4) Ble | Section Û (bu présent Livre. 
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ویقنع | مستوفيها ا وبقطع سلیح بأعسم واعرے 


ولا أتر لخضرة اظفار وسوادها والصاحيع فطع 
الاظفار بسليمته دون © کس والذكر صحة 


و نارود مه 2 نڪل ر 1 
چہیں : وأنف 0 بأخشم ا e‏ أ 


oe 4 9‏ ماکاک جڪد ق۹ ٠‏ عمیا ˆ و 2 


e: اننشار ب للانشاء : وشلا :0 ا ( ونقطع‎ (TU E ويتط‎ (A, 
U فطع‎ 


ل 


ue dérlarent impossible H'arrêler le sang apres Famjmlalion du memhre mutilê 
en «uestion, La partie lésée doil eum Ions cas se cuonlenler dle Pampulatin du 
membre mutilê sans pouvoir reclamer une amende ullérieure. Une main on 
ın pied intacls penvent êlre amps pur une main on un pied terlus on bui- 
lrux, et Von me Scene pas non plus de la coeur des angles du membre 
û amıpuler,. FF Même Tendrol vot un omgle a disparn, Sampule ponr un ongle 
ilacl, miûis nom wee rersi. la verge esl smmise aus mêmes pilncipes {MC 
lı main cl le pied. pour ce qui concerme Plat uormal oun Félalt mulleé; 
iis il est bien emcendn qu'on appelle ..mulilde" lı verge qm a perdu son 
dlaslicilê malurelle, iis nn me verse qui ma perdln qne sa aeuleê denlrer 
eu rection, Cest pourquoi lı verge mm homme dans lı pleine Jissinee 
de wes facullés viriles, peut Bre ample pour celle duu castrat () on dn 
iupuissint. De même ım uez iulacl el aupMê pour nı u4 priê dd uloral. 


une ourville inlarcle oir une orville tourde, mais nn uu wil intact mr un 


لا 


(J Vv. le blosSaire >». خی‎ l. (' url. SIC. 
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Yembres 
(lu corps 
ıuulilés. 


ATTENTATS CONTRE LES PERSONNES 135 


کسرها 0 و سن صغیر لم بشغر فلا ضمان 
ت اال فان 8 وقت قت نبہاتها سقطت 0 


اا ا 


وعدن دو نها ن وقال اهل س فس۵ E‏ 2 
۰ و دستوفی »> ی د 2 
ET‏ ى E = e‏ ع وعلي» ارش 


أیں مع (۲ ولو U ۶ 0  ةصقان E.‏ 
8 امتادع» الاربع ٠‏ اا ء 7 لقطها والاصم 


)( 8. » ٥.: تسقط :.۸ (') تنبت :.8 (#) فقال :.0 () قطم‎ CE OCS 
0 10: لقطما‎ 
wil frappé de cécité, ni une langue douée de la parole pour une langue nuclle. 

Le talion est applicalle û celui qui a arraché une dent. mais nou sil eı a 
lırisé une. Rien n'est dù provisuvirement jar celui «ui vient Farraclher une dent û uu 
enfant ayant encore ses dents de lal. Toulefois s'il parait dans la suite, û Pûge oll 
enfant change de denis, qne la dent iarrachée u’est pas rewplacée, el si des experts 
dévlarent que c’esl û cause Jun dé¢laul dans la machoire, occasiouneé par la blessures, 
lı: couqralle doit encore subir le lalion, mais jamais avant la majorite () de enfal. 
« S'il sagit une dent, arrachée û une personne ayant déjû perdu ses dents de lait, 
la peine dn talion ne dépend jas de la constatalion dune nonvele dent dims 
alvéule (). 

Qııand on a coupé û quelqu'un une main intacte, lol en n ayanl sol-mêıue 
qune main û quatre doigts, on n'en duit pas moins sulir Uanputallon de vette 
main incomjdéte, et payer en outre nue indenmite jour le doigt que la main «le 
lı partie lêse comjMaill de plus. borsfuau contraire c'est û la partie lêse. cl 


(9) Livre AU Tire E Serton Û. [C) Fire | Section JH du Livre suivanl, 
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حكومة ا ت جب ان لقط ۵ لآ ان اخذ ديتهن 
0 تجب فی و حکومة e‏ 
ا تطے کا بلا اصابح: فلا قصاص الا ان 
یکون کفه متلها ولو قطع فاقد الاصابع كاملها 
قطع كفه وأخن دة الاصابع ولو شلت أصبعاة 
نقطع ید١‏ کاملة فان شاء 6 المقطوع ل لقط الثلات 
السليمة ان 0 ا 9 ا ء قطع 0 
وقنع بها 


(1) ).: :امقطوع + :0 اء .۸ (') يجب .0 () والاصح ال :.18 (2) ال‎ 8.: + 
non an. délinquant qu’il manquait ım doigt, clle ne saurait réclamer Fampuation 
ıle la main dn délinquant. mais elle doit limiter sa demande, suit an pris «lu sanz 
pour ses qmalre doizts sans rien de pilus, suit û Pamymtalion ıles quatre doigts Ju 
délinquant, fF plus Tamende pour la partie de la main oh les doigts prenaitent leur 
origine; † le lont sans préjudice hme amende du ciuquitme du prix du sang pour 
l0 main, duc Hains Fun el Faulre cas. Qual on a, au contraire coupé û quel- 
qn mme main absulumeut dépouryne de doigls, on nesl jamais passible du 
lali, û moins avoir soi-même me main semblable. Quand on a conpê û quel- 
qın ume main intacle, lout en manqninl sol-même les cinq doigls, i fu subir 
PFawmputation dle cele main miMilée, ef payer en onlre le prix du sang ponr les 
cinq dois de la vilime,. Si le délinquanl. nayan que deus dolels uutilés. 
coge û lı viclime une maln inlacle, celle-ti a le choi enlre amputation dS 
trois dvigls inarls qni reslenl au délinqint, plus le pri du sang pour les dent 
ılres qu'il a rds, O Pampualion de lı main enliére dn dêlnqnanl sanî vic 


۰. ۰ 
igor avalage, 
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تصدكيقه ۴ السلامة فى عضو م 


0 وکا لو وقطع يه e‏ ال E‏ 
ولو اوضع مو صاحتیںن ورشع e‏ زو قبل 
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SECTIONS I (@) 


x Lorsqn’on coupe en deux une personne enveloppée daus quelque Jiéce 
détolfe, et ue Yon soutient que ce était uu cadavre. la Jrésomption est en faveur 
du représenltant de la victime (®), pourvn qu’il prêle serment. sil soutient qı elle 
n’avalt pas cncore cessé de vivre au moment du déll. Selon notre rite, une Jra- 
rcille présomplion existe en faveur du coupable sans qu on puisse exiger de Ini 
un serment, lorsque, cité en justice pour avoir coupé ã quelqu un un nmıembre dn 
corps, İl allègue sinplement que le membre coupé aval une défectuosité naturelle, 
du moins Sl SPagil Fun membre testanl ordinairement visihle û Peil. Dans tout 
aulre cas la présonpliou serail inadmissille. F Lorsquon a coupê û unr idi 
vilu les deux mialms el puis les deux [iieds, aprés quol la vierlime esl more, CL 
qne Von sonticnt que la mort ù lé une conséquence de cette Dessure, tandis 
que le représeutant de la virtime avance que lı morl ıa pas élé la couséqneuce 
de celte Dlessure, suit parce quelle etait déjû guérie peéalallenem dans un terme 


(0) Û. artl. 104 et s.. 189. 342. O} Y. la Section suivante 
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admissible, soit parce que la mort qı élé amene par une aulre cause, Cest le 
représentanlt qui jouilt de la prêsoınplion, et le délinqnanl doil le prix du sang. 
nm pour avoir tué la viclime (), mais pour lui avoir coupé les deux mains, el 
les deux pieds (%), c’est-a-dire le duulıle (3). Le représentanl jouil encore dle la 
présomption si le délinquan na coupé {u une seule main û la viectime, cl soutient 
que Ja mort a êlê amenée par une cause étrangère, au lieu que le représentant 
allêgue quelle û élé nne conséquence de la Dblessure, et ‘jue par conséquent Il 
poul exiger le prix du sang pour homicide accompli et non pour la hlessure. 
Quand ou a poré û quelqu'un deux blessures de li ciatégorie dvs moudhihah (%. 
et qon a cnlevéê eusuile la parlie de la peau qni séparail les deux blessures, alin 
den faire ume seule el par lê être tenu qu'û une seule indemnit®, on a lt pré- 
sumnjlion eut sa favceur en alégnant que la nouvelle hlessure avail lé faile avat 
qe les deus premiêres fussent guérics, du moins si Fépoque de la 4uérison ne 
s'y wfpose puinl de sa nature. Nr. si c'est le cas, lı partic lésée a le droll de 
conlirmer sons serueul que la nouvelle blessure ia tê faite qu'apréês la gnmérison 


des dens autres, et alors le deliuquamt doll ayer dea indeumilés, ou nême {roi 


selon fuelques auteurs 
SECTION I11 


oF Les hérMiers de lb vidlime wl eusemble le droit de Jemauder la pumiuinn 
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C2‏ ا 


يكفيل ,لتاقل ا )9 فقرعة 
بدر احدھ فقتده فالاظهر > قصاص 7 للا قط 


الدية من تركته وفى قول من المباد ر وإن بادر 


A O 
القصاص وقيل 1 0 دع‎ X0 بعل عثو عی رک‎ 
ناں :0 (@ ریدخا :8 © 1 ا‎ 


du coupable d@homicide, et sil y a parmi eux des alısents, des mmineurs (1) ou des 
aliénés, il faut dilférer le procês jusqn’û ce que les premiers soient de retour, les 
seconds aienl alleint leur majorité et les derniers aient recouvré_Ja raison. Le coupalile 
loit rester incarcéré jusqu’û ce mament, Sans même pouvoir exiger sa mise en 
lierté sous caution (%). Les hériticrs doivent cependanl désigner Pun entre eux 
pour intenter le procês au nom «e tous comme représentant (walî) de la viclime, 
et Sils ue peuvent lombert Paccord û ce sujet. le sort décide lequel entre eux sera 
chargé de celte besogne. Lorsque, daus ces circonstances. le sort indique une 
persoune inate sous «juelyue rapport û ımener Paffaire û bonne fin, cette nême 
personne (oil se substiluer un remplacant, quoique, selon Pantres, Jes lhéritiers 
inajtes ne soient Jıas compris parmi ceux que le sort peul désigner. »« Du reste, 
lorsque, en contravention û ce Jréceple, Fun des héritiers se présente dle son propre 
chef, et Jrocèede û Uapplication de la peine de mort, ajwês en avoir obtenn Pauto- 
risalion nécessaire, il ne devient poinl passille de la peine «n talion Iui-nıême, et 
les cohéritiers Jıeuvenl encore réelamer leur quvle-part dfu pix du sang (3) dans 
la succession du délinquant. Il ny a qw un seul jurisle qui soutienne «jue e’ esl 
Ihévitier ayant dépassé de la sorte les limites de sa coınyıélence, ui leur doll celle 
indeunınilé. Si les hériliers aviient déjû pardonné au délinquant, Phériltier, qui aural 
de son [ropre chef inlenlé le voces cl applijué la peine capitale, serait passille 


() Livre AH Tire [f Section Û. () Livre XM Titre VY Section I. (2) Titre { Seclon Û (lu 
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اساب ا صما زر ولم ؛ بعرله ۵ ون قال 
ت اوامکن ل ° بعزر که e‏ 
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le celle même jıcine û titre de Ialiou. Celle rérle lontefois esl limite par quelques 
savanls adı cas oh Uhérilier en question, saclanl que les autres avaient pardonné ant 
délinquant, aurail procédé û Yapyplication de la peine malsré la défense du juge. 

La ptine du Ialiop ne sexécule qu’ ajrês aulorisalion lu Souverain: la 
partie lésée ou son représenlanl qni azirait de sou propre chef. serait passille 
une correction arhitraire (1). En tous cas cependant le dewmanleur ne peut êlre 
aulorisé û apnliqner en personne sur le coupalle que la pine de mort: F il Fazil 
aulres peibes Clits û tifre de talim, comme Vamputalin dnn memhre dı 
cops rle., le bourreau olliciel doit Lonjours Sen charger A. Du resle la (eine 
de mort doit s‘exfenler de la manitre indipnée dans le jucemenl. Ainsi celi qui 
a ÛU aulurisê de Iraneber la têle au emupalle. el qui le frappe avec intention û ın 
autre curet dt cots. om pssille dle la crreclion arbitraire,. quuique son droit 
Mexéeuler le jugement reste en son entier. Lorsqian cnlriire celle même per- 
sone dfelare avoir frappê par erreur be comlinnê û un endroit du cof®S non ine 
digu’ dans le jusement, el que les rireonslanees ne Sopot point û celle asSer- 
lon de sa ul. le Jue doit defdrer Vaérutn û ıı tlre, Sanus prmancer une 
1 


vcwrertlou arlitrolie, ¢, Le Slaire du bureau revienl a lı chartee du condamnê _ '. 
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La peive «lu talion sexécute dans un bref délai après la condamnaltion, 
saus ¥ regarder si Jon se trouve sur le territoire sacré de la Mecque /"!, sil fall 
chaud ou froid. ou si le condamné est malade /*. La eine de mort ou Fampu- 
tation ne sauraient sêèxécuter imnıédiatement sur la femme enceinte : elle doit rester 
en prison non-seulement jusqu’a ce quelle ait nourri son enfant du premier lait qui 
se manifeste aprês les couches, mais en outre jusqu’au moment ul Pon a (ronvé 
une „autre nourrite, et au besoin jusqu’ au moment «lit sevrage, cC’ est-a-dlire Jusqu an 
lerme de deux années (%). +“ Enfin. la simple déelaration Jnne condamnée sutft 
pour qu on admetle «|u’elle ext enceinte, même û dJefaut d’ autres indices visibles (. 

Quand la vicltime a été tuée au moyen Jun objet tranchant, ou au moyen de la 
strangulation, de la combustion, de Pimmersion, de Uinanition ete.. le coupable doit 
êlre mis û morl de Ja ınênıe manière (®); mais, si homicide a êlê commis par des 
Mmıoyens Mmasiques, il duit périr par le glaive. + Il en est de nême quand le coupable a 
tué la victime en lui faisant avaler dıt vin, ou en exercant avec elle la pédérastie, 
Si en cas Phomicide par Finanition le délinquanl vst veslé sans nourriturt dılrant 
le même nombre de jours que sû victime. sans que rependlant la mort en ait élé 
la conSûqnence, il fant coubnuer la équestration jusfi’d ee que la nıort s'ensuive. 
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Daprées un ameur toutefois le coupalle doit alors périr par le glaive. Celui qui a 
tué sa viclime par le glaive, peut aussi exiger d'être exécé de cetle façon. Si la 
victime ua jus succomheê immédiatemenl par le coup quelle venait de recevoir, mais 
plus tard par suite de cette blessnre, le représentant pent. conme bon lui semhle, soil 
trancher immeédialtement la Ile au condamné, suit lui porter abord la beSsure 
qil aval faite û lı victime, ct lui trancher la têle ensuite, soll enfin le laisser 
mourir des suites de la premiére blessures. Xi la victime a sueccombéê û nne bleso- 
sure iHérieure f), uu par le Hat que le bras supérieur lui a été eassé, le coupable 
duit avoir ku têle tranche. Un seul amMeur prétend qne le coupable doit receVoir 
alors la même Wessure que la viclime, » et que, ÎÎ nen meurt Jas, on ne peut hui 
liser un nomeaun coup pour Vachever,. Si la blessure de la victime consilê, pur 
wxemple, dans la perte dune de sis maius, et qilele Snécole dê Suites dê celte 
Messure apres Tampulation û titre de talion de lı main du délinquam , le reprê- 
enlnt de lı victine pel eucore trancher la tte iu delinquanl, ou lui pardonner 
moyen le neiliê lu prix du sang pur homicide , J. Lorne. dunê lee mês 


J) Lie ALU Titre U Seb Û (f Darce que TCupuabon de lb an qtr le ol 
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X SI ص‎ yT 
`-9 8 نھد ر ا ون مانا اة د ی‎ E. وط‎ 
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E: 0: i f. 2 
circonstances, la Dblessure de Ja victime consiste dans la perte des deux mains (I, 
le représentant ıen peut pas moins {rancher la tête au déliuquant, ajrês que 
celui-ci a suhi la peine du talion pur les deux mains: mais sil lui pardonne, il 


ne saurait rien exiger de plus. 


Il ny a point de responsabilité. jur le fait que le Jdélinquant ıneurt les Consétquences 


de 


suites une blessure qu’ on vient de lui porter û titre de talim. Ainsi. dans le cas o 


e la peine 
du 


lalion. 


Erreur, 


ol il y a perle Pune main, rien n’est dû de part et autre lursıjue la partie 
lesée et le délinquant menurent û la fois, la premiere des suites le la blessure 
reçue, et Uautre des suiles de [application du taliau. Il en est de nême lorsque 
la qıarlie lêse nıwurt avant le délinquant. 7 Lorsque toutefois, dans le cas supposé. 
le déelinquunt meurt le Jıremier, la partie lésée peut exiger encore la moitié du 
prix du sang. 

En cas que le délınquant, û la demande de présenter la main droite pour 
dire amputée û titre de taliou. présente lu main gauche, slaus le lut de la faire 
amputer aussi, rieu n’est dû par celui qui avait obtenu le jugement, Sil coupe en 


ffel la main gauche. et il peut ensuite procéler encore û Pamputtim de la malu 


j UELÛdıre uue mmulalou entrant lb pra du ca purt mmole on son entier 
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الیمین و ال قال دهشت (» فظننتها 
اليمين ۵ وقال القاطع ظننتها اليمين 

: صل 

مو كب العمد القوى والدية بدل عند سقوطه وفى 
يباو وعلى القرلين للول عفر 
۰ بغیر رضا اګانی وعلی اول 
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droite. FT Quand au coulraire. dans ces mêmes circonstances, le délinquant déclare 
avoir Jvéseuté la main gauche dans Uintention que cela sullirallt comme talion, tandis 
que la parlie léste declare ne pas vouloir s'en contenter, ou peut encore procéder û 
Vamntaliou de la main drole du délinquat, û condition de payer le prix du sang pour 
la main gauche qum lui û amıpMée jar errenr. Or ou nest polit ssible dle la 
peine du talion û cet gird. La même vêzle est applicable lorsque le délinquant déelare 
avoir Jrésenlé la main gauche Jans lı confusion du uomenl, lout em eroyant que 


Célall lu main droite, et que la partie liste déclare aol tê dns la même erreur. 
SELIOCS US 


Caraclére Tous les altentUs jréniédilês soul punissalles du talion o Subsidiairememt du 
du prix du 
sag. prix du sang (), ou, ars uu jurile, soil de Pun, soil de Fautre û tilre le peine 
۰ 4 ۴ » ۹ 
principale. Un lous cas cependant le reprêsenlinl de la vicltime () ia le drvil de 
jarlner au coujible, c'est-a-dire de ui aceurder rvêmnisSion de lı peine du talion 
el de se romemder du prix dı sang, lors mêwe que ce sera contre le grê lu eau- 


pille. Seulement qund ou adnet que le pris du sang west qune peine Sulsi- 


O Tire Û ou nere soul. VY f Su préceleute. 
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لغا وله العفو بعدة عليها ولو عفان على عير 
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عن مال أن اوجبنااحدهما رللا ا د 
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diaire, remjJacant le talion, la rémission du talion, accordée sanus réserve. a, selon‏ 
nutre vile, pour cllet impliquer la rémission du Jırix u sang. Landis que la ré-‏ 
uisslon du prix du sang û lui seul serail uon avenue. et ne formerail Jwint ol-‏ 
slacle û la rémission ultérieure du talion moyennant ce même prix du sang. La‏ 
rémiSsion de la peine du taliou jeul avoir lieu moyennaunt quelyue indemuité June‏ 
aure nalure fue lt prix du sang preseril par la loi; mais alors on exige le con-‏ 
sentement du couykble, T a délaut de quoi, la rénıission est considérée connie‏ 
rétractée de Jılvin droit, de sorte que le talion peut encore êlre appliqué. Quand‏ 
on almet que le tdion et le prix du sang sont tous les deux des |eines jrincipales,‏ 
el que dle la sorte la rémıission du prix dı sang seul est possible, un failli () ne‏ 
saurail accordler celte rémission. Par contre, dans le syslême soutenu par la uajo-‏ 
rilé des jurisles, la rémission du lalioun par un failli, moyennant le prix du sang,‏ 
aû pour cCllel de rendre ce prix du sang cexigible, et la rémissiou du talion de sa‏ 
part sans réserve inpligue celle du prix du sang comme nous venons de Fétablir,‏ 
Meme la rémission de lı peve du lion de lo pirt Yuu failli, sous la cluuse speciale‏ 
Jue la peine péeuniaire ne sera due pas non plus, est litte, Ju mous selon notre rile.‏ 


(*}) Lwre Al Tite | 
H1 10 


کار عن ات ل TT‏ بعیر زا۱ ت 
یسیا J;‏ فالاصم E 0 EE‏ شید 
اققعنى ر و ب سر٤‏ 4 او قال ا هدر 


وارشه فان ل سر فاا شىء ون سری فلا تصاص 


سان | A.‏ 0 اللي ۴ ر6 e‏ 5 ران :.0 A‏ 0 وتصااحا A‏ 0 


interdit pour cause de prodigalité ext û Tégard du sujet dont nous nous vceujpons 
ici, dans le même aspect que le failli, ou, selon Pautres, qne le mineur (J. Li 
rêmissibn de Ja peme du talion movennmanlt une indemnilé de la même nature, ımiis 
un monlmt plus Clevê qne le prix lu sang. de deux cents chameans par xemple. 
(SI mon ivemue dans le svslême expeusé en second licen. lors même qne le coupable 
Y durall consent: FT mais, selon les anteurs qui considéren le prix Ju sang comme 
ume wine subsidiaire, une pareille transaclim serail licite (). 

bS Le majeur dont Pielligence esl assez développée pour Ju’ H puisse admintstrer 


om blessure 


û lı demand ses biens (3), peul drmauder egalomen û quclpumm e lui fire une blessure. 
dv li 


vtclinit, 


Alors il ny a point de délil de tı part de Fauteur de cele essure, ui en cas que 

lı mort dil lê une eonséfnence de la blessure, ni en cas que indiiidu en qneslion 

eit denandéê Fre tué huméêdialemenl, n seul jurisconsnle cependant Uenl ius 
leur Pun pureil fil responSalle du pri dn sans, 

Remission. Li rêmiĞion lom de la peine du talim que de Pindenmile, a pour eel que 
l delupuml ne doit rien, loul aussi lieu dans le cas Phomicile que ans celui 
dle blssure. Lors mêne que li merl intial cle kı comsêquenee Floianée uue 
blessure pır lquelle ka remistion avail fle aceordée, cle vrenmisfim cmpêcherail 
Lapplicatin de lı peine du Lion; mais quant û Findemuilê hue pour la heseure. 
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elle est seulement considérée comme renuise aussi, dans ees circonstantes, lorsque 

la rémission sest faite: 

1°. Dans les terınes un legs (), par exemple, quand wu a dit: ..Je lêgue au 
coupable Pindemnité qul me doit.” 

2°. Qnand on sest servi des termes explicites de ,.rémission," .„,abolition” ou „,jıardon,” 
Selon quelques auteurs Loulefois ce serait alors wı legs aussi. 

Toutes ces dispusilionS ont rapport Ju’ au ınonlant de Uindemnité primitive, 
Cest-û-dire de celle qui est prescrite pour lu blessure: par conséquent le coupable 
doit encore, en cas de décès par suite de ku blessure, la dillérenee entre celle indemnité 
el le prix du sang pour honricide. Un seul juriste cousidére Ja rémission accurdée 
û Vauteur de la blessure couımme hnpliquanl aussi le prix du sang, jrescril jour la perte 
de la vie, dans tous Jes cas ol Fon aû slipulé spécialement que celle réuiission esl 
relative non-seulement iu dJélL Iui-inêımıe, mıais en outre aux conséquences. t Si li 
lessure, faite û ut miembre du corps, ıa point amené¢ la mort, mais seulement 
la perle un autre membre du corps, le délinpuanl doit encore, eu cas de rémise 
siot de li eine du taliou et dn prix du sang pour la bessure primitive, le prix 
du sang pour le second membre du corps, que la vice û perdu comme Une 
conséquence Cloisuée du mélill,. nand on pent deauder Vexceution dun délinte 
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قطع گن الطرف ناه حز ال رقم 0 الاصح 

و ت a E So‏ د سر 
القطع A‏ طا العفو 2 ا 0 عا 
ناقتص الوكيل جاها نلا تصاص عليه والاظهر 
و چولب a‏ ,انها E‏ 3 ا کال کک 


e .‏ . ر س 


qnanl parce que la blessnre. qui a fauile ù la [arte lésée, a em la morl pour 
conséquence Cloignée, on ne saural plus exiger la peine du talon pour cele bles- 
sure, ajrês avuir accordé pardon pour la perle de la vie. TF Par cmulre, le pardon 
accordlê pır la blessure wimpliqneral puinl la rémission de lu peine capilale; 
» mais le coupable pmurral, dans ces rireconstanees, Cexiger avoir la (êle lranclite. 
Daus le cis oft le talim pour la Messure aural lé déjû subi, aprês quoi la partie 
lêse accorderal au déliuquant lı rémissinn ıl ce qil pmural rérlamer ponr 
Poventualilê que xa vir sera alleinle par suile de la blessure revue. celle rémis- 
sim esl nulle de plein droll, Sil paral qne kt Ulessure û cecthceuwmenl amend 
l worl, û muins quelle wail lC dcerdéte û Lilre snÛreu\. 

tevpontabilite Si Pivant droll, apres awir chargé uu nandaltaire de Teiller a Uapplica- 

ln 

indore. tion ile bı peie du lalion, pardonnme au comable, lanlis qpe le mindMaire, 
ineranl celle ilispsilimn, mêre sa charge, celui-ci esl puim punisséble du 
lun pour le sang imulilemenl versê. » Cepeda IH esl perSonncllemeut vrede- 
viable lı pris du sang, û exclusion de ses 'iqlah (1. { el Sans avuir reeouıs 
core Son Cuumslituanut. 
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”٣چر‏ 0 مثل 


La femme avant encouru la peine «lu talion pour blessure, en est lihérée Conséquence 
dın 
si elle devient Pépouse de la partie lésée: mais la séparation état survenue entre riage. 
Jes époux avaut la consommalion du mariaze. Ja femıne en question doit la moitié 


de JPindemnité, ou, d’aprêès un auteur. la moitié Ju don nuptial pruportionnel |1l. 
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Prix du sung Le prix u sang pour Thoutcide un Musulman Ulre est de cenl chameans; 
ponr 


homicide. est-û-dlire: 


1°. Daus le cas homicide prémédil’ 2): trente higyah., Lrenle djadsa'ah (3 el 
quarante Khalifah on chanelles pleines. 
2°. Ilins le cas Choumicide imolonlaire (: vingt butsmakhidh. vingt bnt-laboun., 
vingt ibn-labom, Vingl hiyygah cl vingt djalsa'ah un clhameau de qihtre ans. 
homicide ivulontaire, coutis : 
1". Sur le lerrilaire sac de lu Meeqme 
2. Dans nn des mois sacrs: on ilah, hen LMidjdjah. Molarram on Radjal 
(" Û U art. B2. WON. U. FT arl MN A2 ot <x. (OF Tire | Selon Û du Lore Gr elrul 


J) lLnvre V Titre { Sedu Û. (FT Tue Û Selu Û du lore precelenl lrre YU 
ure Ul. 


Responusa- 


bilité. 


Chamvanx. 
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3% Sur les parents û Fun des degrés prohibés (1), 


est passible du prix u sang grave, êtahli pour la préméditation. 

Le jrix du sang pour Fhomicide involonlaire, lors même «ıuil serall aggravé 
par Pune des (trois circonstances mentionnées, esl une delle û terme dont les 
ûqilah () «ln délinquant sonl responsalles: tandis que le prix dn sang pour H'ho- 
micile prêmédité ne peut êlre réelamé qne du Hdélinquant Iui-ınênme, mais esl 
exizible û instant. Quant û Uhomicidle vulonltaire (3, il enlraine le prix du sang 
grave, mais û lerute, lequel prix du sang pent être exigé des ’qilah. 

On ne sauralt donner des clhameauxs malades ou avanl des vices rédlhibiloi- 
ves (1), Si ce n'est du consenlemeul de la partie lisée; tandis que Felat des 
khalifah dvit être conslal par des experts. i Pur conlre. on ny regarıle jas si 
les Khalifah mt atteinl leur cinquitme année, fpmque ivanl laquelle les clamelles 
ne pemvenl ordinairenenl ilevenir pleines. Ou peut donner des charmeaux de son 
propre tronpean, sans avoir égard û Pesptvee, pourvu qırils aleul les quallés re- 


qiises, qfuoiqwil y all aussi les jurisconsulles fui sonliennenl {ne Uon ne pent 
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douner Jue des chameauxs indigenes. Quand oun test jas pro[wiétaire de chameanx. 
lol le monde ost HPaccord fon ne pel (douner que des ehameauns indigenes: 
tandis qil faut donner (des chameinxs de sa Irihı qmaul vm vest nouuadle., 
A dêfaut de chimwans indigênes dans la localilé, il fant les remplacer par des 
chumeaut iudigênes de la locale la plus vuisine. Seulement il est inlterdil de 
domuer Jes chamcanK ifayamM pas Face on les qualilts reqnises, on bien dle 
payer la valeur des chameans dis, si ce est de ceonsenlemet muluel. Dans 
le cas de manque absolu de chamecans om peu forcer la partie lésée û acvepler, 
au lieu de chameaunx, mille dint’ ou douze mille dirham. ‘Telle ail la théorvie 
priinitive dle Chûli'î; mais, pendant sı stjour eu Egypte, il û changê d'idées, en 
suulenat que Von doll alors rauplarer les echameas ar a valeur eu mouuaie 
avant cours daus la locallê. ulin, dans le cas ot Von ne pe se procuter 


1, plus la valeur 


qen partie les clhmeaux, Û sulil de donner ce que on pel 
cu momale des ehameaukt qui wanqueult. 

La lemme el Fhermaphrolle ne valet que lı oti dn bume, oil 
Salt homicide loul sui bien qne Sil agit de blesure: le Juif et le Chitin 


valent le tiers Pun Misulman, le Pyrolûtre, et même Uldulhtre avam obleuun nu 


. ۰ 0 ۰ ا‎ ۰ . . e ٠ 
saufbeondul 7%, uu quiuziéme, Selon notre rile les imliidus apportrnanl û des 
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nalions élrangêéres qui n’ out pas eucore élé invilêes a embraxsser la foi, el don 
la religion ıa pas élé expressément alıolie par le Prophête, conservemt Jeur statut 
personel au sıtjel les attenlats comniis sur leurs personnes. Il faudra Jonc, quand 
ou les a tués ou lHessés, payer le prix du sang prescrit par leurs religions respee- 
lives. Dans le cas toulefnis ol invitation de se convertir leur aurait été faite , 
ou que leur relicion aurait été abolie expressérneut, Jes attentats commis sur leurs 


persouues entraiuent le prix du sang Pun Pvrolitre. 


SECTION Il 


$ 1 


QJuant aux blessures an crûne ou au visage |1j, Finlemnitéê, due pour les Blessures an 
crane Olu ait} 
avoir faites a nu Musulnau libre, est ainsi qu'il suil: ا‎ 
1°. La moudhihah cir chameanx. 
2°. La hichibnah, constituant en même lemps une moudhihah, dix chameaux et 
autrement cinq. D'aprées quelques auteurs une hichimah Gumi n’ esl Jıas en mênıe 
. 9۵ 
lemps une moudhihah. se punit ıle Pautende (*. 


). lû monagqgilah quinze chanleaux. 


La manoumah le tiers du prix du sang, preSeril pour homicide 3. 
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(لدية ا وض ا رونل الت وام راح 
کل من A‏ خمسة والرابع تمام التلث 
والشجا۔ قبل الموض حه أن عرفت ۵ نسبتها منھا 
وجب قسط من ارشها وإلا نحكومة كر 
کا کن ّ © لت اوی 


نفد الى ر کبطن ا ح اضر وجنبین 
وخاصرة < بختلف ارش مو کاڪة یکبرا ھا ولو 
O: CORSO‏ 


Dans le ras oh, de qualre individus, Pun a porté û la virtime ıue moudhtihah, 
Paulrce une hdchimah, le troisiétme une monaggiah el le qualridûne nne mamounah, 
les trois emiers dolvemM chacim cig chamecaux, et le quatritme dol suppléer ee ui 
mınque pour compléler le liers du prix du sang pour bomicide,. Les DMessures an 
ecrûne ou ùu visage, celassées ınoinlres que les moudhthah, vxizent uue inlemnité [iXée 
selon leur gravité, lode proportion cardde avee les moudhihah: luwsqne celle propor- 
lion ue Soural se eonslater, cles enmlralnent umeudle, exactement come loutes 
les autres blessures „extérieures” fui wadmellent point le talion. Quant au hles- 


sures „inléricures,”’ elles sont punissalles du tiers du prî du sant pour homicide; 
laulis jon cultend jiar ,„blessure imtérieure™" tonle blessure qui pnlre dans ume 
des cavlês du corps, comme le rentre, la poitrine, le crema au haunt du sternum, 
les Manes el les liauebes, Pindemnilé lue pour we moudthhih esl Ya mme, puelle 
qen xul Pelendue: mais on conple pout ders blessures dilinctes lo mauthihah 
spires Pune de Pautre par des urties de chair el de peau, on, selon udp ues 


jir, sêprtes une de Poulre, seuil par lS rts de chair, sul jer dis paliS 
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ف 


e‏ واكائفة NS r‏ ولو نفذئت 


e‏ بطن ر E e‏ طهر فج Ls‏ ی الاصح 
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ارش :8 (ة) من :.10 اء .€ (9) وسعبا | :۸ () مرفطة :1 © o TS‏ 


de peau (1). Les moudhihah eonstituenit en Lous cas chacune une blessure istincte 
si June a él¢ porlée avec prémélition et Padre involontairement, et ınênıe on 
comple pour deux la moudhihah Selendant aussi hien an crûne quan visage. Cette 
régle toulcfois est rejetée par autres savants. Quand on ¢Clargit la moudhthah 
qne on vient sle porter û la partie lesée, FF cele moudhihah Pen reste pas moins 
une seule blessure; mais il y cen a denx quand a on Célargi la moudhihah faite 
par un liers. [Les blessures intéricures snivent, au sujet de la pluralité, la regle 
cles moudhihah, † û la seule réserve qwil y a toujours deux blessures si Parme a 
enlré dùus le corps de Pun coté, el en esl sorlti de autre. Il en cst de même 
de la blessure fale avee nue lance û deux pointes. Bolin Pindemnild est due, lors 
ıême que Pendroit de la lésion se serail fermée, sans distinction centre uue moudhihah 
et une blessure intéricure. 
Selon notre rile le prix du sang, preseril pour homicide, est dh en entier (%) Orville, 

par celui qui a coupé les deux oreilles û quclgf un: mais PH Sagtt PForcilles des- 


() Titre Û0 Seclon Û du Livre précfdenl. () V. le Section précédeule. 
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ی کین دية لا حكومة ولو قطع 
نحکومة وی تول ى یه وفی کل عین لصفا ديه 


e‏ ل E‏ رأعور وکذا من بعینه 
بیاض لہ ينقصس الضوءَ - فقسط و en‏ 


اڪکومة وفی کل جفن ربع دیة کان لاعمی 
0 ا E‏ ی کل من رن ا نلث 


OD 9 Û. el 0.: ر کاں ج‎ N E .: او مارن‎ 2 
CU a (OC: ON ۷O CES 
sêclhtes, le mélait ne se junit qne de Funcende. Un seid juriste daus ces circon- 
Slances a exigé le prix du sang. 

La perte un wil entraine li moilid u ris du sang, prescril pour homi- 
vide, même SÎ agit, soil one piersoune lonclhe, myope. ou lorgne, soil im ceil 
covert une pellicule hanche, nw’ afectant polit la vue. Si lel est le cis, on ne 
dol qu uue imdenmunilté proportionuelle, Pl, si la proportion ne sauraill se cunstater, 
on duit Pamende. 

Pour la perte de cehaqne paupitre le délimquaut doit le quarl du prix du 
Sang, Jresel pr homicide, lors mme «(ne la partie lésée serait avengle. 

Pour la perte u nez ou doit le prit du saug, preseril pour homicide, ou 
culier. Pour chaque aile du nez ou pour le diplvagme le prix dn sang est un 
liers, qole, Selon autres, la perle du diaphragme eulrame Famende el celle 
des deux ailes dı nez le pr du sauz em emier. 

Chaque leve se paye de ll wuottiée u pris du sing, preSeril pour hour 
cile. FF Mm culend par léevre, celte partie du visage cumprise,. dle drole û 
gaurhe, eutre les deux coins de lu bouche, el, de haul cu bas, ce qul reeonTîe 


lı cenclvv. 


Oeil. 


Paupuére, 


leve 


Lange. 


Dent, 


PRIX DU SANG 157 


TT ES‏ ) وهی و ال 
التدتي ‏ ال س بستر اللّْة فى الأصح 


ولسان ولو 8 وألثغ وطفل دد“ وقيل 
)( د ظھو ا اا ریکه ن لبکا 


یں 
ہے ولا : ES‏ و2 ا 
و خرس و 7 
eC a‏ 2 زآئكة حکومة ۵ وخر . 7 
1 () وئ لسان د& :8 © TT TT N... CT EE TT‏ 
وحرکة + B.:‏ )& وئی کل :8 (7) بکاء :ا :کا TUL © BB:‏ یشترط فی :.) 

La: perte «le la langue exige le prix du sang pour houicide, même si la 
artic lésée parlal avec dilficulté, si elle élait bêgue, si elle avait le défuut de 
prononciation appelé lothghah (1), ou xi elle balbutiait parece quelle tail encore 
dans la premiere enfance. Cependant Sil s’agit de petils enlanls, quelques auleur's 
les considêrent coınme nmınets, aussi longtemps qu ils wont pas (onné des signes 
Javoir li langue sullisamnient développée, signes parmi lesıpuels on cume {lue 
Peufant ail Tait nı mouvement de la Jangue en pleurant ou en sucant. Or, sil 
sagil June personne muelle, li perte de Ja langne nٌ’admet jıas le prix du sang, 
uıais exige Pamcendce. 

La perte de chaque dent dun Musulman libre Sindemnise par cing chanieaux, 
loul aussi bieu Sl sSagil d'une dent cassée dont on nmapercoit plus rien dans la 
bouche, mais dont la racine est restée intacle, que Sil agit June dent couppld- 
ement aùrvachée. Une dent suraboulante wadmet qne Paneude; tunis que la 
dent qui branle un peu, esl cousidérée sous lous les rapports comme uue dent 
cenlierewent inltacle. Dans le cas seul ol la deul branle dle manuiére û cv qne Pon 


() Ce deft conssle uns ce qe un subhe uue lellre ûd une aulre, \, Livre Ht Titre 
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(e‏ يعد :8 أ صتير :0 اء .8 ۵ (BE OD‏ 
وخی aE‏ تزید : CB: E‏ ن U‏ 
ıe puisse plus sen servir, Pamende est preserile el non le Jrix dn sang, FT mais‏ 
lon my regarde pas si la dent qui Iwanle, cause qurlqne gene dans la ıman-‏ 
lucation. Celi qui a arvarhéê une dent de lait ù un enam, u’ est vedevable que de‏ 
Viulemuitê preserite, sil paral û Pépoque de la seemde dentalion [ue Venfant‏ 
en a pas en d'antre dans TFalvéule vide, el f[ne cel aceidenl vst causé par uné‏ 
lision dle la mûcluire. . Cest [umrquoi rien n'est ıl dans le cas de dec dle‏ 
Poufaut avant Uûge de la seeonde dealin: umais, celui qui a arrachéê une denl‏ 
Jeliuilive, west pas moins redevalle de VindemnnHeé, si une autre dent ù pere û‏ 
Prudruit lé 1. Du reste le Fall divoir arraclhe plusieurs dents fntraine anlanl‏ 
de fois Fidemitê qu'il y û eu de deults arrachtes; un seul juriscomsulle adunct‏ 
la restriction qne la lion du rûlelier ne suran jamais surpasser le wmontant du‏ 
prix hı sang, preseril pour bomirile, û nine pil ws ait pluralilê de dS et‏ 
Jules. La oiliéê du pris dı sug ol di jour chaque wmoilie de a michoire,‏ 
i sus peéjuliee de Uiudeuuilê due pur ls dents.‏ 
li jerle de chaque wiih aige Mh uli du pr du sug, preset ponr hoi‏ 
cide, pn qur bi besure ne sul jis porte an dsm du panel, car dors om‏ 
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من کے نان قطع فوقه فاحكومة ايضار وکل اصع 
عشرة بحر ةك ا ا رةه 


م م م را 


ابهام نصفها ر( 0 والرجلان کالیدین وفى © حلمتبها 
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serail en sus redevable de Pamende. Chaque dvigl s*indemnise jar dix clhameaux,‏ 
chaque articaliou dun duigt par un tiers ‘le ce momMant, et chaque articulation‏ 
du pouce par la ınoilié. Les pieds suivent la même régle.‏ 

Les deux Lélins une femme exigent le prix du sang pour hboniicide ; 
mais, si la lılessure a lê subie jar uu lmuuie. le coupable est juni de Pamende. 
Un seul auteur cepehdal wadlmel poiul celle Jisliucliou el exige le prix du sanz 
qnel que suit le sexe de Vindividu lésté. 

Le prix du sang pour homicide esl dû aussi pour Vablation des deux 
testicules Je même que pour Pablalion de la verge, lors même que kı persoune 
blessée, serall iuaple au coil pour vrause de miuorilé (Î), de vivillesse ou d’im- 
puissance. Le glaul de la verge est {axê comme la verge celle-mêıme, cet les 
jertes parliclles du gland Sevaluenl en proporlion le la partie qui ext testée inlavte, 
ou, daqmréês quelques auleurs, eu proportion de li patlie reslée inltaclte de la verge 
enliere. us indus princijus résisseult aussi les lésious piurliclles du uez wl des 
lCUus: pw ce {ui regarde le nez, il foul observer cem outre li tégle posée cilessus 
au sujet des ailes et du diaplragine, Le prix du sug pr howicile esl dû pout 
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E O O‏ 
lu perle des deus lesses et pur vrelle des deus bords du vagin, de même qe‏ 
Leorchemenl. pour le ail avoir frorché sa vidine. Sil a Cl consllê que lı vie de lı vie-‏ 
lime wail pas mise en péril par Fecorchement, le délinquant esl pis puuissalle‏ 


de mod, lors même que lı viclime aural perdu la vie plus lard. par exemple, iu 


la déciuptation aceomplie par uu Uiers. 


S2. 

Emenee. On dull le pris du sang pour. homicide, lorsqun aû uit perdre la raison û 
qulp un, el, si la dimene a élé lı conséquence une blessure enlraluant jar 
cle-uême, soll une indemuité, sot Pomende, le coupable doll en mre payer Pine 
ot Paulre. Un juvisle cepeulil smile que, ins te ras-ci, lı sone supérieure 
iupliqne la somme inlévieure. Si Valliire Sos passe hums fuelgue endruil isl, 
ot que lı [rlie lscte dele voir perdu lı raison [kir sue de lh bleSsure reçie, 
le wis du sug i est adljugê suns quelle ait besoin de prêter srtuenut, lors nine 


que xa drelaralion serait un peu decousne. 


Ouîe. 
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Le Jrix du sang pour homicide est dû dans le cas de perte de Youie, et 
lon en doit la moiltié dans le cas voû la perte de Pouie se bornerait û Pune des 
deux oreilles. D’autres toutefois nadmettent daus Je dernier cas qu’ un jrix dıı sang 
em proportion du domniage que Von vient Q’essuyver. La perte, lout aussi bien des 
denx oreilles que «e Vovie, exige deux fois le prix du sang pour homicide. La 
perte de Vuuie se prouve pir le sermenl de la partie lésée, û moins que les 
circonstances n’iudiquent jue son asserlioı est menteuse, par exemple. si elle 
se lêve en sursiul û quelque eri poussé pendant son somıneill ou pendant ju elle 
ıe peuSalt jis û sun rûle. Dans le cas de surdit’ incomplete, le délinquault 
doit un Jrix du saug proportionnel si le degré de surdité peut se cunstater, ol 
autrement une amenmle dont le juge lixe le montant aprês avoir examiné Jallaire. 
Selon quelques juristes le degre de surditê pent se coustater loujonrs om Jire- 
ual pour bise de cuınparéison Pouie June persanue uorınale du même ûce que 
la partie lésée. Cest ainsi que Uon peut constaler même le Jegré proportionuel ele 
surlilé uue seule oreille, en bouchanlt J'abord Uoreile bleossée, c1 eum couslataul 
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le degr¢t onîe de Foreille reslée inlacle, apres «juoi Fon houche cotte orcille-et, ct 
Fon constale le degrét Pouie de Yaulre. 

Pow la perte de lh vue dans chaque @il le délinquanl duit la moilié du 
prix du sang pout homicide, et si Peil esl aruchéê, on ne doll rien de plus. La 
cécilé se couslale part does experts, wm, au besoin, en rapprocehaut inopiiémemM de 
Peeil, prélendu iuseusible, un scorpion ou un fer rouge: si lı parle lêse reste 
dors immobile, on peut croire û lı vérilê de ses paroles. La perte partielle dle la 
vue suil lı rêzle établie au sujet de la surdilé ineonpléle. 

tt la pere de Vadorat oxice le pris du Sang peut homivide. 

La perte de lı Toeull® dle parler exige aussi le prix du sing ponr honie 
cile; mais la perte de lo felt de jrononcer certalnes lellres sS halue propor 
Wiouncllewent eu prenimt pour base Palphialm arabe, c'est-û-dire vingt-huit lellres., 
bien que des auleurs ne fassent js eulrer rn ligne de comple les tres libiales 
ot subMurales. Nl acil Fue pesmme jm ne peut premoucer certaines lWlUrfs 
dle Valphibelt, Tevalunlion diMîre selon que ce defint SU urisiniire, out I conde 
qence, soil une wiûalulie Venaut du cirl, wit dune Sim. Or, si le default UU 


۰. : 7 ۰ U0 
tiuirte on lı coquee Fone uekudlie, ou dul Ww pa dı nz comme il 
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n existûl point, quoique Pamtres n’admetlenl alors qun prix du sang proporlion- 
nel; au lieu qne, si le défanl était la conséquence une lésion, notre rite exige 
un jix du sang proportionnel. La perte de la moiti¢ de la langue, plus la perte 
de la facılté de prononcer le quarl des lettres, on vice vers, rend le délinquant 
redevable de la moitiét du prix dı sang. Pour la perle totale de la voix la loi 
exigerait encore le prix dn sang, prescril pour homicide, en son enlier, Si la 
langue a perdu en même temps sa mobililé, de maniere û ne plus pouvoir arlicuder 
ou vibrer, le délinquant est denx fois redevabhle du prix dn sang, mais celle der 
niére régle a été révoquée en doute par qmelqucs-uns. 

Le gelt esl taxé fgalement sur le prix du sang pour homicide. On enlend 
par golt û Felat normal la faucultt pour Phomme de dislinguer si une ehose esl 
louce, aigre, amère, salée ou suave, cet la perte partielle «le la facmHlé de distinguer 
ıne ou plusieurs de ces cinq qualllés, se paye Jun prix du sang proportionuel. 
Si la perte particle du got consiste en ce que Pon peut eueors les distinguer 
loules les cing, mais imparfaitemenl, le coupable duit Uammende. 

Le Jvix du sang pour homicide est encour tout de mıêıne pour avoir fait 


perdre û quelqitun: 
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1°. La faculté de mûcher. 


2°. La facullé Pémellre le sperme, û eanse de quelque lésion dans Yépine dorsile, 

0 . ١ . ٠ 

3. La farullé ponr une lemme le devenir enceinle. 

٣ : 2‏ ۰ 4 0ء 

4. Le sentiment voluptueux dans le roit. ) 
Le prix lu saug est en ontre exicihle dans le cas vl, soll le mari, sult un 

autre a décbiré le périnée, dans Parte de tt copnlation. Quelques antlers allvi- 


buent lû mêne couséqueure ou fH JFavoir déchit par le cl lb séjmrtalin enlre 
le vacin et uretre, et le cuit est dtlendu, même û Ûépoua, sî cel acl ne sural 
avoir lieu sans porter û Fépuuse uwe pureille Iessurv. 

Virginile. Quint û lı perte de la virginilê on distinguer: 


U 


u. Elle ù lê cause pr wm iuivdu qi eu avail pas lw droll. Mors il faut 
distinguer eneure: 
O) Quand elle a eu leu dune lro mauiere que jir Tiutrodurlion de la Verse 
daus te vacin, cle ige Piudemnuite. 
(Lb) Quand ele it en lien ar Finlroluvrtion de la verge, oU pir erreur récijTmjMe, 


۰ . . ٠ 1 
soil par le vil (Fl. elle mige be don nul properbonuel |°) que la Mle 
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ourraill réclamer aprêés sa déêfloratioun. plus Pindemnité pour le délil. Selnu 
d'autres la fille ne peut exicer que le don nuptial proportionuel «ju'ele valait 
avanl sa délloration. 

A 8 U ۰ r . ٠ . ۰ . ۰ ٠ 

2. Llle a élé causée par qui de droit. Alors i n'y a poinl de fait puuissable . 

quoique. Selon qnelqueS auteurs. Iindenmité soit due. même Hfùns ce cas. toutes 


les fois que kı copulation a eu lieu June anltre ınaniéere que par Tinlroduclion 


de la verge dans le vagin. 


La perle de li [oree mısculiire ou de la facull® de ınarcher exice le [FIN Lesion de l'é- 


pine dorsale. 


Pluralite 


dclits. 


de 


du sang pour homicide. ‘1 Tamende est due pou la perte partielle de une ou de 
Vamtre. La lésinn «le Uépiue dorsile, entrainant non-seulement la perte de la facullé 
de ımircher, mais en vulre du sentiment vuluptueux dans le cot, out de la faculté 
Féêmellre le sperme. ce paye par deur fois le prix du saug pour homicide, règle 
qui cependant esl cuuteslée par quelques jurisltes, (apres lesquels le prix du sang 
ue serall dû qıune seule fois. 
5 
Le priv du sang pour les membres Ju corps et pour les urganes se einIu- 


lent; mais si la viclinıe esl morle par suite des blessures, on ne duit [ue le pri du 
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4 


sang pour homicide, et rien de plus. + II en est même si le délinquant a tranchê 


la {ête de la victime avant que les blessures qu’il a faites, soient guéries, û la seule 
condition que les blessures et le conp morlel n’ aient poiul une modalité dilérente. 
Cest-i-dlir'e qne Pun des déêlits n’all pas lé perpéltréê avec préınéditation ‘tl autre 
iuvolontairement. Il y ù aussi pluralilê de jrix du sang, si les blessures el le conp 


ıuorltel nout pas élé portés pûr la ume jıersonne. 


SECTION JT 


lameule est due pour Jes lessures qui ue sont pas taxées par lû loi. Le 
monulant en est évalué par le juge d'apres lî gril du fail, toute proportion gardlée 
aver le prix du sang, dû en cas Jhoınicide, ou, selon qqueljues juristes, avec le 
jis du sang, di pour le menhre bless’ f). 1a proportion qu’il fut obserer ã 
Lezarl de Papplication de Tumenle, cousiste dans la dinminion qu'un exclave def 
qualités de la victine subirait dns sa valeur ar une mulilliou analogue. Seule- 
me Pameude, due eu cas de beurre ou de perte partrelle ın membre du eorjıs. 


duit toujours rester au-lsfons de Tindemnite Wgale, preserile pour lM perte din 


J) VV le deus Sections predentin, 


Aımende. 


Esclave. 


كانت لطرف له ٠‏ ارش مقدر اشترط ان لا تبلغ 
مقر بلغت د ۵ نقص ت ق قاد فی Ew.‏ 
أو 2 توک در 8 کفخ ر ا E‏ تلغ 8 نفس 


8 


ریدم دو O‏ لے ب یہبف نفص اكت ا 


2 نقص CC‏ 5 0 ۰ يقدره 6 r‏ 
وقيل 5 غرم ٠‏ ے المقدر کو بتحعی» 


9 رد تا کے‎ 
An حوا ليه و و ما 7© يققار ية رد بڪکوه‎ ٠ ١ 
(û) C. et D.: + )2( 8: | هی‎ )( ٥.: + (لاندمال :.8 () باں :.( () القاضی‎ 
o ).: يقدر‎ 
membre centicr, el si la rêgle posêc donail un autre résullal, le juge devraill ré- 
duire Pamende au montant qui lui parait raisonmable. Sil s’agit dun membre, 
comme la cuisse, dont Pindemnité¢ uwa pas élé prescrite, IAımende doit toujours 
rester au-dessous (lu prix lu sang pour homicide. Cest anes la gnêérison «ue la 
blessure «loilt être laxée, el sil paral qune la victime nen a pas gardé une lésion 
permanente cL appréciahle, il faut prendre en considéralion la portée le la lésion 
imınıédiatenıenl avant la guérison complête. D'autres cependant soutiennent que le 
juge doll, en Jarcil cas, fixer Pamende au monltant qui lui semble raisonnalle, ct 
dJ’aulres cncore qu’il n’y a pas lieu û appliquer Pamende dans ces circonstances. 
Les blessures taxées par la loi, comme les moudhihahk, servent de hase pour fixer 
les amendes dues pour cause de défguralion; F mais Pameude pour les blessures 
non taxées ne serl jamais de base pour fixer Je montaut des autres. 

Le prix du sang pour Fhomicide d'un esclave conusiste dans la valeur de 
esclave lui-même; quant aux lêsions subies par lui, le prix du sang en varie û 
jroportion de sa valeur, du moins sil s'agit de lilessures non taxées pour Phonmre 
libre. Or, sil s’agit dle blessures taxces, il fant observer cntre Je prix du sang 
et la valeur de Vesclave, lh mêne proportion qentre le prix du sang preseril 
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)( 8: | ری الثانی ۸ () مس تیمته‎ 
pour une hlessure analogue. porlée û un homme libre, ct le prix dı sang pour 
Yhomicide Jun individu semblable (). Un seul auteur peruet dans ces circonstances 
de fixer le montanl û la diminution de la valeur spécifique de Uesclave. „ Le 
fail avoir conpéê û un esclave tant la verge «qume les deux teslienles est punissable 
de deux fois la valeur «le cet esclave. Il est vrai qune doctrine apposée tend û 
ce qne le coupable doit indemniser le maitre de la diminution de la valeur de 
Vesclave, même dans ce cas. Enfin, le délinquant ne duit rien sl s'agit de hles- 
sures, ayant point pour conséquence une diminution apprécialle dans la valeur 


dle Yeselave. 
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0 جبات الدية والعاقلة والكفارة 
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بطرف سطع DS‏ الاصح وشهر سالا 
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TITRE II‏ 


HE LUBILIGATION DE PAYER LE PRIX DU SANG. 
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E CTITOS 

(nand un mineur (), nayanl pas encore atteint Pûge de discermement, 
se Ironyve sur le bord dFnune terrasse, et {Wil s’eflraye an cri poussé par un jas- 
sant, (le sorte quil tombe el menrt, le passant doit le prix du sang grave Û, 
ce prix «lu sang retomhe alors aussi sur les Gyillah. Daprts un amteur, il y aurait 
ınême lJicu d’appliquer la peine «ln talion dans ces circonstances. FT Quantl au con- 
Iraire le minenr cen (juestion se trouve par terre. ou {uand Cest un majeur (ji se 
trouve snr le bord de la terrasse. Yappel inopiné, déterminant une chule mortelle, 
ıexise pas le prix du sang. Le fait d'avoir tirê un sabre dlans les circonstances 
que nous avons em vue, Cijuivandrailt au fait avoir poussé un tri; tandis que le 
mincur, tonchint û sa tmajorilté, est assimilé au majeur û cet égard, pourvu qu'il 
ail une vive intelligence. Celui qni. poussant um cri ponr avertir de lo présence 
une lête feroce, elfraye Itellement nn mineur, se lrouvanlt sur le bord dune 
terrasse, fue celui-ci tombe ct merl, le jrix du sang lêger est dh par les 'iqilah. 


(') \. Sectonu I du présent Titre. /" Lure Nit Tire Û Sectm Û. () Seclen f du Ture 


précédenl. 
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صید فاضطرب صبی وسقط فی مخففة على 


العاقلة ولو طلب ١‏ سلطان من ذكرت يسو 


2 


ناجهضت ر کی ولو o‏ کک a‏ ہنی 
کل نع فالا ا ا یی e u‏ 


کک ول و قبع یف هارا من فرمی دغه ہمت او 
حاھا 6 CC‏ أو N‏ ھن 0 0 لو (نتخسفا 
e 0 B.: | +‏ طرت 4 A.:‏ )( سبع + : A‏ )® (لسلطان :.(1 () 


Si Je Suan fait mander une femme enceinte, accusée de quelque nıéfait , 
el VPeffraye (lellement qu’ele en a une fausse couche, il est responsable pour cel 
avorlement (1). 

IH ny a point de fait punissable lorsqun mineur, mis daus quelque autre 
de hêles féroces, est dévoré par elles; û Ja réserve, selon quelques antenrs, qul 
aurait pu se sauver, I ny a Jas non plus de fiil punissable quand on poursuil, urt 
sabre ıu û la main, une personne {ui par crainte se jette dans eau, ou dans le 
feu, u du haut d'une terrasse, et qui clle-même se donne la morl de celte façon: 
mais, si la ersoune poursuivie de la sorle ne se Jelle joint en bas dıne terrasse, 
ınais vient û lumber par malheur, soit û cause de sa céeltê, soll û cause des lénê- 
hres, fF ou bien si la terrasse s’éeroule sous ses [us, Je ponrsuivant el redpon- 
salle de Vaccidenlt. Lorsqu'un mineur, ayant Cl cnvoy® chez uu ınaltre de nala 
lon pour apprendre û ger, viemM û se noyer, lı maitre en question esl respon- 
slle dı prix du sanz. 

Dn Sl responsable un fail avoir creusê un pıuils dans lequel quelqu un 


vient û twmuher, si Uacte de creuser ee puits coustituail dej un fail illirite. Cest 


( Serle V lu prem Tilt 
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pourquoi, celui qui a creuséê un puits sur son propre domaine ou sur un terrain 

inculle, n’est pas responsable des accidents qui pourraienl eu résuler; x ınais sil 

a creusé ce puits dans la contr de sa maisou, il serait responsable de la chule de 

individu quwil aural invilé û venir û cet endroil qu’il sava dangereux. En outre, 

la responsabilitê pour les accidents exisle dans le cas où Je puilts a élé ereusé : 
1° Sur le terrain un autre û Vinsu de celui-ci. 

2°, Sur uu terrain dont on n’est que copropriétaire. 

3. Sur un chemin public étrol, de maniere û gêner le passage; lorsque le pas- 
sage nest pas entravé, il n’y a aucune responsabilité pour celui (ui i creusé 
un puits sur le chemin public dans les deux cas suivanls: 

(a) Si le Souverain a approuvé le fait, 
(bh) +» Si le puits a été ereusé dans le but Pen laire profiter le public, Or, si 
le profit est purement personnel, la responsablilé existe. 
Une mosqnée est soumise aux mêmes rgles û ce sujet qim chemin public. 
On esl responsable des accilems causés par le fail d'avoir coustruil un E io 
dounanlt sıır le chemiu public, el même, d'apres les idées de Cliliî'î Jans sa scconde 


période, responsable Pavoir donné trop de sallie aux vonduils servant û recucllir 
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وما لن ہن جنا ل شارع شمصمورن ن و يڪل 
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Peau «les toils, bien qne ceci soit un acte permis û chaqne propridaire (). Si le 
lileon ou le conduit ‘can repose en parlie sur un mur, el me la partie saillanle 
du lileon on du eouduil Séecronle, le propridlaire esl responsable de Faceidenl en 
culier; TF au lien qu'il ne seral responsable que dle la muilié, sî lam la parlie 
soulenne par le wur fue lu partie saillante veniie û séerouler. Un uur, pen- 
hé du colê du ehemin jublie, suit la rêgle poste au sujet dn hileon: mais 
on esl point responsable des accidents rausées par la chute fun mur cnnstril 
eu Cquilibre et sertivalemeM. Jui vieudral plus lav û peucher. Ge principe. anltes 
loutefois me Valmet que sous lı résrre que le propridlaire wal mum prévenir 
Taccidenl mr hh dmolition ou la réparalion préalibles du mur wmeuacam ruile. 
¢ La respomsabillê ne Slendl jamais ams accldeuls qui nl elê lo cousdjnenee 
‘loisute de lb chile du mur sur le chemin publir |], par eple, si quelqne 
passatl se heure comlre ls déelris el tomle, ou si ces débvis ol orlê préjudlice 
i lı ropridlê damrui. FF Par cule. on SM rexponfhle, du foil d'avoir jelê 
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ن مو E ol‏ 
ل ا ووضع آخر حجرا ا 
فعثر 7 به ووقع Lh ١‏ 2 ل e‏ 
الواضع E‏ تضمین رو جرا 


ا 
وأخران حاح 1 رار E‏ ان 
L6‏ 2 
E‏ حا 1 عر = فا =“ 
ن ولو ت ora‏ بک ر 2 
ب + :1 () بنرا + 11ء .0 8( هلک :.8 © C. et D. + a (2 ٤‏ )( 
بىلات .0 :تلات o SS T3 el B:‏ 
dlaııs la rue des ordures, «les érorees de melon, ou Daulres objets glissanls Jui ont‏ 
fait tomber un passant.‏ 

Dans le cas de concours de deux causes MParcident, cest la plus prorcle 
qui délterıniue lo responsabilité. Cest pourquvi, si de deux personnes Pune vient 
de creuser un puils, et (ue autre dléêpose une pierre prés du bord, celte derniére 
seule est respousable, lors une troisitme personue, se heurtantl ewılre la pierre, est 
(ouıbée dans le puits, û supposer que Pacte de Pune constitue un ail ilicite toul 
aussi bien que celui de Paulre. Quand au coutraire la personne (jui a dépusé la 
pierre, wa point comuvis uu fall illicite, la thcorie traditionuele almet la respon- 
sabilité de celle qui a ereusé le puits. Lorsqu' uue personne a déposé queljue part 
uue plerre, el que deux aulres persotmes, stivant sot exemple, Y ont dléposé 
enseuıbhle une serende pierre, apres fuvi wı jussaut tombe, aprês s’ être heurt 
contre les deux pierres, tontes les trois sonl respousiables de Paccident, bien que 
(quelques aeurs suuticnnenl qute lu prenuiére personne esl responsable pour la 


٠ 


wmoitié, et les eux aulres eusemble pour Fautre nollie. Uelui qni, apres Slr 
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و به اد ىهن المدحر ج ولو عثر () بقاعں 

او ار یف a‏ احدھہا نك 
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EN 


henrlé cmtre une pierre déposée par un autre, la pousse devant soi de sorte un 
liers Sy heure û son lour, est responsable de ce dernier accident; mais lors- 
qil sest heuvé, sur un chemin jublie el large, contre une personne «ui ¥ ext 
assise ou endurmie, ou {mi Sy est arrêlée, la responsabilité ıincombe ni û une 
ui ù Ûanlre, suit que Paccident all causé la mort de Pune des [arties, soil qu'il 
dil causé lı morl de toutes les dent. Lorsqi’an comraire VaccileM ù eu lien Snr 
un chemin étroilt, nutre rile ddmet que la mort de la personne assise ou endormie 
West pas imputable û celi qui s'est heurlée cunlre celle, mais que la mort de eelle-ci 
serait immutable û Ja personne assise on cndormie, Dins ces nıêmes circonstances 
Cesl lı personne en monvement Jui srrait repuusalle de Paccident causé û la 


personne qui S'arrflait sur le chemin, mais non tice rersti, 


CTION II 


Si deus Jersomnes se sont heurtées imvolomairemeut, les iyilah () de Bune 

0 2 9% 
e de Sudre som récijroqjuement redevables de ln moilié dn prit du sang leger (&). 
si Taccilem ù diwenéê la mort de toutes les deut. Mans le cas oh Vaccident ù cl 
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lieu d’inltention de part et (autre, c’est la moitié du prix du sang grave dont les 
‘dqilah sonl réciproquement redevalıles, et, si intention n’existait que Fun cûlé, 
chaque jJıartie doit être condamnée au prix du sang, jrescerit pour son fail, Tt Dans 
le cas d'une pareille collision, les successions restent de part el dautre grevées le 
deux fois Fexpiation (). Si la mort des deux personnes a élé causée par la collie 
sion de leurs rês respectives, les conséquences sont les mêmes, û la seule 
dillérence que la succession «le chacune reste en outre grevée de la moitié de la 
valeur de la monture de Fautre, si Vaccident a aussi enlralné la mort ou lû Mu 
lilalion des animaux, etc. Il faudrait décider de la nême maniére û Pégard Pune 
collision. non entre Jeux personnes majeures et douécs de raison, mais entre deux 
miueurs ou denx aliéués (), quoique, selon quelques juristes, le tuteur (%) ou lu 
curaleur (") devrait pıersonnellement garantir le nineur ou Paliéué, confiés ûd ses 
soius, «les suites du procés,. ecu cas que ce soit lui qui leur û couunseillé do 
mouler i cheval. Si une tieree personne a fail monler û cheval un tmineur Ou 
un aliénét, les savants Ja licnnent responsable û Punanimitê des prix u sang et des 
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E‏ ن we‏ مال کی لزم کلا صف ہمان 
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cC 


نرا ينه عدی کر طر متاعها و 
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domımıages el inlérêlts dis dle pat e Jantre. ba collision emlre deux Jemmes en- 
celles, oul esl resule une fausse couethe ponr boules les deus, se punil Ju pra 
du sang, PFaprées ls didinetims que uous vewons Fetablir, Tt plus qmalre fois 
Tapia de arl el Faultre: Landis que les iqilah des dens parlies se doient 
vciproqnement lt muilié des ghorah preseriles pour ls momemenlS FM. La cul- 
lim enlre deux esrlaves, anl cansê la mort de un el de Vautre, me comtlne 
pas un dMolM. 

laburdace de deux naires esl ré pur les prinvipes expe au >njel de 
cavallers, pour ce qui conecerne les rapilaines, lu wins si les navires el les car- 
gals leur apparliennenl,. Ni les navires sml charges de wmarclhandiseS apparle- 
unl û autres persumes, chaque rapMaine esl redevalle cnvers les allrleurs de la 
multi du douimige essmmê or chacun Fen. ulin, dint le caf ol non SenleteInd 
let uuirebimdises, mab eueore les vires u'apirlieuuet juinlt aut capilainef TeC- 
jeelUls, ceutevi dobe chacun la muilié de la valeur anl des bMlimenld que dis 
warehandises, qi leur ont dé voutis (%1. 

Lorsqu'nn unire ll eu dnser de coder û nd, on pl Jdler û WH Or 


ll ce qui SA rome; el ce Men de Sela mt même obldaloire Fil 
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demnité pour les marchandises jetées, appartenant û un tiers, û moins «(me le 
Jropriéltaire nal consenti wı jet. Les [erınes: ,„,Jelez vos marchandises pour non 
comple,” ou: ,,Jelez vos marchandises. jen suis responsahle,”" impliquenl tou- 
jours Vollizalion H¥Findeumniser le propriétaire; mais notre rite ne reecunnail point 
cette obligation quand ou sest borné a dire, même au milieu "nne teınpête: ,„,„Jetez 


3 


vos marchaudises,” Sans rien ajouter,. La responsabilité dont nous vons ovcenjons, 
existe seulement si la demande de jeler les marchaudises a été faile par eraiunlte 
dle couler û foul, mais nm lorsquelle a élé faile sans qıril y ait danger, el la 
loi ıy recarde pas si le jel a profité û celui qui Fa Tait. wı non (). 

Quand le projectile Pune ınacline de guerre. en ricvcham, revient et tue 
Jun dvs soldats qui servent la machine, le prix hı sang sé partage en autant 
de qıortions quill y aval J’ aborl de sollals. et chaque camarade du sollal lue 
doit payer sa quote-part û la succession de celui-ci *. Lorsque lu victine n'ap- 
parlenall puint aut service de la michiue de guerre, le fait conslitne un honii- 
cilde involonlaire Sil est prmiyvê que ce vest pas sur la victime qu'on tirail, 


tT et um homicide préméditê (3) quaud un tiral seiemuent sur la victime o 


(J) - CC. ant. 410 o ouile. °) Ams, quand ıl x» aviul dis sollals, la suecesien ne recent 


u 


que °, ilu px i ng. ree que le oll oê ù luemême contrbueê û Facvcueut 
pr J, Û, ilr Û Schoo Û du Lure recelenl 
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ول بأبويس والقديم ١‏ التسوية ثم مَعْتق تر ١ه‏ 
و 4 ئم 
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que le projectile pouvait frapper û une telle distance ılans des circonstances urdinair'eS. 


ST UOEOS INN 


Pesponsubi- Le pri du saug por homicide involontaire uu volontaire | constilne 
lilé des 

ayia. qne dele recwtvrable on premier lien sur le delimquant, ol sulsiliatrenent sun’ 

ses iqilah, Cest-icdire ses agmals dans lı liene collalérale. Quelques ars couei- 

dérent on wulre comme ‘aqilah le lils, û la condition qit Suit en ıune temps petites 

le Uoncle paleruel. ee jui peul arrNeér <l UWlonicile a lê commis par ume lemme 

[ui û Cpusê som etsin palernel. xt le iqilah le pls proche sur qt la Se 

psalbililê retoulhe en premier Meu. ol umd wm ıe eut obtenir de lui toute 

la sume due, il ot diser son plus prwhe anal germaln, wt, selon la heurte 

priate dle Uhl, ses pls proches sguat sans distinction eutre ls germhius et 

ls rumanguins. En demin lieu, wesl le patron * du delimqmant fu St 

tepeonsalle cume uqilah, mis ls agwats du plr. jui le patron u patron di 

delinquant, vt eulin les asnats dle ev dernier plr. En rote lieu, la rOSjonste 


litê retool sur WW ron lu ere de dilinquant, puis Sur les nals de ce alton, 


VG | Ml leet tn! Î ı1 NYU selen ۱١ 
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عن المسلم نان نقد كلل ك الاظهر 


2 
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puis sur le patron du patron du pêre, puis sur les aguats (le ce dernier patron, el ainsi 
de suite. Les ’égilah d'une femme sont responsalles pour" Valfranclıt de cette femme, 
el Sil y a pluralilté de patrons, ils sont ensemhle responsables dn montant qui ext 
dû; au lieu que claqne anal un patron est senlemenul responsable de Voldigation 
de son aulenr. »« Lallranehi n’est jamais considléré comme qilah de son patron. 
A défaut dle ’dgilah, om si les contributions des igiélah ne sullisenl point, e'est Responsa- 
bilité de 
YElal qni est responsable pour le délinquant Musulman, « et, si Etal nest pas UElat. 
disentalle, pour quelqne raison jue ce soil, la responsabilité retombe en eutier sur 
le délinquant lui-même. 
Les igilah doivent Sacquitter de leur oblication dans Y'espace de IroiS Ferme de 
9۰ 3 . 2 ۰ 7 2 : ۶ ر‎ payecmenl. 
aunées Sil Sacit du priv dn sang pour homicide in Musulman libre, e’ est-a-dire 
uu liers chuqne année. Le prix du sang pour homicide? dun infidéle, sujet duu 
prince Musulman (), se paye vn nne année, el celui pour YVhomicile dune 
femme en (eux années, est-a-dire un tiers du prix dn sang complet ki premiere 
| 3 1 
ané’ cl mı sixifme la seconde année. Toutvlois, selon quelqnes Juristes, le prix du 


Sang pour uu parcil inlidèle et celui pour une femme se payeul aussi en lrois années, 
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2 8.: یدض :0 () كلما‎ 
Les ’iqilah sonl lout de même respousalles » dans le cas uh la viclime est un 
esclave: mais, quelle ue soit la valeur le Veselave, les iqilah won jımais besoin 
le payer chaque mnée plus d'un tiers du prix du sang ordinaire, bien que, 
selun autres, ils doivedt prendre leurs mesures pour que le prix dı sang pour 
Pesclave en question soit en lous cas payê enlitremen dans les Irois années. En 
vas homicide commis sur dems victims, les deux rit dn xang se payent 
dans les Irois années comme pour mne seule: mais selon quelques-uns la dete 
doit alors se ayer dans les sis anntes. Quant all pris du sang pour une Mes- 
sure ou pur lı perte mm membre dt curps, on ıa pas mon plns besoin de 
puyer rhaque année wı lus haul moulin Qe lo ticrs du ris du sang. reser 
pour houuicide; mais daulres svanls xomtienuenl que Cent lû ıme delle exigille 
mı entier û la lin de la pranitre année. Tous les lermrs [me nONS VeNoNs 
de entier se repli, Sil agit homicide. û ir du mem ol li 
viltine xl more, el, vil agit anl delits, û partir du moment ot le dM 


¢ Cle [r piélre, 
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ھور و CE‏ ا اسول و 
اعسر فيه سقط 


مل تابه ا ET‏ ڊرقیته ول بيع 
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Le dlévcês dînn ûyilah, dans le cours de Panuée, a pour conséiuenee dle faire Caractere de 
la responsua- 
relouber xa delle ultérienre sur les autres. el jautais le pauvre (), Teselave, [e bité. 
mineur wı Paliénê ne sont tenus de la responsabilitê dont nous Nous occujons, Le 
igqilah Musulman est pis non plus respousalle pour le délinquat infidèle, ni le 
iqilah inltidèle pour le délinquant Musnlnan, „ ınais le dil peut être responsable 
comme igilah pour le déliuquant Chrétien ef rice versié. Du resle la OS[IOUS- 
billê Fun iyilah rirhe wexeide Jamiais uu demi dindr, ot celle de homme une 
lune médiocre Pexele jamais uu qual de dindir par am, ou, selon autres, 
pour les (rois années ensemble. Dat de forte du débitenr se constate û lı In 
de chaque amde, tandis que veli qui, daus le cours de année, esl devenu insal- 
vable ue doit rien. 
SECTION LIT 
La personne un eselne esl saisissable pır les ‘ONSE{HCHCOS pCUHIMİFES Nesponsa- 
bilité d'un 


de son dH: mais le maitre peut, an lieu Habandotner Jesclave culpable ponr esclave. 


(' evre ANA Sectiou Û sub 1° 
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١ 0 ارش :0(0 ننعلق‎ 
êlre mis û J'enehêre, le rauconner sull avec si valeur, soil avee Uindemnilé pres- 
crile pour la lésion «F, d'apres ce qui lui esl le plus avanlageux. Chûf’î dans 
<a premiere période u’accejtait pas celte doctrine, car il soutenallt que inc 
deumité Jrescrite est due en lous cas, si le mallre ılésire êviter la saixsie de J'es- 
clave. » /argenl di pour esclave cuupahle coustitue une dette puremenl réelle, et 
uon tne oblizalion font il est personnrllemeul vesponsalle iaprês notr élé allraneht, 
Si Peselave, apres avoir lê ranconnéê par sı mare, se rend coupable duu autre 
dêlil. le ımaltre a He nouveau le choix emre la saisie Pt la rancon: mais, si le 
second JOU s'est perpéetre avant le pavement le lı première raneon, U'eSelave esl saisis- 
sable pour les deus délils rasvuble, û moi que le malre ue le rangonne, soll 
ec sa Valery, soil avec les indlermmils encourues pour les deux délils, Japrês ce 
qui li xt le plus avanltagem. Seulement lı hê rie primitive de Chûflî n’adimel- 
tail, dans ves cirronstanres, ple le rancennement avec les deux indemnilés. Dans 
le cas Wallranchisseueul [% ou de vente de esclave après le delil, et û supposer 
que la validlil® de ces acles Tappuie sur la sobabillê du nmallre BH. ce dernier 
ne jM pls aliudonner esclave: mais il oct lli de le ranconner, selon les diC- 
WinelionS efjuSees, BH eu serail de même vı le maitre ia tué Peselve apr le diL. 


Uilre Û de pent Lure. fF Lur LAVIN. I FP U LL Û arl ١ 
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\vrortement 


یت نهنع رلو اختار الا ا صح ا 
الرجوع وتسلیمه ویغدی ا رلته اد 


القولان وجناياتها كولحدة فى الک 


2 
ٍ ۱ : جن عر 2ا نفصلل مستا تاره ` ئی کا 


I SA, 3: اذا‎ 


Î 


Selou d’autres toutefois la théorie primitive de Chal’i exiceait aussi dans ees eile 
constances Findemnité preserite: mais le maitre ne doit rien si Ueselave, apres 
avoir comuis le méfait, prend la fuite, ou meurt d’ une mort naturelle ou acci- 
dentelle, û nıoins que le maitre ne se soit préablement npposê ã la saisie. Or. en 
faisant opposition ã la caisie, il a implicitemeut pronvncé son dessein de ranconner 
Jesclave. + ct quoiqu'il puisse dlans des cireonstances ordinaires revenir sur sa 
promesse le rancoıner Jesclave. ‘n dérlarant qu’il préfêre Fabandonuer, une telle 
rétractation nest plus admissible aussitot que la nort «le Feçclare en a rendu la 
saisie iıujûssible. Le ınaitre peut rancuunert son esclave affranchie pour cause de ma- 
ternité ') de la mêıne facon que ses autres eselaves, bien ue, selon quelques juristes. 
Chûliî ait exizé primilivement pour elle Pindemnité comme rancon unique. « La 
pluralité des ınéfaits commis par nne telle alfranchic,. n’a atcune intluence sur le 


droit qu’a le maitre de la ranconner (%. 


SCID TP 
lavortement entraine la ghorrah comme prix dlu sanz pour le fertus, s'il 
et sorli mort par suite du délit, sans préjudice dn prit du xan! di pour Ja 


I Lure LAX [Î Podr ce qui concerne Uaffrancln contractuel V Livre LAX Section Il. 
CFC. U. arl. B17 
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زو موتها و کدا ار ن ظھر با انفصال الاصح 
0ر حیا و بقی زماتا بلا ألم ثم مات فلا 


E -‏ © وان | مارت حین > ا م 0 ومات 


E A LS 


ب 0 تنس ولو الت جیدتیں دع . تان او 2 


و او ي لو بعى لتصور وهی او ام مميز 


سليم 7 من عيب ١‏ مبيع والاصح مول بر م 


(yy‏ نفس .8 (') ,اذا :.€ (°) شيء | :ا () بلالقصال 
امبیح A.:‏ )( ) 

mêre, en cas jue Pavorleeult suit aussi la cause de la wort (le celle-ci. 7 IH en 
csl de même si le /Jıtus Jarall #lte mort dans Jes Hanes dv la nêre par suite 
du délil. et ww pourraill êlre exalt û cause dle lh mort de J mêre. SH sSagit, 
uon un firtus, mais Fun enfant, mis an monde par des moyvus abortils el reS- 
lant encore q[nelque lemps en vie sans donner des signes de douleur, sa mort esl 
présumée naturelle (1. et rien west dii ponr Pavortemenl: mais, si enfant en questi 
meurl iumediatemenl ajrês Ja naissance, ou queljue lemps apres. bandis qil wa 
cessê Je donner les signes de douleur, Piouteur de Pavurtemuent doit le pris lu sang 
ordinaire, dh vu eas houieide (j. Sil Y a deus firtus. iY ù iııssi deus ghorrah. 
Lia yhorrah S1 due en entier, ls même qne de DudéruıS ne serl sortie june 
iin ou uu morcein dle ehair coteniant virlneleuemM, in dire des sazes-feimues, une 
forine bumiaine, om eulin, aprês quelques jurists, un urcean de chair qui. el 
Sant duns Pléêrus, uri pu, selon les sageslenues, prendre ume forme lmumaine. 
La qghorrah vomit dans wm ecele, île ou femelle, iam Men Ug de 
doeermement, sats vices redlilitbirs 3. Fé Vii nn pet dommer camme 


qhorah un clave Fun certiin dee. mun qe ot ûe u apprwhe pus de la 


TLL mt IOV 1302 (, Sebo Û ln ur lel Ire IA lir (VY set ÛÛ ¢ i 
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0 فقدات فاخمسة ابعرة وق لا يشترط ‏ ئلا 
تیمتھا وهی لو رثه E E‏ انی تل 
ET‏ والجنين البهو دی او وال ا 
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کتلسث غر + : .8 (۶) نصرانی :ا ( 1 ولعقد .۸ () نقد :08 د2 ا يعجزة 
بوم | E‏ 0 ) الملسم :.ا 

caducité. La valeur de Vesclave ne saurait êlre inférieure û un vinglitme dun prix 
du sang, dû pour homicide, et û default esclave répondanl û toutes ces condi- 
ious, on doit cinq chameaux. Quelques-uus cepentlant nexigent joint que Fesclave 
ait la valeur ımenutivnunéc. A défad de chameaux il fant vy substHuer leur valeur. 
La ghorrah se aye aux lhéritiers du fetus (), el conslilue ume delte dom les 
iqilah (2) de délinquant sonl responsables. quoique, selon quelques juristes, le délin- 
quad seul suit responsable si Viavomemenl a él causé avec prémédliation. Selon 
quelques aueurs, la yghorrah est la même aml pour le fetus fui, û sa uatssance, 
serall Musulman. que pour celui Jui seral Juifl ou Chrdlien; selon Padres rien 
uest dû puur Uiavartened ut fetus qui, par slroil de naissance, seralt inlidele ; 
TF mais la wmajorléê adlmet que. pur ee firtus, le momiant de la ghorrah est un 
liers du montault di pour um fiefus (fui serail Musuhnan en venant au monde. 
avoremenl ine esclave Se pit dum dixiême de la valeur de celle-ci iu jou 
du doll, ou, selon Pautres, au jour de Pavorlement, Somme jui revienl au prolit 
dı maitre. F Si la wêre esl privée de Pum de ses nemlnes ou de ses organes, 
mais que le ferlus esl sans déêlauts corporels, la valeur do mun (ixitme esl dû, 
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e la valeur primitive de la mêre. « Enlin le dixiême, dû ponr Pavortement dune 

esclave, vronstilue iussi nne dette dont les iyilah soul responsalles. 
NS 


Expiation. Lhomivide exige une expiation, lors même que le délinqnant serail mipenr (Î, 
aliénê, esclave, ou ilidéle, sujet un prince Musulman ,*), sans distinelion enlre 

V'bhomicide prémédié, volontaire ot involontaire (3. 1 expialion est même de vicnenr : 

1°. En cas homicide exensable (h. dn moins si lı viclime est wn Musulman, 

9° Ev cas Phomicide commis sur le 1erriloire des ilidéles non soumis û Uaulo- 

vilê Musulmane, du moins si la victime est um Musulman f1. 

3. Maps le cis ol Ja viclime est un inlidéle, snjel un prince Musulman. 

4°. Dans le cas oh lı viclime xl ourore dans les Mims de sa mêre [%. 

°. ans le eas ol lı vicline el Poclive dn dilingmant [7 . 

6". Bn cas de suicide, préveple qni cependml ù élê révoqmê en doute. 
loxpiilion ost (as die: 

1%. Vur homicide cus sur une ume ou sur n mineur. Tun el Uautre 

1, 
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2°. Pour YFlhomicide commis sır un rebelle (1). 


3°. En cas de légitime défense (). 


4°. Daus le cas où Flıomicide a été commis û titre de lalion (3). 

î L’expialion est due par chacun des complices (4). Elle est égale a celle 
qui esl prescrilte pour assimilation injurieuse, x exception faite de Ja faculté de 
uourrir soixaute indigents (%). 

al. Ol: Live L. () U. TL. arl. 328; Livre LVI Seclon 1. @ U. P. arl. 327; 


Section 1 du Livre précédent. (*) C. P. art. 59; Titre | Sections 1. lH et OM du Livre 
yrécédenl. (°) Livre XLI. 
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Db LA PROCEDURE EN NATIBRE D’ATTEN- 
TATS CONTRE LES PERSONNES. 
SECT TE 

I ful que DPaceusalenr DY domue un vxposê qrévris de VPaleniat, en 
meliil Sil y a eu Jrêmêdilation ou selene Hl imvolunlaire, si le ruu- 
ille avait des ecomplices on nu ele, û dill de quoi le juge dot lui demander 
le prêriser sa plaime, onu. selon quvlfueg inous, le renyo¥er mer une lin de 
uo-rerevult. Selon aulres svimls Paceusaleur dull en outre noumer df Sil 
plinle un mdhidlu dêlevuinê qui ural cunis Patenlil. + Ainsi, quand Uacen- 
sleur se birne û avancer que, de plusinurs jrêvenus, est Tun eulemenl qit a 
couuuis Phouwicide, le juge a pis le broil de leur défrer le ernment (% en cas doj fsi- 
Guu de bur il. , Ue ieipe esl umnaseulement olservinee dis les prucés dunt 
sS mus wenpons ici, iis eneore (ius les procs isurplin FF. de vol FF 


de deltrurton I". Fu onlre Pacemsaltim esl receable que de la rt dun indi- 
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تدمع 2 CT‏ ملتز. م على مثله ۵ ولو 


(نغراىد بالقتل ثم E‏ > 3 
تسمع E‏ أو ٠‏ ادعى عھں رة ووصغه بغیرک ل 
بيبطل اصل الدعرى نى الاظه ر ا 
القتل لوث ١‏ وهو قرينة O r‏ 
ET aos, u‏ أو قرية صغيرة لاعدآکد 


و جا 
أ a le‏ ولو e‏ | لقغال وانکشغوا 
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ت 


vidu majeur et doué de raisou, soil Musulman. xoit inlidéle, sujel de nolre Souve- 
rain (0), ou jouissanlt de notre pruteclion (%, pouryu que. dans les deux derniers 
§, le prêvenu ait la nıême qualité. 

On ne saural accuser uu individu d’honricide. aprês en avoir accılsé pré 
alablement mı autre, dı moins quand ou aû prétendu «ue celui-ci r’avail pas de 
complices; x» mais rien ne soppuse û ce fue Fou conmience par accuser fuelfu’ un 
dhomicide prémédité el de se lwruer ensuite û une acceusalion JFhonieidle vo- 
lomtaire . 

Le sermenl cinquanle lois réjflê, esl seulement admissible rome preuve 


1 


lézale dans le cas de suspicion grave "j, par exemple, si la viclime a lé (trouvée 
dans le caınp ou dans le village de ses ennemis, si ıe troupe Fhomines Soest enfuie 
en laissant ın vradayre gisimi par terre. ou si deux troupes Fhonnnes se sont butlues 
avec acharnement, el fiil resle une vivline an utêıme endruil,. Dias ce cax-ci la sus- 
pivion touıhe sur la troupe û lupucle Pappartenal pas la victine; mais si les deux 
troupes ne se sonl point battues, le fiil fuune viclinîe ext reste morle û cel endroit 

(j) Lure LVM Tite |. ( Lie LIU Seet 1V. °) vre NLVU Titre Û Section Î. 

7) 1. arl. 104 et x. 180. H2. tC. CL. arl. 1067 


190 LIVRE XLII SECTION I 


2 
ہا پلا 


ر E‏ وشهاد: ة العدل 
و کدا : lL‏ ا يسر د رط ترچ 
٠‏ ن ت قخده ا وکذبه الا بطل 
اللوت ونی تول < وتیل یبطل بتکذیب فاسقف 
لف ا أحدھهہا قتلده ربد ومساجھر ل لاخر 


.3 © وتسا :. 0 لورت | :.0 : ففی :8 (*) صف :0 ۰1 .1 (2) حن + :.8 (۹) 


conSliluerait a sıspicion grave qu'elle a t€ tue rar la troupe û laquelle elle appartenail. 
Le deposition un sel lémoin irreêpruchable ou vrelle de plusieurs esclnes ou dr 
plusieurs fenımes û aussi pour Clot le couslituer uue suspicion grave, û la seule 
condition, apres quelques savanls, qume ces dernieres personnes soient inlerrogées 
sfparémenl ol non ensemble (. fF Une suspicion indenlique rêsulte de la dépusi- 
lin de persowies diurondule nuoloire,. de mineurs, ou d'infidéles (%. Par 
contre , la suspirciin grave v’exisle jamais, sil Y a uititre û duultes, jar CSetuple, 
si mn des deux fils de la victine déclare qun lel est le conpale, cl que 
Puutre lils derke le comruire,. Un seul jurisle almel la suspicion, mêlue dis 
ces cireouslanees; tuulis que autres wadnelMenl uit comme une raison de 
dote le dmenli le lı part une personne yant une intonduile noloire. Lorsijue 
cepa, dims les circonstances eilessus poses, Pun des lils dtrlare qe hes 
uicile ıa ê conis pur Zaid cu complicit aver uue persmme qu'il ne conuail 
jis, el que Yomre fils dfclare que le fall a lê cmumis par Amr ru complicitê 


( Lure LAV Seon | Û 1 arl MT, U Ud 
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e‏ فقال لح أن مع تارتین GS‏ صلی هین 
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على المذهب ولو تخللهھا جنون 0 ١‏ 

ولو مات لم بن وارثه على الصحیے ولو کان 


3 08: تال‎ )( C.: فلو :.0 ( او اغماء‎ )6( C.: 


avec une personne qu il ne comuall pas, chaque fils pel confirmer par le serınenl, 
cin[nanle lois répélé, la vérilé de sa déposition, aprês quoi il pent réelamer de la 
personne indiqnée par lui le quarl du prix du sang 1). Quanl û la suspicion grave 
lombanl snr une (roupe hommes, le préveuu qui nie em avoir fail parlie, û la 
présomplion en faveur de ce qu’il avauce, û la condition de pıler sermed *). F Le 
serment ciu[uanle fois répél® ne se défêre pas û Paccusateur, si la suspicion grave il 
seulemenl rapporl au fail maléricl de Uhoniicide, et nwindique point sil y û eu [énıdo 
dilalion ou non; il esl déféré en onlre qen tas honicide, el non en cas de bles- 
sure ou dle destruction ole propriclé, x û moins que objet dlruil ne soll mn eselave. 

Le sermenl fue nons avons ici en Ye cousisle dins ce jue Uaceusalenr 


ا 


jure cinquante lois que sa plaiule esl odée (); niis notre rile wWexite poiul «ue li 
cfrémonie ail lieu sans inlerruplion. C'est pouruoi Pnceusaleur, Trapp nu ices 
de démence ou evanouissemenl, peut conlinuer seS sermenuls ietrouipus adltsslOl 
() Tire | Secum I dn Livre précédent. () U. U. art. 213. BI3. (7 C. CU. arll. 1300. 

1352. 1006. 1367. 
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qil est revenu û lui. TT Lorsque cependant Paceusaleur est mort avant avoir 
prononcé les cinquianle serments réglementaires, le droll de conminuer nest pias 
devolu û son héritier, qui cepeudanl peul prononcer de son propre chef un noumveian 
serment cinquanle fois répélé. Dans le eas ot la viclime laisse plusieurs hériliers 
qni ensemble peuvem exiger la punilion du coupable (}), les cinquame serments se 
divisem entre eux en proportion de leurs porlions respeelives dans la succession ®, 
û la réserve que celni qi devral (le cele maniere prêler un sermenl particl, doll 
tonionrs le pier en entier, Fn anlteur sxontiel même qne le serment doit êlre 
ıêpl® einquale fois pir elacenn des hériliers,. Le rels Mum des héritiers de prtler 
sermed, full jusser son droit û sm cahérlier, el si un de deus cuhéritiers 
ne pel Sacfmiler dle ses sermeuls pour cause Pabsence, Uoulre a la faculê, sol 
dle ler seul les rinqoute sermeuls preserils el de toucher de cuile sa porllon 
dns f pha du sSmg, sil Malleudre le retour du cobéntier alem. FEnlin, en 
wualbere Ballemals contre les personnes, uote vile cise de rfpmer lol de nême 
cinquiante fois le sermenl : 

I". ST sl dlirê au prenu û deft de vm pivrion «rave. 
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2°, Sil est référé, soil û accusateur, soit au prévenu dans le cas de suspicion grave (). 


3°. Sil est déféré pour suppléer û la déposition dun seul témoin (21. 

Le serment répélé cinqnante fois a pour effet que le prix du sang est obli- 
galoire, tant pour le délinquant que pour ses ’éqilah, en cas d' homicide involontaire 
ou volontaire, eli qu’il est dû par le délinquant seul, en cas d’ homicide prémédité. 
Dans sa première période, Chûli’î considérait le serment cinquanle fois répété dans 
ce dernier cas même commie uue preuve sutfisanle pour admettre la peine du talion. 

Sil ¥ a suspicion grave (homicide prémédité contre trois personnes, dont 
une seulement a pu être arrêtée (3), Paceusateur commence par prêter cinquante fois 
serment pour donner plus de force û sa plainte contre le délinquant arrêté, après 
quoi celui-ci doit le tiers du prix du sang. Si dans la suite un autre «les prévenus 
cst arrêté, Paccusateur répète encore cinquante fois le serment û Fégard de celui- 
ci; ınais ce préceple a été révoqué en doute par un jurisle qui prétend que Pon 
peut seulement exiser vingt-cinq serments contre le second prévenu, en cas fue 
Vaceusateur ait pis fait memMion de lui la premiere fois, Ce juriste toutefois 

() L. LÛL. art. 136l, 1302, 1368. () VY. la Seclion suivante, (7 Û art. 149 et s. 187 


(| »., 405 el s>. 
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admel, avec la majorite, que les nouveaux sermenlts ne serviraienl de rien dans 


وهو الاصع وہن أاستحق ن a‏ لدم أقسم ا 


le cas contraire. FT Dr, daus ce cas-cei, il faul se conlenler des cinquante premiers 
serıneuts légilemenlt prononcés dans Pabsenece du sevond prévenn. 

Cas spéciaux. Le sermeut cinquante fois répélté se défêre aussi û loul individu ue ponvanl 
réclaıner ‘Jue la condamuation û une peine péruuiaire remjlacanl le talim, par 
exemple du maitre d'un esclave (1), lors même que le maitre en qitestion ne Serail 
luicmême qu'un allranchi contractuel (%). Quant û Vaceusaltenr devenu apostal Û). 
il est pıréférable de ne pos lui déférer le sermenl dont nous nons aceupons ici, JUS 
qu ce qWiÎ suil revenu de ses erreurs, bien que, selon nolre rile, kı validité Ju 
sermenl ne soil pas donteuse Sil a jnré de suite. Bufin, le semneut cinquanle fois 
r“pélé ve se déftre point si lı viclime n'a pas laissé d'héritier. 

SECTION ®) 
rene Nul nue peut être condanmé û lı peine dun lalion, û molns que le fail n'ail 
2 ME Cost, suit pur un aven, soil par dek lêmvinS mûleS vt irréprorhalles (&). 


Vue vrotdnation du délinqnant û quelque peine pêcumiire jut se Waser en autre 


O Lure \LVI Tire Û Sectwon UU ub 3°. (% Lure LAN. 1° Litre Ll. (Î |. aru. l154 
çl #. 180 342. ° lLnre LAV Secton |, 
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sur la déposition dun seul {émoin mdle, confirmée par celle de deux femmes ou 
par un serment (°), + ã la seule réserve que U'aceusateur qui vient d’exiger le talion, 
el qui après coup s’aperçoit qu’il peut seulement produire comme témoins un 
homme et deux femmes, ne saurait ehanger sa demande en donnant rémission du 
talion pour se contenter de la peine péeuniaire, quoique ees témoins auraient sulli 
si Jaccusateur avait demandé d’ abord la econdamnation û une peine pécuniaire. (est 
conformément û ce principe que, Yorsqu’ une héchimah (2), constituanl en premier 
lieu une moudhihah (3), a élé conslatée par un homme plus deux femmes, ou ne 
saurait non plus exiger JPindemnilé prescrite pour la Ahdachimah ù elle seule, du 
moins selon notre rite, puisque la moudhihah entraine le talion, et par eonsé- 
quent ne saurait se constater de celte ınaniére (®). Les dépositions doivent indiquer 
précisément le fait donl le prévenu est aceusé. C’est pourquoi la déposition .,qile 
le prévenu a frapyé la victime avee un sabre, Ya hlessée et qu'elle cst morte”, ne 
suffil pas, û moins d’êlre counıyılêtée par la déposition ,,.que la ınort a étê la consé- 
quence du coup”, oil ,,{uUe c’est le prévenu qui a tué la vietime”. Une déûniah 


se constate par la déposition ,,jue le prévenu a frappé la victime û la lêle de mac 


() Livre LXIM. U. (¢. art. 1366. 1367. () Livre XLVI Tire l Section V. {7) bid. (°) Ibid, 
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niére û froduire Pefflusion du sang,” ou ,,û Pn faire jaillir le sang;” une moıudhihah 
par la déposition ,,que le prévenu a frappé la viclime de maniére ã mellre Fos 
du crûne û déêcuuverl.” quoiqne. selon d’autres, il sullise de constater ,.que le 
prévenu a poré û la victime une moudhihah sur le crûne.” Dans le cas d'une 
moudhihah, la déposition dvil en outre indiquer «dune maniere préeise Uendroit ct 
la gravilê de lı hlessure, puisq’autrememM il serait impossible d’appliquer le talien. 
lL'homicile commis û Uaide de ınoyens magiques né se prouve {ue par Haveu du 
délinquanl, et non par la Jr'euve testimoniale 

Temoins La déposition, qıtune certaine personne, dont on est héritier, a été blessêe 

récusiblr's. 
par une autre, west admissible que si le bléessure a élé complétemenl guérie. + On 
ne saurail déposer nou plus em nmıatiére civile en faveur d'une personne dont on 
est héritier, peudant la derniére ımnaluhe de celle-ci f, comme il est admis en 
priucipe, qon nue pent déposer lorsqu'il agit de son intérd particulier. Il n 
rêsulte que les ’dgilah ® ne Guraient Plre admis conmêe ténuinê en suutenat 
jue lS témwins de Vaccumateur sont dune mennduite notoire (F3, du movin & ces 


3 
mêmes ’iqılah devralemM coutriburr au prit du Sant cn caf de condamnuêltions Sf 


ture \\\ xeheu HM |° ure lt Selin Hola Lore lent |° Û ure LAV Sen I 


PROCEDURE EN MATIERE DP ATTENTSATS UONTRE LES PERSONNES 197 
۰ i 
و الأخرين او‎ E e ل ۹ و‎ SNS 


الجيع او كلب اليم بطلتا e‏ بعض الورثة 


بعفو بعض سقط القصاص oy‏ شاهدان 
لوال :8 0 0 


deux témoins alflirment que «eux personnes ont tué «([uelqu’ un, mais que ces deux 
prévenus acecusent û leur tour les témoins d’être eux-mêmes les seuls coupables dıı 
délil. ces derniers n’en sont pas Inoins condamnés si le représentant de la victime (1) 
se range du eûté des témoins. Par contre, accusation de parl et d'autre doit être 
rejelée, si le représentant se range du cûté des prévenus. ou sil déelare que les 
(émoins tanl que les prévenus sont coupables, ou enfin s'il dêclare que tous les 
quatre ont menti. La peine du talion ne saurail être prononcée, si Jes héritiers de 
la victime quelques-uns avouent que leurs cohériliers ont déja fait rémission de 
cette peine, et même les dépositions «le deux témoius, {i se contredisent au sujet 
dı moment, de Yendroit, de Uinstrument ott (les Ci CONC du délit, sont non 
avenues. Quclques auleurs seulement admettent des déposiltions de cette nature 


comme fournissant des suspicions Graves. 
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Rebellion. On enlend ar rebelles eeux qni se révolltem vontre le Souverain, solt en 
allaquant, soit en m’obéissint plus û ses ordres, ou en lui refusanlt les services 
on impots léêgzalement Jis. SÎ Sagit d'ume rébellion û main arınée, dont les coupahles 
se sonl donné tne organisation el des chefs, il faul se ıneltre en marche contre EX 
jur les rêdluire û Pubéissance,. û la cmdition, selon quelqnes auteurs, qu U êxiste 
un Souverain, chef reconun fle tous les MuSuhnans. Quant int personnes dont la 
velelion ne cousisle que dans une dsiMion des doctrines reconmues comme urllie- 
doxes, par emple, celles qui uobserveul plus les pritres eu assemblêe Pl, on qui 
e livrenlt en secret ûd des ptchés grives, il faut les laisser Iranguiles. a moins 
qu'elles ne Iroulleult û main armée la sûretê iulérieure de FEM, car alorS ells 

doivent Pre cuuballueS el pimies comme bhriands [". 


Comemences Les rebelles relent rapahles de depoSer commie témoinS, & les irrêlê rendu® 
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par leurs juges sont exéculoires, û moins quill ne s’agisse, soll un arrêl qui 
serait illégal, ınême dans le cas ol il aurait élé rendu par Pun de nos juges, soit 
d'un arrêl approuvanl un acle lıoslile comınis contre les vrais croyants. fF Nos 
juges peuvent réponlre aux leltres réquisitoriales qui leur sonl adressées jıar Jes 
juzes «les rebelles, et peuvent accepler comme Jiitces justilicatives les procés-verDaux 
information, dressés par ceux-ci. Les peines alllictives et délinies prononcées 
el ex¢éeulées jar eux, sonl reconnues conformes ù la loi; on admel encore cwmmıe 


valables la perception par les rebelles des prdlevemenls (%), de la capitation () 


ا 
de Vimyrdl foncier (°), voire même Falleclatiou de la parl lgitiine des prélévements‏ 
û J'emtretien le leurs Jropres soldats (3. Celle derniére régle toumefuis est snjelte‏ 

û caution, 
Les rebelles sout civilement responsables de lonte destruction commise de lenr’ 
Jarl sur leé biens des sujets restés liléles, el veux-ci sont le même responsables de 
tonte destruction vromımise de leur part sur les biens des rebelles û mols que ce 
ne soll dans la guerre. Un jurisle cependant tadmel en aneun cas la responsabilité 
() Lures LI—L\ NSecton Û. (} Livre VY. O) Lore LY Titel. (" Livre L\ ll Sector UI. 

() Livre AAA Src Û sub ¢. 
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des sujets reslês lidêles. Les individus qui se sont dounê uue organisation queleon- 
ue, sans tontefois se rêuuir eu bandes armées. sonl civilement respousalles de 
leurs acles dle destruction, de nême que tonte autre personne; mais ceux qMi, 
sans sêlre donnê une orgauisalion, se sonl réênunis en bindes armées, doivent être 
considérés û eel égurd comme des rebelles, lors mêne qıUil ¥ aurait point de 
chefs parmi eux el qilils ne Sopposeralen point û Pautoritê Wgitime. 

xawen Les rebelles ne sauraient Ptre comhbalts, û moins qu'on ne leur ail enmvoyê 

cles griufs. 
prêaliblement ume personne de couliance, intelligenle, el capable ole leur donner le 
couseil ele déposer les armes, Uelle personne dol commencer pas sS informer de 
leurs gviels. 4 ils ont û se platudre dle vexatious ou nême erreurs de la part 
des autorilês lgitines,. elle duit les fire cesser dle suite, el donner les couseils 
ueeessaires pm que los relelles se souuelem. Si les rebelles refusem dJ teoder les 
cosells pon leur predisue de lı sorte, le Souverain doil les menacer quills seront 
Têduuts u Poltissance par la force des armes, el sls dêmandenl un délai, il doll le 
leur refuser ou le leur avrcorder, d'apres ce qu'il Juge le meilleur pari û preudre, 


I eS! interdit de tuer les rebelles lorsqu'ils prewnet lı fuite, ou lorsquilc 
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B.: E‏ ر 
il fault les retenir jusquû la lin de Ja cuerre. compris les miueurs "| el les les rebelles.‏ 
femmes. Les bandes des rebelles Joivent #lre complélement disperséex, si ce‏ 
n'est «uwils déclarent se soumetlre a Vautorlé lêgitime: aprés la pacification on‏ 
reud aux ayants droit les armes et les chevaux qu’on leur a pris. Les femmes‏ 
Jes rebelles ne sauraient #lre ımnolestêes pendan leur période F'allaitement. Dans la‏ 
guerre contre les rebelles. il est défendu d'employer les armes et les chevaux qon‏ 
leur a pris, hormis le cùs de nécessité abhsolue. ou de recourir conte eux aux‏ 
grands ıuoyens dle destruction. come le [eu ou les machines de guerre, û moins‏ 
qııe ce tıe Soil nécessaire parce qu’ils en font usage eux-méêmes dans la défense, ou‏ 
parce qWiİl ne nous reste pas d'autre moven «le nous frayer un passage quand ils‏ 
nouS out investis.‏ 
lI ext égaleiueul iderdit «le réduire les rebelles a Polbéissance au moyen «le Troupes‏ 


recrulées 
troupes recrulées pari les inlidéles (%), el nême û l'aide de Musulmaus qui, comme ا‎ 


Hes. 
les seclateurs (Abou Hanifal, soutienneul quilt esl permis de tuner les rebelles lors 
qu'ils out Jéja pris la fuite. Les iufileèles, nou soumiS û autoritê Musulmate, enrolés 


par les rebelles Janus la guerre coultre nous, et jouissint aiusi de leur protection. 


(FT Lure NII Ture Il Sectomn | FT Livre LVI Sechon If 
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ف ا a‏ او مکر رهين وکذدأ أن 


قالوا ا جوازه ۱١‏ و انهم مقون e‏ الم۵ھي 
لون ا 


فصل 


ت 
یں 


ما کونه مسلا مکنا د E‏ 
Pu‏ اع ذا رای 7 وبصر ونطق 
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ne peuvent faire valoir cette protection conme un tilre de sauvegarde contre nous; 
† les rehelles enx-mêımes toulefois doivent olserver les engagements contraclés par 
cux û Pégard des infidêles en question. Les infidèles, déja sujets de notre SouYe- 
rain (1), qui prennent le parti des rebelles contre nous, en pleine connaissance de 
cause et de leur plein gré, ont par ce fait seul perdu tous leurs droils ã notre 
protection (2); mais Sils onl pris part û la guerre contre leur gre, nos engazements 
envers eux restent imtacts. Il en esl de nême si les inlidéles en question déelarent 
avoir cru de boune fol qul leur Cail Heite de prendre part û Ja guerre, dans 
idée que les" rebelles sutenaienl la bonne cise. Du moins Cest la théorie de 
nolre rile. Or, duns toutes ces circonstiuces, Jes inliddles, sujets de natre Souveriin. 


doivent fre traltés dans la guerre comune les rebelles cua-mêmes. 
SEHOTIOS U 


Les conditions essentielles muir Ire Son¥erain sont que Fon soit Musilman, 


majır (%, libre, Qraichite O. dm see uaseulin. el puis donê ole raison, dne 


() Lure LVM hire LÛ () lul. Secon U GF Lure A Tatre I Secon {. (YJ Lure 
XANÎ Seclon 1. 
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وتنفعد الامامة E‏ والاصح 0 ETE‏ ا هل اکل 
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زكوة :€ B8. e‏ )6( 
connaissance sullisanie «le la loi, de bravoure, de dliscernemceM, de Touie, de la‏ 
vue et de usage de Ja parole.‏ 
La souverainelé se défere :‏ 

1% Par Yéleclion, f laquelle doit être faite par élite des savanls (), des chefs 
et des aulres personnes occupant une haute position sociale, pour autant «jue 
lou puisse les réuuir dans la localité. et quils aienl les qualités requises 
pour déposer en justice (1). 

2°. Par la désignaliou: le Souverain a le droit de désiguer son successeur, el il 

peut mênıe accorder û quelques personnes le drvilt de désiguer Pune Pentre 

elles, «ui Sera Son successeur. 

Par le droll du plas Jorl: ce tlre a Fautorlé suprême est reconıu nmou-seule- 

ıuent si le Souverain qui s’inpose de la sorte aux fidêles, rfunil en lui loutes 

les qualilltés requises, + mais loul aussi bien s’il ne les posséde point, el ımênıe 
sil esl uue inconduilte noltoire (3) ou un individu ignorant, 
Remarque. Le contribuable qui prélend avoir donné aus rebelles les préleve- 


ınenls (°) dis par lui, a la présuınplion en sa faveur, puourvu qul prêle serment, TT pré 


() Livre XAL Section HY. (} Livre LAYE Secbon 1. ()} bid. (%) Livre Y., 
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او جزیة فا على ا و کیا و ا 


فی حل ل لك ww‏ ۾ ولا تر له 


)1( ٥.: پينة‎ 


somption qui n'exisle point par rapporl èã la capitation (%, FT et a I'impût loncier (?). Une 
présomplion idenliqne existe par rapport û Y'asserlion d'avoir subi une peine afllictive et 
délini (°) ù moins que le crime n’ait élé prouvé par (les témoins. el qu'on ne puisse 
découvrir sur le corps «hu patient aucune Irace Je la punilion °). 


() Livre LVI Titre IL. (7) Livre LY Section IH. () Livres LILY Section |. /% Parce 
çwalors la peine est obligatoire el il y a suspicion grave qu'elle n'a pas été subie. 


A poslasie. 
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LIVRE LI 
DE L'APOSTASIR 


L’apostasie counsiste dans J’ahjuration de FIslamisime, sot mentalement, sott 
par des paroles, soit par des actes incompatibles avec la foi. Quant a J’abjuration 
orale, il importe peu que les paroles aient été prononcées par plaisanterie, par’ esprit 
de contradiction, on de bonne foi. Seulement, pour qu’on puisse considérer les 
paroles prononcées comme un indice «Papostasie, il faut qu’elles contieuneut la dé- 
claration précise : 


1°. Que l'on ne croit pas û existence du Créaleur ou de ses ambassadeurs. 


0 
2. Que Mahomet, ou Pun des autres amıbassadenrs, est un imposteur. 
3°. (ue J'on tient pour licite ce qui est rigoureusement défendu par Uidjna’ (1), 


par exenıple, le crime de fornication (%). 

4°. (ue Von tienl pour défendu ce qui est licite selon Pidjmû’. 

B®. Que Fon nest pas oblige de suivre les préceptes de Pidjma’, tant positifs que 
négalifs. 


() On enlend par idjnd’ ou djamd'ah les décıstons concordantes utes docleurs Musutmans 


du temps des premiers Califes. GF) VY. le Livre suWaut, 
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نيه كفر والفعل المكفر ما تعمد استهزآ؟ صریحا‎ 
E ر( مصاحف‎ x 1 ان ا جاخو ر‎ 


0 ا یون ۵ ومک درک 3 ارد 0 ا 


7u و‎ 


وتقبل ن یاہ: lu‏ ۹ 0 احے 
التفصيل فعلى الاول لو شھدوا 2 ر حکم 


0 0: صقا‎ (B.A e ولا مکرد‎ () A.E 
CT E ET م‎ 
6°. Que Von esl résolu de changer de religion dans un bref délai, ou qume Von a 
des doules au sujel .le la vérité de FIslamisme, elec. 

Quint aux acles, ils ne soul considérés comme iueompalibles avee la foi qne 
daus le eas oh ils présenleraicnl un indice évideul ju on se moque de la religion 
ıu qu om la renie, pur exemple, le fat dFavuir jeté le Coran sur wı las immon- 
dices, ou de Slre proslerud devant quelque ilole, ou d'avoir adoréê le soleil. On 
ue tie mul comple de Vapostasie umn minenr el dun aliéné (1). ni des acles 
commis sous Uellet de quelqne viulence j. Même lorsque le cmpable, aprês avoir 
jrouoncéd les piuvoles on conulis les fails incriminés, esl frappé «le démeuee. il 
ue sauraill fre puni de mart avaut sim relour û la raison; cle faveur toutefois 
selon notre vile He séleud pas au cas dfivresse. Or Vapostasie et la ddelaration 
être revenu de ses erreurs, proelamées par une persoune ivre, ont les cousépjuences 
gales ordinaires. 

Lee lunuius uo [as hesoin de tacomer dans tous lems dhails les 
fils cwstitiuanl Papostasie: ils peuvent se boruer û alirmer que le couple est 


apslal, Qucles auteurs sont une opiuiou contraire; uuuis la majortê Ta si loin 


() Lure AU Titre HU Seton Û. O F. Û arl D4 el s ture NANVH Sarton tU. 
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de ne faire aucun cas de la simple dénégation de Paccusé, même si les assertions 
des témoins sont faites (ans les termes généraux «me Nous avous en Yue. Lorsqu’ an 
contraire Paccusé déelare avoir agi sous Ueffet de quelque violence, el que les cir 
counstanees sonl de nature a rendre celte assertion plausible, par exeınple, sil a élé 
relehu prisonnier par des infidéles, il a la Jrésomplion en sa faveur, pouvu qu'il 
jêle serımeut; mais celle présomplion t’existe pas û défant de circonstances de 
celle nature. Seulement si les deux témoins requis par kı loi (1) n’ont pas déclaré 
„lle Paceusé esl apostat,” mais ,,jue les paroles prononcées par lui sont des paroles 


وو 


iınpliquant Papostasie,” cel si Vaeceusé souticnl alors ue les avoir prouoncées {ne 
sous Pellet de quelque violence, la présomption esl en sa faveur, saus {wil ait 
besoin de donner des renseignements jlus précis (%). Lorsqu après le déeês Fun 
individu dont la foi n’availl jamais élé suspecle, Tun de ses fils, tous les deux 
Musulmans, léclare que son pêre aval alıjuré Ulslamisme, et est mort dans Pim- 
۰ ۰ ‌ ۰ 3 
pénltence, loul em ajoulant la cause de YPiaposlasic, ce fils seul est exclu de lı 
succession (3), vl su portion échoit û PHlat ù titre de contribution (f); mais une 


() Livre LXVÛ Section I. (°) Û. U. arl. 1350, 1352, 1366. 1307. I. art. 154 ets, 180, 342, 
¢) Lure NAVIM Stim N. (°) Lire NXNI Section Û 


E‏ ر تول 5 ایام فار 0 فتلا وان 
الم صب ا قبل الام ان رتد 
اک کفی کزناںقة وباطنية ا لمر تك ن .380 f.‏ 
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e n‏ | وٹی ی ٹور مرن ا ثول و 


8 ( ونی تول مرتد + :.8 (#) تقبل ٥.:‏ (5) 


وا 


deposition, faite de la sore, nu aucune influence sur les droits des cohévitiers. 
x La même régle s’appliqne encore si la eause du crime ua pas élé meutionnée, 
et que le fils sest borné û alfirmer „que som pêre est mort apustal.” 

Exhartatian. Il [faut tûcher de Taire rerenir VPapustal dle ses erreurs, û nelque sexe qu'il 
appartienne, bien que, (apués nn auteur, ceci soit seulement un procédé recon- 
manudalle. Cette exhortation doit avoir lieu intrédiatement ou, daprés un juriste, 
dans les trois premiers jours, ol lorsqu’cll reste sans elel, le coupalle doit êlre 
mis û mort, le tout Cgalemem sans distimetion de sexe, Lorsqu’au contraire le cou- 
pahle vevient de ses erreurs, il faut accepler cette conversion comme sincêre, el 
le laisser dêsornıais tranqmille, û moins que, apres queljues-uus, il wail emlrassé 
uue religion oceulle, comme la religion du Zend doul les adhérents, tout en faisant 
prolession de Ulslamisme, ne sont pas moins daus lenr ceur des infideles, et comıne 
les doctrines qui admettent ne inerprétation mystique ou allégorique dn Coran. 


Enlanl Wena Jn aposlal reste Musulman. sans qon ait Grad û Uépoqne de la 
dun 


ipostnt. ceonceplimr, mi û la circonstance jue uu des parenls esl resté eryaut un Non. 


Il vı û un auteur cependant qui cosidêre vomme aplat Venlanl dont le pêre e li 
mêre om ahjurê la foi: et um autre qui considêre un tel enfant comme uu iulidele 
origine. 


REomMmANOANO. ‘° lentil doll Fre coms come apusladl. 1 ol ce que les 


Confiscation 
des biens. 


ا2 APUSTADSIE‏ 
ET‏ وی زوال ہلگ عن ماله 
بها ۳ ااظهرها ان هلک مرتدا بان زواله بچ 


: وان اسم یا انه لم يرل وعلى الأنوال بفْصى 
ET‏ مه قبلها وة E E‏ والاصح 
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jurisconsulles du Trûy nous onl (ransmis comme Ja Ihéorie uuriversellement acceplée. 

„ Quant û la pıropriélê des liens un apostat, mort dans Pimpénilence, elle 
resle en snsjıens, Cest-û-dire la loi la considêre comme perdne dês le ııoıment qul’il 
a albjnré la foi ı1, mais il est censé ne avoir jamais perdue daus le cas oi il 
revienl de ses erreurs. Cependant il vY a eurore plusieurs aulres théories û ce 
sujet, quoique lous les savanls suienl d’accord [ue les delles contraetées avant 
Japostasie, le ınême que Uenlrelien personnel de Papostat. durant la période qn’ on 
lui û jrodigué des exhortations, viennent û la charge de la misse. fF H eu est de 
même des dummages el intérêls qui lui ineomhent parce qui a porté quelque pré- 
judice pécuniaire û d’ autres personnes, de Venlretien de ses femmes (% dont le 
mariage reste en suspens (3), el de Ventrelien de ses ascendants on descendants £). 
Quand on admet que la propriété reste en Suspenus, il faul appliquer le même priıı- 
cipe ùux dispositions faites aprés Uapostasie, pir autant (gu’elles soienl suseeplilles 
de rester suspendues, comme Valfranclissemenl (%), Valfranchissement teslanen- 
taire (6) et le legs (J), qui lous reslent intacts lorsque les exhortations sont core 
rounéeS de snceês, mais nou aulremenl. Par conlre, les disposilions qui le leur 
nature i admelltent poiut uue pareille suspension, conune Ju vente. le nautissement, 

() O. DP. all. 37 el o. f) Livre NLV Secious I—tH. O) Livre NMI Ture HH Seoclou IU 
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ل كق وتدبیر ووصية موقوف ان 
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O Ee E eS 
la donation et Vallfranehissemenl conltractnel (}), sont nulles dès Yorigine, quoique 
Chûlîî, dans sa premiere période, les voulail laisser aussi en suspens. Du reste 
lous les auteurs sont Faccord que les biens tun aposlal ne sauraient en aucıın eas 
êlre lkaissés û sa disposlion aussilol que Paposlasiec a él constatée, niais fiUils 
doivent être déêposês ehez une personne irréprochalle (%). Seulement une eselave 
ne saurail être coulite û un individn lı sexe ınasculin; mals il ful lu placer 
che ume femme de contiance,. Les bieus de Paposlalt doivenl Clre allermés, el 
Cest au Juge que sou iranchi conltractucl doil remeltlre Ses pavements pêriodiqus. 
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LIVRE III 
DE LA FORNICATION % 


Le crime de fornication consiste dans Vintroluction de la verge ans le Eléments 
constitutifs. 
vagin dune femmıe avec laquelle ou na point le droil exercer le coil, et sans 
que on puisse allfeuer nue vause PFerreur, Le crime wmérvite la peine aMiclive ot 
définie, laquelle peine est applicable aussi, selon notre rite, ù celui qui a introduit 
sa verge dans le poder un homme out Pune femme. Par coulre, la peine ue 
Sapplique pas û quiconque Sesl livrée aus altonchemeuls voluplueux des euisses, 
non plus {me pour le coil exercé: 

0 : ٍ : ر( : ر‎ 
I. Avec sa jone poise on sa jrojmre csclayve pendant leurs menstrues 1%, 


jeudant le jene (%) ou pendant Uihrûm (M. 


2% , Aver sa propre eselave marite û uu antre (\, 
3%. , Avec son pouse pewlaut la velraile léciale de celle-ei i). 


J) U. P. arl. JOU et sS. ° Lnrve Û Tile VU Sertiou J ı Lure VI Titre | Sect Il 
Lars VI Tire V cub 4 f Lure N\A Titre IY Seu HM. ° Lure ALUN 
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RN > ۹‏ کے 


کن تزوجها وشرطه ا 
وعم ر وح الحصبن e‏ وهر 1 


ت 

(YY B.: + پا عالم کنکاے‎ ® B.etC.:|a~ () C.: + ية‎ (0: 
4". „ Avec une eselave dont on esl propwidlaire, en cas de parenléê (1 ou dallinilé 
faisant obstacle au mariage (%). 

+ Sous effet de quelque violence (®). 
6°. FF Dans le eas oh les savanls ne sonl pas accord au sujed de Pillégalité ilu 
coil, par exemple, sil s'agil nn mariage, ronelu sans lémuins (f, dont les 
Malékiles nadmellent point la nullilê absolue. 
1. + Avee un vcadayre „ ou aver un animal. 
Ainsi la loi ne pumil que le coil avec la femme lilne. ou awe Fesclave 
dim auire, Sil Sagilt Pune personne: 
1° Aver laquelle on wesl pas engage dans les liens du mariage, el qui s'est livrév, 
soll au moyen ime rêumunéralion, soll graluilentenl. 
2°. Aver laquelle on esl dans des rapporls de parenlé ou dalliuilé, fornanl obstacle 
au mariage, bors même Jum Taural fpousée réelleinenl, mais eu conlravenlion 
û la lui. 
(lı esl pis nm plus punissable pour le crime de foruicalinn, ù mmins 
dre Musuhnan, majeur ™ ot dou de raison, vl û mvins de savoir que Parle 
est défuuulu: Pivresse ue sarail Clre invoqnde comme une eKeuse ®). 


( Tout sı ben cn cas de paren ptonmnent ite ju en cas «e preutéê de lul. (F Lure 
AAA Ture U Section | C PF al Û lure AXAYI Selmn IH ° nure 
AAAI Lire | Seu HE ( Lure Al Dv Û Slum | U P, mU Ul el sue. 
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La peine est:‏ 

1°. La lapidalion pour le coupable qııe la loi considère comme molhçan (1), mot par 

lequel on entlend, dans le sujet qui nous ocenpe. Pindividu, sans distinction 

de sexe, majeur. doué de raison, lihre, Musulman etl ayant déja exereé le 

coit ã la suite dun mariage lézilime. +» Or, si ce dernier mariage étail al- 

laquable sous quelque rapport, la peine de la lapidation ne saurail se pronon- 

cer; † tandis que le coit û la suilc du mariage en question doil avoir eonsislé 

daus Vintroduction du gland de la verge dans le vagin, et puis le coupable 

doil avoir élé majeur. doué de raison, Musulman et libre au moment de cetle 

introduction. Les sujets infidèles de notre Souverain (7 sont assimilés aux 

Musulmans par rapport a loul ce qui jırécéde. + La circonslance que Pun des 

complices dı crime «le fornication ne satisfait pas û toutes les conditions re- 
quises pour la lapidation, ne constiltue jamais une excuse pour autre. 

2° Pour Vindividu libre. qui au reste n’est pas mohçan, cent coups de fouel, smivis 

du haunissement (3) June année û une distance qui au moins permet d'abréger 

la priére 0 + et, quand le Suuverain a désigné un endroilt dêlterminé oll le 

coupahle devra faire séjour, celui-ci doll se résiguer û cetle aggravation de sa 


() Livre XLIt Secluou | () bore LYU Titre I. () U. FP, arl. 32. 33. () Livre Il 
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peine (1). En Lous cas, durant le bannissement, le coupahle ne saurait rester 

dans la localilté où le crime a élé commis, ni dans la lucalitê où il a son 

domicile, † el Sil se résenle û Tun de ces endrvilts, les aorilés doivent en 

faire ehasser. fF La femme candamnée au bannissemed n'a pas besoin de se 

mere seule en voyage: mais rlle a le droil de se foire accompaguer’, sell par 

son mari, soil par quelqu'un avce lequel le mariage lui cst interdit pour cause 

de qarenlé ou allinitée, mesure dont les frais reviennent û la charge de Ulat, 

quand celle na pas les moyens Ûy aire force elle-même. + Cependant nul ne 

peut dre force (Waecompagner la femme coupalle, même moyennant un salaire. 

3. Pour Veselave, ciıqnanle coups de fonel, suivis d'un bannissemenlt June demi- 

année, out, diaprês un aMeur, dine année emiere. Un jurisconsulle toumefois 
rejêlte le bannissememM diıns le cas oh le coupable seriall un esclave. 

Le crime de Tornicalion ne se cmsliale (*) fue jur la prenve teslimouiale f) 

par J'aveu fT. Laven ua besoin re jronaoncê quuue seule fois, ot nû anemn 

el iaussiltlt qu Ua retract: F seulement li têlraclMion cS non avenue Si lê 

ecupuble demiude grûre ou prend l fuite. A Veésard de la reme lestimoniale i 

faut faire volserter in leelenr que la loi exige qualre temols mûles, mais que la 


peine allMiclke et délinie ue se proce juin, meme sur lı deposition de ces qnalre 
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lémoins, si qmalre femmes constalenl ue la personne ineulpée esl encore vierge. 
Il est vrai que la déposition ıle ces ıJualtre Temmes ne suflil point pour faire con- 
lamner J'accusateur pour diffamalion (). Si Fun des témoins indique un endroil 
de la maison oi le crime aurail élé perpélré, el que les trois autres indiquent un 
cndroll dilférent, la preuve légale est pas fournie. 

est le Souveraiu ou sou délégné qui doit faire exéruler la peine allliclive 
el définie, si le couprıble est libre ou affranchi parlicl, exéecmion qui par préférence 
ıloit avoir lieu en présence de celui qui Uu orduvnnce, et des lmoins. SiH s’agit Jun 
csclave, Jexéculion peut êlre ordoıuınée, soil par son maltre, soil par le Sonverain, 
† quoiqne celui-ci ail la priorlé em cas de conteslalion. TF Quanl an baunissemel, 
ceesl cu lous cas Je maltre qui doit veiller û YexéemMion de Farrêl sl Sagil d'nn 
esclave; tandis que, par rapporl au sujet qui nous oceupe, Paffrancli conlrar- 
uel (%) esl assimilé ù homme libre. f Le droit du maitre de veiller ù Yexéeution 
de la peine aMiclive el défiuie, prounoncée contre uu esclave, 1P exisle jis oins si 
le maitre esl, soil d'une incoudnite uoloire (3), soil infidéle, soit alfrancli contrac- 
uel, el le droit de faire exéeuler une peine jrononeée coutre suum esclave lui esl 
accordée ınême exclusivemem, Sil Siagil d'une correction arbitraire (. F Le maître 
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1 بعزره > e‏ و بالعقو: د ٣‏ ج بمدر 
وحاجارة معتیلة ,ك يڪفر ل للرجل والاصع 
تاره ا 0 تہت 0 E‏ وك ا 
وحر وبر مفرطین لوقيل بر ان قبت ۵ با ار 


وبؤخر الجلد »!ا رض نان لم درج جلك 57 ك 
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eut aussi iuterroger les têmoins en matitre pénale. La lapidalion a lieu an moyen 
de morceuuxs de boue sêche ou de pierres June grasseur et (Pune forme conyve- 
uables. Si le conquhle est un homme, il u'est point iutroduit dans uu pmits jusqu'a 
la moitif du corps: T mais un lel procédé est recommandable û Végard une femine., 
ln wıoins dans le cas oi le erine a êlê constalê par la preuve testimoniale (1). 
La miadie du couyable, la chaleur ou le froid execessifs ne constituent pas des 
motifs por dillérer Fexéeultion, û moins, selon qnelques-uuns, que la prenve dn 
crime nil élé fournie par aven. Par contre, la maladie est um motif pour dilférer 
lı fagellation, û la senle réserve qıfell ne constilue pas non plus un molif de 
dilférer VFapplicilion de celte peine si le coupable se Ironyve malade iu point qu'on 
ne peut epérer le guérir (%. Tonlefois, dans ces circonStnces, la asellation s’opêre 
jir uu seul coup donnê avec des verges û cent liges au lien de cent coups avec 
un fouuet û cuurroic; dans le cas impeossihilté de se procurer des verges ayinl 
plus de rinquiante Uiges, la HMagedlition û Hien pir deus cons. I fant cependant 
que la NMacelation ait lieu, même alors, de maniétre û ce qme le conpable en 
prone quelqne douleur, cest-û-dire que les liges doit tontes le tucker on 
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۵ ینکبس بعضها على بعض لبیناله للم نان 
ا اجزا ولا ۵ جلك حر وبرد مفرطین 
و ذا جلد الإامام فی رض ۲او حرر» او ڊ - 
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یقتضصی ان الاح ا‎ es e: 
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du ınoius coniribuer par leur poids û ce qume Tinstrument tombe plus lourde- 
ment, car, Si le patient revieut de sa malaılie malgré toute alente, ce ıl est pas 
uııe raison pour réitérer la flagellation. La Hagellalion ne saurait avoir Heu û un 
moment ol il fait excessiventenl chaud ou froid; cependant, Faprêes Fopinioun per- 
sonuelle de Chûf’!, le Souverain, eı procêdanut û Uexéculion malgré la maladie, 
la chaleur ou le froid excessifs, ı’est pas responsable des conséquenees {ui pOoul- 
raienl en résuller pour le patient. Or. d’aprês celle opinion, il esl seulement 
recommandable de dilfêrer alors la ıımition, nrais ce n’ est pas uue rêgle d’obser- 


vance rigoureuse. 


شرط ۾ حد 0 القاذف التكليف الا السكران 


و ويعزر الممي ز۵ ولا بحل بقذف 0 الولد 
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Personnes La MHamation n'est punissible que lorsqu’elle énrıne dun Musulman majeur () 
punissables. 
el «lonê de raison. Livresse ne peut jamais Plre allézuce eomnme ense f). La 
lui exige en oulre que le crime all lê commis sponlanément. Quant au miineut 
ayant déjû alleint Uûge dle discernement, on hui Tait subir quelque correction arli- 
lraire (J. Les aserndants né sont jamais punissables ponr lı dillamation prononcée 
par eux cuntre leurs descendiauts. 
Prine. li peine est pour une personne Hbre, de qualre-vingls coufîS de fonel, et 
pour un esclave, de quaraMe, pourvu que la parlie lse soit uue perSonte avanl 
la quallé de molçcan, Fest-û-dire quelle seral puniSsable de Û kapidalin si Fue. 


۳ 
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cusalion Glall fouilée (°). Qual an sens lêcal Ju mol moldan, nou® avons ex pliqueê 


eu traitant uatbeme 1®). 


Personnes Sel punissables conmne Hllumilenrs: . les temo qu ont comtald OM 


U. P arll BD ol x bure ALU Stn | 1" Lore AU Tur I SK | O E FPF arl 


bA ets. DP} Lore LV Sel Û. FF VI le Lure preelent Î Lure \LU Seton Û 


زعبيكت وكفرة على المذهب ال هل ,ا 
َء أرة i‏ ولو E‏ 1 
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E پاتتا‎ 


justice le crime de fornication. sans être au nombre prescrit de quatre (1). el punissables. 
même les témoins, quel que soit leur nombre, qui ne sont pas du sexe masculin. 
libres et, selon notre rile, Musulmans. Par contre, on ue saurait punir comme 
diffamateur le témoin qui constate que le prévenu a avoué Je crime de fornication. 
lors même que ce témoin serait seul. 
Si deux personnes se soul dillamées réciproquement. il n'y a pas lieu û Obligation 
de subir 
compensation (§); et enfin, daus le cas où la partie lésée a appliqué en persouue la punition. 
el de son propre chef la Jeine alllictive et défiunie prescrite, celle-ci rest pas 


lêgaleıneunt subie, et par conséquent la flascllation doit être répétée. 


() ¥. le Livre précédenl. &F) Parce qne la douleur causée par la fazellaluou dillére «apr 
la complexion ındıviduelle des patients, el par conséquent Uoblization de une des parlies 
u esl pas égale ã celle de faulre. U. l€. arl. 1291. 
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DES ORINES PUNISSABLES DE LANPUTATION 0 


TITHE f 
DU VOI, 
SECT LOI 

Eléments lampulation (, pour vol n’est applicable qu'auxs conditions Suivantes: 

constibutifs. 

Valeur. 1°. Quon ail volê au moins le quar duu dinêr inlacl, oun un objet de la même 
valeur: F ainsi quand on vole ım morceau d'or non monnayéê du volume d'un 
quart dle dinûr, lequel morceau, aural plus le nidme volume aprês avoir té 
mis sous le poincon., ou n'est as ssihle de la peine alMictive et délinie. 
La ein’ doll se proumoncer contre le voleur de plusieurs dindr, qui croyall 
swustriire eles pitees de enivre, w'ayant point la valeur requise, f ct conlre 
le voleur Fun hibit sê, d'une valeur inférieure, mais dans la poche dquel 
se trouve, jiar hisard vt û Son insu, un objet dont la valeur. jointe û celle 
de Phibit, donne la valeur requise. Quand on a cumuiS deru Ssouftraelious 
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نصابا ہن کر ل e‏ عدم اکى 


وح E‏ الكرز نالإخراب الا نہ رقه د Det‏ 
قطع ذ ى الاصح ڻت ر e‏ وعا حنطه 
نانصب نصاب قطع فی الاصح ولو اشترکا فی 


وحہز د 2 ls,‏ وجل ا ب د فل ٣‏ 
- اء اجر 0 قطع کا ۱ ` 


OB: | فل :0 فطع‎ ) IB O E أ‎ 0 8.e €: أ جلد‎ 


au même endroit, echiacune infêrieure û un qfuarl de (intr, uıais qui ensenble 


surjıassenlt ¢e monlant, on a commis denx vols nur puuissables, em cas que 


le propriétaire se soil aperecu de lu premidre soustraclion avanl jue ld se- 


conde eût lieu, vl quil ait réparé la clêûlure en allendant. TF Sinon, il uy 
a qu uue seule xoustraclion de la vileur requise par la loi, el, jar cunsê- 
quent, le voleur esl juuissable de Vampualion (). TF La peine ost applic 
cable aussi û celui qai û prutiqué uue vuverlture dans un sac de fromeul elC., 
de mianiêre que le contenu s’en fchappe jusqu’û concurrence du minimum de 
la valeur requise. Deus personnes, ayanl commis Jı soustraction eusemlle, ut 
sonl puuissalles dle Pampulialion que quand cles oul soustrall ensemble deux 
lois le minbmon, [jmisqiautrement Pune ol Paultre seraient ecensées avoir 
vol’ qune valeur inférirure. 1/amjmlalion n’esl jumais appicalle a celui 
qui a volé des choses impuwes en elles-mêmes (%) et par conséfUuCul sSiIus Yao 
leur gale (3), par exemple, du vin, un porr, um chien, li peau won tanute 
uu auimnal mort une morl maturelle, ou Imé une aultre uaniére (ne pat 
Jabaloge ou par la chasse acewplis conlormémenl dux prteeples dle lia lui i 
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فطع فی طنبور ونحوه وقیل ان بلغ مکسره نصابا 
نطع تلت الثانی اصح والله اعلم التانی كونه 
اکا لغیر 5 > فل که 2 وعیره E‏ آے راج 


اص 


زار کر :صاب باکل وغيره لم 
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بقطع و کا 4 وک ا > النصر ولور( و 
)8( واد عاد کک 0 0 نکب ل 


a 
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+ mais si, par exemple, le vase dans lequel se trouvait quelque liquide 
prohibé, ù été vold en même lemps, el que la valeur de ce vase alteinl le mint- 
mon réglementaire, Û faut prononcer Tampntalion sans avoir égard an contenu. 
(est cuuformément û res jrinecipes jue Pamputaltion a pus non plus lieu 
jour le vol Fume guitare ou Mun adre isltrumenl de nmusijue, {uoljue 
quelques auteurs exigent dans le cas ult les fragments délachés de la euMare 
unt lî valent requise, 
Remarque. TFT Ces aulenrs-ci sonl dans le vrai. 

2°. (Que Pubjet vol soit la propriélê dautrui. Cest pourqmoi anmlalion n'a Jas 
lieu, si Yoljet volê esl devenu la pvupvitlê du voleur amant la suunstractiun., 
wême û son İusıu, jıar exemple, û Hile de succession. lle ua jas non plus 
lieu si lı valeur prinilive des denttes voles mal déjû diuuuée avanl Û 
constrain juspau-dessous du mmm. ar le fail que le mapridlalre û 
aus une [mrlie dle ses provisions, ele. Selon Vide personuelle de Chili, 
o ua même pas alsolumenlt besoin Pire rupridlaire de objet pour rendre 
Papulation ielhnissible, mais il sul de Uionor revenhqnê devil le pugv. 


j SÎ de dems couplices u seulement allée qneljue droit sur Vohjet, i 


Iropriélé. 
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رم ن رر ن ارد رکا فلا قطع فی الاظھر وان 
قل »× TE‏ ك گ ف9 لا قطع )3( بسر قك .54 


اص چ و َ احں 4 0 
کان له حق ال روش )9 مصالے و کصد ته 
وهو فقي غلا ورلا فطع e ls‏ پیات 


UB : ر(‎ ١ [0: اة‎ B.: سر‎ ٣ B. ot (.; ا‎ D.: | تہں‎ 
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pour . soit pour eux i laudis qne Paulre s’oppose û cele rela 
ıalion, le premier seul est exempt de amputation, mıais sa réclamalion ne 
saurail en cxempler son complice ı). »« I sS’ensuil encore dut Jrincipe posé 
que Pampulalion rest pas nun plus de rigneur dans le cas de vol Fun objet 
dont un est coprupridclaire, lorsque cet objet se trouve dans uu magasin vcon1- 


mun, quelque petite que suil la pal du voleur. 


c7 


. Que la suustraclion ue puisse avoir Cé couunise par erreur. O esl pourfUol Erreur. 
Vampmation ua pas lieu pour les Soustrartions au préjudice de ses iasec- 
dauls ou descendants, ni pour celles couunises par un esclate an prejudice de 
su mallre, »« bic qne Pamputation soit de rigueur jour les soustractions 

. ۹ 0 ٠ “ 9 » 
cumınises jar Tun des: Cpous im préjudice de Pautre (%7. Quant aux vols au 
prejudice du trésor public, ils entriiuenl point Vunpulatiou dans les cas 
Suivanls : 
٠ و‎ 2 ۰ : 

(4) Si Lobjel vold est destine spécialement pour une corporation, dont le vole 

est mele. 

(hb) t Si le volenr esl ayant droll û Vobjet volê sous quelque aulre rapport, pat 
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ہساححل و ا 1 ۶ حصرد ل نسر 


والاصع ا ڊمودوف وا وام ولد سرقها انمد او 
ماجنونه الرأبع کونه اک رر بملاحظة أو E‏ 


ہو چیع» کن یں ڊبصڪرا او 0 ہساک ا وط رط دوام 
E‏ و [ ن 0 باحص ن 9 م کا at‏ 
وإص ابل ردو 8 .5 آنخ و ر۶ر“ 0 


1 بصڪرا ي ۴ مساعدل a‏ توب او e‏ تاعا 


الدار C.:‏ () کحاثط ( تحص :.0 ('] شارع :1 () حصیرد .. 


oxemple, borsju'uu Musulman vole Piargenl destine û TimMérêt publie (}), ou 

lorspnn indivilu pauvre vole Uargent des préltvements (%). 

Notre rite exice Wamjmtation pour le fait d'avuir enlevé dune mosquéce une 
porte ou me poutre (%), mais non pour le fait d'en avoir ris uue nalle on 
une Jampe alumce. + Par contre, Faumpudaltion est de rigueur pour celui qui 
i volé ım oljet inumobilis’ (DD, ou qui a enlevê une alfranchie pour cause de 
matrrbit® (%), dormant on frappée de démence. 

E UWobjet vol soit sullisimemM xavlé, soll û vue, soit dans un lieu sir E 
Quind on depose un objet dans une pliine déserte ou ılans une mosque, om 
ue duit pas le prte de vue; mais juind on le dépuse quelque part dans une 
vcuerinte ferme, il sult de faire Yinspeetin de la clûture Jojrês la coutume 
allie. Uu alle conSttue un liu sûr pur des anima, miis non pour eS 
uslensiles de mfge, ui pr des pitees Flobillement; le conr June mation 


i kure \\\ Sv Û snl | YY lnre NAA Selon Û subh ° U E CC, arl Do. 
lure \\Il inte LA\I U. O wml UN. 
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2 € ر Cu/‏ 
ا ز فلو انقلب فزال عنه فلا وثوب ومتاع 
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۾ كع ) برد“ بص ڪر e‏ 3 مڪرر ۶ لہ 
yJ‏ 0 وسر ADL‏ فال رنه ا E‏ سارق بقوک 
واستغانة ودار منفصلة عن العمارة ان كان بها 


E 


نوی يقظان 0 رز مع نت الا و غلاق ولك 
A‏ < ومتصلة جرر 0 اعالاق وحافظ ول وتانم و 


(اکنااحةڄ ودوہ» E‏ کیا نهار( فی الاصح 
وکذا تان ۵ تغشله سارف فى الاصح فان e.‏ .385 


O U.: فدررا‎ E) B. et C : ر فمخرز‎ E اڕ استعاتة :.5 0 وله‎ )°( B8. e1 
7 ف‎ ©( 8. e 1.: ا„ اغلاق‎ )7( C.: فتح ولوم‎ )*( ٩.: يغغله‎ 
el la ço/fah () en sont un pour des ustensiles de uiéuage et pour lex habits ile 
tous les jours, mais non pour des parures, el de For on de lm INON- 
nayés. Quand on se couche sur son habil dans une plaine déserte ou dans 
une mosuée, ou quand on se sert de quelque objet comme oreiller, cet hahbil 
et cet oveiller sont suflsanunent gardés û la condition que le dormeur ne se 
Telournert point dans son sommeil et ne se couchera pas û cotê. Llrabil 
ou quelque autre objet, déposés dans unc plaine dfserle û li proximité dıı 
propriétaire, soul regardlés comune sullisatntent Gardés aussi longle imps qu'il 
ne les perdra pas dle vue, et quil sera en ¢tat de les défendre contre une 
allafue, soit par sa propre force, soil el ajppelaut iu secours. Une maison 
isole couslitne ın lieu str daus le cas où nn home robusle Y fait kı garde; 
İl iınporte peu iors «jue la porte reste ouverte uu Jernéce. Une uaison enlourée 
JPautres constitne un lieu sûr si Jû perte est fermée et Sil Y ù un gardien 
quclcongue, lors mêne uw ce serait un gurdien uyant Phalitule de dormir: 


O NT dostin ole celle construction elieg Laue: Tle Modern ey Lituts {. l1 el «. 


Il 15 


LIYRE LIV TITRE 1 SECTIUN Û 
0 CE آنها حرز نهارا زہ‎ یھdلان‎ 


کک 


ت ن نیھا راشي 
i‏ فة TT‏ بالعمارة ماڪ ر رة يك حاو 


پا لدا 


وببریه 8 ا ظط ح افا وا ژر ڊصڪرا 
مڪرر ر5 افا یرآها 9 مقطو 3 0 وط التفارتن 


تائدها العا کا ساعه بڪيیت يراها وا i‏ بزید 


OOo SS OE درز ش02 فمترز‎ EES 


ر 


mais si le gardieu va se coucher en laissant la porle ouverte, cetle maison 
wesl point un licu sûr, ni pendant la nuil, ¢ ni pendant le jour. † Hen serail 
de mênıe si le gardien esl une personue capable de se laisser facilement duper 
par les voleurs. Une maison iuhabilte, enlourte antres habilalions, me cou- 
stilue, «apres notre rile, qu'un leu sir pendant le jour, û la douhle ré 
sve «ue ce SOL daus um lemps de paix. el que ku porte en reste fermée. 
Une lenle duns une plaine déserte, dout les cordes ue sonl pas lendnes, et dont 
les extrémiMés inlérienres ne sonl pas fermemnenl alachées au sol, est, ace 
loul ce qele renferure, assimilée aus cllels déposés dans la plaine. Si ls 
cordes sont lendues el les extmilés allachées au xol. cetle lele conSllne un 
lien sûr, poutvn elle renlerme un gardien robuste, lors même que celui-ci 
iurait Vhabilude de dormir. Le bétail se trouvanl daus une étable ou nn enelos 
rms, dêpendant dune habitation, esl sulisuument axurê, ııême Sans gardlicn; 
uiis ce même euclos silutte dans te desert, aigeril uu gardlicn, quel Mardin 


loulelois n'a pis besoin dle rester toujours rill. Qol aa cluucauK se trouvant 
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ل E‏ (1( @ ىت محرز * رز 
ا بمقبرة بطرف العمارة ئی ا ل OR‏ 


فى الاصع 
فصل 
(» يقطع مجر ارزو .5 معيرة فى الاصص 0 
ا حررا لم يقط غ وکدا e‏ 


دصح ولو ة n~»‏ وأجرزه بس د 

I: مقيرة‎ ooo TE 8C: »رز + :8 )6 پىت‎ o تقصع‎ ) LCE 
dans nne plaine déserte, ils son! gardés ‘sl se trouvent sous la surveillance dun 
pûlre; il en est de même «les chameaux ou éléplants attachés Pun a Panire, de 
maniére û former une file en marchant, pourvu que le conductenr s’assure û chaque 
heure qulils y sont tous, et pourvu que la file se compose tout au plus de neuf têles. 
+ Les aniınaux, non altachés Pun û Tautre et en marche, ne sont point regardés 
comme suffisammenl gardés (1). Un Jinceuil ext snffisamment gardé dans un tonı- 
beau situé, soil dans quelque construction fermée, F soll dans un cimeliére û la 


lisiere des habitations, 4 mais non dans un Loınbean silué dans ıuın endroit déserrt, 


SECTION II 
be hailleur + ou le préleur dun magasin est punissable de Pamputation pONr Contrat de 


louage, con 
avoir soustrail un olıjel ui avait élé déposé dans le magasin par le localaire ou modat, 


usurpalion. 
Yemprunteur, mais dans le cas vû le magasin était oceupé pur un usurpilenr (%), 
ni le propriélaire, † ni qui que ce soil, me suut puuissalıles pour ¥ avuir conımis 
une telle soustraction. 


CT arl 000, O) Lie NIL 
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هه مال الغاصب او اجنبى المغصوب فلا 
کک قطع ‏ اح قلین هنا م ۰ ا ن 


2 


ا لک اب 5 کک Di‏ ا 


۴ ا ونا انق ا a‏ 


ّ ).: + ر ,يقطم‎ ٠: ا تب :۸ © مخلس‎ ً Ol 


® 
ر 


ا 


0 A ان‎ 0 A ا‎ 
lampulalinn n’esl pas nou plus applicalde : 
1° Si Pusurpaleur de quelque objet Fa placé dans un magasin û lui apparlenant, 
e qume le propriétaire de Foljet usurp vienne û SFemparer Fun autre oljet 
appirtenanl ûd Pusurpaleur, el doposé dans le mêuıe ımagasin, 
9°. + Xi loule aulre personne eulêve du ımuagasin objet usurpé. 
3° Dans le cis de larein ı1), de illage [). om de déênégalinn d'un dépûl (&). 
+ Lampulaliou esl applicalle û celui qui û percê uu mur, cl ù volé la nuit 
suivanle en profilanl de celle ouverture (). 


Remardue. A niojns qpavaM l vol le propiélaire n'ait tê informéê du lait 
qu'on avait pralijuéê une ouverture dans xon mur, on [ue cetle ouverture walt pas ft 
visible pour les pissauls, car dius ces rirvonstanees Û n'y aurait plus hen dû amputation 
vu J pen de suretê (le Tendrolt. 


Dous le cas of Pum des délinquanlts aurall fiil nne ouverture dans le mur, 
A que Faulre en aurait jroliltê por voller, ni uu ni Faultre ue seraienl rESibles 
de Peupulialion, o si, les deus deliuquanls yint esemlle pridtiqué Uomerlure, 
Fun des dens seuleauenl û commis la soustracltion, c'est le deruier seul qui sulil 


0 & ° al. AO “ Secm Û du Tire suman. Û DP arll BOI. BD, So (1 Lnte 
AAS DET AL OS US. 


f 350, 


Vihaclion, 


Uomplicué. 
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)1( أو و کی 6 ا 7 


وهو ساوی E S-.‏ شی الاه 0 
ا حرز او وضعه بیاء جر ی ظھر 
گت ر رة او و لریح ھابة ناخرجت» فطع 


0 فغ E‏ ڊو کع» ف الاصح و یہن 
0 و يقطع سارقه ولو سرف و ر0 بقلادة 


حرا | ٥:‏ () بظبر :.0 ,على + .۸ 9) آخر + ٤٥.:‏ © ناتب 2 0C:‏ ا 
Pamputalion. Même si Pun des deux a placé objet vol loul pres dle Pouverture,‏ 
el que autre Sen empıare. ce dernier seul est punissalle le Panputalion, x el cela‏ 
va si loin que Vampultalion ne se prononce point comlre le complice, lors uıême‏ 
que Fobjet aurail été placé par lui au milieu de ouverture el que la valeur dé-‏ 
passerail de deux fois le minimum légal ().‏ 
LWampmtation est de rigueur ans le cas oh PFobjet vient Wêre enleyé AU Soustractions‏ 


spéciales. 


propriétaire dans les circonstances suivantes; 


1°. Si le volcur a jelé Volbjet ù quelqwun qui va quitter la place. 

2°. Sil Ua jelé¢ dans de ean couranle. 

3. Sil a placé sur le dos Pun aninal eu marche. 

4% Sil Pa exposê en ein air au moment que le venl soulllail avee vélhémence. 


F Par contre. relle peine ne Sapplique point quand le voleur n’a fall (jue 
(acer Voljet sur le dos Fun animal qui Selall arr û Penhroll, et qui reprcend 
sa marche awe son fardeuu. Une personne Libre anl ertra commerciin. NC [eut 
lire volte: John HÛ rêsulle que Fou est as non plus pumi de PampuMalion quand 
on Sesl cnpirê Pune personne libre, F lors même que ce serail un pelil enfant 


() Set Û sab 1° clo présent bavre. U. DP. arl. o9. O0. 
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و د ى الاصع ولو ام E‏ > بعير فقادء 
رجه عن HE‏ قوع 5 ET‏ الاصح 
و قل مں بیت r.‏ ا کن 


ر 


د ا Js‏ 3 ور 3 مغلقین د 
فصل 


بقع صبی ومجنون ١‏ ومکره ويقطع مسلم 


1 : ١ 2 BN HS A O. 

USL ودار + :.) () وەحنه + :.0 () فی الاصح‎ )'( ).:  ةهرکمو‎ 
portant ın collier dont la valeur alleint le minimum légal. Il s’ensuit encore de ce 
principe qne celui qui. trouvanlt un eselave endorımi sur un chameau, conduit la 


hêle loin de la caravane sans éveiller le dormeur, doit subir amputation; F mais, 


si le dormeur élall un homme libre, celui-ci est resté possesseur de sa monture , 


el, par consé{uent, les couditions pour amputation font défant. Par contre. Want 


putation esl preserile pour le fail avoir trausporté VPohjet Jautrui, une chambre 
fermée, dans la cour de la naison, si la porte de cette maison est ouverle, mais 
non si la chambre est ouverte, et {ue la porte de la maison soit fermée. Selon 
quelques savants, amputation est même de rigueur dans le cas oi les portes tant 
de la chambre que de la maison seraient frrmées; F tandis que les mêmes rêgles 
sont iapplicables Sil s'agit une chambre dans un caravansérail, dont ou a fait 


sortir les hagages 'aurui pour les déposer daus la cour. 
SHC TION IIL 


Les vols commis par un mineur (, un aliéné ou une persûnnê ayant agi sous 


Uelfet de quelque violence () n'entrainent pas amputation 3: mais an reste jeu 


() Lire AH Ture tH Seeckbon Û. 1°) bavre N\NYI Seton WML. () U. U. arl. O4 et sune. 


/ 


Personnes non 
pmnissables 
de UPantpnre 

ton. 
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أن ر قطع» ٩‏ قطع ولا نلا تلت الاظهر 
عند الجهرر لا ١‏ قطع والله اعلم وتثبت السرقة 
بيمين المدعى المردودة فى الاصح وبإترارالسارف 
والمذهب تبول رجرعه ومن 2 بعقوبة ٿ لله 
E CS‏ ا ا بالرجوع 

8 ق‎ ass قول ارجع ولوا قر با‎ Js 


الله :€ اء .8 () يقطع ( پسردة + :6 7( 


importe si la parlie lésée ou le coupable sont Musulmans, ou infidêles, sujets de 
notre Souverain (1). Quant û Yintidêle qui vil parmi nous en vertu dun sauf- 
conduit @) ou dun armistice (%). les jurisles ne sont pas d’accord. quoique la 
meilleure doclrine tende û regarder comme passibles de amputation ceux (qui se 
sonl soumis expressément û observance de nos Jois û cet égard. 


Remarque. . La doctrine xénéralement acceptée défend de faire subir ampu- 
tation û Yinfidèle en «Jueslion. 


Le val se prouve f par le serment prêlé Jar Daccusaleur, si le préVeulUl Preuve légale. 
le li a référé; il se prouve aussi par Paveu du prévenu, aveu dont cependant 
notre rile admel la rétraclalion (f. ++ Le prévenu ayant avoué «juelque erie 
entraîuanl uue peine encourue envers Dieu el par couséqutnt non réuıissible (3), 
le juge doll lui aire observer que la rétractation lui est permise, sans cejten- 
dant la lui imposer comtne uu ordre. Fu vutre, si fueljUuu, se jrésentanl (le 
son Jıropre gré devant le Juge, Ini avoue Jivuir volé les biens Jun lel qui ex 
absent, + la peine de Viumputalior ne sauraill être prononcée avant le retour «le 


la partie, dile lésée, et la cunlirmatim du fail par cele-ci; f tuais Uexécution 


() Lure VUE Ture ÛL. (¢) Lure LVI Srctin IV. (’ Lure LV Ture HM. () I. arll, 
I3 «1 <. 100, MO; U. CL. arl. IDI. 1362. (°) Lire LI, LI. LIV ot LY Srcluonu |. 
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زي الغائب لم يقطع فى 0 الحال بل ينتظ ر حضورد 
فی الاصح او انه اکره امه غائب على زنا حل 
E‏ الاصع ۵ وتتبت ( ١‏ لسرقة بشھان 5 
رجلین فلو شھں رجل وامراتاں ۵ تبت المال 


Ce 


قطع ويشترط ذكر ت الشاهن شروط ال E‏ 


ك 
اختلف شاهدان کقوله سرق ۱ ل ر عشة 
گل السارت رہ ما سرق فان تلف 


E‏ ے 
XAS‏ 7( 9 بتع هح“ ن ا کک ذا دعیA‏ قطعها 
ت :.8 © سره + :.0 ۰1 ...۸ (© ویتبت .0 (2 غيبته :.۲ (1) 
ويقطع :8 (7 فلو 8 () 
doil avoir lieu de sulle si le prévenu avoue avoir lorcé Tesclave dune personne‏ 
absente de commellre le crime de fornicalion. Le vol se pronyve aussi par la déjw-‏ 
sition de deus ffmoins miles; la dépositoun umn homme plus celle de dens fem-‏ 
mes ne sulliraill point ponr faire jronoucer lt peine aMiclive el délinie, quoigquelle‏ 
suflise pour Faction chile résulant du rime (f. Les {uwins doivent faire un‏ 
recil délaill’ du fait, el. dans le cas ol les dails ne Saceordevaient pas, si nn‏ 
des Témuins. ir exemple, declare que le vol û eu liu û Uaube du jour. el qne‏ 
Paule le pliee an commencement de lh uuil, leurs déposilions Suuuullent révi-‏ 
proquemoenl.‏ 
Sanus qntjudice de la eine emronrue, le volenr duit re coudamnê û li‏ 
restitution dle Polijel vol on, eu cas de wre. de lı valeur qu'il représente Û1.‏ 
Liwupualion de la main droite a lien pour le premier delil: celle du piel‏ 
canche por la premitre vfeilie; celle de la ain conche ponr lı deuxiéme réci-‏ 


dive. ot eel hı fied droll por lı lroiéme (N. Les récilius uléêricures sont 


JY FE I urt 7 bave LAM Seet Û (° | at 3O O1 PF al OO EH ` 


f. 3S2. 


Restitution. 


\nputation 
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فرجله الیسری وا نالتا يده الیسری ورابعا رجله 
TS‏ ل دع زر ویغمس ماک EEL‏ 


e 


بزیت أو دهن is.‏ قیل © هور تتمة U‏ 
والاصم ا لمقطوع o‏ کل 
اهمال ,ر ( وتقطع الں من )6( ٠‏ الكوع والرجل من 

مفصل الغدم ورہن سرف و ٣ E ٣‏ بهد“ 
اس فی الاصم والل» 8 وتقطع o A“‏ 


کرع :8 (©) ويقطع :.8 () العد:.0 () وتتمة :8 © ثم بعد :0 8 0 00 ا 


punissables de la correction arbitraire (). L’articulation oh doit Sopérer Pampu- 
tation, doll être préalallement enduite d’huile ou de graisse bouillies, acte considéré 
par quelques juristes comme le complément nécessaire de la peine. F La majorite 
cependant regarde cel acle commie un droit du Jıalient, de sorte que Jes frais restent 
a sa charge et «ue le Souverain n’a pas hesoin de Pordonucer HFollce. La main 
sauıpule au poignel el le picd ã Uarticulalion au-dessous de la cheville. Celui qui 
est cougıalle de plusieurs vols. sans avoir élé puni préalablement pour un de ces 
crimes, ue subit que amputation de la main droile (2), lors même qu’ û cette 
main Il manqnecral «pualre doigis. 

Remarque. f (1 même cinq. 

La main Sanpule f sans que Fon al égard û la cireconstance (ju’elle 
posstde un doigt surabondant; si le conpable a dléjû perdn la main druile par 
sulle uue maladie, Fampntation n'a pas lien pour le jremier vol. Par contre, 
selon notre rile, ce nesl pas lume raison pont faire grûce de Funputatiou (le 1a 


() Livre LY Secten I GF) |. arl. 300. 
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UD يسار‎ 


main droile, si le patieut a déjû perdu la main gauche, de sorte que la peine est 


pour lui beaucoup plus grave que pour une personne ordinaire. 


Eléments 
constitutifs 
du brigan- 

dage. 


Peiuc. 
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ا 3 ل > ما ون‎ 


بتعر کو TEE‏ 
عظهه جا وحیت بلجت کوت ٠‏ لر لیر 8 وفقل 


کے 


والحالة هذه فى بل فهم قطاع الإمام قوما 


)( 8.: فصل‎ )*( ٥.: لاخذ:.0 () وجو‎ )( ٥.: + ليسرا :۸ () ل‎ )6( C.: ولضعف :۸ () بقطع‎ 
TITRE ITI 
DES BRIGANDS () 
SECTION 1T 


On appelle „„brigand” le Musnlnıan majeur (/) et doué de raison, «ui û main 
armée trouhle la sécurité des routes, mais non celui qui furtivement se joint ã 
larriêre-garde dune caravane dans le but de se sauver au plus vite après avoir 
fail quelque larcin. Ceux qui se bornent û attaqner et û dévaliser des voyageurs 
isolés ou marchant par petites troupes, doivenl être considérés comme des hrigands 
a Fégard des personnes sur «jui ils ont le dessus, mais non û Fégard dune cara- 
vane nombreuse. Du reste on ue comprend pas sous la déuomination de brigandage 
Patlaque û un moment ou dans un lieu ol Jon pent appeler au secours, mais 
bien I'attaque donut on ne peut se garautir Je cette facou, soit û cause de la dlis- 
tance, soit û cause de la faiblesse des personnes se trouvant a proximité, lors mêıne 
que cetle attaqne aurait lieu dans une ville. 


Les brigands qui ne trouhleut la sécurité des rontes que par des nmıenaces, 


()} LU. P. art. 303. 381 cet <. Lire Xt Titre ll Xeclion |. 
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ر 


ون ا ولم ف 


عزرھم سن وعیره ۵ و ذا اخ ت ا 
() یہ سرقة قطع يده اليمنى ورجله E o‏ 


2 ا ت 


فیس رای و وان a‏ و إن قتل 
وأخن ا ل ثم صلب E‏ ثم وقيل 
یہبقی حتی یسیل صدیده وفی قول یصلب قلیاا 


0 E ونعسا‎ 6 E ا‎ 8 E ز( بسرقة‎ B. el D.: فیسا رد‎ 


sans cependant dévaliser ou massacrer les vorageurs, doivent ¢lre punis par le 
Souverain de UPemprisounenenl ele. û litre de rorreion arbitraire (); mais le 
hricaud qui sest rendu coupahle de vol, June valeur amenanl Pampulalion dans 
ıles circonstances ordinaires (%), doit perdre la nıain droite et le pied gauche, ou, 
eu cas de récidive. la main gauche el le pied droll. homicide, commis par un 
lricand. extraine indispensalleneut la peine Je mort (%, ct Thomividle, aceompasné 
dle vol, commis par lui. esl puni Je mort; ajrês {nol sou cadavre est exposé 
duraul lrois jours attaché û une croiv. Ce laps de temps Ceoulé, il faul délacher 
le eradavre. Selon qnelques sivanls toutefois, le radayre reste atlaclé û la eroix 
jisqu'û ce pune malitre liquide et claire romınence û en déeouler. Uu jurislte 
mêne soutient que le couple doit lre mis en croix Jabord durant quelque 
loujıs, el puis délarheê de lo croix pour Plre mis û vıurt., 

Celui qui û vlicipê aus mails des lricinls [5 ct qui est joint û leur 
liudle, sins loutvfois Y ereer aneun emjloi, et sans se rendre couple Fauenn 


cle crIuiinel 7 doit Pte puui de Denprisomuemenl, u uuissement ele. dû lilre 


J) FC Û UM. O05 ol <. Slo Û du Lure sı bl 


J) Lune NLV Tile Û Sert Û JVC FF uM. WM O > CC P al. UM 


Swehon Û sub 1° dı Titre precedent. 


f. 3SS. 


tompliriue, 


Peine de 
mort, 
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2 E 8 بڪبس‎ 


معتى ال bz.‏ ا i‏ 8 . 8 
بولده وذسى ولو مات فدية رل ق ا 
ڊواح» e‏ د بات 0 عفا e‏ و 


۵ وسقط القصاصس e.‏ 1 اول E.‏ أو 
ا )8 عضو فعل د“ E‏ ولو جرے فاند مل لم 


TOD: + الامام‎ EES OU 


de correction arbitraire. Quant au bannisseınent, «juelques juristes soutiennent que 
le Souverain doit indiquer le lieu où le cuupable devra faire séjuur (1). 

La peine de mort, dont le ligand est passille û cause homicide, fquivaut 
au talion 0). quoique, Japrées un auteur, ce soil alors aussi une peine afilictive et 
définie (®). Selon ln théorie admise par la majorité, le brizand ne saurait être mis 
û mort jour avuir tué son descendant ou un sujet inlilêle de notre Suuverain (f), 
el Sil meurt avant (être exécut’, l’ prix du sang, dû pour ses victimes, constitue 
une «lette dont reste crevée sa succession 1%). Dans le cas oh le brigand a plusieurs 
lhoımiciles û sa charge, cetle théorie exige qu’il soil mis û mort pour Pun de ees 
homiciles, tandis que Sa successiou reste grevée des prix ilu sang, diûs pour les 
autres; nıals, même quand vn adlopte cette théorie, le hrigand nen doll jas moins 
être ınis û mort û titre de peine allictie et définie, lorsque le reprêsentant de li 
victime (8) lui pardonne moyeunint ne peine pécuniaire, bier que le taliou existe 
pas dans ces circumstances. Le lrigind qui a tué, soil au moyen Pun oljet eons 
tondaut, soit eu coupant û la victime quelque membre elu corps, duit subir la mort 

() C. P. arl. 17, 32. 33. (%7 Lure NLV Titre | Section f. (°) Livres LI—LY Section | 


() Livre XLVI Ture 1 Seetou I sub 3. O) Lure XLVI Titre (Secon f. (%) Litre 
ALVII Titre II Secton Il. 
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C ہیا‎ 


٠ 3 )(‏ 0 الاظهر و تسقط ععفود بات حص 

القاطع ۵ بتوبته قبل القدرة عليه لا بعدها على 

ھب و )1( EINE‏ 0 الود بها فی الاظهر 
فصل 

قطعه بعد جلد O N NE‏ و کدا 


a‏ :0 ر بتوة ۸ © تختص ٩:‏ (@ يعتم ٩.:‏ ب) 


de la même maniere, x mais, en cas «le guérison (le la blessure qil a porlée 
a sa vielime, le lırigand n’esl plus passible du Lalion. Il n’est pas non plus 
passible des peines spéciales édielces cnmlre lui, sil a changé de conduile avanl 
que dle tomber enlre les mains des anltorlés: le loul sans préjudice des peines 
qul serml pronoucécs pour les mtéfails spéciaux donl il s'est rendu coupable, 
Quanl am brigand donl le repenlir ne se manileste qu'apréts son arrestalion, nOolre 
rile ne lui accorde poinl une lelle faveur, x el, en général, les autres peines allies 


lives el délinies doivent Pre subies nonohslanl le repenlir du délinqnaut. 
SECTION II () 


Conconrs Dans le ras ou le mallailteur doit subir plusieurs peines eneounrues enver's 
de punilions. 

les homes ol par conséjuent rémissibles, coume la peine de mort (%), Uamputa- 

in in membre du corps (), el la peine pour dilfamalion (FY, il reçoit en prec 

mice lieu les conps de lonet, puis il subit amputation, el en dernier leu il est 

ui û mur, li peine capital duil Suecéder imndélinlement û Punpulalion. Ges 


pourquoi Û Tul dilérer rele deruiere peine dus le cis absence de celui qui a 


() 1 ul. JOO. (Û) Lure NLV Ture Û Shon | (°) Lud. Seehon VY () Luwre Llil. 
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ا ارف ۵ دی“ ول Es‏ 
فالقیاس 2 TS‏ ول وأجتمع حاو ر 


2 


2 لد 
ال ا م الأخف ر فالاخحف او عفرا 
ٍ 
اقدم :.8 () الله :.8 () فللمستحق :.8 إ) بقتل :1 (© فان 0C:‏ ا 
ئاللخف + OB. d4 €٣:‏ 

le droit J’exiger la peine de mourl 0 ~- et même dans le cas où celui-ci esl rê» 
seul et demande instammenlt qu'on [rocède û amputation. Par contre, larsque 
celui «ui peut exiger la peine de nur, vet diflérer Fexécution, rien n’empêche 
de Jırocéder «le suite û la flagellation, et cette peine doit être suivie immédlialement 
de I'amputalion, dans le cas ol celui qui pem exiger la peine «le mort, ferail grûce 
au coupable. Dans le cas où celui qui peut exiger Fanıputation, ved dilférer laj 
plication de celle peine, la persoune qui peut exiger la Hagellation, ıa pas besoin 
dallendre; mais la peine de morl ne saurailt suus aucun prélexte êlre exéculée 
avanl Parnputalion, et, celui qui procéderail malgré cela ã YVexécntion dut nial 
faiteur, doil û la partie lésée (ui peut exiger Famputalion, le prix du sang pour 
le metnlre û ampuler (%). Celui qui peu exiger la Ilagellation, peut forcer les 
deux autres û alleudre anssi longtemps quill lui plaira, du moins Cesl ce que li 
logique exige. Si le malalleur doit subir, non plusieurs peines rémissibles, nials 
plusieurs peines curourues euvers Dien &, Cest ln plus lesére qui Sexécute 
d’abord cl ainsi de suite, S'il doit subir ıpueljue peine eneourute envers Dieu c( 


() Lure XLVI Titre I Sevtion I, () Livre XLVI The I Xetin (Û () bıvres Lf, 
LI, LIY el LY Seclun 
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ا ۶ ر ر س ١‏ 
4 لل تعالى () ولان ana‏ : د ا قلف © زا 


والاصح E 2 ۹ - aE‏ القصاص 
قتا وقطعا يقنم ا 


(DEBE N E e 
ıune peine rémissihle, la peine prononcée pour la dillamation a la priorité sur celle 
jrononcée pour la fornication F el sur celle pronoıcée pour le fait Pavoir bu du 
vin. † De même le talion, soit qn’il s’agisse de la peine Je mort, solt une an- 


jyutalion, a la Jlorité sır la peine encourue ponr le crime de lornication. 


SS ERG 


loissons 
difendues. 


کتاب الاشر 


کل شراب E‏ رة حرم E‏ وحد ۰ شاربه الا 
صبیا وماجنونا وح ربیار ا وموجرا وکذا سکره 


عدی < 2 ر٣ن‏ جھل ّ وتها خمرا ل 


و 


E‏ ولور ا ٹر ب ا 2 8 o‏ 8 ل 


2 > ن 


() یا کی أو e‏ الین e‏ و ڪل بدردی ح+ر 


جيل :.0 ;قال | C.:‏ (ة) تعد .8 () وديا + :4 (© شاب :0 3 
LIVRE LY‏ 


DES BOISSONS DEFENDUES ET DE LA 
CORRECTION ARBITRAIRE 
SECTION 1I 

Toute boisson qui. prise en crande q{nantité, amêne Vivresse, est défendue, 
lors ımême «u elle ne serait prise qen petite quautité; le fait Pen avoir pris ene 
lraîne Ja peiue alllictive et définie. Cette eine cependant n’ est applicable ni an 
mMineulr 0 ui û Ûaliéné, ui û Pinfidéle, sujet Jun prince Musulman ou non E) 
ni û celui û qui Ûon aurail ittroduit Ja boissun par force dans la bonche, ui même, 
selon notre rite, û uııe personne qui en aurait pris pir snite de quelque antre vio- 
lence (3) exereée sur elle. Celui qui û lm dn vin sans savoir ee que cétait, nest 
pas punissable;: il en est de même Jun nouveau converti û FIslamisıne qui en a 
bu sans connaitre la défense; la peine totutefois est applicable an nonvean eonverli 
qni allêcue seulvınenl comme excuse qUH a pas connu la sanetion jıêénale, tout 
eu élanlt informê que Ceétait une boisson délendne, La peine est enconrue Cuale- 


() Lire Al Ture I Secon lk. F3} Lure LU Ture lL. °) Livre NA\VI Secbn Il 
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ت ر 
کک .قق کن 
ببخبز عجن دت ا 0 
la‏ ا 


حقنة وسعوط فى الاصع ومن غص Ee) e‏ 
E‏ جل عیرد رها والاص ا 
م لدوا وط وحد الح ر اربعون ‏ والرتيف 
رن e‏ کال ET‏ ا 
2 #يتعین “سوط ولو رای الإمام بلوغه e‏ 


7 ن 
کا فی الاصح وألزيادة تعزیرات و ل ك راکد 
,البعض | :.0 (°) ورفیق ,العظش .۸ للدوآء E‏ لم جل + :.) OBES‏ 

74. ,رات‎ 0C (1% B.: bw (ODE 
ment pour le fait avoir pris dle la lie de vin. mais non pour le fait d’ avoir mangé 
du pain dout la farine avait été pétrie avec du viu, ou des eonfitures préparées 
avee du vin, ft ni pour le fait avoir introduit le liquide défendu dans son corps 
au moyen «un lavement ou du reniflement. En outre on peut prendre du vin eı 
cas de nécessité inmédiate, par exemple, lorsque dans la gorge se trouve un mor- 
ceau de naurriture, dillicile û faire descendre, et que Pon n’a point a sa disposition 
un autre liquide potable au moment donné, F quoique du reste un soit passible de 
la peine quand ou a pris du vin eu guise de médicament ou pour se désaltérer. 
La peine afflietive et définie pour le erime dont nous nous oecupons ici, est de 
quarante coups «le fouet, si le coupable est une personne libre, et de vingt sil est 
cselave. En cas de circonstances alténuantes (1) les conps peuvent se donner unon-seule- 
menl avec un fouet, mais encore avec la main, avec mıe sandale, ou avee le bout dun 
habit roul’ en corde. Peu de doetenurs, exigent dans tous les eas des eoups de fouet, 
Le Souverain a le drait Waugmenter le nombre des coups F jusqu’au double, si bon lui 
semble, mais alors ces coups supplémentaires constituent une correction arbitraire (%). 


Selon d’autres, ils doivent être eonsidérés aussi comıne une peine aMictive el définie. 


() C. PD. arl. 463. () VY. la Serelion suivante. 


Peine 
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وقي وبکفى ۵ فى ۵ اقرار ٠‏ وشهادة شرب خمرا 
وقيل e‏ ( وهو عالم بے مختار ولا e‏ حال 
ويابس ويفرقه بين الاعضاء ا المقانل والوحة 
٥‏ قیل والرأس ولا تشد بده ولا تجرد فیابه 
ویوالی ت () ایت صل زرجر وتنکیل .390 


)( ©: بشبادة‎ 2( C.:+ نى‎ ( B. et .: اقرارق‎ )*( 8. 1 ٩.: وهی :.0 () وبشبادة‎ 
عليه | :€ 0© د‎ 
Le crime se prouve, soit par Yaveu du délinquant, soit par la déposition de ا‎ 
deux témoins mûles (1); on se saurait se contenter pour preuves de Podeur de l'ha- ا‎ 
leine, de IYêtat  d’ivresse ou du vomissement (2). IH sufft que le prévenu affirme 
le fait d’avoir bu, ou que les témoins affrment le fait de avoir vu boire du vin e(C., 
sans qu'il soit nécessaire d’entrer dans des détails plus précis, pourvu qu’il soit 
constaté en outre, selon quelques auteurs, que le fait a été commis en pleine con- 
naissance de cause et de plein gré. 
La flagellation ne saurait avoir lieu pendant Pivresse résultant du crime. Flagellation 
Elle s’opêre pour ce crime, comme dans tout autre cas de peine afflictive et définie 3 
avec un fouet dont la manche tient le milieu entre une tige et un bèûton, laquelle 
manche doit être ni de bois verl, ni de bois entiérement désséché, Les coups 
doivent se porter sur lous les membres du corps, exception faite des endroits où la 
blessure serait morlelle. Il faut éviler de frapper le visage, et, d’après quelques» 
uns, le crûne. On ne lie pas les mains du patient, et Von ne le fait pas non plus 
déposer ses lıabits; mais les coups doivent se succéder de maniere ã lui faire pous- 


ser des cris et û lui infliger un clûtiment exemplaire. 


() Livre LXVI Section If. (°) LÛ. aru. 154 et <. 189, 342. () Livres LI, Lill. 
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کر کی کل ہو“ اہ = لھا وك كفارة جچیدں‎ 


أو کرب او صذح او a‏ )( وباجنهد الإمام 2 


پک 


تو لیک فان حل وجب یہقف ی AS‏ عن 


ويستوى فى هذا جميع المعاصى فى الاصح ٠‏ ولو 


( نند :8 0 فيا :.0 ;لا فا :0 9 
ATE a,‏ 8 0 


NT E 


i 
SECTION Il Û) 

Les contravenlions 4u ne sonl pas punissables de qneljne peine aMiclive et 
défnie (), et qui b’enlralmenl pas non pls une expiation quelconque (3). doivent 
tlre qnınies nne correclion arliraire, consistant, suit dans Penprisonnement, soil 
dans une Hagellation, soil dans un souMel. soit dans uue réprinanle. Le genre 
el la gravité de la correetion dependent du bon plaisir du Sumverain, û la senle 
rêserve, selon quelques aunleurs, que la simile réprimande ne sullit pint sf la con- 
travenlion a fê commise envers les hommes, mais senlement si elle a él commis 
envers Miceu,. Lia Nagcladion doll lonjounrs rester ou dessous du nombre de vingt 
coups, Fi Facil dun esclave, el de quarante coups Sil Sagit dune personne 
libre, qmoijne Jautres considérenl vingt coups cmie kt limite pour tout individu. 
j Du reste le principe qne kı correction doit bujours reSler an dessous dn mmimum 
‘dicté come peine alictive el délinie, Send û tontes les conlraVenlians. 

+ us le cas of la partie ste fal rémission an dtlinîfuant, par caemple, 
de la pine Mlicthe o délinie pour dilumation, le Somerain ty saurait substiter 


(CE. DP. at. 4 (f Lore L—Ll e lt Secbon [(mecedeule f Lore NI. Titre UU 


Shen N, 


Correction 
ar bitraire. 


Héuission. 
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5 یں 
او تعزیر فله فى الأص » 
ر دګ 2 2 
ر ر 
ا : 1 
( اعم | OD:‏ 
une correction arbitraire; mais la rémission June correction arbitraire , émanant‏ 


de la partie lésée, laisse intact le droit dıı Souverain de faire encore infliger au 


coupable la correction quil a mêritée. 
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ل وتمان 0 الرکة 
ل دضع کل لي نفس © ا ا 
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قم ۵ نان قتله نلا ضمان ولا یجب 
فصدها كافر أو بهيمة لا مسلم فى الاظهر والدفع 
عن عيره کهو عن نفسه وقيل يجب قطعا ولو 
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DE LTHOMICIDE, DE LA BLESSURE ET 
DE LA DESTRUCTION EXOUSABLEDS 


SECTION 
Légitime On a le droit de repousser Loute attaque contre sa vie, ses biens, les menı- 
défense. 
bres de son corps, ou sa pudeur, et si Jassaill a de la sorte tué son agresseur, 
la loi n”admet aucune responsabilité û ce sujet (%). La défense contre des allaques 
n’ayant rapport qu’û ses biens, quoique reconnue ¢onme lécitinme, n'est pas ohliga- 
toire: mais on doit se défendre sil s’agil de sa pudeur ou de sa vie, » du moins 
quand Yattaqne contre la vie provient d'un infidéle ou nn animal, mais non 
qnand il provient Jun Musulman (3). La défense que Yon prend dJ'aurui est 
régie par les mêmes principes que la défense ole sa propre persone. qmoiqne, selon 
quelques anteurs, cle soil toujours obligatoire. { Lorsqu'nne jarre tombe par ha- 
sarl sur une personne, {jui ue saurail se proléger contre la chide û muins de casser 


le jarre, cele personne est civilement responsable dle domımageS ol inlérêls. Digres- 


N) . GC. au. 138% 1383. C. E. arl. 32Î ol <. () T. Û. A. O2 O 
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سقطت جرة ولم ۵ تندفع * عنه الا بكسرها ضمنها 


۶ ںا 


نی الاصح ویدتع الضائل بالاخف نان امکن 
بکلام او ق استغاقفة حرم الضرب (و() بضرب بيك 
حرم © سوط أو سوط حرم ا بقطع عضو 
حرم قتل فان أمكن 0 هرب فالمذهب وجوبه 


ژ۶ uu‏ س ء۶ 
و قتال ولو عضن يده ١‏ خلصها بالاسهل 
2 
ریا 20 o Uu‏ را 
ہن Ss‏ و صرب »× د عجز ف 
سوط :.8 (°) يضرب A. e‏ © اسنعات O Sê @ C&C:‏ تدفع TB aC:‏ 
اخلصها :.8 (#) بهرب :.0 () اقطع :.€ :يقطع :.8 (7) عصا e) C.:‏ .8 ,.4 )© 

seur doit être repoussê le moins rudement possible (1): ainsi on ne sauralt recourir 
aux coups fuand on pent atlteindre le but, soit par des paroles, soit en appelant 
au secours; les coups de fouet sont défendus quand il suffit de donner un soufflet; 
le bûton est interdit quand il sullit de se servir duu fouet, et enfin il ne faut pas 
tuer Pagresseur quand on peut le mettre hors dJ état de nuire en lui coupant un 
membre. Lorsqu’ on peut se sauver par la fuite, notre rite exige de le faire au lieu 
dle recourir û la délense, et lorsque Pagresseur a. par exemple, saisi la main entre 
ses dents, YValtaqué doit la retirer de la manière ui cause le moins de douleur 
û Pagresseur, c’est-a-dire en lui ouvrant les ınûchoires et en lui frappant les coins 
de la bouche; si Pon a été olbligé de relirer la ınain par force, on n’est point res- 

pousahle avoir fait perdre des dents û Pagresseur, 

Celui qui sS’apercoill qwun homme observe û desseim, par Hue Iuear'ne OU Indiseretion, 

un trou, les femmes qui se trouvenl dans la maison, peut impunément jeter û 
Vindiscret un objet léger, par exemple, un cailloux, et, si par hasard le projectile 
lui fait perdre la vue, ou lui porte une blessure toul près de wil, on est pas 


responsable, lors même que la mort en serail lu conséquence (%). Seulemenl dans 
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فندرت ا و و ظر الى حره مه ئی )درک 
ہن کو5 او ذقی عھد۱ وماد E‏ كک حصا 


ا أو صاب شرب () عین» اجر »× فمات 
هدر دیدار 9 طْ e‏ کک E‏ ر am‏ [لناظ ر0 ٹیل 


8 واستتار ۵ الحرم قیل قیل وإنذار قبل e‏ و وعزر .01 1 


وای ووا ژر ومعم شضس همون 0 مقال را 
ثلا حیمان ولو ارب بنعال و ES‏ 


OD نى :ا دارھا‎ (OT ٠.: وعدم استتار :.0 :واستيتار‎ 
OU: وداب :.0 () المحرم :.( ;الحرام‎ 
le cas oû la personne vohservée est parenle û un dégré jrolihé (1), on épouse de 
Pindivilu indiserel. il n'est pas Jıermis de se servir de projectiles pour UFéloigner. 
Quelques auleurs ajoulenl la réserve que la femme en queslinn ne soll poinl dérohée 
aux regards par sou voile ele. Padres exigenl loujours un averlissemenl préalable 
avanl de recourir au moyen exlrênıe de lancer un projectile. 

Le tMeur (), le chef, Féponxs ou le mallre école qui inlligenl une corrêc- 
lor aux imdhidns sotmis û lenr aulerlê, sonl responsables des conséquences ole 
leur acle; mais J n'y a plus de responsabilité : 
1°. Dans le cas ol il Yagil June peine aflictive el délinie [3] applipnée an con- 

palle dans les lines légales. 
23. TF ans le vas oh le buveur dle loissons défendues est blln avec une saudale 
ou nue pire de vMemenl (1. 
ss» ons le ras ol Pon a iulliséê in hneur les qmaranle cous rêglementaires 
vee um Toul (°); mais lusque le uombre des coups dle fonel a depıassê les 
quaraule, celui qui les 1 ordmneés ef responsable les conséfuenres ru [ropor- 
() Lnre AAA Ture Û Stn Û. f Lurre AH Titre HÛ Sern HM. ( Lar l=. 
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corrcction. 
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ضمان على السحیع وکذا اربعون سوطًا علی 
المشهور او أكثر وجب قسطه ( بالعدں وض 
نصف ویة ویجریاں فی قاذف ھَ احدا e‏ 


, وا قتطعها نطعها اكثر وا ولاب وجد ن تقطعها 
2 سی 9 ہحون 2 E‏ 6 0 زأی خطر 
ال 0 م لسلطان و 0 5 با 


قللعہا :0 (8) سلطاں C.:‏ ; السلطاں :.8 (5) فی | :.8 () لكا :۵ © ها TT O GD:‏ 


tion du surplus, ou, d’aprês un juriste, jusqu’a concurreuce de la nıniliê dıı 
prix du sang (Î). Celle controverse existe aussi par rapport au crime de diffa- 
۰. . . . , 791 
mation, lorsque. par exemple, quaitre-vingt et un coups sont intligés au conpalle (*). 
Une personne libre (), majeure ff) et dJouée de raison (%, peut couper Opération 
chirurgicale. 
toute tumeur jarue sur son corps, ã moivs «Jue operation ne soit dJangereuse , 
et quil my ail aucun danger de Jlaisser la tumeur, ou que du moins le danger 
de J'opêratiou Yemporte sur celui de ne pas ¥ procéder. (Quant au mineur, ol û 
Jaliéné, cest au pêre ou au frand-pêre dJ’ ordonner une pareille opération, mêıne sil 
yY a quelque danger, pourvu que, dans ce cas-ci, le danger de ne pas ¥ procéder 
soll plus grand encore; le Sultan ne saurait ordonuer J'opération dans ces cir 
constances. C’esl seulement dans le cas oi Jopéralion n’est pas dangereusce, «ue, 
outre le Jıêére vu le crand-pêre, le Sultan aussi pent en donner Pautorisation. 
Le chirorgieu ui fail une saignée ou applique des ventouses, nesl Sujel Responsa- 
bilité des 
a aucune responsablllé, lors même jue le malade yv aurait succombê, pourvu que chirurgiens, 


magisfrafs, 


() Livre XLVI Tire I Srctwn |. (3 Livre LI f} Oıı un allranchi contractuul. Livre LN. 


°) Livre XII Titre Il Seclou tL. (7 Mdine Tiderlit pur case Mimbécilliléd. Ibid. 
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نلا ضمان فى الاصع ولو فعل سلطان بصبی ما 
5 ية مغاظة 5 e‏ وما < N‏ 


ل ا 0 بشاهدین E‏ ا e‏ 
او مراھقین فان قصر فى اختيارهما فالضمان 

U e. 2‏ عاقلته أو بیت 
ل ذل رجوع عا a‏ مییجن e‏ تی 


(0) 8B: خط‎ 0B |e EE BT 


de cette nature. Le Sultan jui a ordonué de faire subir û un mineıır une opéra- 
lion qui ırétait Jıas «le sa compélenee, est persounellemenl responsable du prix 
du sang grave: tandis qne le prix du sang, «lû û cause des fautes commises jar 
lui, soit dans Papplication «les peines alliclives et définies, soll dans ses juge- 
ments, constilue une delte reconvrable sur ses gilah (1) oun, Japrês un auteur. 
sur le Irésor public. Tons les juristes admelteut la tesponsabHité du magistral 
Sil a prononcé une peine allielive et délinie sur la déposition de deux ténains (ui 
aprês cour Jiraissenl avoir été de esclaves, «les inlidéêles, sujets de nolre Sone. 
rain (*/. ou des miners louchanl û leur majorté, du moins s'il les a accepts 
comme témoins sans examen préalable: mais les jurisconsulles sonl parlagés itl 
sujet de la responsabilitéê dims le cas ot le magislrl en fueslinn n'a rien û se re- 
pracher û cel gard (®. Seulemem quand on admel qne les dyilah ou le Irésor 
HJic peuvent #lre lenis responsalles Ju pris du Sang, dû pour cause un mal- 


I luvre XLVI Tire Il wetm Û 1" Livre LYIM Titre |. ° lure L\Y Titre | Sere- 
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الاصى وسن فصد او حاجم بإذن لم بضمن ونتل 
جااں وضربه ه بإذن الإمام كما ١‏ ا 


جھل E‏ وخطاه و فالقصاص e‏ 
د لادی ۱۵ ان لم یکن ویاجب () ختان المرءة 


بجزء : اللحمة E‏ 5 والرجل ٠ه‏ ا 


E 


۵ ختنه فی سن 9 بڪتهله ون لزم 3 قصاص 3< 
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jugé, î on ne saurait admellre le droit de recours contre les témoins qui aprês 
coup paraissent ne pas avoir eu les qualités requises. Le chirurgien qui, sur Iauto- 
risation de qui de droit, fait uue saignée ou applique des ventouses. n’est nullement 
responsable des conséquences; tandis que le bhourreau qui exécute une condamnation 
a mort ou une flagellation sur I'autorisation du Souverain n’est rien que DPinstru- 
ment de celui-ci, ã moins qu'il ne sache que ordre provienl d'un tyran ou a été 
donné par erreur (û). Or, dans ces deux derniers cas, il serait lui-même passible 
du talion (%), sil n’a pas agi sous effet de quelque violence (3. 

La circoncisiou dune femme s’opêre par ablation d’ un peu de sa chair. Circoncision. 
dans la partie supérieure du vagin, et celle d'un homme par J’ablation du prépuce. 
Elle n’est obligatoire qu’a la majorité, quoique Jon recommande de procéder ã 
celte opération le sepliètme jour aprês la naissance, et de ne la dillérer que dans 
dlans le cas où IJ'enfant n’aurait point encore assez de force pour la supporter. La 


personne qui accomplit Ja circoucision ã un ûge où J'enfant n’est pas encore de force 


() C. F. art. 327. 1°) Livre XLVI Titre (lI Sections | el ¥. J, Livre XXXVI Section ltl 


)0 و 0 E‏ وختنه 0 ف E‏ 
الاصى )۵ وأجرته ئی E‏ الختو ن 
کے دابة آو دواب ضمن اتلانها نفسا 


یں م 
می ما تولں منه E‏ 
ر( . دور Cav‏ حمل : 5 
اوماا ٥::‏ 1 .8 () ان لا ید وان ختنه اجنبى مات ضمن فى الاصح | :.) DONG‏ 
ضمں ناد + :.0 ر( فيما :.0 :المار | E‏ فی طرین A:‏ 
û lı supporter, est tssihle du talim sî operation a cansé lı nort; cele régle‏ 
cependant ne SPapplique point dux ascendants. F Par contre, le tuteur nesl point‏ 
responsable des consequences June cireoncision, faite û une Cpoqne ol Yenfant a ki‏ 
coustitntion sullsamnıenl développée pour y être soumis. Le salaire Je la personne‏ 


qui opêre la eirconcision vient û la charge du palticul. 
SCT UO ND 


Qnasi-dlélits, (lı esl responsable des donimages causés par les auimaus dont on et le 
condueteur, lm û lı personne qud la propriété aulrui, ct tant lı nuit que le 
jir. Toulelois le conlucleur ued poinl responsable des iacrideMs qui petvet 
arriver alv personnes el aux propriélês, Sl arrie que les anima ont rinê sur 
l chemin publie ou Vout sali de leurs exerémems Il lui fod seulement faire 
ileum û ce [me les auiman\i ıe conmellen point des actes cTraordiniirek, 
ne serallee me, pur xep, fils onl pidlinê cxeessiemenl dans uu bour- 
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lier. Or le conductenr est responsable des acles qm ne lienucenl jas de la natnre‏ 
des animaux en queslion. Gelui qni pole du bois sur son dos, on «(ni en a charge‏ 
ın animal, est responsable des eunséquenees (le la clnte de ce bois, si celte clnte‏ 
a Cé causée par nn clove contre quelpne construction. Lorsqu'un porleur de buis,‏ 
on le conductenr din animal ayam une charge de buis, eutrenl an marché, ct‏ 
caısenl des dommmages, soil anx personnes, soil anx biens, ils ne sonl VOSPON-‏ 
sables que dans le cas oh il yv a foule, mais non aulrenenut. Uu avengle on une‏ 
personne touruant le dos au moment ne passe UVauimal, pourraileM seuls Clever‏ 
des rtelamatious contre Vindividu que nons avons eu vue, Sil a déehiré leurs‏ 
habits saus les averlir de se garer. Toulefois la respisabillé en question n'existe‏ 
que daus le cas oh le propuidlaire objels endommigés ıa rien ù se vejo‏ 
cher; uais Sil û, par exemple, depose des objets sur le chemin jmblic, on s'il‏ 
les a placés devant Vanimal, sa réclnmalion ne serail jiunais fonde. Le proc‏ 
priétaite un animal domestique ful a romp sa lisse et û gûlê umn chim‏ 


ensemencd elc., Wesl [jas respuusable de e accident, si le dégûl a eu lieu 
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pendant le jour. Par contre, la responsabilité lui ineombe si le dégût a eu lieu la‏ 
nuit, excepté:‏ 
Si animal sest éechappé après avoir élé attaché convenablement.‏ .1° 
Si le propriétaire dn champ était préseut û Yendroit et a négligé de proléger‏ ,2° 
sa semenee contre animal envahissseur.‏ 
Si le ehamp élait enlouré dun mur ele., ol il y avail une porte que le‏ ‡ .3° 
propriétaire du champ avait laissée onverte.‏ 
Le propriétaire dune chatte qui a mangé un oiseau ou des alinıents d’autrui,‏ † 
en est seulement responsable sil savait que animal était excessivement vorace; il‏ 
importe peu que le fait se soil passé la nuit ou le jour. fF Lorsqu’ au contraire le‏ 
propriétaire ignorait la voracilé¢ de la chatle, il n'est pas responsable des dégûts‏ 


catisés par elle. 
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LIVRE LYII 
DES EXPEDITIONS MILITAIRES 


SECTION I 


La guerre contre les infidèles était «léja pendant la vie du Prophêète une obliga- Guerre 
contre les 
tion, dont la communauté Musulmanc était solidairement responsable, quoique d’autres infidéles. 
prétendent que e’éiait û cette ¢poque une obligation individuelle pour chaque Musnl- 
man (). Quant û la nature de cette olligation dans les temps modernes, on distingue: 
1°. La guerre contre Jes infidéles, habitam leur propre territoire, est une olligalion Guerre 
agressive, 
solidaire, ce qui vent dire que, si un nombre suflisant des Musulmans s’en 
acquitlcnt, les ares peuvent également rester chez emx (2%). Parmi les olli- Obligations 
solidaireş. 
gations dont la communauté Musulmane est solidairecment responsable, mais 
qui ne reposent point sur les individus, on compte en outre celle de défeudre 
la foi en réfulant les erreurs des infidèles; celle de résoudre les dilicultés 
qui s’éleveont an sujet des pratiques de la religion; celle de s’appliquer aux 


sciences ayant rapport û la loi comıne Pinterprétation du Coran etl la critique 
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les traditions; cele de sappliqner û la soldi des questions secundaires 
de jurisprudence alin qne İoune justice jmisse se aire; celle Mexlorter les 
geus û aire le bicn et û SFahstenir du wil; celle Pavoir som que le temple 
sacré de la Merqne soil vislé chaqne année par une foule de croyants (F) : celle 
le soulager les soullrances des Musnlmaus en donnanl des habits el de li 
۰ ۰ ۰ ۰ ۰ r, ٤ 39 
uorilure û ceux qui eu ımaunqfuent, du ımvins si les prélevements (°) et le 
trésor public (%) uy sliseul as: celle de compiraltre comme témoin el dê 
déposer (), et celle de sappliquer aux méliers, aux arts el û loul ce (ui 
sert û muéliorer le sort du genre humain. Pour nune assemwblée c'est une obli- 
salion sulidaire de rendre une salutation. Quant û celte dernitre ollizatiou. 
il fant encore faire observer au lecteur qume blı Sonnah ù inlroduit que celui 
qui remplt ıune fouclion naturelle, on qui est û lable om dans le bain, n'a paS 
besuvin de commenrer par saluer, ui dle répoudre û la saltation jou lui adresse 


(4 Livre VU Filtre Û. O) Livre ANA Section Û sub 1° et 2, I Lure \\N\L. (® Lure 
LVI Section Hl Pr arll AOS ot x. | arl, UO, Ol, 157, 1508. 3. 3o5 
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même individuellement. Pour revenir û notre sujet. obligation ıle prendre part û 
la guerre eontre les infidèles n’incombe pas anı mineur (^), û Faliéné, û la femme, 
au malade, û eelui qui esl manifeslement boileux., û celui û qui il manque une 
main ou un pied, ou qui a un de ces mmenıbres nutilés, û J'eselave, el û celui 
qui n’a pas les armes et Uéquipement nécessal'es pour la guerre. En outre tonte 
exeuse pour ne pas aceoumplir le pêlerinage esl aussi nune exeuse pour ne pas 
prendre part û la guerre pour la propagalion de la foi, û Texeeption de excuse 
résultanl de la ’erainte «(êlre assailli en roule par les infidéêles, tt vu par des 
voleurs ıle grand-chemin, lors même que ce seraient des Musulmans (%). Les 
dettes, exigihles sur-le-champ. font obstacle au départ du débleur, tout aussi 
bien pour la guerre contre les infilêles ne pour un voyage quelronque, û moins 
que ee ne soil lu eonsenlement de ses créanciers; mais au eonlraire les Jettes 
a lerıne nue font jamais olstacle û ce que Pou quitle son donticile, û moins 


que, selon quelques auteurs, le voyage n’ofire des dangers exceptionunels. On 
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کذابة فی الاصح ر فان آذن ابوا والغريم 

تم رجعوا وجب الرجوع ان لم بحضر الصف فان ۲ 
شرع ل حم (لانصراف فى الاظهر التانى 
قۇن بلدة لنا فيلزم اهلها الدع بالممكن 
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ue peul non plus lgalemenl purlir pour la gnerre contre les iulidéles sans 
yY oir ® aulorist pur ses ascendanls, du moius fuaund ils sonl Musulmians: 
une pireille alorisalion Loulefois wesl pas nécessaire nour un Voyageur jui û 
le bul de Siuslruire au sujet de ses oblicalions relidicuses,. tanl indi iluelles 
j que solidaires. Waulorisalion de la parl, sul du créuncier, soll des asceu- 
duuls, esl révocable iussi longlemps que Ton ue s'esl pus encore elerlivetmeult 
enrol; x» mis, si lı rêvocalion m'a leu qû ın ınomeul ol Pou esl déjû em 
Lair de se billve, Il est même rigoureuseunenl dlenlu FY obéir, 

Cuene  B, Les inliddles qui ont ume imvasion Sur uolre lerviloire, dotenl Pre rejuussis 

defrusise, 
û iin ûrmêe pûr lous les uoyens possibles el por lous les habitants de 
localilê, pires 0. culls, delileurs, esclives compris, suus (Mil pell alors 
question ime iulorisalion ptéilable. Diapres un pell nomlre Finleurs, Ues- 
clase dull oblenir oorisalim de son alle si les homa bres suliSeul û la 


esle, Dans le cas Uupossibillê opposer ù enneui une resislance oti- 
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uisée, chaque Musulman altlayué par les infidélces doit défeudre sa vie Jıar Lous les 
ıoyens possilles, sil a affaire û des méeréanls dont il n’aura pas de quartier ; 
dans le cas contraire, il pel aussi se laisser faire prisonnier,. Il y a obligation 
de senrûler dans ces circonstances nou-senlemenl ponr les genus domiciliés û 
Pendroill ınenacé, mais en omlre pour lous ceux Qui demeurcenl ù une distance 
ne permeflanl point abréger lı jriere (). Les voyagenrs, se Lrouvant par 
lasard et lemporairemeut û endroil, sout olbligés de prendre les armes dans le 
cas où les babiants de la ville et de la banlieue rêunis auraienl encore besvin 
JPassislance, CU miênıe celle exeejMion esl rejetée par quelques savauts. F Lorsque 
les inlidêles ont fot u Musulman prisounier de guerre, il faut immédiatement fone 
dre sur ceux pour le dlivrer, du mols qiind on pel Sillendre û quelque sueces, 

OC TIOSN I 
UH est blimable de faire ume invasion dans le lerrHoire des iûdeles sans 
Fautorisalion dut Nouverain ot de son délégné. La Sonnah ige en ore qume le 
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والسلاے من بيت امال وسن ماله ولا يصح 
استنج ار مسل م جھاں ویصع استغڪار ذمی لاام 


E -‏ ا عه ار بسب الله تعالى ورول 
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Sonverain donne des instructions délaillées et précises û chaque délachement chargé 
dune excursion, el (til fasse prêlter û chaque guerrier serme de rester fidele 
au drapeau. 
Le Souverain a le droit J’enrûler comme troupes auxiliaires : 
°. Des infidéles dont J ne crainl pas la {raliison, ponrvn que le nombre des Musul 
mans soil tonjours assez Clevé pour Lenir tle û deux fois le nombre des inlldeles. 
2°. Des esclaves, pourvu que ce soll du cousenlement de leurs mailres respeetils. 
3. Des wineurs louclint û leur majorité (1), et ayant les Iorces nécesSiires pout 
faire une campagne. 

Toutes ces troupes irrégulitres recoivent lours inunilions, fuipements, ar 
wes, cle., soil lu trésor puMie , suit des fonds particulicrs du Souveraiu. u reste 
il west pas licilte d'eurûler des Musulmans pour la euerre coutre les infideles comme 
mercenitires, parce ne la propagation de la foi constitne uu devoir religieus pour 
chaque croyant: mais le Souverain peut lêgalement enrûler ıl cetle facon ses sujets 
infidêles (%), vt même, selon quelques anteurs, bu lucullê Jenrêlement eS aceordêe 


û totlte autre personne. 
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و رأى فى الاظهر فیسترقون 6 وتسبی ‏ ا 
واموالهم وبجوزه حصارن كفار نى الاو و ا 
وإرسال لاء علیھم ورميهم ١‏ ابتار 
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Il est blãmable pour un Musulman, faisant partie d'un corps d’armée en Parents 
campagne, de tuer ses proches parents infidêles, ct a plus forte raison ses parents i 
aux degrés prohibés (1). 


Remarque. A ıImoins quill ne les entende proférer des blasphèmes contre Dieu 
et le Prophéte. 


La loi défcend de tuer dans la guerre eonlre les infidèêles: des mineurs, des Maniére 

de faire la 

aliénés, des femmes cl des hermaphrodites ne s’inclinan point vers le sexe mas. guerre. 
enlin; » mais on peut tuer légalement: des moines, des nercenaires «jue les infidéles 
oul pris dans leur service, des vieillards, el des personnes faibles, aveugles ou 
maladifs, lors même quwils n’auraient ni pris part an eoımbat, ni donné des ren- 
seignemenuls û Uenmemi. Quand on ne les tue pas dans la guerre, il faut en tout 
eas les réduire a UVesclavage. Les femnws des inlidéêles doivent anssi être réduites 
ù JVesclavage, et les biens des inlidéles doivent être conlisqués. Il ext licite d’assiégeı 
les infidêles dans leurs villes et dans leurs forteresses, employer contre eux Uinone 
dation, PVincendie ou les wmacliues de cuerre, et de les attaquer la null a Pimpro- 
viste, le tout sans avoir gard û la prêsenee parmi eux de quelque prisounier ou tar- 
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elhand Musulman pour lequel ces movens Je destruction en masse sont également dan- 
gereux. l'est la doctrine de notre rite. Eu vertu du mêne principe ou peut nênıe 
tirer sur les femmes et Jes enfants, Jorsqne les infideles continuent le combat en se 
cachanl derritre eux; x» mais on doll Salhslenir d'un lel jrocédé, si leş infideles se 
carhenl Jerviére eux dins le hul unique avoir la vie sauve, el que la nature des 
opéralions militaires nexige pas inperieusemeul de recourir û ces moyens elirêmes. 
t I fanl suivre eucure les mêmes principes dans le eas od les infideles se cachenut 
derritre des Musunlmans. bes conballauls n'ont pas le Jdroil Je se relirer deTanl 
los indies, û moius qne le nombre de cent-ci ne s'éleve û plus de dems fois celui 
dle nos {roupes, exception fiile des eas oi n se retire pour reenir û la charge 
dim anlre cêt, et oh Ton se replie su la reserve ponr réparer Ses forces. AlarS 
mm penl se relirer {$ même sur lı réseme place û un endcoil éloignéê; mais ce 
dernier cas fehéanl, on ıa pas le droit dle réchmer sa pirt dans le butin de gnerre 
fit Janus son alsence, + tandis quo reste parliripanl daus le cas oû on ses gen- 


lemeul replid sur lı réserve se troutint dons ım eulroit Yoitm. Par cutte, on [emt 


Combat 
singulier, 


Desiruclion. 
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légalemeut se relirer devant Pennemi, lorsque son nomln'e surpasse plus de deux fois‏ 
le nûlre, + û la seule exception que. si par exemple cent Musulnans valides sonl‏ 
altaqués par deux cent et un infidèles, ces Musulmans (doivent tenir lêle en cas que‏ 
le délachement des iunfidéles se compose en loul ou eu Jiarlie de personnes dune‏ 
constitution faible.‏ 

Clraque soldat Musulman jeul S'encager dans un combat singulier avec Pun 
les soldats infidéles,. Il esl ıême recommamlable accepler un cartel. quoiquc le 
Musulınan qui envoie un cartel soil seulement digne de louange Sil est certain de 
son aplitude «ans le ınanienmıenl des armies, cet si le Souyverain a donné son aulo- 
risalion. 

Il est licile dle délruire les habiltalious et les plantations des inlidéles, lant 
pour cause de uéeeSsilé nillalre que parce que cole Inesure procure une Victoire 
plus fucile; il est ınênıe bou de recourir û celle mesure dans {ous Jes cas ofl Von 
ue Sallend pas û ce que les habilalions ou les plaMalions deviendroul un jour 


notre propriclé. Or, quand on sS'alleud û celle “venlualilé, il est prélérable de nc 


و ۰ 
ک۴ ا لم برے حصولھم لنا نان رچی ندب 
لنرک ويرم اتلاف احيوان الا ما يقاتلون 
عليه 8 e‏ ر ۵ و عنمناه ۲ وخفنا 
رجوعه اليهم (» وض رر 
فصل 

نساء 8 وصبیانچم اذا سرو رقوا وكذا العبيد 

بجتھں الإسام فی لاحر الكاملين e‏ 


pas procédler û la destruction. IH est risoureuseinenl défendn de luer les aninıaux 
domestiques des inlilêles, excepté le bétal abattu pour nous servir ile nourritute , 
vt les ehevaux de leur cavalerie ete., ion peut toujours tuer, soit aus la délense, 
soll dans Pattagque. Si on craint que le bétail, pris û Fennemi, ne relomhe entre 
ses mains, ou {ue ce bétail ne nous cansera un préjndice quelconque, ces deux 


ınotifs sont encore sullisints pour nous déeider û le ner. 


SECTION 1I1 


Les Temes et les minenrs (F, dvs infidêles, faits prisonniers de tuerre. 
doen re rélnits û Fesclavage, et les esclaves, pris ins leur pays, deviennent 
les notes. Quam aux adultes libres, du sexe masculn, le Sonverain peut û son 
eré chuisir eulre les cig meSures subhantes, selon ce qil lui seule le plus avan- 
tigeux pour les Musulmatns: H peut: 

1". Les qisser am lil de opie. 
ls reeltre en Mberlê sinus réserve. 
- 


os. bes Cebangser contre des Musulmas fills priswmiers de suerre. 


U bme Al lilre Û Sebe | 


f 300, 


Prisoners 
de fuerte. 
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للسلمین سن قتل ۵ ومن وفدآء باسری او سال او 
CC u‏ الاحظ یسیم حتى ب 
لا سترف وثنی وداک ى2 ولو اسلم اسر 

دمه وبقی الخیار فی الباقی وفی ور 
الرق ولسلام > En‏ د 


او می :.8 (") 


4°. Les remettre eu liberté moyennant quelque rancon. 
5°. Les réduire a esclavage. 

Dans le cas ol les circonstances n’indiquent point laquelle de ces ınesures 
mévite la prélérence, il faut Jes redtenir prisonniers, jusqu’a ce «jue les circonstances 
soient changées et indiquent la mesure û prendre. Quelques auteurs n’admcttent 
point de réduire a Pesclavage un Hlolûtre, et un seul juriste tient cette mesure pour 
ilicite û propos Jun Arabe payen. Limfidéele, fait prisonuier de guerre, (ui enc 
brasse la loi, û en lous cas la vie sauve, el le Souverain û û sou égard seulement 


۰ ۰ ‌ ۰ 0 
le choix entre les mesures mıeationnées ci-dessus sul) 2 — ° 


. Selon d'autres cepen- 
dant il faul toujours réluire ù Vesclavage nu tel prisonuier. La conversion dun 
inlidéle avant la défaile a pour ellet de lui assurer unon-seulenenl la vie, mais en 
oulre de sauvegarder ses hiens et ses enfants en bas ûge. juoijue notre rile n’éteunde 
pas celle faveur û sun ¢pouse. 


Une lemme réduile û Pesclivage cesse imnédiateınent appartenir û son Hall, Conséquences 
de 
quoilquc, selon quelques anleurs, le mariage, sil a élé consommê, subsiste Jusju’û la captiviteé. 
la fin de la retraile lerile (), puisqwil se peut que lu femme suit allranchie (% 
0 


() Livre ALI Sections | el IE () Lurre LNVINL., 
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ا ت ا نلعلها لوقنف فہھا واوا ارتا سے 
زه < ای و کیا “iL‏ شی الاصح 5 E‏ مسل 
ورو جہ» کے ل۵ھ ( و ذا سیی زوجان أو 
= کنا حری قیل او 
٤ e‏ ا حر ن قمل 
رئیقین وزذا 9 ,علي 8 ل E YT‏ 


0 ل ر دو رپ ا 


ر 


ا ق ا ای عليه 9 ن 


N OL 8 E 1 :‏ 1 1 
ا 0 ا اا ر ج | E‏ ) 1 ن U‏ )0( 


avant ce lerme. ba femme dun inlidêle, sujet de notre Souverain [1), faite prison 
nitre dle «nerre f ou mn prisonnier tle guerre alfvanchbi préalallemenlt par un pareil 
infidéle, peuvent Olre rduils û Veselavage, mais non, selon nolre vile, Vfpouse onu 
Vallranchi inlideles un Musulman. la caplivilé,. soil de deux ¢pons enseınlde , 
soil cle Um d'entre ceux, entralne la dissolilion du mariage, s'il s'agit de person- 
ues libres, el même, selon qnelqnes-uns, sil s'agit de persennes jui êlaienl dêja 
esclaves; cependant la caplivléê ne porle aucnne alleinte aus deltes contractleeS pir 
lo prisonnier de guerre pendant sa liberlê, soil evers un Musulman. soit envers 
un inlidéle,. sujel de notre Souverain, Ur ces delles se reeomreut sur les biens dn 
prisonnitr pour atanl rne un s'en est emparê arts qu'il a lê réduil û Uescla- 
vage. Si denk iufidêles non semis out cuulractê mme dete nn envers Uiantre, om 
si um û achelê quelqne close de Vantre, lı convention resle intcle, lWorsqne LonS 
les deus Ils ewlrassenlt la Toi, on devieunem les Sujets tle notre Sonyerain ninyVen- 
nanl kt eapiltilion (%. + Seulement les dummages o imtérets, dS pour smelqhe 


() Tiere Û du Lure vuvanl. thd 


Butin dle 
guerre. 
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E Ke‏ مسا آخ0 ولحل E‏ 0 دار اخرو اعا 
)2 ار او جا کهيثة | [لةطة عل ر الاصح ن 
8 کو د“ لسم و جہ دعر د دف“ وللغانمين ال 


ا 0 لقو او ما ت ) 9 © وڪم 
ِ و طعام يعتاد e‏ شح 6 2 


«“ 1 

0 ر جوا که 0 ob.‏ اس 

OC | علب»‎ U | او غي‎ DUE الصحيح‎ OB SS O :لهم وشم‎ 

يجب .8 ( اللدم :.0 () ونحوهما + :0 () وعلى :.€ () شحم ولحم 
perte matérielle, ue peuvent plus se recouvrer, lorsque tous les (eux ils enhras-‏ 
sent PIslamisme.‏ 

On entend sous la dénomination dle ,,lulin de guerre” (): 

1°. Les bicıs pris de vive force sur Penuemi. 
2°. Tues biens soustraits sur le territoire ennemi, soil individuecHemeut, soit en 
compagnie QPautres, Mune maniere furtive, 
+ Les bicus trouvés sur le territoire cmnemii, qion ne peut sıtpposer appartenir 
û un Musulman, «car, ce cas échéaut, il faudrait en aire les annonces régle- 
mentaires, ct Pappropriation devrait avoir lieu counformement aux «lispositions 


de la loi, relatives aux objets trouvées (). 


Les soldals peuvent librement prélever sur le ulin la nourriture HCCCSSAINe Wéquisitions, 


ct ce qWil faut pour la préparer, y compris la viande, la graisse el les autres 
denr¢es alimentaires ordinaires. Is peuvent en ore prendre les Tourrages dom ils 
ont beso pour leurs Inontures, Cesl-ûa-dire Je la piuille, le Uorge cele,; Ils penveIM 


() Livre AXA Section I. () Livre NAY Sections I et 1M. 
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که اي ر باختص ۰ ا .32 f.‏ 


آجیش بعد العرب ر والحيازة وأن من رجع الى دار 
الإساام و ہو“ ر زمه ٤‏ ا المغنم ووضع 


طط دار وکنا ما لم یصل ۵ ۵ عمران الاسام 


e‏ ن سیل ر 
الإعراض عن الغنيمة قبل 0 القسمة والأصح 


جواز بعد ۵ نرز اچس E‏ : 
:راز (B.D.‏ ,كذ :.4 )°( الام B.: a El E‏ 0 
جمخیټم :0 0 (٤‏ ;8( وجوار :.) ا حوز .۱ 

abatlre le bétail des infilêles pour leur entrelien personel, FF et enfhn ils peuvent 

rendre non-seulemenl de lt nourriture propremeunlt dile miis encore des fruits. 

tt I me sunt pas redevables de la valeur du bétail tuf de lı sorte, el wont pas 

beso dle se borner aux TéJuisilions strictement nfcessaires; seulemeutl ces réquisi- 

lions sonl inlerdiltes aux ınarawleurs ni ne se juiznenl û Uarnéte qu aprês la lı 

ile lb guerre, HM aprés ne le ulin a lê ramasséê,. + En outre il fam faite en- 

ifrer dans le parltage lu bulin re fui a Mê prilevéê en guise de rêquistion, mais 

ıa ıs tnrore Ê employê au moment du relour Jats lw terrluire Musulman. Orr, 

le seul lerraiu oÛ sot permises les réquistions, est le territoire enmemi, F plnS 

Pospace eulre les deruitres labilalions Musulmines ct ls limites de notre Empire. 
Renoncistion layin droit peut remomcer û xa pan du bulin pour qu'il foil cn lal 
admirer ses bens en personne (1), même xi ar lard il a lê dêrlars 
filî (). La seule rodition qim ice, eel qil dêclire xm identi avûmM le 


pirake, + om plulût avant lı réservaltion lu vciupuiéue destine û Plre pilagê 


O Lure MU The (Û Suu Û (FY Wl Tilre | 


Propriété, 
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o 


ک١‎ iS ا لرا و‎ e مات‎ = ٤ 
سلمت الى القسمة بان ملکهم والا فلا ویملک‎ ٠ 
العقار بالاستيااء كالمنقول ولو كان فيها كلب او‎ 


تفع e‏ دع ج ینازع اطي 
e.‏ ان E‏ ل افع E‏ ان 
CL o 3 C- 15 () A. f GD TT‏ 


2 C 
D.: 2 


enlre ceux qui onl lait le btin (). Celie renoncialion n’a pas besoin d'être prononcée 


ٍ 


individucllenıent, wmmais celle pem aussi énıaner nne {roupe enliére. En aucun cas Un 
des memhres de la famille du Prophéele ne pew renoncer û la portion qni lui est ré 
servée, ni pent-on renoncer û equipement (2) le Uennemi Iné. Celni qni renonee û sa 
part du bıutin se trouve dans le nıênıe aspect que celui qni ıa puint assistê anı cobalt. 
Le drvit du soldal, mort avanl d'avoir lonclhé sa part, est dévoln û ses hértiers (%3). 

Le hmlin ne deviem la propriMé des ayants droll respeelils qne par le 
fal du parlage, bic qavan cel acle ils pnissent s'en emparer provisoirementl (%). 
Qnelqnes siavants cousidêrenl la propriédé du butin comme acquise aun uonient {Ue 
le buin a ¢ fail, el dManulres altribuent au parlage mne force rélroaclive, ¢e 
qui vem dire que, si le bulin fal par uu soldat lui es assigné pour sa paM, il 
esl censé avoir om en pleine provide dês le moment de la prise, au lieu «(jne, dans 
le cas contraire, son droll de jroprité a jiınais exislé. Les inuneubles faisant partie 
du bulin som, û Pegard de Vapproprialion, régis jr lu même lui qne les menubles; 


) Livre ANAI SU ÛU OF) Wid. (" Mil. (J) bud. 
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على المسلمیں ١‏ وخراجه اجرة تؤدی كل سنة 

مصالى الین وھو من عبادان (لى ن حديقة 

پول طول ومن ع القادسية أ ى فوا 2 رفا 
N‏ وأى فليس ( ك 3 خکمه اك 0 


EE 

کی و جلتها وموع )8 سر د ق ان ا کی 

ا من الور ۵ والمساکن داجوړرر دہع والل» 
n‏ کہا ٩:‏ ( اں :0 (© حدیتة :0 1ء.C٥‏ ( راخراچی 8 (1) 


N OTE CET 


même les objets délendus aux Musulmans, comme des chiens (F), peuvent re 


GC ر‎ 


adjugés û Uayant droll qui veul les aceepler dans sa porliou, pourvu qu'il jmisse 
cm tirer quelque prolil. Sl y û [usicurs ayants droit récluuant des objets délen- 
dus, Û faul les pamMager Cealement entre rux, el, dans le cas hnpussibilMê, est 
le sort qui dPcide. 

ty Le pays de Sawûd, sinê en ’lrûq. a lê conquis sur les infidéles de 
vie lores cl patlagé cemre les soldats de Varmée, qui Uonlt ensuite reslUlié dra 
ilet û Tal. Alors ce pays a lé iuuebilisê Û) au prolt des Musulmans, 
cl Uinpol foneier innuel, pasé par les cullivateurs, en esl devenu le prix de 
ball. be rovem en û Cé alert û Tilê pubhlie (O. Le piys de Sawûd Stenl 
eu loguur de Abbûdûn Jjusqiun jrdins cuvirouuinl Mossml, et en larteur 
de Qidlilah jusqu'a lolwin. 


Remarque. TT La ville de Iss. lout en #lant cumprise dans le jays «le 
Sil, esl tpi Jar la éme lol que pour te qui cuncerne les qnarlers silué® sur les 
lols dı lige. FY Les maisons ele., siluées dans le [iss de Niwid, pment dle vate 
dues lbiemenl jir les profmiflautes. 


La ville de lı Mreqne Set reulue au Prophéle par une capulalion, @t 


1) Lıme | Tire VL ° Lure NAM. (O Lnre NAN Serlon JI sub 1° 


Pana «le 


Sawad. 


La N ceqjuc. 


EXPEDITIONS MLITAIRES 271‏ 
اعلم وفتحت محة ص حا فدورها وأركها الحياة 
مدکی ن تباع 
فصل 
صح ۵ ہن کل سلح E e‏ مختار 4 اھاں خو 
و 2ی ااحخصهہ ور فقط وات چ U E‏ ن اسیر ن هور .308 


ف 


7 یکنیاں 7 رسا 2 وش ص ا (لكاة واا 0 


TC: Oa: بيا‎ TEC a OCS: ډخوز‎ 


و الاصح ا ر سے بک د r‏ 9ہ e‏ 


na pas Clé prise assault; c’eslt pourquoi les maisons et les champs défriclés en 


sont reslés jwoprviété pléniêére des Labitauts. 
TCOTION IY 


Chaque Musulman majeur (1) el doné de raison peut uceorder un sauf- Saufconduit 

ou ({uartitr, 
conduil un faire quartier û ıı ou plusieurs cenuemis, pourvu fue er soil un non 
bre délerminé, el (ue Uacle provicune de sû propre volonl®, sans aneune eon- 
trainle: 7 Cest pourquoi le Musulmau, prisonnier de gnerre parmi les infides, 
ue sanrail accoruler de saufconduil,. Du reste la loi ıexige poiul pour Ja validilé 
lu saul-conduilt ou du quartier que Fon se soil servi de parules spéciales,. pourvn 
que les lermes employés énoncem claireneut la volonlé; elle permet den rédiger 
un docnmnent ou de Paccorder au moyen Pune lettre, û la scule condition qu'on 
en Fasse par û Fiufidéle qu’on veul favoriser de la sorte. Or le saufEeconduil vu le 
quartile soul frappéts de nullilé dans le cas oh Piutideêle déclareral ¥ renoncer, 
î el même Sil ue Vacceple pas formnelHement; cele acceplaliom pent loulefois avoir 


lieu au besviu par signes, 


(') Livre AIC Tilre IH Section L 


2 LIVRE LVI SECTION IV 


رده بطل و ذا ان ر يقبل فى الاصح ا 
مفهمة للقبول اص 5 ف - ر کل 


ت : 
2 د ا ا 2 
ارد بعه اشھر وفی قول 0 تة 


2 باجورر 0 ( ان کجاسوس ولیس 
امام N‏ الاماں ن ان لم E r‏ ;ك ل 


ی الاما ت 2 )6 a‏ و کدا ما 


ل e,‏ ار ب کک الجر 


ly بیغ .0 + اہ‎ 8 ET 
وولف‎ 1 8: + ®) B, &l ).: الکغار‎ 
Terme. Le sanfconluit ou le quarlier ne saurall tlre arcordlé ponr nn lerme exc 
dant qualre mois; wu seul aMeur cependant en adm la validil® pour toute période 
iuférieure û nue aude. Hu outre lk lui rxige que Pacle ue nrle pas préjudice att 
intéerêts des Musuluaus, par exemple, i est imerdit de dommer nun sauf-conduit û 
uu esjiion. Par cunlre, le Sonverain dol respecter le sanfcouduil om le quartiet, 
dimeul oblenus, aussi buglenps qil ue craint jus fuelgue Iraude ou uiehinalion 
de la part de Vididele,. Le saufceonduit ou le quarlier sonl purement personel, 
sans être rfversibles sur lı famille ou les bicus de Finlidele, sil qulls se Irouvenl 
eneore sur le terriloire emuemi, ¢ soil que Uintidêle les all ewmmenés avec lui; le 
loul sans préjulice des stipulations speiiles que Ion peul mire û ce sujet. 


Mnsulınans La lui recomuanude au Musulman, bihlanl nun ps inlidéle. J migrer, lors 
rSilant dans ّ 


le pnvs des 


wême qil y jouiralt du libre exervice de son rulle, ol celte ênig4ralion lui devient 
ımbhdrles,. : : 


obligatoire Sil esl privé de Urrercice du son cule wl Sl posse lus miuvens 
Pemigrer, Le Musuluiu, fail prisonnier de guerre par les inlidPles, duit tûcher ole 


pembe li fiil u Û jremitre ocean qi se rewnle: ins le Cas ou ıl û Cê 


Guide. 
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ولو اطلقوه بلا شرط فل اغتي الهم او ‌ فی 


.. 


رن اماذ× 3 )( ك تہع» توه فلا فلي دفعچم ولو ج 


ولو بن رطوا 0 ۰ tT‏ 0 ل جز 
٠‏ الوفا؛ ولو عاد الإمام علْجًا يدل على قلعة 


وله منھا جارية کر ۵ پان فتحت بدلالته 2 


او بغیرها فلا فى الاصع فان ل تفت ے فلاا ش چ 
e‏ ان عقف اشا بالفتم ا 8 


دت | :0© 14 TT CaS ON‏ امانبم C.:‏ © در | - 08 
ملغ :ا 


velûché sans réserve, il pe leur faire tout le mal possible, même au moyen «(un 
guet-apens. La loi defend même au Musulman accepter sa liberté en accordant 
aux infidlêles ım saufconduit om eu leur Jaisant quarvtier en réconpense. I faul 
repousser et au besoin tuer tous les inlidéles qui voudraienl acroupaguer le prison- 
nier, el enfin il est interdit dle teuir sa promesse de rester sur le territoire enuneini 
aprês avoir Cé relûché sur parole. 

Le Souverain peut preudre û son service Pun des infiléles comme guide pout 
montrer le chemin vers quelque forteresse et lui prometire, ù titre de récompense, 
par cexeımqıe, une tes filles qui y seront laites prisouniéeres. Dans ces circonstances il 
faut lui douner la fille si la forteresse est prise par suite des renseignements Gulil 
a dounés, ‡ mais non, si la forleresse est prise une autre maniere. Si la furle= 
rvesse ıest Jas prise, le guide ne recoil absolument rien. Quelques auteurs Ini dccor- 
dent même alors un salaire raisonnable en proportion des services qil a renlus, û 
mols fui uy alt cu une slipulalim expresse qne rien ne lui serail di dans le cas 
iusucets. Hu outre te conttat mece le etidle ihmet eueore les distinctions sniiantes: 


1l 


ىا 
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قہلل ل 6 اهر را ا الد ھی 
u‏ و جور ت د ل 7 و اجرة 9 شل وقیل قيمتها 
D.: ss (‏ 


LL OT E 


سمت :.5 (0 


1° Mien ne lui est di sil n'y avait poiut de fille dans la forleresse,. ou si celle 
Cait déjî morte avant que le contrat fil passé, x» el même aprês, pourvu (ue 
ce suit avant la prise de la forteresse (1). 
2° Le guide doit être rémunéré une autre manière : 
(a) Si la fille est morte après la prise dle la forteresse, mais avant d’avoir été 
remise au guile. 
hy Si celle embrasse la foi, lu nmuwius selon notre rite. 
La réımunération consiste dans un salaire raisounable, ou, selon juelfues- 


uns, dans la valeur de la fille (2). 


N BB E O OL N U E UL NE 


Consente- 
menuk. 


2 
ا 0 لی ار E e‏ لقا 8 


یں 


ا 8 . و ود“ E‏ 
و قا > ab)‏ ٤0ے‏ و دة وط" ذا : 5 
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لقظ + ٩.:‏ ل تفالى +إ اء عرز وجل .۵ (© الجزة هي ال 
LIVRE LYII‏ 
DE LA CAPITATION‏ 


TITRE I 
DISPOSITIONS GENERALES 
SECTION I 


Quand on veut imposer aux infîdéèles la capitation. on se sert des lernies 
suivanls: ,,Je vous élablis sur le territoire Musulman”, ou: ,„,Je vous accorde la 
permission dy résider û kı condition de Jiiyver uue capitation, el de vous SOu- 
Inellre û nos lois", { Il esl nécessaire de stipuler Je montinl de li capitation, 
Inais non ajoute’ la clause que les infidéles devront Substenir de prulérer des 
injures contre Dieu, voutre Maliomel el contre PIskanisme. Noultre rile défeud de 
stipuler lo cipitation û lerne; en oulre lo convention de paver Jit capitation n'est 
comyılelte que si ell a été formellement acceptlce par les inlidèles. lL iutidéle que Pon 
trouve sur le territoire Musilman, sans qil existe une telle convention, niis qui 


déclare Sy être reudu, soit pour couter lu parole de Dieu, soit comune atbassadeur, 


وچک کافر بدارنا فقال دخلت « لسماع کلام الله 
نعالی او رسوا ٥ار‏ بأمان مسلم صدق ۵ وفی 
دعوی الامان وجه ویشترط لعقدها الإمام e‏ 
وعليه الإجابة اذا طلبرا الا جاسوسا يخافه ولا 
بعقد الا ۾ لليهوى « والنصارى « والجوس وأولاد 


من ۵ تهود او تنصر قبل ۵ النسخ او شککنا فی 


ٍ ّ ل لا‎ 
)ود سل ورہن =“ آبویه‎ e داو 8 صلی ازل‎ 
f) D:: استماع‎ NB | صلعم‎ JC E, OBE EE ر والنصرنی‎ ٠: والنصرانی‎ 
08: مى‎ (B5 صلى الله + :.۸ () الفسخ‎ CS وسلم + :.8 :السلام‎ 
suit en vertu Jun saufcounduit obltenu dun Musulmau (1), cet infidèle a la présoınp- 
lion cu sa faveur (%) Cette présomption esl seulement contestée û Uégard du 
sauf-coudluit. 

La convention de payer la capilalion ue saurall être conclue que par le 
Souverain vou son délégué’,. Tl faul prendre en considération les propositions énia= 
nées les ipfidèles û cel cellet, û mvins Jue ce ue soil nne personne suspecte «Jui 
soil chargée par eux des négoviations. Ea convention ne saurail se couclure qu’ avec 
les Juifs, les Chrétieus et les Pyrolûltres, pourvu Uil Sagisse de penples qui prati- 
quaient déjû leurs religions respectives avant la mission de Mahomet, on du moins 
û une dale qon ne saurail préciser. Ce bênélice s’élend aussi û ceur Jui se croiem 
dans la possession des livres révélés û Abraham ou du Psiutier le David; il Sled 
ıuême, selon nolre rile, aux inlividus dont Fun des parents est adherent uue 
religion Tondée sur quwlque livre sacré el Paulre parent Idolitre (3: 


Sonl cxenpls de le capitation: la feme, Fhernaplrodile, Uosclave, mêne 


j) Section ÛY du Lire précédent. (} U. U, attt, LB50. B52. (, Luvre NAAN Tute BH Secon HL. 


Conditions 
pour la 
validité. 


Personnes 


redevrables 
de la 


capitation. 


Hedjûz. 
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CAPITATION 


كتا بی والاخر N ee,‏ ولا ا 2 


0 رأة وخنی رہن د“ رق وماخنرن 
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partiel, le mineur (1) et Faliéné. Toutefois Faliéné doit la capitation sil n’a que 
quelques rares accès de dénıenee, par exeımjıle, une fois Jiar mois ou par an; T7 quant 
û Paliéné dont les aceês se sıueecêdent rapidement, par exemple, tous les deux jours, 
il ue doit Ja capitation Ju'au moment ol Paddition de Ses intervalles lucides donne 
une aunée entière. Le fils Pun infidèle, sujet de notre Souverain. doit, dês sa majo- 
vité, la même capitation que les autres habitants dle son pıavs, et, aussilûl qu'il Fa 
payée, la loi suppose qu une nouvelle convention a été couelue avee Ini ã eet eflet, 
quoljue, selon quelques auteurs,fla convention conclue avec son pêre doive être 
considérée comme lii revenant de plein droit. Notre rite vlhlige û la capitation les 
persouues maladives, les vieillards, même eu état de décrépitude. les aveugles, les 
moines, les ouvriers et les pauvres incapables Wexercer uu métier (*. Quant aux 
persounes qui, ù la fin de Faunée, paraissent être insuvlvables, le montant de la ciù- 
pitation reste une dette û leur charge Jusqu’a ce qu’clles soieut deveunues solvables. 

Aucun iufidéle ue sanrait fixer son domicile dans le ledjûz. c’est-a-dire û 
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1 ر و کل کافر یطاں )2( احجاز 9 هر 
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0 طرقه الممتدة ولو دخده () بغير أذن الإمام 
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اد )6( xJ‏ کک ن E‏ السلمین کرد 9 حمل 

مسا يتا (لیه فاں کاں لیس فیھا O‏ کہ 
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OB: © D.: + SF OB. of 0: کنر‎ 
la Meeque, a Médine, û Jamûmah et dans les villages situés dans la banlieue de ces 
villes saecrées,. Quelques juristes, il est vrai, leur aceordent la faculté d’avoir leur 
doniicile sur les bords des grands chemins reliant ees villes. Même Viufidêle ne 
saurait entrer ans le Hedjûz sans Panutorisation du Souverain, ne fit-ce qııe pour 
traverser le pays, sous peine d’#tre conduit û la frontiêere, et de subir eu outre une 
correction arbitraire () s’il a agi en connaissance de causa Cependant Uinfidèle 
qııi demande la permission de traverser le lledjûz, doit oltenir si sou voyage est 
dans TVintérêt des Musulmans, par exemple, sil y vient en qunalilée d’ambassadeur., 
ou Sil veut y inporlter des objets de premiere nécessité pour les habitants. Lors- 
quan contraire il desire y iınporter Puutres ohjets, le Souveraiı me saurailt le Ini 
permceltre sans prélever mne taxe sur ses marclhandises el sans lui imposer lia con- 
ditinı de partir dans trois jours au plus. L'entrée clu territoire sacre dle la Meeque () 
ost abhsolumenl interdite aux inlidêles, même en qualité Fambassadeurs, Or. dans 
lo cas de Varrivte Mun tel personnage allilré, le Souverain ou son déléeué oil 
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aller au-devant de lui pour lui donner audience sur les confins du territoire. L’infidéle 


و إن خیف ہ4 و 8 من قله ll‏ مار : 


qui, malgré la défense, s’est rendu sur le territoire sacré, et qui yv tombe malade, 
doit être {ransporté jusqu’aux confins, lors même que ce transport de sa personne 
amênerail sa nıorf, et, SI meurt sur le territoire sacré, non-seulement il est interdit 
Je Ûy enterrer, mais il aut même détlerrer son cadavre, si Penterremeut a déjû eu lien. 
Lorsqu’ au contraire ce n’est pas sur le territoire sacré de la Mecque, mais dans 
quelque antre partie du Hedjûz, qu un infidêle tombe malade, et que le transport 
olfre de grandes difficultés, on peut le laisser û Pendroit: sinon, il fant procéder 
inmédiatement û son éloignement. En vertu du même pıincipe le cadayre d'un in- 
fidêle, mort dans une autre partie du Hedjaz que le territoire sacré de la Mecqne, 
a seulement besoin d'être transporté en dehors des limites de cette province, si cela 


eut se faire Saus trop dembarras; dans le cas contraire il peut y être enlerré (1). 
SECTIO NSII 


Le minimum de la capitalion esl flun dindr par année et par personne; Mais, Montant de la 


(î, Livre IV Section I¥ sub 34°. 
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il est reeommandable (eu Clever le montanl si esl possible, jusqn’a denx indir pour 
ceux qui Jouisseunt nue aisance ınédioere, el jusjud quatre por les riches. Les 
inlidêles qui onl promis le payement de la capilalion plus élevée, n'en restenl pas, 
moins redevables de cetle capitation en cas quils sS’apercoive dans Ja suile, qud 
la rigueur, il lenr aural sulli de promelttre le minimum Pun dinir, T el, en 
cas «e refs de leur part de payer le montant convent, ils doivent êlre Irallés 
comme des gens qui ne remjlissent puiut leurs engagements envers nous (Î). Linc 
dele qui embrasse Tlslamisme, par exemple. dans la troisietme année de la comynêle, 
ne doil que Ja capitation des deux premieres années, el uon celle de la Iroisiéne: 
celle même reêgle s’applique û ididéle décédé dans la Iroisiene année. Dans le 
dernier cas l0 moutadl, dh jar lui, couslilue une delle dont su suevession reste 
grevée ar référence sur les legs (%). mais ayant, selon uolre vile, rang gal avec 
les aulres dlelles eiviles Hu eas de conversion ou dle décés dans lo cours une 
anucte queleonque, wm duil pour celle année uue capilalion proporlionnclle: apres 
uu docteur, wı ne serail même redeviable de rien daus celle circonstinte. 
linlidêle qui ve paver sa capilalion, duit dre Irallê iir le reeeveur aver 


(yV. lt Secon suiianle, Û) Lnre MAIN. O) U. U. art. 207, 2098. Livre NAH Shon | 


capitalion. 


Naore dle 


trailer les 


contribuables. 


HospMalité. 
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dJédain: le receveur reste assis, el Finfilêle reste debont devant lui, la têle haisée 
el le Jos courbé. Linfidele doll en personne metire argent dans Ja balance, tandis 
qne le receveur le (lien par la barbe et lui Irapjre sur Jes deux jones. Ces pralic 
ques tvulefois, selon la majorilé des savants, sont recommaudables, ınais non obli- 
galoires, comme c’esl idée de quelques-uns. Les anteurs cilées en dernier lieu 
interdiseunl en oulre qu'un infidêle donne û un Musulman le ımandal de payer sa 
capitation, ou Juil opêre le payemenl au moyen du transfert d'une créance (û, Sur 
un Musulman, ou qî uu Musulman se porte caution pour le payement. La plupart 


des savanls toulelois admeltenl Ces usances. 


Remardque. La fucou dagir de la part (hı receveur, exposée plus haut, est abso* 
lument interdit, et Cest déjû une grave erreur que de la proclamer recomınandable. 


La loi recomınande au Sonverain de stipuler encore «ne les inlidèles devronl, 
autant que possille, praliquer Phospilalilé ù Uécard des voyageurs Musmans qui 
passe par leur Jays, le lout saus préjudice du miriuun légal de la capitation. 
I est vrai que «les jurisles soulicnnenl que cele charge peut se mettre en ligne 
de comple, mand om vel savoir si les inlidéles paient le minmum. f En {ous 
cas cependant la charge de Fhosplalilé ne siaural s’imposer dux pauyres 0 
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ل 


ıwais seulement aux riches el û ceux qui jouissenl d'une aisance médiocre. En 
slipulant la pralique de Phospitalité, le Suuverain doll mentionuer le nombre des 
hêotes que chaqne inlividu devra recevoir, homires el chevaux, ln ualure cet la 
quamilé des deurtes alimentaires, lanl nourrilture principale qi assaisonuement, Hues 
û chaque individu, el le ourage pour les aninuux. Les lhûtes doen lre Ingês, 
soil dans Peglise on dans kı synagogue, suit dus la meileure maison de la lucalilê; 
la durte de leur séjour dol tre slipulée jnsqUû umn marmnun de Irois Jours. 

Le Sonverain pe accepler lh pvoposilinn le lı parl des inlddles de payer 
le preêlêvemeult () iu biru de la ipilalion. jpourvu «ue Uinlérdt des MusulmanS ne 
S'oppuse pin û cele mesure, et û lı cmdilin jue le pitlvememM des inlideles soil 
polê au double du prélement wdinaire, eSt-û lire qilfils paieut deus chah @ pont 


ci chauweau, dum bit mokhkidh 3) pour Vinalt-cing chan, ıu dinir pout 


ST ure JV. O) Md Lure | Selun |. ı lul, 


Prlevemen., 


Droits 
des 
iuftdéles., 


OAPITATION 293‏ 
) وخمسه * و بنتا سخا E‏ و 
دبنارا 2 4( ا عشرة وخمس 
0 المعشرات ولو وجب بنتا ET‏ جبران 
ل e‏ الجبران الاصت عض > 

7 لم چب قط 0 i‏ ذ چزية فلا 
8 قحك من مال م ١‏ جزية علي 

2 س فصل E‏ ے 
يلزمنا الكف عنھم وضمان ما نتافه ۵ علیھم نغسا 
ومالاً ودنع ١هل‏ الحرب عنهم E.‏ 3 


0 


2 ۴ 5 a N DEE 
ر‎ D.: (O ga 7 D.: 2 ر( و‎ B.: المعشرة 8 ( ا ل رام‎ 


© يؤخذ :1 زتاحذ :ا © م يجب ج :ا0 0 ا 


1.: عند‎ 
vingt dinûr, «lix o kal pour deux cens dtham el nı einquieme au lieu «le la dime. 
+ En outre Jexeêdant que le contribuable peut reprendre en donnant deux bint ma- 
khdûdh, wesl point doublé s’il s*agit d'un infidéle; x mais si les liens imposables 
n’attelgnent pas le minimum inıposable, ou ıexige point un prélêvement propor- 
lionnel. Le prélêvement percu de cette facon est eousidêrê jar la loi comme une 
capitation et se parlage confvrmément (1). Il en résulte encore que Jou ne prélève 
rien des personnes exemples de la capitation sous quelque rapport, par exemple 


des femmes (%), lors même que leurs biens atteindraient le vinimeon imposahle. 


SECTIONS HME 


Les obligations dont nous nous ehargeons, en stipulant kı capitation sont: 
0 ٠ . ٠ ٠ ۰ . 
1. De nous abstenir de tout aete hostile contre les infidéles, ce qui veut dire que 


() Livre XXX Seclon f. (7) Section I du présent Livre, 
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: او 2 ورت ت ا E‏ ك الأ 


TS عنم‎ E | یتح‎ N D.. وشرط‎ 
nous somıues respousables de loul dominage pomé par uous illégalemenl û leurs 
personnes el û leurs biens. 
2°. De les proléger comlre les allaques lal de la part des infidtles non soumis û 
unos luis, que de Ja part JFaulres cnneniis eUéricurs el iMêrieurs, volizallon 
qui toMelois rexisle join, selon quelques juristes, lorsque les coribualles 
wont point fixé parmi nous leur tomicile, mais oceupenl un terriloire séparé. 
I laut défendre aux infidéles qui, en vertu de la capitation, sonl sujets de 
uolre Souverain, le bûlir des tglises on des svuaguozues dans uue ville que mous 
ous fondée ou doul Jes babilinls ont embrasst FIslamisme de leur plein grê. 
Quint aus places, prises assau, les inlidéles dolieult S'abstenir uon-seulement 
Py olever de nouvelles églises ou sinmagozues, ¢ mais cucore HPemplyer û leur 
sige les edifices dle celle ualnre qui s'y Lrouvenl. Lorsqian comraire le pa¥Ss 
Ses somis eu vertu Pune capitulation, Û fut diliuer les cas sSuivauls 
I" Xi lı capitulation porte que le sol wra û nous, mais qne les inlidéles y resle- 
vont a Lilre de possession hêrédlaire, el qis ¥ conserveront leurs GElSeS ou 
SYuilOgues, Ils pourronl alors coiumer de Feu seir: T uals si rien na êt 


dfcilê au sujet de ces dilices, il leur et imMerdil de les cuployêr û leur usûğke. 
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2°, Si la capitulalion porte que les infidêles resteront propriétaires du sol, ils peu- 
vent non-seulement conlinuer de se servir de leurs ézlises ou synagogues, 
T mais encore en élever de nouvelles. 

Quelques juristes, recummandent, autres, ot e’esl la majovitê, déelarent 
obligatoire Jinlerdire aux inlidèles d’avoir des maisons plus hautes que leurs voi- 
siıs Musulmaus, T el même d'en avoir uue hauteur gale, régle qui cependant 
ne sS’ applique pas ak inlidêles habitant un qmarlier û part. Liufidèle, sujet de 
natre Souverain, we saurail ınonter û cheval, mais Pûne ou le mulvt lui sout permis 
quelle qu en soit la valeur; il doll se servir dun iif (i et Pétriers en bois, car 
les étriers en fev lui sont défeudus aussi bicu que la selle: sur le ehemin il doit 
se rauıger de cilé pour laisser passer un Musulman; ou me saurait le traiter en 
persounase d importauce, ni lui donner Ja preuiiéere place dans une réunion; il 
doit se distinguer par ume piéee de drajs jaune el une eeinlure par-dessus ses 
vêlımenls,. Wi cutre daus une maison de bùius ot se trouvent des Musulnaus, 
ou sil se dfshabille autre part dans wur présence, Viufideêle dott parler au cou 


un auueau dé Jer ou de plomb, ou bieu queljue autre Sicne de servitude: il lui esl 
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defendu olleuser les Musulnans, soil eu leur faisam entendre ses fiusses doclri- 
ues, soll enm parla û haute voix dTsdras ou du Meskie, soil en faisant usten- 
tation de son habtude de boire du vil ou de manger du pore. Enlin, il est 
défendu aux inlidèles de sonner les eloclies de leurs glises om synagogues, cel de 
clébrer avec ustenldion leurs Iles sacriléges. 

Lorsque les inlidles observent pas les eondilions qui leur ont élé imposces, 
lı comvention avec cenx en resle pas moins imlaclte, mais i fam les contriindre 
û remplir désornmiais leurs engazements nne manitre plus slricle,. Ge n'est jue 
lrsqıtils nous font la guerre ou relusem, soit le paver lu capitation, soil dle š0 
suumeltre û nos luis, qw la convenlim esl rone de plein droll. ot jue Mons 
sonmes aussi libs de nos obligations û lor darl (}. Lorpun iulidéle 
commet le crime se fornication (%) avec ume femme Musulmane, ou quill fail 


delle son pose 3), on qu'il more o ememis les endruils o oS fronliéreS 


0 ۰ 0. ۰ . e 0 
sonl û décamert, on qu'il cherehe û détoumuer un Musuluian de lı foi, ou qu 
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paıle injuricusement de PIslamisme ou du Coran, ou enfin qil calomnie le Pro 
phête,. * la convention û sou égard est roınpue He Jlein droit pourvu que cette 
clause pénale ait élé expressément stipulée (). L'infidêle qui a romp la conven- 
lion û main armée, «doit être repoussê cet tué sur-lw-champ. „ Linlidéle qui vient 
ıle rompıe la convention une autre ınanitre, ne saurall exiger d'être recvnduit 
ılans son pays; mais le Souverain peut le faire tuer, le réduire û Fesclavage, lii 
pardonner ou le relûcher ınoyennanlt uue rançon, d'apres ce quwWil lui parait le plus 
avantageux. Cependant on ne saurait faire ile lui un esclave, sil embrasse PIslamisuc 
vant que le Smuverain se sait prononcé sur sou surl. f La perte du saufconluit 
ou du qnmartier. acewrdés û un infidêle, ue s'étend puint û sa femme ¢l û ses ene 
fants. linfdèle qui renonce û la comyvenlion avec nous, et demande ù êlre tot 
Ridéré Jésormais comme ut ennewmi, peut cxiger être recouduilt cu sûrelê hors 


de uo fronlicres., 
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TITHE II 


DE LARMISTICE 


Le Souyverain uu son déléeué’ ù la droll accorder un armistice aux inlidêles, 
il Fag des hablanls hn pavs; Si Sagi des halitants June ville, le préfel de 
la province frontiére peut aussi le ler accorder. Larmistire n'est permis qne lorsquiil 
en résulle qmelque avanlage jur les Musulmaus: pur exemple sî nons somunes 
faildes en nombre, ou si argent wu les munitions de cuerre uous fot dfaul, uu 
lieu Vil y a espuir que les ifidéles se couverlironl ou Juils ollrirunl de se 
sonmellre o dle payer lh capilalion (J. armistice qui, loul en tanl avanlagenx, 
wesl pas wmolivê jar uulre laiblesse, peul se couclure pour fmalre mois + on JUS, 
pourvu que le terme en resle lonjours au-dessons mme année; mais sÎ HONS SOM- 
wes les plus faibles, le terme de dii années pem Plre Slipnlê comme matin. 
Dans le cas vû le marmum du leme û le depiasseé, lons les juristes rerardent 
Parmislice cume valable pour le tevne lgalemen stipmulê, ol ue considérenl eumnıe 
gal que Vexedant: iis tout armistice esl viri qual u ua pa xlipulé 
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uu lerme précis, TT on quand on ,a n une clause illégale 1l. Ou considêre, par 
exemple, comme une clause illécale, la stipulation que les prisonuiers de guerre. 
faits par les infidêles, ne seront Jıas relûchés: que les infidêles garderont les biens 
quwils nous ont pris; quills ne seront tenus {lû uue capitation de moins dun 
linûr par personne (2); que nous leur paierons un tribut, ele. Par contre, il 
est parfalemenl licile que le Sonverain, en accordant Farmislice. se réserve le 
droit de reconmnnencer les hostillés, quand bon lui semblera. En tous cas le 
Souverain doit s’ahstenir de commettre des actes hostilité peudault la durée dle 
armistice; il ne doit recommencer la guerre qu’après expiration légale dle ar 
mislice, û nıoins que les infdêèles n'y renonced eux-mêmes. soit’ par une dé 
claralion explicite el formelle, soit emn reprenant les armes, soil en dJonuanl des 
informalions û nos ennemis, concernant les endJroils de nos fronlieres «jui sout 
û découverl, soil en ınassacrant un Musulman. Aprés la fin de IParmislice, 
on peut immımédiateıneut fuudre sur J‘cunemi tant le jor que la mull, armis- 
lice est ronju û Jégard «le lous les infidêles par le fail que «ueljues-uns 
jarmi eux out repris les arınes, du moins si les autres ne Sy sonl Opposés 
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par des paroles ou Jar des acles. Ces derniers ayant funni la preuvef qu'ils 
wont par voulu roınpre Uarmistice, emn se séparant de ceux qni recomumeneent 
les lıostilitês, ou en faisant savoir au Suuverain qiPils disirent lenir lenrs cnga- 
gemenls, Uarmistice reste intacl û leur égard. Tonl ceci n'empêche pas le Sumve» 
vain de pouvoir rêvoquer Uarmistice û loul moment, sil a des raisons de eraindre 
que les infidèles ny aienl cansenti {ur pour Iramer quelque wmacliination ; il luni faut 
lors reronduire û Ja fronlitre ceux qui se soul établis dus nolre pays sur la 
fi du trailté. Jumais cependant le Souverain ne olvil révoquer Uarmisltice snr des 
soupeons wal fondés., 

Dans un amuistice on ne saurail pmneltre anx infidéles Uotradiltion dine 
nune Misuluane qui Soest réfurite elhez nous; infraction û cetle rele entraine non- 
seulement Pillégalilê de la eliuse, ; mais eneore celle de tout le rail (¥. . Meme dans 
le cis ou on a SUipulê Piattulilion ,ale ons les translnsrs"", ou bien [tsse sous silruee 


Levtrulilion on gral, i n'est pas nêvressaire de restitucr au mari e don nui 1%) 


J U UL. all. CG. OTS OY MOE NANNY 


و چ 


Lxlrahlion. 


CAPITATION 291 


c 2 ع‎ ~r س‎ c 
ناء نت 2 ل ب 0 د شع کر‎ ١ 
لن ر2‎ 


A 2 


2 


وکا عہ“A u‏ 5 (0 ل < ا 9 
من له عشيرة طلبنه اليها لإ الى - ك 
د ت على ھر (لطالى وارب . 8 
e‏ ارد ن 2 د“ و ال و بج 
E‏ الرجوع و بز الرجوع 3 و د o‏ 
و ا a‏ ل د“ ١‏ التصريع شر ط ا 


ت 


14 


التعرظ :.0 ؟) اليه | :. 00( طالب :.) : طلبه :.8 ا4 طلبة | :€ © 1:5 ك o‏ 


de sû femme qui sest réfugiée chez nous. En outre Yextradilion n’est pis li- 
cile û Végard dun mineur (h}, dun aliéné et, selon notre rite, un esclave ou 
dun homme libre qui n’a pas de proclies parents paternels. Si le trausfuge a des 
proclıes parents paternels, Uextradition ıa lieu que sur leur réclamalion ;: seule- 
ınenl si le trausfnge a quelque pouvoir sur celui qui réclame son extradition, el 
quil peut de la sorte revenir û nous û tout moment, Fextradition est jiermise 
même û la demande une personne n’appartenant pas aux proches parents paler 
nels. L’extradition consiste dans ce fue nous cessous de reteunir et de prutéger 
Pindividu réclamé, mais jamais le Souverain ne doit le forcer û relourner dans 
son piys. Or Piudividlu en queslion est lilre de rester ehez nous, et il peut au 
besoiu, eu vertu du droit de légitime défense Û, tuer imjuunément celni qui 
vicu(t le chercher. I nous esl permis de VPexhorter û rester, mais non de lui 
douner le conseil formel de tuer la personne qui viet le chercher, La slifmu- 
lation que les infidêles nous reudrons nos aposlals, est licile, el doit être lide 
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lemenl exécutée par eux, sous peine de considérer armistice comme rompn de 
plein droit, x» quoiqgue Fon puisse aussi slipuler que Pexlradilion des aposlals 
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Pour qu on puisse Jégalement manger la chair des animaux propres û la DONT- Personnes ap- 

tes û abatage 

riture du corps, il faut qu’ on leur ait coupé, si test possible, la gorge, suit û laet iı la chasse. 
partie supérieure. soit û la partie inférieure; en cas d'impossibilitê, par exemple û 
lu chasse, il sult de leur porter une blessure mortele quclconque. La chair des 
anhumaux abattus dme autre mauiére est prolilée aux Musulnans; en outre le bou- 
cher et le chasseur doivent être eles Musnuhnaus. ou bien appartenir û des sectes 
religieuses oi les Musulmaus peuvent choisi leurs épouses . Ou peut aussi manger 
la cbair dun auimal tué par une esclave inlidêle. professant ne religion fondée sur 
quelque livre sacréê. qunoipuele ne puisse devenir Fépouse um Musulman. Lit loi 
Jélend de manger lk chair Wun animal abal on tué û la chasse par un Muul- 


man, aildé dans sa besosne par np Pyrolûatre: seulemeul lorsque le Musulmau cet le 
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Pyrolûire ont lous les deux lûché leurs chiens ou tiré sur une piece de gibier, et‏ 
que le chien ou lk Ieche du Musulman ù lué le gibier, avant Parrivée du chien,‏ 
ou Valleinte de la Jêche de Pautre, ce gibier peut Wgalement être mangé, JH en‏ 
serail (le même si le gibier n’a pas Cê (né imınédiatemeut, mais esl reslê pour‏ 
norl sur place (j. Lorsqu’ au contraire c'est le Pyroldlre qui a «levancé le Musul-‏ 
man (lans ces circonstances, ou lorsqu'ils oul lous Jes deux blessé animal, sans‏ 
qirancnne des blessures all cansé ume mort inmnédiate, lı chair est prohibée. Alors‏ 
il ne fait rieu û lı rhose s"ils Toul hleossé û la fois, on Pim aprês autre, ou bien‏ 
Sls ignorent luquelle oles Dlessures a Pl foile la premiêre. Du reste un animal esl‏ 
lgalemenlt Iu par um nrincnr (%), » même iavanl qu'il ail allein Yûge de diseer-‏ 
neınenl, +4 par un aliénê, » ou par me personne ivre; mais H est blûmalble û un‏ 
imeugle dle se charger de cevlle lesosne. fF el la chasse, lant au lir qird courte,‏ 
lii est rignmreusemenl delewmlue.‏ 


Poissons, On jet manger les corps des poissuns ou des saulerelles, même sills sonl 
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morts de leur nort naturelle ou tiués par un Pyroldlre, }F el les réglenments SIN sauterelles, 
¥YEES. 
Tabatage ııe se rapporlenlt pas non plus aux vers nés dans les alimenls, comme 
ا‎ 
le vinaigre ou queljues fruits, pouryvu que ces vers soient avaléês avec les aliments 
ol ils se trouvent. + Ainsi Fon pourrail û la rigueur tuer un poisson cn le cou 
pant par tranches, ou Pavaler vif, quoique ces cruaulés restent toujours Hûmables. 
Quand on tire sur une piece de gibier ou sur un chameau ou mMoulon fugiliS, Animaux 
domestiques 
on quand on lûche coutre ces animaux une hête dle classe ou un oiseau (le proie (1), fgitifs 
el qon leur porte «le celle facon une Hessure qui les als mourir dans queljnes 
ınoments, on peul manger Ja chair, quoique la gorge wall pas Cl courte. Lani- 
mal domestique tombhé daus un puils ol Yon ue peut Mui couper la gorge, ost 
sujet û la même lui que le chamıcau fuzilif. 


Remarque. fF ‘m ne saurail lucr un animal domesliue lombé daus um puits 


en lûchanl contre lui ın chicn de chasse, du moins esl ce Jui ù élé coustalé parar- Ho‘ 
3١ 


Jûni (*) el par ach-lhûchî (7. 


() VY. la Section suivane. (°) Morl (uns année 502 de llégire. Auteur du Balr alt-madshab, 
(°) Mort las Taunce 507 de FHégire. Auteur du [iljat al"oleni., 


296 LIVRE LIX SECTION 1 


اور علي ویکفی فی ۵ الناد ارد کر 
3 يفضی اك الزهرت وق ترط مدنف ولف 
ا او کلم او اترا على مین اما 

ات فان ل یدرک E‏ مستقرة او اںرکها 
وتعذر ذبڪه با نقصیر بان 7 سل e‏ فمات 
کان او امتنع ا¡ بقوته e‏ الغدرة 
وان مات لتقصیره بأن لا يكون Se‏ 
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La faculté de tner un animal, de quelque manière ‘jue ce soit, cesse 'exister 
sil est facile de YFatleindre û la course ou de le rattraper avec Jaide d' uue antre 
yersoune: alors il faut tuer Pauimal de la manière ordinaire. En tous cas Ja loi 
exige qne Vanimıal domestique fugit, ou lomhé dans un puits, recoive une blessure 
ınortelle, et même quelques juristes prétendent que la blessure oil amener une 
wort iumédiate. 

On pent légalement manger June picce le gilier, tnée soit ù Valle dune 
Hêche, soit par un chien de chasse uu par un oiseau dle proie (Fl, quand on ne sen est 
approché qu'au moment qu’elle avail déjû cessé de vivre, et même quand on s'en fst 
approché avant la mort, mais sans pouvoir lui porter le coup dle gvûce, de sorte qon 
u dû le laisser mourir «dle Ja blessure déjû reeue. Le tout û la condition cependant 
qic ce ne soil pas dle la faule du classeur qil a pu porter û animal le coup 
decisif, par exemple, si animal est mort avant jil all pu tirer son conled, OM 
avant qWiÎ ait u sen emparer de manitre û pouvoir le tuer. est pourquoi. 
Panimal (né û la classe de la acon qme nous venons de meutionner, mient prohilé. 
en cas que le classeur par sa fame ail du le laisser mourir de la blessure reene, 
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quoique cette blessure ne fit pas immédialtement mortelle. par exemple, sil était allé 
a la chasse sans couteau, ou sil s’élail laissé prendre Sou couteau par un autre 
chasseur, ou cenlin si le couteau était fortement collé dans le fourreau. Quand on 
a tirê sur une piece de gibier de maniére û la eouper en deux, la chair de 
chaque moilié peut se manger lêégalement, et, même si on a coupé de cetle façon 
un uembre du corps de Panimal, on peut manger tant le nıenıbre coupé que le 
corps. pourvu {ile la blessure alt élé immédiatement mortelle. Or, dans le cas uli 
la blessure n’auraill jiıs élé imınédialtemeut mortelle, de sorle qu’il a falln {ner 
Panimal, soil de la façon ordinaire, soit en Ini portant une seconde blessure déci- 
sive, orn pert seulement ınanger le corps, mais non le membre coupé par la bles- 
sure primilive. Ce Irest que dans le cas Pimpossibilité, soit de porter encore û 
Panimal une blessure decisive, soit de le tuer de la facoun ordinaire, qu’ ou peut 
manger tant le corps qe le ınembre conpé. Il yv iû cependant qnelques auteurs «jui 
considêrent le membre coupé comine jrolibhé dans les cireoustanees exposées en 
dernier lieu. 

Labitage de tout animal qon a en som pouvoir, Sopere em lui coupant 


le laryn.r ct Pesophaze; BF est em outre recommandable de hui couper en mêne 
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lens les deux veimes jugulaires,. L’abalage, opéré par suite de la section de la 
nuque, est inlerdit: ou pourra seulement manger la clair Jun animal Jon! on 
a conpé la nuque, û la couditiou que le boucher, eu s’apercevant de son errenr, 
lui coupera imınédiatement le larynz cet Pesophage aussi, avant 1jue Fanimal alt 
cess dle vivre. On ne saurait uon plus manger dun renard {wun aurait tuê en 
li irodnisant le coutean dans les oreilles, comine c’est Fhabitude de queljues 
chasseurs alin de ne pas gûter la pean. 
Praliques La Sonnah a encore introduil les praliques suivantes relativemuenl û abitazse : 
de la 
Sonnah. 1° On Iue les chameauxs eu leur coupant lt gorge jwês de la poitrine; quam ala 
hwuls el au menu bétail, la sorse est coupée plus laut, quoiqu’a la rigueur 
uu puisse aussi se servir dum procédé inverse. 
3. Les chameauxs sonl tués debout sur leurs quatre Jamtbes, les genoux liés: qmault 
aus beuls ou au menu bétail, on les couche sur le cûlé gauche, le piel droll 
dle devant libre et les Irois autres fortewment és. 


Onu dtguise sou couleliax. 
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4°. On lourne la tête de animal dans la direction du temple saeré de la Mecque (). 
5°. On prononce la formule: „Au nom de Dieu,” et invoque Xa bénédietion sur 
le Prophête, mais sans Jamais dire: „Au nom de Dieu et de Mahomet,” comnre 
font quelques crovants. 
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la chasse des animaux qu’ on n’a pas en son pouvoir, on peut légalement se servir 
de tout instrument tranchant, propre û porter une blessure. sans s’inquiéter si c'est 
uu instrument de fer, de cuivre, dor, de lois. de roseau, de pierre ou Je verre, 
pourvu que ce ne stilt seulement pas un iustrument fait de corte, dune dent uu 
dun oš. La loi défend la chair d’animauxs tués èã Jaide d'un objet contondalıt, ou 
cntondant et tranebhant û la fois, comme une balle, un fouet, une fêéehe suns pointe 
et non aiguisée. une fleche et une balle ensemble, ou uue Heche dont la pointe et 


le corps ont tous les deux porlé une hlessure mortelle, tandis que le gibier était en 
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mouvement. Le mêne priucipe oppose ù ce Jue Tm uıange des animaux Clranuglés 
dans uu filet de chasseur, ou un animal qui, hlessé par une Meche, Soest Jel par 
lerre ou est tombéê de quelque haMeur, ct a péri par suile de sa clude. 
Il ext permis «e manger dum oisean, bless an vol par mme Heche, CI tombhé 
û terre, lors même que la chule et uon la Meche serait la cause Iinımédiale de 
la mut. 

La chasse û courre est licite, tanl avec le concours de beles de chasse quan 
moyen oiseaux de jproie, commie le chien, le sutpard et le faucon ordinaire on 
anc, povu que ces animaux solenl dressés û rester calneS Sur Uordre de leur 
mitlre, û allaquer le gibier aussHot qu'ils soul liecbéês vt û Sen emparer aver leurs 
grilles om leurs deuts sans le manger, » Celle derniere coulition lonlefos ne re- 
garde qume les olsen de chasse, ot non les chiens, cte. U fat que lw dressage 


it acroutuné lı bête û lı chase de nanitre û ce qume Son suit assur qu'elle ne 
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)7( ٩ فقتله‎ e 
dévorera jas le gibier. Si la hêle de chasse a ılévoré le gibier malgvé lonte allente, 
la chair en est Jwolihée, et il faudrait alors proeéder û un nonveau dressage. Il 
imporle peu que la bête ail léché le sang de sa Jroie. Quant û la parlie du corps 
reudue impure par la morse dn chicu, elle ıa besoin (qne dF êlre lavée avec dle 
Peau el du sable (D [wur pouvoir flre mangée lgalemem, sans qıUil soit néces- 
salre enulever e de jeler cetle partie du corps. x» IH esl eu ontre licile de manger 
dune piéce de gilbier, sur laquelle 4 fondu uue hêle de chasse ou un oisean de rote, 
cl qui û Cl (ude par la poids de la hêle ou par la force de la chute. 
La loi défend de manger: 
1% Dune picce du gibier, Wessée par un couleau qne la main aurait laissé loınber 
par hasard. 


2% un moulon qui sest frollé ou henrlé contre nh conlean qne quelgiun leniil 


(O) Lh t Tire VL 


اسا 


U0 


. 40 


302 LIVRE LIX SECTION II 


د“ ا وهو ئی یک فانقطع حلقومها ~N‏ وہر دۋها أو 
ر سل کلی گس“ ۇ ڪل 9 کیا ألو سرن سل 


۰ 


ل سأاح» و فزاں علو 1 لم يڪل الاصح 


ور ئی الاصح 7 E‏ 0 0 حاجرا أو 
سرب ظباء قاف وألخدة A9 8) ١‏ ت () ولو صد 


واڪلة کاب عیر ا E‏ ی الاص 7 لو ا 


حل :0(8 اتر :. ) م يحل + :.0 () 


û lı main, de ımaniêre û avoir la gorge conupéc, lors même que tant le larynzr 

[ue Piesophage auraient élé Lranchés (1). 
3°. Dune pidee de gilier poursuivie el luce par nn chien de son propre chef, + lors uıême 
que le maflre, en voyant le chien parti, Paural exelHé pour augmenter son ardeur. 
Par contre, le gibier esl Jégalement tué Jorsqune Heche ne Ua atleim que 
yi Je hisard MPavoir ê Joussée par le ve, F qmoique la chair en soil [to- 
lilée sî la fMtehe a lé lite uu lasard, soit dans Punique Int de Vessayer, soil 
sur" ım are oljel quelcongue, el qifelle a lê poussée Jiar le venl sur le gilier 
le maniêere û le tuer. Celui qui ù tiré sur uue pitee de gibier, qu'il prenaill ponr 
une jlerre, ou sur MM fronpeaut de gazelles dont il w'aleint qu'une seule, pet 
mmger Pninkd lué; FT il cu est de même sil a lirê sır une certaine piéce de 
gilher, et fl en a tnê une are Losqu'un chien, Vechéê sur une picee de gibier. 
Sent hors de la vue du chasseur et que Pon frome ensuite le corps dun gihier 
poutsuivî, la bol dêfend de le manger. « be même principe cige aussi de Sabstenir 


() \. lt Seton ptfvdlenle 
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O- e. 
ESS. OA: 
de uıonger Ja chair Pune pitee de gibier, (qui s’esl dérohée û Ja vue du chasseur’ 


aprés avuir élé llesséc par lui ct donl il ıa relrouyvéê le corps que plus lard. 


STUCTIOS Tl 

Le clrasseur devient propriélai'e du gihier quand il Pa saisi û la main, lui 
a porlé uue hlessure iumCédialement wmortelle, Pa mis hors d'clal de se défeudre 
ou de s’éclkapper, lui û cassé les ales, Pn allrapé dans un filet plac ù dessein, 
uu Ji poussé slans un endruil Pol il ne peut Sechapper fy. F Le propriclaire 
duu lerralu ua pas encore acquis la prupuiétt Pune piitee de gibier., laquelle est 
venue sur ee Ierrain el ¥ esl reslée enfoncée Janus la bouc, ctc., aussi longlenps {Uil 
ıe seu est pas elerliveent emiré (j. Li jrupridê du gibier, une fois acquise, 
resle iuticle, lors même que Pauiual se serait feluppê de lui-même TF ou par le 
lait du proprictuire (3). Aiusi un pigeon, perel sur le colombier Pune autre pere 
sunne, doil dre reulu an propriétaire, vl, duus le eas ott le piseon se serail lelles 
ment ıuêld avee les iuulres pigeuus de ce culobier fiom ue sanrall plus le dis 
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الاصح )( 9 لو تحول حهام‎ 0 O بار ل‎ 


الى برے ۵ غبرہ لز م رف5 فان USS‏ اوعس را a:‏ 


7 باحو ر الصاح الاصح نان 0 م باعاھهما اد 


معلوم والقيمة سوا صم رالا فلا ولو جرے ا 
ااں نای ذئی الثانی ١‏ ا د 


ا ای٠‏ ران ذف الاول نله وان ازس 


سح : 4 باجما :ا ا A.‏ (©@ غي + :.8 (7) ذا عرف | ٥.:‏ 


linguer, ui le propriétaire du colombier ol il se trouve, ni le propridlatre du pizeun 
ue peuvem jlus û lilre de vente ou de donalion Lranuslérer la projuiété aucun des 
pigeous du colombicr, Ft quvipunn pireil transfert, lail par le propriflaire du pi- 
geon au propriclaite du colomlbier, soil parfalemenl valable. Le propridlaire du 
pigeon e1 celui du cloner peuvemM em oulre lranslérer ensemble lout le colombier 
Pu bloc û qui que ce soit, û la double condition que le noulre des pigeons qui sy 
trouvent, soit connu, el fulils soient tous de la mênıe valeur. 
Si deux personnes onl tirê Pune aprês Paulre sur la même pidee de gihier, 
Font blessée toutes les deus, il faut distinguer les cas suivants: 
1°. Si le second chasseur a porê au gibier uue blessure, soil inmédiatement mor 
telle, soil assez grate pour rendre Fanimal incapable de se dendre ou de 
Sfehapper, Cest û lui qu apparliem le gibier. Alors lh blessure, porte par 
le premier ehbiasseur, u'a aueune constfnmence, 


4%, Si bl blessue porlde ir le premier chiasseur esl, soit immédidlement 


wıorlelle, soit assez gre pour rendre animal incapable de xe difeudre 
ou de sStehapper, c'est û lui qu'appivliet le gibier, û moins que Û 


lessure, pole pur le second chiosseur, wait tronecbê le lu yant el Fase. 


f. 408, 
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8 5 ر مأو ما ١‏ ولم يفف مات 0 باجرحین 
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phage (). Or, dans ces circonstances, le gibier appartient au second chasseur’, 


() فا» تم ن 


e. 


el peut se manger légalement pourvu que celui-ci restitue au premier clıasseur 
les domnıages et intérêts. encourus pour avoir tué le gibier dont le premier chasseur 
sélail déja emparé. Lorsque le second chasseur a tué le gibier qui était dêja inca- 
pable dle se défendre ou de S%éêchapper, non en lui tranchant le laryn.r et Peeso- 
phage, mais dune autre facon quelcvmjue, ou lorsque le second chasseur lui a 
porté une blessure non imumédiatement mortelle en clle-mêıme, mais aımenant la 
ınort eı combinaison avec la blessure primitive, la chair du gihier est interdite. 
En outre, ce second chasseur duit paver an premier la valeur Ju gihier. 

Si les deux chasseurs eu tirant û la fuis ont blessé le cilier, Solt dune 
façon iınmédiatement nmıortelle, soit assez gravement pour le rendre incapable de se 
dêfendre ou de Séchapper, le gibier leur appartient en commnn. lun des deux 
chasseurs a-t-il parlé la lılessure en qnestion, c'est û Ini qu’appartient le gibier. 
Enfin notre rite défend Pusage de ce gibier si, Pun avam purtê uue bhlessur'e ininé- 
liatement mortelle, et Pautre une blessure qui le rendait incapable de se défeudre 
ou de s’échapper, on ne sail laquelle des deux blessures ù elf faite la premiere. 


() Section | du présent Livre, 
| 20 


ا 
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Lu Sonnak a inlroduil les sacrifices qul ne sont oblisMoires que pour celui 
qui se les est inposés come un (levoir. La Nonnah Jweserilt en uutre û celui qui 
ı1 iuuoler une viclime le dixime jur du mois de Dsou \-Hidjdjah de ne se 
couper ni les cheveux mi les ongles avant d'avvir lerminé cet acle de dévolion, ct 
de se cliarger de la hesogne en personne, ou du nwins dy Qire préseul,. On Ie 
saurail imımoler en guise dle saerilice d'autres animaus que des chameaux. des 
leeufs et du wmeuu bétail; en ove, il est de rigueur Mimmoler des chameaux ayant 
alleint leur sixitme aunée, des euls el des bhoucs ayaul alleiut leur troisieme, 
ol eles nontons ayuut alleiut leur deusitne,. HUH importe peu que Pauitnal soit male 


ou femelle ou cht. Quin chameau ou un beuf sulflise pour sepl persons, 
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والبقرة )عن سبعة والشاة عن واحد وانضلها بعير 
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e‏ ہن عے يندس ہا ټ ف 0 ٤‏ ع 
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و کا شی چ وخرتھاه e‏ أ FE‏ 


SS (°)‏ لزت یناہ ك د (لل» اء 
I I DISD DAST O‏ 
E DB NC Ep. NC ED‏ (*) تجزڭ| C.‏ )&( 
الضحيح ٥.:‏ (© وعبا ١:‏ © اذا ا( ٠‏ 
et une lêle de menu bétail pour une seule personne, il est toutefuis préférable J in-‏ 
moler un chameau pour son propre compte: un leeuf tient le densiétme rang; iM‏ 
mouton le troisième, et un bouc le dernier rang. Nept têtes de menu bétail sont‏ 
préférables û un chamean. Il est reconmmaundable @immoler une seule tête de meuu‏ 
bétail pour son propre compte, plutût que de se réunir ù Fautres pour le sacrilice‏ 
un chameau. L/animal sacrili¢ doit être exempt de défauts portant préjudice û la‏ 
quantité ou û la qualité de la clair; on ne pent prendre ıu auiımal maigre, attafué‏ 
de la rage, ayant une oreille ou uu ceil le moins, boiteuxs, malade ou manvifestemenl‏ 
galeux; nıais rien ne s’oppose û ce que Fon imımole un aninral n’ étaut «jue peu‏ 
atleint de Yun dle ees vices physiques, oul ayanl perdu ses cornes, FT OM ayant les‏ 
oreilles fendues, ıléchirées ou percdces.‏ 


Remarque. FF Quant ù la gale, Il suflit que animal en soll atleiunl, queljue 
peu que ce soit, pour Je rendre impropre au sacrifice. (esl opinion personnelle de Uhûfi'i. 


LWheure des sacrifices û Foccasin du pelerinage, au jour preseril, ipjrlé Temps gal. 


jawm an-nahr, est tele oh le solel a atleiut la hauteur une lance: aprés jui il 
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ا وخ ا N‏ اا f. 409. 2 e‏ 


E‏ نے حتی' ا +التشريف فلت اردداع 


یا 


الشمس فضيلة والشرط طلوعها تم برت ر 


کن والخطمتين ولد اعلہ ع فار( ہ 2 
فقال لز» 0 > د کی بهل ) e XAN‏ 


0 هذ لوقت 7 فان تلفت قبل فلا شيءَ عليه 
8 الها لزم )8( 0 بستری E E‏ 


( م التشرين (لدلادة :. 0 وتبقی 5ا‎ 0 B.: | أت فمحدة‎ E B.: | تعالی‎ 2 B.: 
CIRM NOD: FS O وان‎ © B8. e 0: ر‎ 
fant encore prier deux raf’ah (1) ct écouter deux sermons sommaires avant le pou- 
voir commencer la cérémonie. 1l fant Payoir terminée le dernier des trois Jours 
suivants dits ajjûm at-tachriq (*), au moment du conecher du soleil. 


Remarqdue. Il est seulement prélérable, mais non oblicaloire. que le soleil se soit 
élevé û une telle bauleur; car on peul û la rigueur procéder ù la cérémonie aussilûl que le 
soleil s'esl levê, «tl que le lemps nécessaire pour les ral'ah el les sermons est écoulé. 


Le fidèle qui ù fait veu () Fimmoler un animal cerlain et délerminê, en 
disant: „Par Dieu! je me charge Jimmoler tel animal’, doll tenir sou engagement 
û Plıeure preserilte par la loi; mais, si Panimal est nort préalablement, il ne doit rien, û 
moins qwWi ne Fail tnê lui-même (). Or, dans ce cas-ci, il doil acheler un autre 
animal dune valeur égale, et le sacvifier. Le ldéle au contraire qul, aprês avoir 
fall ven de sacrilier une vivtime en général, a spécilié son veu plus lard, en pre- 
wmellanl un animal certan cl délerminé, doll aussi lenir sou engagement û heure 
preserile; F mais, si Vanimal indiqué esl mort de quelque faucon jue ce soil, le 


venu primiltifl reste daus toute su Yigueur. 
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L'acte J’ inımolation doll être accompagné «le Fiutention. a moins quill ne 
sagisse dune viclime certaine et détermiuée, “ ou {u on nail prononcé préalable- 
ment les paroles: ,,Celt animal zervira a mon sacrilice.” Celui qui 1tı’immole 
point en personne, peut formuler sou intention tout aussi bien au moment qu'il 
donne Fanimal a son mandataire, qu'au moment où celni-ci procêede ã Timımolation. 

Le sacrilicatenr peut anger lui-mênıe la chair Pune victime surérogatoire, 
nu en régaler ses convives. lors même que ceux-ci seraient assez rithes pour s€ 
paver un repas; tnutefois, dans ce deruier cas, un ue saurait leur peruıettre 
emuporter chez eux un morceau de la chair. Ou peut seulemeut disposer du tiers 
ou, «apres un auteur, de la moiti¢ de la clair pour sa table particuliere: + le 
reste, uu ce qui vaut mieax encore le tout, doit être duuıé aux pauvres ÛJ, excep- 
tion faite toujours Fune ou de denx bouclhées {wil faut en tous cas manger Souic 
ıême ù titre de sacrenıentl. Quaıuıt û Ja peau, ou peut la donner, ou Sen servir 


soi-uıêmıe û son choix. Nil Zagcit Jun sacrifice oblicatoire, le fidêle a le droit de 
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manger Ja vieclime cn entier, de même que le petit «le animal immolé; car le petit, 
lout en ayant une existence û part, suit la cause de sa mêre. Jl est aussi permis 
de boire le lait resté dans les pis de Fauimal, 

Le sacrifice est défeudu û Uesrlave. S'il ¥ a élé auorisé par son maitre, cet acle 
de devotion ne Saccomplit qu'en faveur du maitre. Même Vaffranchi contractuel (1) 
ne saurait procéder au sacrilice sans la permission de son maitre. Enfin, on ne peut 
immoaler une viclime, ni pour le comple Hun tiers sans Uanutorisalion de ce der- 
nier, ui pour le compte duu mort, lequel n'en aurait point fait mention dans son 


testament (%1. 
SECTEUD II 

La Nonuah a encore inlroduit usase du sacrifice û Yoccasion du premier 

vasemenl opfrê sur la têle dun enfant. Ue sacrifice cousiste dans deux chdh (3) 

pour uu garcon. et dans uue chih pour une file; il est bien entendu que la vie- 

tine Joil êlre somnise aus preseri]lions précitées quaint U'ûge, ‘abseuce de vices 
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physiques et la faculté d’en manger ou den donner la chair û d’autres personnes (1). 
La Sonnah exige spécialemenl pour ce sacrifice: 

1°. De cuire la victime, sans en briser les os. 

2°. De Yimmoler le sepliètme jour de la naissance de enfant. 

35. De donner ce même jour un prénom û Penfanl. 

4°, De raser la lêle de enfant après Pimmolalion, el de dunner aux pauvres (2 
autanl dor ou d’ argenl que pêsent ses cheveux. 

5°. De prononcer le premier appel û la priére (%) dans T'oreille de enfant 
immédiatenenl aprês sa naissance. 

6°. De lui frolter le palais avec des daltes. 
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Les poissons penvenl tous servir de nourrilure légale, Je quelque maniere 


Poissons ct 
antres . 1 1 : : . و‌‎ 
aninaıs {WON Jes all tués $); F il eu esl de même des animaux aqualqnes {WU U appar- 

apmutiqnes 

mangeuble. fieunenl pas au genre puissons proprement dis. Cependant queljues auteurs sSOu- 

tieunent que les animaux aquatiques, non compris sous Ja dénomination de poissons, 
ue peuvent servir de uourriture; autres onl dépemlre la question si ees animaux 
sonl mangeables, de la circonstance que leurs bomonymes, vvan sur la lerte, se 
mangenl u non. C'est pourquoi hi le squale (eu Arahbe Falh al-bahr, chien de mer) 
ni le marsouin (en Arahbe (mûr al-bahr, ûne de mer, ue peuvenl servir de nour- 
rilure pise ce West pas not plus le cas avec le chien (Kalb) wl Vine (imar). 


Les animaux ViVi loul dussi bien sur la Ilerre que dans Jeau, comme les gre- 


uotilles, les Cerevisses el les serpems, sonl tous prolibés comme umtrrilture. 
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وغراب ابقع وحدأة وار ٠‏ سبع ضار و کد 
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OA: | وقنْفول‎ CA: | الزرع 0(۵ ف ووبر وام حبیں وارنب‎ OU: وكرم‎ 
(€: ورم () وبىضاء‎ 
Parmi les animaux vivant seulement sur la terre, dont on pent légalement nian- 
ger la chair, on cite le bétail apparltenant û la race caméline, bovine, caprine ou ovine; 
en ounlre on peut manger la chair du cheval, Je Vonagre, de la gazelle, de Phyène, du 
lézard J’ Afrique, du liêvre, du renard, du gerboise. du /anak (1), et de la martre ziheline. 
Par contre, la loi interdit: la mule, Fûne domestique, tous les quadrupêdes qui ont 
des défenses, el tous les oiscanx qui ont des serres, comme le lion, le léopard, le 
loup, Fours, Véléphant, le singe, le faucon (nelle u’en soit Fespece, le vautour, 
aiglc, + de même que le chacal et le chat sauvage; F puis: lod animal qu'il 
est recommandable de tuer, comme le serpent, le scorpion, la corncHle cendrée 
Hgyplienne (plerocorar scapulatus), le milan, le ral et, en général, tout animal car- 
nassier, et même le rakhamah (vultur percnoplerus), et le baghdth (%). ¢ On peut 
encore manger légalement la corneille noissonneuse (frugilegus segeluon), mais non 
le perroquet el le aon. Enfin, il est permis de manger: Pautrneche, la grue, le 


() Voyez sur cel animal les diclionnaires (le Lane et «le Dozy s. v. (°) Voyez sur cet animal 


le «lictonnaire (e Lane sS. ~. 
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canard, Foie, les gallinacés, le pigeon, dénomination par laquelle on enlend dans 
le sens légal toul oiseau qui boil en aspirant Peau et (ui roucoule, les passereaux 
sans distinction de couleur el dJ’espêce, comme le rossignol, le houvreuil el YVétour- 
neau; mais on me saurait manger Phirondelle, la fourmi, Pabeille, la mouche el 
aucune espêce de vermive, comme le searabée et les vers (1). Tous les animaux, 
ıés Jun animal mangealle el dun autre «ui ne Pest pas, sonl aussi prolıibés. 

Animaux non Quant aux animaux au snjel desquels lû loi ne se prononce pas spécialemenl, 

mentionnêces 

dans la loi. on pel en manger si les personnes aisées el respectables parmi les Aralbes 
en mangenlt dans des temps ordinaires; mais il fanl s’en garder si ces personnes 
les tieunent en horreur, ou du moins ne sen servent comme nourrilure que dans 
des temps de famine, ete. S’agit-il Pun animal donl on ignore le uom, ces mêımes 
personnes Jvéeitées sont consultées sur le nom û donner û Vanimal en (question. 
S'agil-il d'un avimal donl elles ignorent le nom, on peut lui appliquer le nom de 
Panimal qui lui ressemble. 

lnpmeté., Uu animal, qnelle qu'en soit Vespêece, est interdit comme nourriture par le 


fail qı’il mange des ordures. el qne la chair porte des indices de cette habilude ; 
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selon d’ autres toutefois, Uemploi de la chair dun tel animal n’est que blamalble. 
Remarque. TT Cette «(lerniere doctrine me paraît préférable. 
Cependant on peut manger dun lel animal, lorsque la chair en a perdu 
ses qualités repoussantes par le fait qu’ on Ua nourri nelque temps d’aliments 
sains et purs. Il est aussi interdit de faire usage de denrées alimentaires, devenues 
impım'es, du moins Jorsqu’il est impossible de les purifier ou d'en retrancher la 
partie contaminée, comme Jes liquides, par exemple le vinaigre ou le sirop de 
daltes en liquéfaction (1). Cela va si loin qu'il est blûmable de manger des ali 
ments obtenus sous forme de salaire après quelque travail impur, par exemple, 
application de ventouses, ou le lalayage dune maison. Or Jes denrées alimen- 
taires en question se donnent, conformément û la Sonnah, aux esclaves et aux bêétes 
de somme. mais non û homme libre. Le fztus, trouvé mort dans le corps d’ un 
animal tııé d’après les préceptes de la loi, pent aussi servir de nourriture légale (%). 
Celui qui ceraint de mourir «'inanition, ou du moins de tomber dangereu- Cas de lorce 
majeure. 


sement malade (3), doit employer les aliments, ınême les plus rigoureusement 


prohihés, Sil y a espoir dle se sauver la vie de cetle maniére. Selon d'autres ce 


() Livre | Titre VI. (7 Livre LIN. () Livre XXIX Section IM. 
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pendanl, un imdividu, craignant la mort par inanition, n’est jamais obligé de manger 
les aliments prohibés; il lui est seulement permis den prendre, el Sil û û sa 
proximité des aliments non prolribhés, il ne sanrail en aucun cas prendre des aliments 
prohibés plus qıril ne ui en fanl abhsolument pour rester en vie. Dans le cas on il 
nw aurait pas û sa porlée Paulres aliments non prohibés, il peut, d'apres un auteur, man- 
ger des aliments prohibés jusquw’û ce ıpu’il soit rassasié; x mıais Ja plupart des Ju- 
ristes exigent de n’en prendre que ce quil faut absolument pour rester en vie, û 
moins qu'on ne eraigne de mourir en ne salisfaisant pas conplélement û son a]- 
élil. Hu cas dPurgence, on peut même manger le cadavre un homme ou tuer 
un apostal ou uu infidêle non soumis (f) pour les nianger, quoique jamais ou ne 
ımisse tuer û cel effet um infidéle, sujet dim prince Musulman 2 ot ayant vblenu 


ın saufeouduil (%), ni un inlidèle non sonmis en bas ûge (). 


Remardue. f On peul en cas HFurgence Imer pour les manger même ıı mineur 
ou une lemme des infidéles non sounıis. 


Celui qui a [aim el ne Irouve que des denrées alimentaires appartenant û 
une personne absenle, a le droit Jen prendre û lı condition de les lui reslituer, 


() Livre XLYII Titre | Secton IL snub 1° () Live LVI Tire 1 Secon Hl. () Livre 
LVIl Section IV. {%} Id. Section Il. 
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soil en nature, soit en argent; mais le propriétaire aliments, qui en a immédia- 
tement besoin lui-même, nu’est pas obligé de les partager avec une antre personne 
allamée «ui lui en fait la denıande. Uu pareil saerifice est même défendn, û moins 
qum Musulman ne le réclame. Celui qui alt contraire 11a pas immédiatenıent beso 
de ses propres denrées alimentaires, doit en donner û un autre qui İni en fait la 
demande, em alléguant la faim, ponrvu que ce soit un Musulman ou ul infdéle, 
sujet Jun de nos priuces; en cas de refus, les individus en «[nestion peuvent même 
forcer le propriétaire de leur en donner, sous menace de mort (Î). Ceux qui ont usé de 
leur droit de prendre les aliments autrui, doivent seulement en restituer la valeur 
iımmédiatement, si elles ont de argent sur eles; sinon, on leur accorde uu terme de 
payemenl. + Celui qui a douné de la nourriture û un véritable allanıé, sas stipuler 
une indemnité, est censé la lui avoir cénéreusemeut coucédée, et ne saurail i eel 
égard rien réclamer. Celni qui i foim et trouve û la fois ım cadavre et des ali 
ments non prohibés, mais apparteuant ù autrui, doit, selon notre rite, manger dul 
cadavre plutûL quc de prendre les aliments qui ne lui appartiennent puint. Notre rite 
élend cette rêégle même û une persoune dans Féltalt ilrin, laquelle trouve sur 


U) GC. PT. arll. OU ¢ s. 
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le territoire sacré un cadavre et une piétce de gibier, qu’il pourrait {uer si la classe 
ne Ini était pas défendue 0 † Eufin, la loi défend an Musulman de se couper 


un membre du corps pour le manger. 


Remarque. fT Cet acle est licilte ù la double condition qu'on est sur le point de 
mourir d’inanition et qu'on ne trouve pas même un cadavre ete.; tandis que la chance 
est plus grande de rester en vie +[uand on se sera coupé un membre du corps que 
quand ou se résigne ù braver la faim. Jamais touılefois on ne saurail se couper un 
membre pour nourrir une autre personne, ni couper un membre û une personne dont on 
est le protecteur, pour se nouurir soi-même. 
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LIVRE LIXIN 
DE LA COURSE BET DU TIR 


La Sonnah permet les défis û la course etl au tir ınême pour un prix 
quelconque. Le tir peut légalemenl avoir lieu non-seulement avec des fêches, mais, 
selon notre rile, aussi avec (les javelols, «les lances, des pierres, «les bialistes et 
em général, avec loule arme (e guerre. Par contre, la lui défend les défis au jeu 
dle mail û cheval, au tir au bondoq (%), û la natation, au jeu déchecs, au jeu des 
anneaux; celle défeml encore les défis û certains exercices du corps, comme de 
rester debout sur un piel, ou û certains jeux de lhasard, commie «le déviner le 
nombre des objets qwon tient renfermés «ans la main. La loi reconnait les délis 
sil s’*agil de courses de chevaux, + el même de courses Wéléphams, Je mules ou 
d’ûnes: * les défis sout seulement défendus lorsqu’il s’agil Pune course d’oiseax 
ou «(une lutte. 

Les délis û la course ou au lir (leviennent olbligatoires «le part et autre, 
aussilûl quils onl été acceplés; alors aucune des parties ne pent plus résilier la 

() C. C. atl. 1965 el s. (7) Le mol bondog signilie „,balle", et en Arabe moderne spéciale- 

weul „, balle de fusil” et même ,„,fusl. Cependault Faulteur a eu vue les balles qu'on 


jelle, uu qon lance dun are elc., et nou le tir au fusil, lequel aulmet le deli arco 


que le fusil est une alme de guerre, 
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convention de son propre clef et sans le consentement de Pautre. Celui qui û‏ 
acceplé un «léfi ne saurail s’en désister, ni avant d'avoir comnıencé la teneur du‏ 
déf, ni apres. bnfin, ni la leneur, nui le prix ne peuvent suhir un changement‏ 
quclconue apres Vacceptaliou.‏ 
Les conditions essenticlles pour le défi û la course sont:‏ 
Que Tune et Paulre des parties connaissent Yendroilt du départ et le hut de la‏ .1° 
course.‏ 
Qne nne et Paulre aienlt des chances égales relalivement au parcours de la‏ .2° 
distance. 1‏ 
o. Quill s*agisse de chevaux etve., certains el détermninés, apparenanl û des Per-‏ 
sonnées v“ertaines cl délerıminées.‏ 
Qıilil y ait possibilté pour Pune et Pantre des parties d'arvriver le premier‏ 
an hut.‏ 
Que Time ct Tautre connaissent le moutant du prix.‏ .® 


Le pris peut Fle prouiis loul aussi bicu par Pune des parties elles 


Conditions 
pour 
la vaulidité 
du 
dé ù la 
course. 


Prix, 
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mêmes que par nne tierce personne, par exemyıle, par le Sourerain. Ce dernier 
cas ¢éehéanl, le prix se promet dans les termes suivants: „4 celui de vous deux 
donl le coureur arrivera le premier, Je dounerai ın bon sur Je trésor de tanl” 
„je paierai lanl’. Le prix venant de Yun des coneurrenls se promel dans les 
termes suivants: ,„,Si vous gagnez cetle course, je vous paierai tant”; il est facul- 
lalif ajoute: ,,el si je la gagne, vous t'êles lemı de pe me rien donner”. Il ext 
défeln aux parlies (le se promellre réciproquemenl uu prix égal, û moins qm’ unu 
troisitme concurrent ne prenne parl û lû course, saus aucune mise, et que le 
coureur «(le celui-ci ne soit de furee û rivaliser avee les coureurs des deux parties 
qui se sont purtê le défi. Dans ce dernier cas loutefois la loi admet les Jistine- 
lions suivantes: 

1% Xî le truisitme coureur. e est-a-dire celui dont le mailre n’a pas promis un 
Jrix, arrive le premier au bul, son mallre fouehe la mise des deut autres 
CONEUTTCHOS. 

2% Si jes coureurs des parties qui we sonl polê J dili Pemporlet sur le 


111 1 


f. 413. 
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ات 


lroisilPme coureur, Ou si les Irois coureurs arrivent û la fois, il u esl rien dıl 
de parl el Mantre. 
5. Si le truisiême coureur arrive en même lemps que Pun des deux aulres, le 
mallre «le cel animal-ci garde sa nıise et Jartage la mise de la parlie jui û 
perdu, avec le miallre du tvuisitme courenr. Toutelois fuelques jurisles accor 
dent la mise ceultitre dn perdant au maitre du trvisitme coureurt. 

le cuourenr de Pune des parties qui se sont déliéces, gagne la course, tandis 
que le coureur lu concurrent ayant rien promis, arrive le deuxitne el «jue 
le cuureur de Pautre partic arrie le dernier, fF c'est le maltre du cheval 
valnqteur fui touche la mise de la partie opposte. 

Dans le cas ofl il y aurail trois personnes, ou plus. se portanl un déli les 
unes Aux alttes, le coutral devient HMlégal, si la deniéme personne û slijnlé un 
prix ¢gal û celi dle lı premiere; F mais si le prix, slipuléê por la eusieme pe 
sme, reste dudessous de celui que la premictre n'est réservé en cas de succes. 
ou dlmel la valillé du contral. 


Dious une course de chameaux, Paninal dont Vomoplale touche le premier 


au bul, û gage le pti: daus ume course de chevaus, le résullal sé conslale selon 


Nesultal. 
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qe les cous out touché le hul; d'après qnelqmes auteurs, ce sont les pieds de «(le- 
vaut qui, en touchant le but, détermincnt toujom's la victoire. 
Dans le tir il faut stipnler d’avance: 

1° Sil aura lien de la maniere apıpelée mobddarah, c’est-a-dire que le rix sera 
sdgné par celui {mi aura le prenıier loueché la cible un certain nombre dle fois, 
ou de la maniere appelée mohdffah, e est-ûa-dire ne le vainqueur sera celui (jui 
aura louché la cible un certain nombre de fois, déduction Haile des coups «le 
son tival. 

2°. Le nombre des coups me chacun des vivaux poutra Hirer, COMIC narin, 

el le nombre de fois qil devra toucher la cible. 

La «lislance, la longuceur et la largeur dle la cible, û moius u’ il ne s’agisse 

Mun tir habilucl et conn. Quand on parle dun concours sans spéciliet 

lequel, on est ceusé avoir eu vue le lir habiluel., 

4% Ce qume voudra dire: „avoir toucbé la cible”. Ainsi Fon pourrail couvenir, 
soit qu'il sulira «avoir touché la cible mme saus que le projectile y laisse 
une cmpreinle, soit ue le projectile devia pereer la cible sans exiger quill ¥ 


reste fixe, soil que le projectile devra rester livê dans la eible, soit qu'il devra 
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VPavoir traverstée. A délaut de slipulalion spéciile, est la premiere méthode 
que les parties sont censées avoir eu cu vue, 

Lo jrix du lir esl soumis ant mêınes rêgles jue celui June course, tant 
pir rapport aux ras dans lesquels il est permis de le promettre, qute pur rapport 
aux conditions anxquelHes il doit salisfaire. Seulement om n'a jıas besoin dle se servir 
dle Ilerhes et dares certains el délerminés, et nême une rlause parlieuliére 
rel Ggard serail non avenue. Aiusi on peut changer û tul mwnent Hare el dle 
Meches pour MPautres de la même sorte: tonle stipulation, Torminl obstacle da cetle 
laculld de changer, eulrainerait Pillégalité du contrat. . I ext uceessaire de stipuler 
Jiuvance lequel! des concurrents tirera le jvemier. 

Lorsqu un graud nomdue de concurremMs désirent de prendre parl au tir, il 
xt cile que deus Pentre cus seront choisis pour chefs, lesuels chotsironl û leur 
tour ls Uirews Jui compuseront leur troupe; wiais lı lui ue permet point de s'en 
porter iu sol. Qld uu les chefs ù mis an oulre des ireurs jul 


qui erol Mre vel mr julre pal in lir. uii qui atil pur bı suile ne 
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se Irouvcer présent û la jolte que par hasaurd, le choix est nul û Végard de cet 
individu, el i fault qu'un des concurrents dle la troupe rivale s*abstienne aussi ole 
prendre part au tir. Quant aux anlres individus, choisis pour faire partie des deux 
lroupes, il yv a la ınême divergence opinions qan sujet de la combinaison un 
contrat illégal avec un conlral valible (1): mais. même quand on admet que le 
choix des autres recle intact, il foul occorder û chaque coneurrent le droll MPoplion., 
Sil veut encore se tenir û ses engagemenls, ou Sil vent se retirer. Lors même «ue 
tous anralent déclarê voulvir continuer le tir, la convention est lissoule de plein droll, 
sî on ue peul Saccorder an sujet de la personne qui devra êfre élininée pour Vindi- 
vilu qne l chef de la pivlie opposée vient de chuisir û tom. Dons le tir qe nous 
ivuns ici eu ve, le prix se parlage vulre les vaiuqueurs en proportion des fois iil 
onl respective touche lı cible, ou, selon quelfues anlenrs, par parties érales, 
Quin ou a foil des Mipulolions spiéciales an snjet de ce jil faudra enlteudre 


pr ,ûuvuir lourhé la cible" les (Mêches qui ue Foul point louché de la maniéêre 


Û Lnre N Tite ME Secon IM ot Tire (V Sect HE % 2. 
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ا e‏ له 0 الم e‏ 


‌ 


کلیس ر e‏ الغرة س فاصیاب ہو ج a‏ کدی 


و 0 فل داکسیہے 2 ص E‏ 
ر 
کی > 0 


2 


o 


اإمصبب |: E‏ (ے لابه 0 4 القى UE‏ الردح A‏ (( ,اهاب له ا A‏ )0( 


convenue ne sauraieıt conmpter; mais on n'y regarde pas sî le {ireur, en décochant 
la fléche, a peut-êlre hrisé la corde ou Varc, ni si la Heche n’a touché le bul qu’en 
ricocham conlre un objet qui inopinémenl se présenlail ere le fireur et Ja cille, 
Même Jorsquc Je venl û cnlevé la eihle aprés le depart de la fleche, il faul considérer 
celle-ci comme ayant louclıé Je hul, pourvu qu’ elle touche Pendroit ot la cihle se 
lrouvail au moment 1u’ celle porail. Les fHeches qui oul manqué la cible, soil parece 
qu elles onl ricoché contre quclquc uljel soil parce que le vent a enlevé la cible, 
ıe Sont pas non Jus ınises cn Jigme de come eu faveunr des rivaux. Enlin, si 
Jou esl convenu {ue la flwlhe devra rester livée daus Ja cihle, un Jet mellre en 
ligne de comple la fleche qui Ua percée el ¥ est restée fixée, lors même qu'elle 
sefil Lomhbée ceusuile. I eu est de même une fléche qni na jas percé la cille 


parce qıtelle Fa touclhce û quelyue cudroil Pune duvrelé exceplionnelle, 


Paroles 
conslitnant 
un 
seınrent. 
Intention. 


ET 
صيفة له کقو ل‎ Ee تع بدات ل عا‎ 5 
وسن‎ mT 9 وای الذی‎ ON ولا ورب‎ 


دی ت6 اسح a E‏ 5 د“ X3 E‏ وتعالى 5 


2 


۶ ل يقل قو له : أ د“ e‏ وما e‏ و 0 
CEE 0‏ ونعا ل و E‏ الاطك و کا حجح 
E DS‏ ب ن ينعقد به الیمین الا 


تنعقد :.0 أل اطلاق :.0 (©@ ولا يقبل ترك | :2 © ا 
LIRE EAI‏ 
DHS SERNENTS‏ 


SECTION 1I 

Le serment ne crée une obligation () pour celui qui le prononce, que par 
Vınvocalion de Pun des altriluls ou des qualités de Dieu, par exem|le dans les 
terınes; „,par Dieu”. ,.par l Maitre de Loules les closes erédes"®, „par Celui qui 
yil ef me meurl jamais”, ,,par Celui dans la uain duquel est ma vie”, el en gé- 
ıuéral par toutes les expressions eınjoyces pour designer Pire Suprême. Quand 
ou Sest servi de Pune des expressions ci-dessus mepllonnées, vn ne saurail Inêlne 
ajouler la réseryve {won Ha point Pinlention de prler serment; mais, (uand on S’esl 
servi expressions qui, ont cn désignant Dieu lorsqırelles som prises dats lin sens 
absolu, s'enploient aussi pour désiguer un êre humaiu, on peul y jouer ume pareille 
reserve. bes expressions Jue nous ivons iei en vue, sonl; „le Mistricordieus”, „le 


I Û e U 
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ا یوید ( 7 ما استعمل نيه وفی عير ا 
ا 0 جود والعا ل ا بیس بیمیں ا 
والصفة ( زل وعزڌ ته و کلام 


ا وعلمه وقد رنه ومشیعته دھمیں TT‏ 
يىوی / الور م المعلوم ا 0 المقدور ولو ل 
وحق ا ا یرید 6 العادات 


٭ وحروف القسم ت با وواو ونا کبالله ۵ ووالله 


یں 


وقالله کتص الثاء بالل» ولو قال الر» رو 


: SR. : e TO N 
ا‎ B.: | ډ&‎ ( ) B.: فليس‎ ) D.: بيده‎ ( ) B. et ÛU. اغد ور‎ ( JU: | ار به | 2 ) ( ډک‎ 2 
LT DCS لے ا‎ TT 
Uréateur”, ,,Gelui qui bourril", ,.le Seigueur”’, ete. Les expressions (fui, même prises 
dans ım sens absuln, s*applquent aussi lien û Dien qu’û un être humain, comme: 
.PPIre”, .„telui (ni existe, ,,le Savant", ou ,,Celui qui est en vic. CONSUICUCTL 
seulemeut un serment si telle a lé Vintention de la personne qul les a pronon- 
ecées. l'emploi dune des qnualités de Dieu, comme substantif, par exemple: 
„par la grandeur de Die", ,,par Sa gloire”, „par Sa parole”, ..par Sa majestê’, 
5 ّ 9٩ e ۹و‎ ۹ . 
„par Sa science", „ir Sa [missance”, uu „par Sa volontéê"., consllne un sermed 
8 ۰ 9۰ - 4» ۰. . . 
sî on a pas emu Piulteution de designer la seiecuce, la jmisSante. me.. [MI 
“mancnt de lui sur les lommes. West ainsi je Fotpression: „par l Magy ole 


Dien", inplique un serment,. lorsque WW mol haygg est pris dams le wus de 


justice’, mais non, uand il est ris das le sens de droll’: car alos il désisne 


les cérênıoies religieuses nut Dieu a le droit Jesiger TaceongbsememM comme 


san droll rl. les préfaes arabes, déenotimt uum sermenl, smd bi, mi, fi, Sulls 
emenlu Fue le prélixe fi ne Semple payee le wun AMih eu: o détut de 


ovr Vill. 


1 415, 
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e E‏ حلت لو اا ا لاعن 
نیمین تنواآها او اطلق , وان قال e:‏ 8 
ماصباار ع باطنا وکنا ظاھرا دای 
SN‏ ولو ال اقيم علیک بالل ن 

6 فلا 1 أا FE‏ 2 فاا يهود 0 
ڊبري o‏ ن الإساام . بیمینں رہن ا لا 


او نصرانی | :.8 ) كذا | :.8 (© واستل :€ e‏ .08 1 


ا 


ces préfixes, le nom Allah, sans distinction entre le noıminatif. Paceusatif ou le 
cénitif. n implique un sermıent que si telle a étê Yintention de celni qui le pro- 
nonce. Les paroles: ..le jure”, ou: ,,Je jurerai’”, ,.Je prêle sermeunl”, ou: .„.le 
jrêterai serment par Dieu que je ferai telle ou telle chose’, consttuent un 
serment, tout aussi bien si telle était Pintention, que quand on les ù prononcées 
sans intention spéciale. Seılement fuand on dérclare formellement ne pas avoir voulu 
jurer, ınais avoir voulu constate’ un fait présent ou fulur, om a jour soi Ja 
présomption fF d’avnir voulu ınentalement coustater ce fail sans rien de plns. et, 
selon notre rile, de Pavoir même constatê Jans des termes explicites. Celi qui a 
dil û qnelqu mu: „Par Dieu! Je vous jure”. um: ..Par Dieu! Je vous demande de faire 
telle ou telle chose”, a fit nu sermenut, si telle lait son intention; mais ce west plus unı 
serment. quand il û dil: ,.Si J'ai fail cela, que je sois un Juif", on ..que je remonce 
i Pllamisune”, quelle qail elê Pintention, IH en est de’ même si Ton a pre- 
nonce, sans penser û la poée, des paroles impliqnanl nécessaireumenl MM set- 


0) Û. U arl. 1350, 52. 
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ومستقبل وهی مکرر وهة الأ فى طاعة نان حلف‎ ۵ 


E‏ ك واجب أو عل حرام عصی ولزم» 
انث Vv‏ کفار: CC ١‏ مہ دوب أ و فعل ~^ 


9 ن حنثه ,عاي کغارة ١‏ وتر ا حاو کل 


فالأفكل كھ ی TT‏ ا ا ققل يم 
ر3 بعير صو TT 1 ET E‏ وحرام 


وفيل یت ج ا B.: ES‏ 6 ر MMU‏ ر أو e‏ 2 1 


ment. Il imporle peu, au contraire, si Fon Fest servi du prélérl ou de 
aoriste. 
Objet Il est hlamûlle de prêler un serment qui u’a Joint jour aljel sjrécial unc 

d'un serment. 

Expiation. wurre iagréahle û Dicu. Celui-la commel un péché grave qui a fait sermenl de 
nézliger un acle obligalvire de dévotion, ou d’accomjdir un arte défenlu. AJors 
il faut devenir parjure el recomrir û Jexpiation (1). La NSonnah presevit encore 
expialion û celui qui a jnré de Sabsltenir Fun acle reconmuandalle, ou daceom- 
pir vn acle lûımalle; mais, dans le cas o il Sagiraill Fun acle indiNérenl qon 
a jurê le nézliger on JFaccomplir, il vant toujours mieux s'en lepvir û son sermient. 
Quclqurs ducteurs Luutefuis prélerenl meme alors le arjure ct le reeonrs û Pexjialien, 
en sC londanl sur le Juincipe que tout sermemM csl blûmalle quaud il ıa pas pour 
objet une cuvre uéeessairemenl agréahle û Dien. Xi Pexjiialion ne consisle poinl 
dans un Jenne, on penl Sen arq{niller par anlicipalion avant être devenu parjure. 
dans loons les cas ol il esl Jicile de devenir parjure et même, selon quelqnes an- 
Purs, si esl deuln. 

Remaraque. F esl lo doctrine de ves dermis antours que f adojile. 


\. lı Serle suVanle. 


Erpialion. 
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ORM E‏ والله اعل وکنا 


ع 
ی اعون وقةقل e‏ ا وعندور مالی 
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عس رة مساکین 0 0 E‏ 0 تسا 8 چ 8 
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4 
0 hin, a E, أو أ 9 حف‎ SAS 


ت : = 1 8 ۹ 4 ر 0 , e‏ 3 8 ج N‏ 
ار کم CE SPN IB:‏ مسا کین کں + :.) 2 الخب ر :. )-( فخ تقدیم کغارڈ HH‏ 0 


En verlu de ce principe on peut sS acquitter de Uexpiation, due en cas d’assi- 
milation injurieuse, avant de reprendre la cohabitation (3): on peut s*acquiller de 
Yexpiation en matitre J’ homicide avant la mort de Ja victime (J, et Fon peut s’aequitter 
de Fexpiation preserite pour Finexécultion Jun v@eu avant que Tinexécution soit 


conslatée, pourvu que le ven consiste Jans une obligation purement péêeuniaire 3. 


SILC TTON IT 


Celni qui est redevalble de Yexpialion pour parjure, peut û son choix. ou 
affranchir un esclave répondant anx ınênmes conditions que Uesclare, affranchi pour 
expier une assimilation injurieuse ı1. on donner û suixame indigents 3j elaeun 
uu ınodd de denrées alimeutaires vêgétales, formant Ja uourrilture principale dans 
la localité, ou bien les habiller en leur donuanlt ce qu on peut tounner vêtenlents, 
par exemple une chemise, un trban, ou un manteau, mais NON ¢0 leur dunnant, 
par exemple, une botline. une paire de ganls on me ceintnre. La loi n'oxige poiul 
que celui qni recuil les vêlements. puisse les porler: est pourquoi il est visible 
de donner, par exemple, ın pautalon courl û un iudivilu Juve baute taille, des 


() Livres XL e XLL ( Livre NLVU Tie H Swtion Sl. O} \. le Livre suUVant. 
{9) Lire SLL. I Livre NAMI Serin Û sub 2". 
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AA E ¥ 


,ظط حه المدفوع ا وز سراویل 
لکبير ا يصلع وقطن و وحریر لامرا 
و ڪل (( وبيس لم تذھب قوق فان د 
التلاتة ن لز م 0 ثلاڌه 4 ايام و اچعے E‏ 


ا ۴ 
عبد بمال ۵ الا اذ ملکه سیده طعاما او کسوة 
وجد :.8 () فییما| ٥.:‏ (°) ضر الصوم :.€ () ا + ٥.:‏ (") لزم :.0 (#) ولس :.8 (*) صلاحيته :.0 (1) 


vêleıments de colon, de toile et de soie, tant û ume femme qju’û un homnıe (1}, ol 
des vêtemenls ıusés pouryn fils b’aieult jas complétement perdn leur ulilité. 
Celui «ui ne pent: sacquiller de sou expiatinn de Pune des {rvis maniéres men- 
tionnêéeg, doit jeüuert trois jours, x lesquels toutelois ont pas besoin dJetre des 
jours conséeulifs; mais, si Pimpuissance du débiteur west que temporaire, jar 
exemple, si ses biens se lruuvent autre part, il duit attendre jusqn’a ce que ces 
bieus soie arrivés, plutût que de recourir immédiatemeut au jene, H sentend 
que Pesclave ne sauraltl sS imposer une expiatinn pécuuliaire, û molns Me sol 
maltre ne lui donne les aliments ct Jes vêlements nécessaires pour sS acqguitler 
ıle son obligation, ct û moins pron nw admetle qu'il puisse devenir propriétaire | % 
A déefut ume telle libéraliltéê de la part du uuitre,. ou quand ou m'admet 
vint qne PFesclave misse Jimalts être jroprictalre el, par constfueul, donateur., 
Wesrclnve dolt en tous cas recourir au jene, purvm Jue cel aclte ne [wre Jas 
pıtjudlice û sm lravall ou û sa saul. Ur, dius ce cas, le Jeine peut seulement avoir 


J tare WU ure IN Sel Il J mie A Ture IN. 
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۶ یں 


e 0 0‏ ر باکت وإن ا 
او لبس ۰ () او اخراج TT DS OC: dle f) B SS ED EU:‏ 
TO Cs‏ 

lieu sans une anmtorisalion spéciale de lû part du mare, lorsque celui-ci a antorisé 

Yeselave û prononcer Je serment, el puis û SY soustraire. LorSqu’ au contraire les Jets 

actes unt en lieu sans une alMorisaliou préalalle, le maltre peul s’opposer au jeûne 

portant préjudice au travail Je Pesclave ou ù sû santé. i Lorsqu’enlin le mallre a 

autorisé Uesclave û jurer, mais non û devenir parjure, ou Sil Pa aıMoris¢é û devenir 

paıjnre, mais non û jurer, C esl Panlorisalion ou Je manque PFaulorisatiou du set- 
ment qui décide, J'aprés les principes précités, sil peut s’opposer, om non, au jene 
uuisible,. Laffranchi partiel, posséda uı pécule, doit Sacquiler de son expiadion 


en donnamM les aliments ou des vêltements, mais pon en allraunchissanl un esclave. 
SECTION III (1) 


Le serment, fail par exemple par un locataire, ,,le ne plus rester," Ol Sermenls 
relatifs û Uer- 

„le ue plus demeurer” dans nme maison, Voblise û en sortir imntédiatenienl, sous fér ou û 
lau sortie d'une 


۰ . ۰ , 9۰ ۰ م‎ maison, 
peine de devenir parjure en Y reslanl sans cxeuse legal. Le temps qil lui faut, 


TT E U MG ME MS 


304 LIVRE LXIl SECTION It{ 


دسا BP: 2 a‏ ل ٹر E‏ اال ل 
ڪنٿ و و بڼی ڊينهها جدار و حا ڈیہ 
او 2 د وهو - کر رھدا إ Ù‏ 


EI:‏ او > یرکب آ 
زوج او لا بتطهر او لا بلبس ب او ا 
دوه م او ا دقع فاسمتلام 0 )۵ > الاحوال کت Ll‏ 


لاکن باست۵ آم ر6 التزو 9 € رالتطهر! 9 غاط ر ت ذهو ر 
و ست لام طیب ر 0 ا الاصح وکیا 


ليس :.4 ( الذهرل ٥.:‏ (ق) غلطا :.0 (1) التزويج :۴ () فى |:.0 () بپده :.) اء .8 () 


soit pour en faire sorlir ses cffets ou sa famille, soit pour’ s*hahiller, ne constitute 
point uu cas de parjure. Le sermenl ,„,de ne plus rester le voisin de uelqu'un daus 
lelle naison.” esl accompli par le fait que, soil le voisin, suil la personne qui vient 
de jurer, quille la maisou imédialeuenl, FT ou uiêwme par le fiil que la maison 
esl sêéparée en deux par un mur, et fue chaque parie de Plhabililion a une entrée 
parliculiére. Le sermenl ,„ıle ne pas cnlrer dans une maison,” Ou, „de nC JUS CU 
sortir,” [rononcé fuand ou se trouve respectivemenl daus une maison, Ol Cl 
dehors, uiinplique point Fobligalion dle changer dle place, car celui qui reste, entre 
point, et ne Sorl pas non plus. Lorsque cependant Pacle dont il fuut Sabslenir', 
ue cuusiste point daus un fall simple el isolé, coume Ueutrée ou la sortie dune 
uaison, mais dans un fail continu, (r exemple, quand ou û juréê de ne pas Se 
wmiaticr, se liver, s lhabiller, uonler û cheval, se lever ou sS asscolr, tomnt em lanl 
déjû ımarié cfc, om devient irju'e em reslanl marié ele. 


RoemnarQquce. Uulle gle est mm mal-eutendlu sil s'agit de mariage ou Jablulion; 
j de niêmr ou ne sattaill non plus appeler „se pmfmet’ le fiil de ne pas avoir euleyé 
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e e‏ وصاوة وا XI‏ ایا 2 حاف کہ اکل 
دارا دتا بد کول وهلیز آل او 


e“ ©» 


۰ 5 د۵ حه ول 1( E‏ 5 دام الاب و دصعو ن 


سطع کر ر و کلا) وط( فی e‏ ولو 


ادخل 8 ١‏ 0 أو رجه لم بکد 8 E‏ 


2 رجلیه EY‏ علیھما e‏ )واو اہ چ ہت 
فلخل | غ8 2 E‏ اکیطاں کک ون صارت 
7 أو ا ee‏ او 8 او ا فل 


1 : NL 3 2 « 3 1 2 4 0 ۰1 f 53 2 

0 0 أ ۱ 2 ا ہا | u‏ 8 بذع N‏ 0 عوك | 0 J‏ ( 0 2 )( 

SS mM STD O. el 

( ١ (.: ر ج‎ ( D.: ر ہر‎ U: | حف ء۶‎ 
les parlums dont on sétail enduit préalableımnenl. La rêgle est encore applicable au serınent 
dle ne pas se livrer au coil, de ne pas jeûner, ou de ne pas prie. 


Celui qui a juté „le ue pas enlrer dans telle maison”, devient parjure 
s'il centre dans le vestibule. sans se préoceuper si le vestibule esl situé cntre la 
porle el les appiirlements, ou bicn enlre la porle de devant cl velle de derriere; 
mais İl ny aurait pas ruplure de sermenl sl enlre sons Uarcaule devant la porte, 
ou Si monte sur la (errasse, fF cnlouree out non Mm mur, I n'y aurait pas non 
plus rupture le serment, lorsqu’on a introduit daus lu mais Ya main, la têle 
ou le pic; ais les deux picls introduits coustlueraienl un parjure s’ils sertvaiel 
fiappui au corps. Duis. la défense Moenlrer reste intacle dans le cas Meerut 
lemeunlt «e la maison, dussi lonslemps que les Tondements des murailles sunt 
vucore visibles; mais il senlenl que celle delese se rappotle dors at terrain, 
Pile he cesse que quand le terrain est culitrement applani, qd on a (all de la 
maison ıu lieu public, comme ime mos{uée ot me maison de baits, oul fuand anl 
a fal du terrain uu jardin lout en laissant subsister en parlie les nurs cexlévieurg 


dle la Inûaiswı pout servir de cloturc, 
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ا 


بريد سک وبتحنت بما بملکه ولا يسکنه 
یت مسکته و م و sS‏ دار زید 
2 یکم کک E E‏ و طلقها 
( کل وا 0 ۾ لم بڪنث ّل ل دار ھ5 


ا کت و ١‏ و عبل5 ن EL A۵)‏ الا ن در یړ 


ما دام ۵ ملکہ ولو حلف لآ یدخلھا من ۵ ذا 


YB: UE‏ و 0 7 پعنت |د را 
SS ON Ne‏ ۹ ذا 0)0 
Celui qui a juré „le ue pas enlrer dans la maison de Zaid”, ne Saurall‏ 
se rendre aus Phabialtion qne Zail vceupe û Itilre de jropridaire, mais lieu‏ 
dans celle que Zaid orceupe û litre d'empruleur, de loralaire ou usurja-‏ 
leur F1; û uwins loultefois qm ıail voulu dire en général Vhabililion ores‏ 
pe par Zaid, car alors Tenlrée esl aussi imerdite de la maisou «ue Zaid a‏ 
emprunltée, loude ou nsurpte. La phrase cilde comprend cn oulre la maison‏ 
dont Zail esl prwgridlalre, bien qne me Fhabilant jwiult, si ce fesl que‏ 
You vise spécialemenlt sen habilalin eu uon som droll de propriété. D’aprês‏ 
les mêmes qırincipes le sermenl „le ne jas eulrer dans la maison de Zaid”‏ 
on „ile ue pas adresser la parole û Veselave” on „û Tépouse ole Zaid", cesse‏ 
dexisler par le fail qne Zaid ù vendu sı maison on sun cSclave, ol ad r‏ 
pulié 2) xa femme; ais celui qui a dit: ytelle uaison®, „telle épouse’,‏ 
ul lel esclave de Zall", est ceuséê iouir emu cn xune Pédiliee ou la persone.‏ 


Alors les paroles, constiltnt qume Fume ou Vanlre csl û Zall, ne constituent 
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qualifiés. 
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3 وباحہٹث باو e‏ أو اہ ب 
CEC‏ یت E‏ و,حكر ةت 
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و کنيسة e‏ 1 اہ يدخل > ریک ندخل 
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۴او خشب أو خيمة ولا يحنت إ0 ا 


حصرر انخلان نتلا ٠‏ 


وخشب :.€0 ;اوخشب + :.8 (© او اجر + :.۵ (0 


ر : ر 
qu une délinition plus exacle. Les paroles citées en dernier lieu admeltraiem seulement‏ 
que la validité du sermıent devra cesser avec le droit de propriété ou avec le mariage a€-‏ 
tuel, si telle élait manifestement I’idêe de celui qui a prêté le serment. ~ Le serment ..«le‏ 
ne pas entrer' dans la maison par telle porte” n’empêche point ılenlrer par la porte en‏ 
question, quand elle a été enlevée et placée û un autre endrol. Le serment ,„de ne pas‏ 
entrer dans une chambre quelconepue’” se rapporlte û loute chambre, crane ou petite, tt‏ 
a toule cabane faite argzile. Je pierres. de briqnes onu de bois, et même û uue lente. mais‏ 
non ã tûne ımosquée. une maison de bains., une ézlise, ou nne caverne «Jans la montazne.‏ 
De nıêmıe le serment .„de ıe pas entrer chez Zaid” esl violé par celui qui est entré Jans‏ 
la ehaınbre oceupée par Zail, de conımun avec une autre personne, û moins, (aprés un‏ 
juriste, que le preslaleur nail voulu faire une visite spécialemenl ù celle personne‏ 
et non û Zaid. Quanl aux vronséquenrces une visile, faite dans un endroit oû Von‏ 
ignorail li présence de Zaid, il yv a la mêıne controverse qu au snjel de la question sil‏ 
faul considérer cume purjure celui qui a violê son sermueul par inadverlance (1|.‏ 


(j secon Û lu prhent Livre 


111 


ٍ1 
ثا 
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سلح علي سام E‏ ٿوم هو وأستثناة لم 

يعنت وإن اطلق حنت فى الاظهر والله اعلے 
فصل 

حلف لا باكل الرؤس و a‏ ا 

تاع وحدها .> ا وصيد الا ببلد تاع 


ت کے ر 


ر امش رة والبيف ن ڪيل RS‏ مزایل ™ i‏ 
(كاة (ê‏ کد جا e.‏ وحمام > ى 


وجراں والدڪم کي ل و وحشسشس وطیر 
کد جاج :.0 e‏ .8 (ة) بائضة :.0 1ء .8 ,.۸ () مزیل :.0 () منفردات ٩.:‏ (2) باللفظ | ٥.:‏ 


Remarque. x Le serment „de ne pas salner Zalul” est violé par celui «fui 
a salué une réunion d'lommes parmi lesquels se trouve Zaid, ù moins qul ne l'ail 


excepté de ce salut, 


SECTION TIT 


Le sermcnt ,yle ne pas manger des I#tes J'animaux’"", sans spécifer animal, 
iuıpose Pobligation dle ne pas manger la Ite de tut animal dont la tête se vend 
s“paréntent, Ce serment ne s’applique poiul aux oiseaux, aux poissons et Aux pices 
le gibier qui ordinairement se préparenl sans {ue la têle soil retranelde, û moins 
que la comme locale n’ail introduil que les têles de ces animaux se vendéut 
aussi séparémenl. emploi dı mol „eufs" implique tous les (eufs qui se nıangent 
sans tuer Panimal qui vient de pondre, comme les mufs dos gallinacées,. des ae 
iruches wl oles pigeons, mais non les mufs des puissons, qui ne se miangenl (WC 
gnise de frai apvês qume le poisson a Mê tnê, ui les @ufs des saMerelles qui ie 
se mangent point, si ce n'est avec Panimal qui les porle dans le corps. Le nlut 


E E TD UO OF 


Viande, 


graısse, €lC. 


SERMENTS 339 


ول والأسح تنا رل م - 


ا 9 ن م بقناول 8 3 8 


© يتناو همان ٥‏ وشحم فهر وبطن | ١‏ وکل دھں وڪم 
بقر يتناول E‏ و قال( () شر ا 0 ا 


0 آکل ۵ کت ا آکليا - هيشتها )3( Es,‏ 


0: واأشعم :8 (0) تناوليما :.0 () تناول :00 لس‎ U رجنب | .00 اوشم‎ 
ر3 العنطة | :.0 © الحنطة :8 000 0 ا‎ 8. ٠1 C.: وبطبخها‎ 
„Viande” se dil du bétail, des chevaux, dn gibier et des viseanx, mais non des 
poissons, ni «(le la graisse qui se trouve dans Vintérieur du corps, f ni enfin des 
intestins, du loie, de la rate el du ceur. ti Le mol „,viande’”’ comprend encore la 
chair, faisant parie de la têle ou fle la langue, et la graisse dır dos et des flancs. 
Le nat ,„graisse” , en général, n’imjılique point la graisse, sur le «los, ni la graisse sur 
les cuisses ou sirt la hosse, parties dı corps de Panimal auxquelles ne s’applique 


3 


du reste pas non plns le mol ,,viande.” La ,,graisse sur les enisses” ne peu être 

confondue avec ,,la graisse de la hosse,” et quand on veut indiquer Yun et Uantre, 

jl faul se servir «lu mol arabe dasam lequel signifie Loes les parties grasses dn 

corps, et iınplique par conséquent cen outre la graisse sur le dos ort (ans Yinté- 

rleur du corps: Toute expression signifiant la graisse ou la viande de bhemM, s’ap- 

plique aussi aux bınffle. 

Qnand ou ûi indiqué du froment, et juré „de ne pas en manger”, il faut Produits 

agricoles, eC. 


Sen alsleuir, {mt û Ital de grains qu'a Pélat de farine ou de pain; mais 


quand un a juré: ,„„Je ne mangerai point de ce fronént’”, c’est-ûa-dire en ayant 
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وخبزها ' ۰ ولو ال ل كل هذه الحنطة حنت بها 
کا دة ولیه + و > e‏ و سو e‏ 
ا وخبرها ولا يتناول ‏ تمرا ولا سرا 


3 () عی زبیبا و کل( “العکوس و لو قال 9 کل 
ا طب م فتتمر فاکله ار لا 0 TT‏ 
کل خبز کحنطة ) وشعير از واف وذ 


e‏ کر ناکله حنت رلر حلف ل 


الرس :0 (6) 0 ( بترا :-۸ () رطبا مرا :.0 () بطبخبا :.8 (2 اة | C.:‏ (1) 
(B8 E‏ شاتیر C.:‏ (1°) خبز كل حنطة :.(1 (°) هذا :.0 (؟) فتمر ٥.‏ (7) 


prononeé le mol ,,froment’”, on est seulement tenu dle sen abstenir lorsque les 
crains onl élé cuils, mêlés û de la graisse, on frils, mais non lorsquon en a 
fail de la farine, mne Lisanne, mne pûle ou du pain. Le sermenl relalif û des 
„„dalles fraichement cueiliecs” n'imjdique ni les dalles sêches ni les dalles qui 
ne sont pas encore mires, bien qw elles aicnt déjû la grandeur voulue, et rtce 
versî. Le mot „vaisin” mimplique pas non plus les raisins secs el rica vers. 
+ Or celi qui ù juré de ne point manger „de ces dalles fraiehement eueillies?’, 
nest pas oblicé de s'en abslenir lorsqivelles om élé séchées, De nême s'il a juré „dle 
ue pas adresser la parole ù lel jeune homme“. il n'en peut pas moins lui parler 
lorsque le jeune homme en question esl devenu nn vivillard. Le nol ,..paiu” coni- 
prend lont aussi bien le pain de froment ue le pair 'orge, de riz, de lêves, de 
ınillelt, de pois chiches me., el le serme de s'en ûhslenir s'etend aussi an pain 
qun a coupê en morceaux el trempéê dans le bonillon. Le sermenl „de u pa5 
manger Pune certaine tisune” impligue Foblicalion de Fabstenir de Vinlroduire 


dans lı bouche avee lk lansue ou les dolgls; mais kı lisane delayte dans eau 


SERMENTS زی‎ 


بأکل سوا فسفه و تناوله بأصبم م 1 ا 


E. 


عله تی ا نر به فاد )0 أو 5 شر ب نبالعىکس 
(و لا ياکل لبنا(و مانعا آخر1 ناكله > 
و ن ا فاد 6 > 0 د وب نبالعىکس 0 ¢ E‏ 
i CEG‏ وار نانا ا 


ر لر اسا 


ت 
۱ ت 6 a‏ ۰ 2 2 5 
E aT Ab‏ ف ۴ ( کله ع کیک 5 کت أ 
ر رک س 2 e‏ 
c‏ 
كانت عینه طاھ 5 ويد ا د ا 
نن عینه حاهرةد ویدحل ئی دا کھه رنب و,عنب 
0 ت QQ (S‏ . ر e.‏ 
o CC 3‏ 
a 11 ٣‏ 
AE e ¢‏ ۾ ۷ کیا ویابەں 0 e)‏ ۰ 
e iY‏ ر 2 س . ر ۰ یا و ٠‏ ن 
شربە :08 1 .. باس + :.0 1ء .0€ .اکل :نے1 0K‏ 
ر : ر ۰ ب SK‏ ) و 0 
كتمر وزبيب | :.) (1) شرب :.0 e1‏ .€ ,000(8 وذ "قا 5207ل TT O C>:‏ 
eut se boire lilreıuenl. Lorsqn’au contraire an s'est servi de expression: ,„.de‏ 
ne pas loire la lisane”. on pent Yintroduire dans la bouche avec la lanğue uu‏ 
les doigls, mais uon la délayer el li boire. Le xermenl ,,de ıe pas manger du‏ 
lai’. ou «quelque autre liquiile, oblice û s’abstenir de manger du jain préparéê avec‏ 
lu lait, mais non de hoire du lait: qnand vn a juré ..le ne pas wire” le liquide‏ 
en question, il faut Juhstenir de cet aclte, mais on peut manger du palin prépare‏ 


, 


avee le liquide. Le serment ..le ne pas manger de beurre” est violé lorsqu’on en 
ınane sur son pain. suit ù Jêlal solide, suit û Vêlal liquide. mais non lorsqu'on 
le boit û etat liquide. ui lorsqun le mange dans la buuillie appelée ’acilah, ã 
moins qu” le beurr’ nv apparaissail maruileslement. Le mol frull’” /ûkihah, 
comprend les daltes, les raiSins, les greuades el les cilrans, tant ù Pitat apres la 


cueille qu'a Vétat ser. 


Remarque. Il en est de uftne des limotıs et des Iruits lu lotus, 7 de nêne que des 
ıwluıs et des novaus de pisticbes on avelifhés, ele. Par coulre, le nol /ikihal Me comprend ni 
les concumbres, Je spuehpue espeve sjuils xoieut, ni Fanberziue, ni le punais; latnlis que le 
ınot (hamr, lout en Plant xynonyme de fiikthah, ne cnınprend puint les fruits ù Uélat sec. 


E 419. 
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ê 


شی الا e‏ بان لت کل رجرر 5 
بدخل فی الثمار بابس والله اع ولو اطلق 


بطي وتهر جو ر a ٣‏ هندی والطعام يتناول 

ا وفاکهة ا INOS 0 E‏ من 

هھ الجقرة ا ا پيا 5 ول و 2 ١‏ 

هده الشجرة فتھر دون ورق وطرف ۵ غصن 
فصل 

ك اکل ھ5 ر رة e E‏ 


ES (2) C.: وص‎ (3) B. et .: | اذ‎ 9 A. el C.: بدمر ا ر الم‎ 


Celui qui parle de melons, de daltes ou de noix, sans rien ajoutér, nu’est 
pas censé avoir en vue les Inelons, les dattes ou les noix dits „des Indes”, Cext- 
û-dire les Jastêqnes, les tamarins et les noix de coco. Par le molt „„denrées alimen- 
taires” on comprend tout aussi bien la nourrilure principale que les fruits, les as- 
saisonnemenls et les gûlcaux. Le scermcenl ,,le ne jas manger une certaine vache’, 
ne se rapporle fu’û la chair, mais non au veau ct û son Jail; un pare serment 
prononcé au sujet Jun ,„arbre” ne comprend que Jes fruits, mais non les fenilles 


el les bouts de rameanx. 
SOTI TE 


le serment „de ne pas manger telle dalle" n'est point violé lorsque lit 


dalle est ınêlêée û d'autres daltes, el que Von mange le lot û Peaeeption dune 


OU CE A INO COS 


Waltes, 
grenades, 
C(C. 


Terme. 


فأکل الا ر : ترذ لم يحنت او ليأكلنها ناختلطت 
¢ بتەر 8 2 ل ۵ باکل ن ايع او لیأکلن هذه 
الزسانة انما دہر بجمیع حہھا ۱ 0 *» من 
م ل بجنت باحدهبا نا 
حنت او لا البس هنا ولا هنا حنث OQ‏ 
لیاکلن « ذا الطعام غد نمات تبله غلا شيء عليه 
ون مات او تلف الطعام فى ن الغد بعد تمكنه 
من (کله حنت وقبله قولان (تلف» 
۴ کل ۵ ۱ و غير تبل (لغك حنت 0 ,ل ` > 


0 4 تم‎ © : a )( ۸. ٥۱ 0.: + بااجميع ; الجمع :.0 ; بالجمع :۸۰ (6 باکل‎ 
غد 8 © ار :€ (© هذا :۸ © ال ا‎ @©( et D.: BES 
seule dalle. sans «ue Pon sache loulefois si cest la datle en «ynestion (). Par contre, 
le sernenl ,,de ınanger telle datte” ne saurait s’accomylir (ju en mangeant toutes 
les dattes auxquelles elle a ¢té mêlée, e1 le sermenl ,„„le manger telle grenade” 
ne S’acconplil «en mangeant tous les pépins du fruit. Si Fon a juré ,,de ne Jıas 
ıneltre ces deux habits”, on devient parjure cn les metlant tous les deux, soll û 
lı fois, soil Pun après autre, quvique on Juisse sans crainte continuer de se 
servir de Pun des habits, Il faudrait avoir dil: ,,ni cet habit-ci ni celui-la”, pour 
reudre illicile un parcil acte. 
Le serınent ,„„le manger certains alimeuts demain’ n’a auenne conséquence 
Si Ja Jıersonne qui vienl de le prêter, meurt avant le terme; mais, si elle meurt. 
ou si les aliments périssent le jour ot i lui aurait falln tenir son serment, on distingue: 


1°%, La mort de la personne ou la perte des aliments a eu lieu ù une heure oli 


(J) Lorsque cependant on mange toutes les datles du las, on est parjure, car alors on esl 
cerlan avoir mangé la dale que Fon aval juré de ne pas manger. 


344 LIVRE LXIII SECTION ¥ 
ن‎ ۳ ٤ 2 9 یں‎ 


یں الهلال فليقض عند عروب الشمس 
الشهر ن نان ددم أو می دو الغروب N.‏ 


حنث وان شرع الكيل ت ا ولم يفر 
ونه 5 3 م کک ت او لا بتكل سب 


رے ص 


را قرا e‏ رلا كمه سام حل 


ا(6 مدتە ٥.:‏ 9) او الوزن | ٥.:‏ :حیننذ + :8 () واں ٥.:‏ (@ حقک ET‏ 

SE سام‎ 

elle anrait ii û pu avoir maugéê les alimeuts: emn ce cas la persouwıe en (ues 
lion «leviepdrail parjure, lors même que le jour ne serail pas encore entiêre- 
ment Ceoulé (). 

2° La mort de la persunne on la perle «les aliments a en lieu û wıe henre oll 

la personne en queslion n'a pas encore JM manger les aliments: alors i Y a 
la même conlroverse {au snjet de celui qui est devenu pirjure sons Pellet 
le quelque violence exercée contre Ini (%). 

Si lı personne {u vienl (e jurer, est elle-même canse de la perte des 
aliments avant le terme indique, soil en les mangeaut, soil nue autre maniere. 
elle a par ce fail seul manqné û son obligation (f. Bnlin, il Fund dle nouvean decider 
(après les principes Clallis an sujel de la violence, lorsque les aliments se sout 
perlus fortnilemnent ou par le fal un tiers avanl le terme. Ee sermenl: „, de 
vous piierai valre créance du commencement du mois procbain’", oblige le 
prestaleur de payer au coneher du suleil le dernier jour du mois oh Vou se 
lrouve; mais İl y a violation (nand le payement a élé anlicipé, ou que le 
jreslaleur i laissé passer, aprês le coucher dur soleil, nu intervalle qui lut aural 
permis de sSacputiller de Vengageumcnt,. On wesl point de même puarjute, si 


Jon a commence dans ees eirconstances le esurer les (denrées promises, lors 


(') C.C. art. 1186, 1802, S03. Û U. U. nl. IHG el Lure NAXVU Sect Hl. (% L. GC art. IO8 


Défense de 
parler. 


Paurreté. 


SERMENTS 345 


E EE ET‏ اواشار ال 
أو( ا وان قرا آیة ۾ أفھہ» بها 


7 سقصو ن 5 و فص © قرآءة ل e‏ وللا ع 


لمال «j‏ کا بکل 2 0 فل حتی ثوب د0د“ 
مدیر وعلق عتقه وما وی به ۵ ودين E.‏ 


2 س ۶ u‏ با 
u‏ مؤجل کی الاصعم LE‏ فی الاصنح ا 
E E‏ غير :.€ !') بيده :8 (#) ارسله :8 ا .۸ (2) فان :.(0 () 


ر 
dB fo. 1‏ : 7 
و ا | 0( (( کک الاصح B.:‏ 0 
même que la quantité n uurait pas permis achever celle besocue daus un‏ 
[ 


lref «lélai. 

Le serment ,„„le ne pas parler" nm empêche point dexclamer; .„.Louangc û 
Dieu”, ou de réciter le Uoran; mais celui qui a juré ,„,de ue pas adresser la 
parole û un iel’”, viole xon serment même par le fait de Pavoir salué. Toutefois 
Chûf’i, dans sa seconde périnde. ne considérait pas rome une violalion les faits 
de lui avoir écrit une lettre, de lui avoir envové un message, ou de Pavoir désitnê 
le la nıain, etc. Un sermenl dans les termes cités en dernier lieu n’adlmel pas 
nou plus dle faire savoir û une telle personne ce {u om déxire en récitant nı verset 
dıi Coran, û moins qıte cet acte ne soit accompli daus idée cxclusive dle faire 
une récilation (1). 

Le sernrent „qun tel esl déuué de biens”, vent dire jue PFiudividu en 
question ne possède quoi (ue ce soit nue valeur quelconque, ne serail-ce «jue habit 
qil porte, ou mı alfranclhi ‘testamenlaire (%), ou un esekve dont Yalfrancliissement 
dépend une condiliou, ot mm ohjet qil a léguıé û une autre persone, uu une 
créance, soil éclue, FF soit û terme. fF Par contre. ee serment west poiml violéê 
ar la circonstance que Pindivilu en question a nu allranchi contractuel (%), est 
û-dire uu esclave avant cessé Jêtre dans le cunımerce. 


i re MM e U SD A N UAT SA O O AN 
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u‏ 2 ر ی 
وضربة بها خربة أو 2 بعتکال aS‏ شمرا 


ر ان علم کل 6 بعضں 
علی بعض فوصله الم الکل تلت ولو شک فى 


u 8‏ یا 
(صابة ‏ ايع ٠‏ بر على النص والله اعلم او 
نجمغ .€ (°) بعضه :.8 () تركم ::0 () بر + :€ () ضربە | 4 ر وا وکر .۸ (") 
بعضا ببعض | اء بر على النص + :.0 () 
Le sermenl ,„,de ballre un lel” s’acecomplil par toul acle constituant un‏ 
„Con, sans {lil soil nécessaire que le patient en ail ¢prouvé tpuclque douleur, û‏ 
ımoins lon n’ ail ajoute Padverlbe ,,lorlemenl’. Le fail d'avoir seulement louclhé du fouct‏ 
le corps dn palienl ne saurail toutcfois être considéré comme un coup. ni le fail‏ 
de Yavoir mordu, ni le fait de Pavoir étranclé, mi enfin le fait de Jui avoir arraché‏ 
les cheveux, ni même, selon «uelquces auteurs, le Jail de lui avoir donné un‏ 
souilel ou de avoir repoussé,. Le sermnenut ,,inlliger û ‘quelqu'nn ceunl coups de‏ 
fouel”, ou , de bûlon?”", est rempli en inlligeanlt un seul coup, soll avee cent foncls‏ 
ou bûtons liés ensemlle, soit avec une branche û cenl ramcaux, û la seule condition‏ 
que Pon soil certain que claque fouet, bûlon, ou ramcau ait touché, ou du moins‏ 
qu'ils dient tous, ¢D sS’entassam Jes uns sur les alMres, contribué û fale doudenur‏ 
an palienl (1).‏ 
Remardque,. Fn eas Je donte, il faut adlımetlre que tons les fouets, bûlons,‏ 
wu raıncaux ont eu leur elel: c'est opinion personneHe de Chûfi'i.‏ 


() Livre Llt. 


Coups. 


Deébileur. 


SERMENTS 347 


u‏ 4 یډ 


3 ئة () ہرد ل © ٤‏ ل (فارقکف 
e.‏ 1 حتقی فھرب ول بمکنه آتہاع» ل 
سنن تلت | ل یکنت ۲ اذا (مکنه 
انہاع» والل» ا" i EDR u‏ 
کد مشي ر ١‏ و احتال علی عرد C2‏ 
دم فارقه 3 و اندس فغارقه لبور حنث )1 وان 
ا وفارقه د و جک a‏ أ © ) 


5 4 مرا‎ 5 (bs کا ا )°( براه‎ NC e VD. + بخلاف | ) حقی‎ 
DEY 0 O ETE EIN وفارقە :.5 غريمة :.0 (3) او‎ 
س | :.0 ;جنس :.8 (#) فارقه :۸ 05 د‎ 
Lorsqu’ au contraire le serment portail qu’ on ira battre le palient cent fois, 
on ne saurall se borner û un seul coup de la manière indiquée. 
Quand on a juré: „Je ne vous (uilterai point avant le payemenl dle ma 
créance”, on n’esl point parjure en cas ue le déêlbilenr prennec la fuile sans que 


Pon puisse le poursuivre. 


Remarque. TT Même quand on peut poursuivre le débiteur, on na pas besoin 
de le faire, el Yon ne devient pas jarjure en le laissant échapper. 


Or, un sermenl dans ces termes oblige senlement û ue pas se séparer du 
débilecur, û ne pas sarrêler qnand il marche, ou quand on marche cnsemlble 
avec lui, û ne Jas lui reınellre la delle, et ù ne pas le quilter, même aprês 
avoir transféré (1) la créance ù nne tierce personne, ou aprés que le débMeur vient 
d'être déclaré failli (®), lors même que ce serail dans le dernier cas pour lui 
donner YPoccasion de rétallir ses affaires. Par contre, on peut quiller en tuts Cas 
le débileur après que la delle a dé payée; il inporle peu alors qiaprês cou] on 
s*apercoive de ne pas avvir reçu lonl ce qon pouvail réclamer, par exemple, si le 
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حقه لکن آردا لی نت 0 ت 
گ عير 2 2 اری منک اك رفعت» 
د n‏ ی فلم 0 رفع حتی مات حت 
ويڪمل E‏ ه کہی ن 2 ل e‏ 
الى التانی و الا ۵ رفعته الى قاض 5 


9 2 

لے الفاضی نلاں فرآہ تہ غزل ناں نو 
. ی ا 3 ن 
ما یا کا تا ا ر ( VE)‏ ڈو“ ف ی 0 

۴ 2 و 

تمل ٥.‏ ( برفڪة OBE‏ پری :.) : رای O.‏ فوا انناسی OD‏ 

E 
débiteur û donné des deurées Pune qfualllé inlérieure, qnoigue de la nalure comme 
on aval stipulé. Dans le cas on le crédleur en question û acceptê des denrées 
dime anlre ualure, nou en Jpleine connaissance de cause, mals û son insu, ÎÎ Y a 
lı même conulroverse qan sujet de relni qui devient piurjure par imabertance (Û. 

Le serment ,,de Iradnire son alversaire devanl le jue aussilûl qıfon le 

vencoulrera”?, est violé si le prestateur, en rencontranl son adlversaire, nézlige de le 
lraduire devant le juge loul en pouviant faire, el Ui men dand avoir réparé celle 
uégligence. Par la mot „. jute” on coniprend le Juse dle la lorallé: car ou ne saural 
puter Palfaire devant un aulre juse, exeeplê devant le sucecesseur du juze actuel. 
dans Je cas ol ce dernier seral mert ou destitut. Lorsqaun comraire un Ha 


pas JU: „devant le juge", mais: „devant un jute", wu peul soumellre le procés û tot 


jige sans cacepltion. U'eXpression: „deva 1el juge", adlmel deus dislinclious: 


1 Ble peut siguilier: „laut un tel, aussi lbonelengs qui reste jude." Alors 
un deveudriilt parjure si, apts avoir rencomrê son alversale, on ne le 
iradnirit pas devant le juge dêsigné, quoiqwuon en fit capable, lors même que le 
jise en question serdil destilu® plus tard. Dans le cas Minpetsiblilê de 
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فنکمکرد 0 ت وبر نے اليح دو عزله 
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حت ا اکت دعدد کل x»‏ أو xz ٤‏ أو 
~ 


)( ل a‏ ا ۳ 8 ا 5 هر عی رک 
۰ ینکے خنت ود و كيده x‏ 0 بڊقبو له هور 


TT TOP a م :8 9) يقزر ¢5 © فا0‎ 
porter Vaffaire devant le juge aussi longtemps qu’il reslaill en fonction, on est 
encore dans le même aspecl qen cas de parjure survenu par snile (le 
quelque violence. 
2°. 0n avait en vue la persvnne du juge, el non sa qualité: alors il faul 
porter Faffaire devanl Ini, même aprês qul anraill élé destitut. 
TC TIONM GS 
Celui qui a juré ,,le ne jas vendre”, ou ,„,dle ne pas acheler’’, duil s’absteni 
dle vendre ou Jaclheler, Ianl pour son propre compte que pour le vrompte aulrui; 
ınais İl peut vendre ou aclıeler û son choix en prenaM un mandalaire. De même, 
le serment de ne pas ,.donner en mariage” @). .répudier™ (), „allranechbir” (%. 
ou yybaltre”, n enmpêehe minl de prendre un mandaltiire pour accompli’ ces 
actes, û moins qon nail vouln dire qu'on n’accomplirall pas ces actes, ni en 
personne ni par Vinlermédiaire Wun Tiers. Au comraire, le sermuent ,,de ne pas 
se Marler” s*oppose an mariage par ıı mandalaire, mais ıempêehe pas d’aceepler 
une fille en mariage cumme mandalaire Wun tiers (%). Le serment ,,de ne pas 


() C. C. arll. UH156 et s. () Livre XXXL Titre I Section IY. E) Livre XAANVIL () Livre 
LXV. () Livre XXXII Tire I Section YV. 
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0 لغيرة أو > بیع ا‎ 
فاا او و ا یھب لے ر افوهب له فلم لم يحنت‎ 


و کدا ن ول يقبن 2 ‌ د ف 


9 ر 


e e -‏ 0 اعارة ووصية ووقف او لا 
E‏ 0 ل SU‏ + £ بهم د 6 0 او 2 باکل 


a‏ شترا رد A‏ ل کیت ها اا E‏ عی رک 
وکا CC‏ ا a‏ ۰ رد aE‏ الاص 


E o t ,دة‎ )( 


vendre les biens de Zad” n’a rapport qn’û la vente «lu consentement de Zaid (1), 
Le serment ,„,de ne pas faire une (lonalion û Zaid” n’est point violé par le fail 
de lui avoir offert quelque chose quil n’a pas accepliée, F o même quwil a 
accejtée sans tonlefnis en avoir pris possession (%);: mais un pareil serment 
enuêvche qu'on lui Iasse, soit une donation viagêère, soil ume donation révocahle û 
la mort dn donaleur, soil ume aumêne. Par contre, on pmırrail Ini prêter ou 
lguer (%) quelque chose, on enfin immobiliser (Û) quelque propriété en sa faveur; 
+ tandis qne celi qui a juré „de ne point faire la charilté û quelqır'un’", n'est point 
parjure en lui faisant une donation proprement dite. Ce!ui qui aurait juré „Je ne pas 
manger les aliments qne Zaid vient dFacheler”, puurrail manger des aliments que 
Zaid vient Machete’ en commim avec une autre personne. fF UH en ost de même 
dans le ras oû Von n'aurail pas dil: „les, mais ,,des aliments que Zaid vient 
Wacheler™. Tn el serment regarde non-senlémenl lk vente propremént litle (), 

{(") Car sans le consenlemeul de s1 pafl. la venle na pas Fexislenre gale. Lare N Tire 


lt sub J. Û) Ur ce esl qne par la prie de possesion dle sa put jue lt donation esl 
cunsuumce,. Livre \\IV. (YY Livre N\A. {" Lire \\lU. (% Lire IN. 
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او لك ید کل ارا 0 اشتراها رید ل ا بدار 
E a‏ 


اشتاد :010 07 


mais encore le contrat dle salan (1). Lorsque les aliments acheclés par Zaid ont 
élé mêlés aux alimenls achetés par un autre, le fait avoir manzé «le ce mélange 
n’entraine les consêqınences dun parjure que quand on est certain avoir réelle- 
ment pris des aliments que Zaid avait achelés,. Enfin, le serment ,„,de ne pas 
entrer dans la maison que Zaid vient d’acheler”, ne comprend point la maison 


que Zaid vient d’acquérir en vertn de son droit de retrait (). 
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هو ضربان ا کلمته فلل 0 صوم 


و تول اهما اء قلت ن الثالت اظھر ا 


اعرا 


اقیون والله اعلم ولو قال ان خلت فعلی 
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LIYRE IXIV‏ 
DES VEUX‏ 


SECTION [I 
Le ven est dle denx catégories: 
Le veu û litre dle cluse péuale (2), consistant, par exemple, dans les paroles 
suivanles: ,,Si je lui adresse lı parole, je n'engage cnvers Dieu û jehner” (). 
ou ,.û allrouchir un estlave (9). En cas Minevéeution, ce ven vblige celui 
qui Va formulé, û remplir Voxpiition preserile pour le parjure (1, on. dlaprês 
ım dauleur, û arcumplir Pacle eoxpialuire promis, Uu seul anleur doune au 
debleur le choix enlre Poxpintion pour porjure et Tacle expiiloire promis. 


Remardque. fF Uesl A celle deruitie doctrine que fe donne la prélérenece ainsl «je 


UifférenlLes 


catégorltes de 0 


VIDUX. 


les juvisconsules du ‘riq. 


Lelui qui û dil an conlraire: „Si jeune dans lele moison,. je u entage 
i Jexpialtiou preserile pour parjure, mM „û Dexpiition pour avuir manque il 


won YO, ne oil en tol eis subir que Uexpialion ponr parjure. 
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Objet du 
vı, 
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: 2 
وندر ت٧رر‏ )1( يلقزم 2 سح تیت نذعمة او 


د ھہ ن نقھه 5 شفی ۵ م الل مریصی Ec‏ 
او فعلی کیا 7 X۸‏ ذلکی ذا حصل E CT‏ 


و إن إن لم دع ل )8( غ صو لز ممه و 
الاظهر و . ولا يصع نذر معصية ولا واجب ا 


e 0‏ 8 زم خالف ۳ 


B.: بازم‎ TOD TAN © B: si © | وو ».عمد‎ () B.: + ایام‎ 


2". Le veu û titre de reevnnaissanee, cousistant dans engagement pris ceuvers 
Dieu de s*acquiller de quelque bonne euvyre dans Pespoir', soil Jobteuir de 
Lui quelque faveur, soit {éloigner «uelgne ealamité. Ce ven se formule, par 
exemple, dans les termes: ,,Si Dieu me guérit de nia maladie, je m’ engage 
euvers Lui d’accomplir tel ou tel arte”, ou „,je urengage û tel ou tel aete”. 
Une telle promıesse doit s’aceomplir si Vévénement espéré a lieu, e’ est-a-dire 
si la condition suspensive se remplit ()}. + Laccomplissement de la promesse 
serait obligatoire, même quand ou ne IJ'ù pas fait dépendre Pune condition 
suspensive, Jar exemple dans le cas où Yon aurait Mit: ,,Je prends envers Dien 
engagement de jeüner” 

Le veu nme saurail avoir pour objet un aete, soil injuste, soit obligatoire; 
celui qui a fait veu Jaccomphr un acte indilférent, ou de Sen abstenir, na pas 
besoin de tenir son engagement, pourvu q{uil s’acuille dle Vexpiation pour jar 
jure, du nıoins selon la (héorie préférable. 

Quand on a fait venu de jelner plusieurs jours, il est reeomnuandalle «(le 
Sen acquiller le plus tût possible. On peut mêne jener les jours promis, tant sépi- 
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ندب ک فيد جخفرد a,‏ ور وجب 
و إل ر lu‏ وأفطر (لجید 
وتشر و 7 صبام ره e‏ 0 ت 
بحيض ٠,‏ او نفاس وجب القضاء فى الاظهر قلت 
الاظهر لا کب وب قطع اجهور والله اعلم وإن 
یوما بلا عذر وجب قفاؤء ولآ بحب 


ونفاس D.:‏ )& او افطر :.۸ )0 


réement que conséeulivement, û moins (avoir fail une restricliun spéciale û ce sujet. 
Le veu de jeûner une année désiguée reml le jeûne obligatoire durant loute 
telle année, û Vexceplion des jours des deux grandes fêles annuelles et des 
jours dils ajjim al-tachriy (); encore il est bien cıtendu qil faut accomplir 
daus celle année le jene ln mois de Ramadhûn (%) comme tnt le monde, 
saus avoir besoin de Savcquiller apres coup, en guise de réparalion, du mois 
qon vient de relrancher ainsi du jene que J'on a foil veu d’accomplir. x Lors- 
qiune femme prononce un parcil veu, mais est ubligée de rompre le jene û 
cause «le ses menslrues vu de ses lnchies (%), elle lvit relaire par la suite les 


Jours de jene perdus. 


Remarque. * Ce préceple esl pas obligaloire, d'aprés la dévision ıle la maju- 
vilê des auteurs. 

Le veu en {mestinn eulratne cependanl Uoblicatinn d'aeeomplir aprés coup 
tout autre jour de jene, peru sans (ne Von puisse alléguer ın empAcehement de forec 
majeure (%). Du reste, il faul evcore faire olserver au lecleur ue le erorant n'a pas 
besoin de commencer un nouvein jene Pune anute enlticre quanîl il areourplit aprés 
coup le jene oles jours perdus de celte acon, + û moins qil n'a formule oS pres- 


sénment «fue les jours du jenne se sucréderonl suns interruplion, 


) Luce Yt Te BH FF lure MI url GC bure | Tilre VIM {3 C.L Mt. 1A7 


VEUX 302 
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ى الاصح 


أو : i e‏ وشرط بع و ب ولا رطع“ 
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صوم رمضان SS‏ فر کب وزطر الع اشر o:‏ 
3 ي 0 باق E ET‏ 


ضام 
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0 0 معیں‎ O i فا‎ () D وتقضيا‎ 0 e E EOE. | 0 ابر‎ 
0 Hel G.: ډشنرطه‎ 
Le veeu ,,de jeûner une année’’, sans ajouter laquelle, almet deux distinctions: 
1°. Lors même qu’ on aurait promis d’ observer les jours de jeûne sans interruption, 
ce jene ue perd sa validité, ni par Uacecomplissement interınédiaire du jene 
obligatoire de Ramadlûn,. ui par Uiuterruption foreée aux jours des deux grandes 
{êtes annuelles et aux jours dils ajJdm atstachrig, durant lesquels il n’est pas 
permis (de jeüner. Cependant tous ces Jours de jene inexécuté doivent se 
refaire année suivante par un nombre égal de jours consécutifs,. Le jeûne en 
question n’est pas non plns invalidé par Vinterruption survenue par suite des 
menstrues; il est vrai fuad cet égard il ¥ a la même divergence d’ opinion qute 
nous avons exposée jlns haut relativement a interruption analogue du veeu 
de jeüner durant une certaine année. 

2. Lorsque le veu ne menlionne pas des jours de jetne se suceédant sans in- 
terruption, les difcultés expliquées suh 1° ırexistent point, et le jeune ne 
dure qu’ une année hınaire, c’est-a-dire un nombre de 560 jours, ehoisis aux 
priadles att cela ronvient le mieux, eu gard û ses autres devoirs envers Dien. 


و3 


Le ven „le jeuner tous les lundis” oblige pas de refaire les lundis Je 
Ramadlıûn qu’ on n’a pu jeiner û cause dn jene obligatoire de ee mois, +» non 
plus que les lundis od le jeûne a Cle snspendu pour canse des deux fêtes on 


des jours dits ajjim al-tachrtg. Lorsqu’ au romMraire il SFagit des Inudis appar- 
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قضی اں سبقت الكفارة التذدر قلت ذا 


القوا ا اظهر وال E E 9 ٠‏ م حیص و ونفاس 
نی الاظھر ا دو 0 دع“ ۳ 6 ا و دوت ماه E‏ 


هو وع قبا ء رہن س فی ص Be‏ و 
لزم کل الصحيح ا رن ندر بعض يوم E ٠‏ 


£ :0 (6 ,نشریق :€ () اتئیں | ٥.:‏ () 


lenant û Pépoque oh Pon devail joiner deux mois conséeutils û Hilre Pexpia- 
lion 0 il faul tenir come de ces lundis non observés. Un seul juriste 
wadlmel poll cette théorie aus le cas oû Vexpiation olligatotre élait antérieure 
an YOu. 

Remarque. * C'vsl la doctrine s»outenue par «e dernier Jurisle (que je Jrélere. 

x» Dans le cas nn veu de cetle uature, la femme doit refaire plus lard 
les lundis vd le jene a lê interrompu û cause des menstrues ¢l des lochivs. 

Le vou ,ıle jeiner wı cevlain juut™" nesl jwinl regardê comme observe 
si Jon ù Jjeûné par anlicipalion. Celui qui, ajês avuir fit wu de Jeuner un 
certain jour de telle semaine, a oullié¢ le jour observance, duit jeuner le dernier 
jour possille de la semaine eon qucston, e est-û-dire le vendredli. Ce jeune comple 
alors yur un acte de dévolion accomJli aprés coup, si jar lasard le jour de Jetne 


٩ . ۰ . 0 ۰ . I" e ۰ 0 : ۰ ۰ 
qon dal dêlterniinê, wesl pas un veudredi. FF Puis, le jJehne surérosuloire 


0) Liares VI Tne | Seclm VI, YIU Ture ¥. NI, \LYII Tire U Salou VI el LAU 
Sect Û. J Imre VE Uoltre IL. 


vis 57‏ 
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(نعقادہ پان E‏ 0 أو و بوم عيد أو رمضبان فك 
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devient obligatoire pour quiconqne ù fail veu de le terminer, pendanl qu’il était 
en {rain de Vaccompir. Le veu ,,de jeiner une parlie dune journée’ nma pas 
ıle conséquences légales, qnoi{ue, selon qnelques-uns, il faille alors jeûner toute 
une journée. »x Le veeu de jeûuer „le jour de Farrivée de Zaid” doit Saccomplir, 
a moins qne Zaid arrive, soil la nuit, soil le jour June des deux fêles al- 
nuelles, svit au mos de Hamadhûn, car, ces cas échéant, le veu esl considéré 
comme non avenu. lU'arrivée de Zaid an jour où Von a déjûa rompu le Jefue, 
uu commencé un aulre jeune dont on avail fail ven, oblige û Jeûner nu Jour suivant 
II eu est de même si Zaid arrite au jour oli Yon est Jéjû en train Faccomplir 
quelque jene surérogaleire. Tonlelois des anteurs soulieuueul fue. dans le cas 
dernitremet “noncé, on Ia besoin que de lerminer le jene commence, lerjuel 
comnple alors pour le jene qon avail fail ven Pohserver. Lorsgqu'on ù jvononcé 
le venu: „Si Zaid arrive, je jeiuerai le lendemain de son arrivée. cet si Amr 
arrive, je Jeimerai le premier jeudi aprés son arvrivée", el (jue Zaid el ‘Amir arvivenl 


۰ 


lous les deux Je niême nıereredi, le jene esl renvoyéê au lendemain, c’est-û-dire 
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امشی | / + 0 تیال ) فمن د ویر 5 اهل 
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au jeudi, pour Parrivée de Zaid; après quoi Yon s’acquille ã un autre jour du 


jeune que Jon a promis d’aceomplir pour Yarrivée de ’Amr. 
SECTION II 


Pèlerinage. Le veu „de marcher vers le temple sacré de la Meeque,’' ou „dy aller, 
oblige, selon noire rite, û accomplir, soil le pélerinage, soil la visite (1); û la seule 


9 


difference que le ven ,,Jy aller” u’ implqne point Jui faul s'y rendre û pied. 
» Or, la marche est seulement obligatoire si Yon a formulé le veu de ,,marcher 
vers le temple sacré”, on ,,accompilir, soit lw pelerinage, soll la viSile en mar 
chau”, Quand on esl servi de expression dernieremenl mentionnée, on penl se 
contenler de commencer le voyage û pied dès la prise de Uhrdm (j; + mais il 
faul faire le voyage û qivd û partir de Pendruilt oh Von i laissé sa famille, dans 
le cas ul Von aurail dl: „Je vais marcher vers le temple sacr®’, Ce Voyage û 


picd wempêche [ıs le croyant de prendre me monture quwlconqur, » sl ue pent 


Lire VU Tiue Û. (% Ibid. Titre Il. 
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coutinuer le vovage autrement » x» ou même sil sٌ”accorde celle facililté sans excuse 
valahle. « Cependant dans un et autre cas il faul réparer sa faule par uu sša- 
criice expiatoire (1). Ce pèlerinage ou cette visite, qu’ on a fait veeu d’accomplir, 
doit êlre fail en personne, û moins que le pêlerin ue soit corporellementl inca- 
pable de se rendre û la Mecque: il peut alors se faire remplacer par un manda- 
laire. En tous cas il est recommandable dle s’acquitter du vovage aussitûl qu’on 
le peut. et quam û celui qui, avant différé le vorage, est surpris par la mor sans 
avoir accompli, tout en ¥ élam capable, la loi ordonue de prélever sur sa succes- 
sion les frais Jun pélerinage ou dune visite. que réclaınera le mandataire (*). Le 
veu ,,d accompli’ le Jıêlerinase dans unt certaine année” oblice le preslateur de 
sen acquiller pendant année désignée, si Cest possible, et. quand il a élé empêché 
de tenir son engagement û cause de maladie, il lui faul s'en acguilter encore aprês 
coup. . La loi n’exige plus rieıı lorsqıal contraire Pempêchement d’accoınplir le 
jêlerinage pendaut année promise est loul û fail objectif, par exemple Uélal de 


(J Livre \IlÎ Titre ¥. (îı Livre AXVIl Secllon I. 
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guerre. Quant û la Jriêere on anu jene, qu on a fail ven d’accomplir û une heure 
ou um jour délerminés, il Tout toujours sen acquiller aprês coup «ans le cas dem- 
pêchement, sans distinguer sil y a eu une maladie ou une guerre (Û). 

Le ven ,,dinımoler une victime”, sans ajouler rien de plus, inpliqne (jt on 
conduira la victime û la Mecqne, pour la donner aux ayants ılroit qui sy trouvent : 
uıais si Jon a formulé que la victime serait donnée anx ayants droit daus telle 
localilét, la victime dott être tıımoalée û cet cudroil ): Pw contre, le ven „,le 
jetner”, prononcé 1[ueljne part, iwinmpligque point qu'il faille aceonplir le jene cn 
cel endroll. Il en est de nême du yeu dJ’ accomplir une priéere, û moins que te 
dernier Yeu vil été prononcé dans la grande mosque û lı Mecqne, ou. apnês 
uu aMeur, dans celle de Médine ou de Jérusalem (8). 


Remarque. » Les dens mosquées derniéreinent Cnoncées soul, UAH al sujet 


«Mi mons ocenpe, exactemenl dlaus la ımême condition que celle de la Meeqne. 

Je ven „le jeuner", sus rien ajouler, n olblige qu'a jeiner un senl 
Jour, au lieu jue celui „le Jjeiner quelques jours inpligue nu Jeine de trvis 
jours au molns. 


(J) Lb. 0. arl. H147. O) Livre VH Titre IY Section VY. (} U CU. arl H7. 


/ 


f. 425. 


Lieu 


de Paccom- 
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Aumûêne 
ou 
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Le venu ,,d ume aumêne” s’accompll par le don de quoi que ce soil; Je veu 
accompli’ „une priére” implique deux ra/ah (), ou, @’ apres un juriste, 
ıune seule, même sans y ajouler le qüjim. Cel acte est au conlraire obligatoire 
dans chaque rak'ah, selou les auteurs qui en exigent deux, si ce n’est que le fidèle 


ua pas élé en étal de Uaccomplir. 


Le veu ,,J alflranehir un esclave” comprend un esclave apte û ûêlre aflranehi Affranchisse- 


ment. 


Autres acles 
de dévotion, 
etc. 


en guise dQ’ expialion (2), ou, aprês un savant, û ıı esclave en général. 

Remarque. +» Cest ce dernier savant qui a raison. 

Quaud on a fait venu d’alfranchir ,,une esclave inlidêle el attcintie de vices 
vélhibitoires (3)”, on peul sacquiller de son veu par Palfranchissemenl dune esclave 
infilêle exempte de défauls, û moius que les défauts Je Yesclave n’aieul été spécia- 
lemeul mentionnés. O’est en veriu de ce principe qu’ on ne peut rester assis en 
faisant une priêére si Yon a full ven de Paccomplir en restant debout, mais bien 
vice versû. I fal sen lenmir rigourensenmenl aux termes de son veru s'il s’agil 
«le la véeMalion () du Coran pendant ut certain laps de lenıps, Sil sagit de 
la récitalion Pun cerlain chapilre du Coran, ou sl Sagil Mune pritere en 


(% Livre IU Titre Il. (°) Lare NL. (F) Livre IN Titre (V Section HH. (f) Livre IH fitre I sub 4°, 
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assemblée (1). ++ On peut promettre û titre de veu une @uvre quelconque, pourvu 
quelle soil agréable û Dieu, et non obligatoire dJ’enlreprendre, comme lacte de 


garder un malade, celui de saluer, ou celui d’aceompagner un convoi funebre 


vers Je Lombean. 
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هو فرض کفایة فان تين لر 0 ١‏ 

کان غيره اصلے وكان يتولاه فللمفضول القبول 
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DISPOSITIONS GENERALES 


SECTION I1I 


La communauté Musulmane est solilairement () responsable que justice se fasse. Solicitation. 
Le Musulman qui se seıt spécialement capable d’exercer Jes fonctions de juge, doit 
solliciter ces fonctions; du reste tom individu peut accepler ces fonctions si Je 
Souverain Fen a chargé, lors même qu'il yv aurail une autre personne plus capalıle 
que lui. Cette rêgle cependant a été révoquée en doute par quelques jurisles. En 
pareil cas loutefois il esl sans contredlil hlûmable de solliciter les fonctions de 
jmge, el même des anteurs vont plus loin encore en défendanl rigoureusement toute 
sollicitaltion dans ces circonstances. Lorsqn’ on ne se ceroil pas inférieur û un 
aıtre en capacités juridifues, on peut, selon lous les savants, accejMer les fonctions 


de juge; il esl même reconınıandable de les solliciler, lorsque, étant un savant obseur, 


() Livre LY Sectiou I. 
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OEE. O) BEC CIS OTE. یکر‎ aT احعیں‎ 0 23C الرواية‎ 
وفقو :.0 ;وة 4 :.8 ر(‎ 
on espêre pouvoir dle cette facon répandre ses Inmiêres pour le bien de Phumanild, 
ıu Jıouvoir se eréer ainsi be hounnêle position sociale. Dans tonte autre circonstances 
il est préférable de ne point sulliciter. 

Remarque. TT La sullicitation est toujours blimahle, exception faile du cas dle 
capacilés éminenles. 

Pour savoir si Fon posséde des aptitudes spéciales pour la magisfrature, 
on ıu’a besoin qne de se eomparer anx habitants du ressort. 

Le juge doit êlre Musulman, majeur 11), doué (le raison, libre. dn sexe 
masculin, irréprochalle aN Pusaze de Vouie. de la vne el de la parole, iustrıit 
et juuissant Pune certaine aulorilé en wmatiéere de droit. Une telle antorité nest 
reconuue jû celui qi comjrend du Coran el de ku Sonnah, tons les lexltes 
relatifs û la jurisprudence, et qui sail en outre si ces lexles ont un sens spiécial 
uu gonéral, Sls ont encore lesoin PFexplieition ou non, s’ils abrogent autres 
lexles, uu Sills sonl abrogéês ePus-ınêmes jar des lextes juostérieurs, si qnelque Hra- 
ition est baste om non sur uue sulle non iulterroupue de relaleurs, si origine 


uue lrulilion remone aus compagnons du Prophêle on seement û kı premitre 


(hh Lure AU Thre Il Sero I. (F7 Livre LAVI Section |. 


Oualités 


reqquises pour 


la 


ımagistrature. 


Supplcant. 
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للضرورة ويندب للامام اذا ولى تا ي 


o OO O 8 غير :6 () وان :.0 ا .8 (©@ ياسقا‎ 
généralion suivante, el si Pautorité (les relateurs esl forte ou fiéble. La personne 
qui veut oblenir une certaine autorité en malitre dle dlroit, doit aussi savoir: 
1°. La langue arabe, aussi bien I'emploi des nıots que les rêgles de la grammaire, 

et puis les opinions des juuristes, û commencer par les compagnons du Prophete. 
3°. Si ces opinions sont en lharmonie Pune avec Pantre ou sil Y a divergence 
entre elles. 
3. Les raisonnements Sur lesquels ces opinions sont basées. 

Lorsque cependant il ne se trouve personne en élal de répoudre û ces conc 
ditions, le Sultan peut au besoin nommer juge un individu dinconduite notoire (), 
ou absolument incompétent û trancher une question. Pour le besoin de la cause on 
adlmet alors que les arrêts dun tel individu ont lorce de chose jugée, a la seule 
condition quil ait ‘lé nomtnê par un prince investi réellement de Pautorite suprême. 

On recomnıande aut Souverain aeceorler û celui wil a nomnıé juge, Pauto- 
risation de se choisi’ um supplant. Dans le cas toutefois oll cette autorisation 
lui a été formellemeut refusée, le juge na pas le droit de se choisir un suppléant, 
el, si rien n'a élé éuoueé û cel gard, il peut seulement seu celoisir un pour les 


() bil. 
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allaires quill ne pent décider en personne (Î), F mais non pour les autres. Le jnge 
suppléant doit posséder les mêmes qnalilés que le juge ordinaire, û moins qu'il 
ıait élé désignéê pour queljue besogne spéciale, par exemple Vaudition des témoins. 
Or eu ce cas on ne peut cexiger de lni que les qualités requises pour celle he- 
sage. Le Jmge suppléant, jouissant dme certaine autorité en maliére de druif , 
peut trancher les affaires de son propre chef; mais autrement il doit sen rape 
porter en tous cas û Tautorlé du juriste dont il a embrassé les opinions, sans 
qu'on ail même le droit de Iui donner des instructions dans un sens eantraire. 
On pent compromellre sur tous les procés, exeeption faite seulement des [rocés 
velatifs anx peines encourues cnvers Dieu, e'est-h-dire non rémissibles (), pourvu que 
VParbilre soit un homme capable d'exercer les fonctions de juge (3%). Un seul auteur 
u'admet point arbitrage: d'amres le Himitenl au cas oi il wı ù polnt de juge dans 
la locililê; Dautres eneore le limnitenl ant jves ne pouvanl avoir fue des consé- 
quences puremeut pécunialres, el, par conséquen, cu nient la lézallé dans onte 


CJ) Secbous U et U du present fitre. GC) Pr. arl. O03 et sulte: Lhres LE, LIN, LIN et LX, 
yy Br. art, 1006. 


Compromis, 


Pluralité de 
juges. 


incapacité, 
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conlestalion relative û la peine «lu talion (), au mariage, ele. (%). En aneun cas 


رت 


cependant le jugement arbitral ne pourra êlre opposé û «les tiers (%). Ainsi, même 
quand on admet le compromis de la part un coupable liomicidle, la décision ar- 
bitrale ne serail point exécutoire contre ses ’dyilah pour ce qui regarde le prix du 
sang (®. Chaque partie peut révoquer le compromis aussi longlemps «(ue arbre 
n’a pas encore prononcé (%); „ mais le jugement arbitral, uue fois rendu, na plus 
besoin «être déclaré exécutoire ou approuvé par qui que ce soil (6). 

Le Souverain peut uonımer deux juges dans le même ressort, soit en désignant û 
chacun des fonctions judiciaires spéelales, ou Himitées par rapport û la localité, aıı temps 
ou û la nalure les pvocês, † solt en les nomniant tous les deux pour les mêmes fonctions, 
aû la seule réserve qu’il n’esl pas licile «le leur ordonuer de pronoucer «le colnmun accord. 

SWCTION Il 
La démence ou Uévauouissement alu juge, de wême tle la perte de lû vue 


el celle des facultés intellceluelles ou morales rerjuises i par exemple la non- 


(} Livre XLVI. (7) Pr. art. 1004. (°) Dr, art. 1022. (% Lire XLYHN Titre H Section IU 
() Pr. art. 1008. () Pr, art. 1021. (7) V. la Section précédenle, 


اهلية اجتهاده وخضبطه بغفلة او ٤ e‏ قن 
حکهه و لو فسقا فی الاصسح فان ھ5 
الاحوال تعر ولابته فی الاصنح وللامام 
قا ظھر ۵ من و ا م یظهر وهناک افضل 
منه أو ل وفی عل e‏ ل ک کی وه 

إلا فلا لكن ينفذ العزل فى الاصح والمذهب أذ 
لا ینعزل قبل ۵ بلوعه ۵ خبر عزله و(ذا کتب 


)( ٠: الخبر :8 () بلرع :.8 اه .۸ (ث) منه + :6 ( واية‎ 
chalance el Poubli, onl pour conséquence (Fanuuler ses arvêls; f il em esl de 
mêne lorsqu'il a une ineonduile notuire (1). + Le juge, devenu incvmpétenl par 
Pin de ces moutils, me peut plus le son propre ebhel rejnendre ses fonctions, mêne 
lorsque le molil dle Piveconipélence a eessé d’exisler. 

Le Souverain peul destiluer tol juge {ui lui paratt ineapalle d’exercer ses 
fmecliots, ¢l même un juge capable sous tous les rapporls, sil a trouvé un indic 
viluı plus capable. Lorsque le Souverain a trouvé un individu qui nesl ni plus ni 
moins capable que le juge aclnel, il pem encore remplacer le juge par individu 
en qfueslion, si PVinlérêt public est eu ease, si, Jar cxeuiple, il espere par Jû 
apuiser une séditioun. F La destitution Fun juke en ù pas moins toes les con- 
sêquences légales, lors wême qfıelle aural lé fale en contravention ave les prin- 
cipes exposés. Selon nolre re, la desllution un juge ne commence avoir ses 
conséfuences légales que du mem oh la nouvelle lui en esl jparvenue: ainsi dans 
le cas oth le Souverain lui û eril: „Uousidérez-vous comune destilné dês fue VOUS 
aurez lu celle lere", le juge est desliltuéê nouseulemenl dês qufil aura ln la 
lve cu persumne, fF mais aussi dês qun autre ui eu aura fail leelture. 


(YY Srelon Û lu Lire suuvanul., 


Destitution. 
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ک۶ 


الإمام اليه ذا قرت كتابى فأنت معزول 0 فقرأه 
انعزل وكذ أن قرىئ عليه فى الأاصح وبنعل 
کبیع E‏ والاصم انعزال نائبه المطلق أن 

ES‏ ع الاستخلاف او تیل له استخلف 


۵ بموته وانعزاله ۵ کل من اذن له فی شغل معین 


عن نفسک او اطلق فان ۵ قیل استخ لف عنی 


o0 9 6 8 2 ا‎ ٠ ۴ 
ولا ینعزل 7 قاض بموت الام م و ۵ ناظر تيم‎ 2 
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Toule personne, désignée par le juge pour quelygue fonction judiciaire Spé- Conséquences 
légales de la 
ciale, par exemple la vente des biens Hun défunt, cesse de plein droit d’y êlre destitution. 
autorisée, aussi bien par la mort du juge qui Fa désignée, que par la destitution 
(dle ce dernier. + H en est de même du suppléant (1), si le Souverain ıu’ avail point 
. . ۰ 8 . . ۰ a ۰ .@ 
autorisé le juge û sen ehoisir un, om si Pautorisation a été dounée, soit dans les 
termes: „Vous pouvez choisir uu suppléant de votre propre chef,” soll sans meutionner 
si le supJléanl relêvera du Souverain ou du juge. Lorsqu’au eontraire Uautorisatioi 
porlait que le juge peut preudre un suppléant et que Pautorité de celui-ci relèvera du 
Souverain lui-mıême, le suppléant reste en fonetions malgré la mort ou la destitution 
du juge qui a nommé,. La mort du Souverain ıı entraîne poiul de plein droit la des- 
titulion des juges nommés par lui, ni lû mort du juge la destitution (les Jersounes 
qwil a ehatgées de Yadhıinistration des bieus des orphelins (%) ou des Iondatious (3). 
9 
Le juge destitué ne jouil plus de lu présenıption légale en faveur de la Maniére 


de consdater 


vérilé¢ de ses paroles, Sil veut constater par sa simple déclaration le contenu un E 
qd un 


arıêl qwil a renln avant sa destitution (), tt et mênıe une déclaration de celle "8me 


() VY. la Section précétenle, (*) Livre Xl Titre It Section I, (°) Livre AXIN Sectiou IV. 
(J C. ©. arl. 1350, 1392. 
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ualure nest Jhus accepmMée dle sa part û Titre de témvignage, lors même quelle 
serait confirmée par la Jéposition dn autre témoin ("). Seulement le juge destitud 
peut déposer en justice vromıme ténvin ordinaire pour consltater Pexistenee un 
jugement arbitral legalement rendu (%). Le juge qui u'est pas encore destitué, peut 
constater par sû siımjıle déclaration le contenu des arrêts qul ù prononcés; pourvu 
loutefois que ces arrêls soient de sa competence, car autremcnt il faudrail le conc 
silérer û cel égard comme un juge déjû destitué. 

Si, aprés sa destitulion, le juge esl pris û parliec (Ê) pour avoir prononce 
une condaınnalion péciumiaire injuste, soil parce quill sest laissé corrompre, suit 
parce quill a, par vxemjle, acceplé comme preuve sufMsanle la dépositionn de deux 
cselaves 3 on doll le citer eu justice, el exiger sa cmulamnition aux domımageS el 
inlêrêls, comme en tout anlre prurés, Mûme la prise û parlie e&t adunissillê, et la 
cilaltion esl admise sur Paceusaltion {ne le juge i accept, par exemple, la déjusition 


J Pr, anl. %8. Û V. fa Sreton préddenle (9Y Ue arl. 50 el ute. (Î Lure LAYÎ 
Section Î. 


i. 42%. 


Prise û partie. 
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de deux esclaves, saus que le deıandeur ait besoin d’ajouter qu’il vient den essuyer 
une perte pécuniaire, quoique, selon (quelques auteurs, on ne puisse citer le juge 
deslituıé dans ce cas-ci û ınoins dJ’ avoir préablement prouvé les faits allégués (1). 
+ Lorsque, en cas de prise û partie, le jnge se présente en juslice et nie Pinculpation, 
la présomption est en sa faveur sans même quil ait hesoin de prêter serment (%). 

Remargque. fT H ne jouil de cetle présomption que sil prêle serment. 

La prise û partie dun magistral en fonctions, fondée sur dol ou fraude de 
sa parl, n'est jamais admissible, si ce v’est sur la preuve préalable du fait allégué. 

Daus tout procês intenlé contre le juge, même s'il ne s’agil pas une prise Renroi 
û partie, son supplêanl doit remılir ses fonctions, ef an besoin Pallaire doit être ren- a 
voyé au juge dun aulre ressorl (%). 

SECTION III 
La nominalion Jun juge par le Sonverain doit uon-seulement être védigée Nomination. 


par écrit, mais eucore par devant deux lénıoins, lesquels doivent accompagner le 


(J) Pr. art. 510 et s. (%) C. t'. artt. 1300. 1302, 1306, 10607. (°) Pr. artt. O8 et s. S8 ets. 
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ہا 


اول فی (ھل م اعبس فمن تال حيست بحق 
لہا نعلی خصمه حجة فان کان 
عاقيا كتب اليه ۵ ليكضر ثم ۵ الاوصياء فمن 
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nouveau juge dans son ressorl pour ctonstaler Fauthenticilé de sa nomination. 
+ Cepeudant la notoridclé pulique sullit cncore û Pégard de Panthenlicité, (uoigque 
nolre rite nadmette en aucun cas la nomination un juge au moyen dune lettre 
ordinaire. 

Mesures Le nouveau juge doil commeneer par jrendre des inlormalions sur les 


provisoires Hi 


prendre par savanls (Î) el les personnes irréprochables (%) (ui se trouvent dans le chef-lieu 
HUN HONHNY CAU 
purge. 


de son ressorl; il doit ¥ Tiire son entrée un luudi; I doit desceudre dans Ie eenlre 
de la vile, ol en premier lien faire Piuspection des prisons. Qnand il y tronve 


۴ 


des prismniers Jui avouent avoir él légalemeul incarcérés, il lenr ordoune de 
rester en prison; mais si quelqu'un prétend avoir élé emprisonné û tort cel produit 
dés arguments plausibles pour sa plaiule, le jnge doit examiner Taflaire ol cler par 
Ceril f partie adverse qui ne se trouyerait pas dans bl localilê. Uu second lien. 
le wouvean juge doll s'ahoneher ace les exéeutenrs leslamenlaires (&) el sinlormet 
û quel tlre Paduuinistralioun des legs leur ù été délérée, I dol en oulre s'enquérir 
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مجلس :8 ۹ ان یکوں :۵ ن ورزر 0 0 ا 
de leur 8 et de leur gestion, et s’il s”apercoil que Pune ou Pautre laisse ã‏ 
désirer, il doit retirer de leurs maius les fonds qui leur onl élé conliés. Sil‏ 
sS apercoill au contraire que les fautes daus Fadministralion onl été connnises de‏ 
honne foi, et seulement par manque «le capacité ou de ermeté, il doit se horner‏ 
a adjoindre aux exéculeurs testamentaires un conseil spécial pour les aider dans‏ 
leurs fonctions (). En Lroisitme lieu, le jnge doit se choisir un mozakki, on em-‏ 
ployé qui le renseigne au sujel des têmoiuns (2%). elt un greflier, Celui-ci doit être‏ 
un Musulman, irréproclbahle et sutlisamment letlré pour rédiger les procês-verbaıux‏ 
et les arrêls; on recomuanıle eu outre qifil a ıjuelque connaissance du droit, une‏ 
vive intelligence, et une belle éerilure. » Le juge doil aussi nommer des inlcrprétes.‏ 
fonctions pour lesqyuelles il laul être irréprochable el libre: * mais la loi n’exige‏ 
pas [ue Vinlterprête soit doué de lı ıune Dins le cas ol le juge aural Pouite‏ 
dure, il lui faut nommer plusieurs interprêtes. Bufin, le juge doit prfjuarer les Ino‏ 


struments uétcessiaires û Uexéeution de ses arr#ls, jiar cxenmple, le fouet jour la Hagel- 


() UL. CG. arl, Ol. OF VY li Sorton suivante. 
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بنفسه (۵ ل کی معروف فار ل ای 
اليه من له خصومة (* وح بھں قبل ولایته حرم 
۵ قبولها وان کان یھلی ۵ قبل ولایته و خصومة 
© جاز بقدر الع ایخ 0 بثیب عليها ولا 
له ورقیقه وشریکه فی المشت رک 


OA. e CE: او ام 3 او غير | ل ا ویبیح‎ )( 0. 
WD. + ا ا © قبل ولیت‎ 
lation (1) et une prison pour la contrainle par corps et Ja correction arbitraire (2). 
Audienees. On recommande au jnge «le tenir ses séances daus quelque salle vaste el 
ouverte, ol le public se lrouve û Jabri de la clıaleur ou du froid, et laquelle ext 
adaptée û la saison et au but de Ja séance. Il lui est interdit de tenir ses séaunces 
dans une mosquée. Il est hûmable pour le jugc de Jwounoncer un arrêt lorsqu'il est 
en colère, ou aflamé, ou dans un état de satiélé excessive, et, en général, lorsqu'il 
se trouve daus un état plıysique quelconqne pouvant troubler esprit. La lol recon: 
mande au jıge de cousuller les juristes de la ville avant de prononcer un arrêt (). 
EE Il recomınand® au juge de ue pas aller en personne faire ses emplettes ou 


patibles avec 


la dignité do vendre ses liens, et même de ne pas avoir uu homme d'affaires reconunu. Il lui 
Jugc. 

esl défeulu rigoureusement daccepter uu cadean Mune «les parlies litigantes, Si li 

personne en question avait point Uhabitude de lui faire de pareils cadeaux avant 

su nomination; il peut seulement sans crainlte coultinuer duceepler des cadeaux 


comme de coutume de la parl de ceux qui lui en fiusaient déja avant sa montinite 


()}) bure LY Setin | () Ibu. Secon IH. () Pe, arl, BG, Bf et s. 
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lion el qui nm onl pas de jrocês soumis û sa dêcision, Même dans ce cas il ext 
cependant préférable de rendre Jes cadeaux recns. 

Un jugement, rendu par le juge en faveur de lui-même, de son esclave, ou de son 
associé par rapport û la raison sociale, na aucun ellet légal, + le même qu'un jıgemenl 
en faveur de ses ascendauls ou deseendlanls. Or Jans tous ces cas le juge duit se récuser 
et renvoyer Vaflaire, soil au Suuverain, soil û ın autre juge, f} soil û son supjlant (1. 

Le juge doit, û la dewande de la partie gagnante, faire constaler par des 
lêmoius que le défendenr a fail uu aveu judiciaire, ou qne le demandeur a gagnê 
le procês en prêlant le serment référé, ete. I ne peut se soustraire ù Polligation 

م 
ıle rononcer son arrêl par devant {êmoins si la cause est mûre pour une décision (%.‏ 
Il est reconmandé au juge dle faire Jélivrer en outre û la partie gaguante, Jour peu‏ 
quelle le désire, un proces-verlal le loul ev qui a en lieu û Paudlience avec tune‏ 
copie de Varrêl renılu cen sa faveur. Selon ıjuelques anteurs, ceri est même un acte‏ 
obligatoire. 11 est encore recommaudable que les procès-verbanx el les arrêls soient‏ 


() lı. art, JOB et s., 378 et Ss. Seclum Û u présent Titre, (°) Ur. arll, 000 el «. 
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و قياس جلى ذقضه هو وعیرة 1 خفی والقضاء 
ل ظاهھرا ن عا 
بالإجماع والاظهر فی بعله» الا ف کا 


> 
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D.: أو اجماع‎ (( A والقیاس الجلى‎ 0 U: أو‎ U | بکد(‎ 
rédigés en deux exemplaires,. dont Uumn pour la [uarlie gaguanle. ol Uantre pour 
êlre déposé dlins les archives lu juge ("). I'D jugeueut qui parall aprêes conp être 
زا و و و‎ 0 Jê 1 eS 1 

. : e. 
en oppesiln avcee un lexle du oran, avec la Sonah, ou avee Uopiniwn commune 
des jnristes, ou avee le sens comin, doil êlbre cass, lant jar le juge qni Ua rendu 
«ue par ses collegues, suppléants, wu suneccesseurs, lors même qi ny aurait puiul 
de doute au sujet de la eoupêlenee. Quand au coulraire li faule du jugemeut ue 
cousiste que dans quelque sulilteê, la décision neu coustitne pas moins une those 
jugée, el ne sanurait plus devenir Poljet Fun uouvecan proces. Sous ce rapport il 
fın cneore aire observer qe la portée un jugememM ne cousisle que dans ce ui 
a lê décidé formelemenl, e non daus ce que le wmagistral ù vunlu dire miênlale- 
9 . ۰ ٩ ۰ ۰ .» ۰ 
ment (%7). Puis bul le monde est ircord que, même si Vallaire esl lêgalemenl 
prouvéêe, le fuge ue doll jamais prononcer une rcondimınalion, û moilus avoir la con- 
vitlin iime qne la purtie cmulamnée a lol, » sl même il peul coudamner sur 
sı seule conviction, û moins qu'il me Sagisse nne eine on rênissible ponr lia- 
quelle la loi exige une preuve spteinle (). 
Lorsque personne présente iu juge uu eril, cmlenant Tun de ses arvds, 
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)( 0.: وفی غیرهما :.8 () بذكر‎ )*( ٥.: القاضمى‎ 
uu bien lorsque denx lémoins luni déclarent quill a prononcé un certain arrêt, il ne 
saurail accepter écrit ou le témoignage û nımins de se rappeller' Parrêt en question. 
Ces principe sS’ applique aussi aux témoins, qui, û nıoins de se rappeler Faffaire, ne 
saurailent se rélérer ni û un écrit conlenanlt leur déêposition, ni û Passertion d’autres 
personnes allirmant qıfils ont été témoius «dle Pévénement (F). Toutefois les auteurs 
we sonl pas ımanimes sur ces principes cu cas {ull sS’ agisse un document con- 
servê avec soin par le jıtge on le {émoin intéressés,. On pent allirmer Sous sel- 
mıcnlt que la persoune dont on est lıérilier avail une rêclamiation ou sest acquitlce 
d'une obligation, sans se fonder sur antre chose que sur des éerits de sa main, 
du moins quand on reconnalt Pécriture lu défunt et quand ou a foi dans sa sincé- 
ııté. tt Enlin on pent déêposer sur la foi Fim écrit, contenant la conslatation de 


Yévénement, pourvn qne cei écrit soit tonjours resté dliaus les mains du témoin (2). 


SECTION 
Le jnge doit tralter nue naniêere ézale les parlies qui se présentent devant 
lui. Sil sest levé ou est reslê assis û entrée ee Pune. il dort en Taire autatt 
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مو 

والأصح رفع مسلى * على ذمى فيه وإذا جاسا 
۾ فل ا ن وان 2 يتكلم المذعی فان 
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1 ماع ١‏ وطلاتة وجه 9 


pour autre, et puis ¢couter les plaidoyers respectifs sans donner des signes d’ap- 
probation ou de blame. 1l doit reudre égalemenl û chacunc des parties leur salut, ol 
los faire asseoir sur le même rang. + Seulement quand Pun des adversaires ext 
Musulman et YPaultre un infidéle, sujet de notre Souverain (f, i lui est eu ce cas 
permis de témoigner au premicr plus de respect qu’û autre. Aussiléolt me les 
parties onl pris place, le jnge doit faire réner le sileuce dans la salle, puis douner 
la jıarole an demandeur, el ce vest qu’aprés que celui-ci a terminé sun discours, 
qw la domme au défendeur. Si le défendeur avone qne la demande est fondce, 
Pallaire ‘est facile, el le demandeur gacue son procês; mais, en cas de contredit 
de la part du défendeur, le jnge doit inviter le demaudeur û fourir des Jreuves 
pour ce qifil vient avancer, el mis se faire. Si le dumandeur, lout en polvanl 
ouruir les prenves nécessaires, declare qulil préfêre déférer le serment décisnire |) 
A lı partic opposée, celle demar. le doll re agréde, F el même İl faul encore pers 
ımellre an dewmandenr de produire ses prenves, quand il ù d'abord déclaré ne pis 
em avoir. Dans le cas oh plusieurs personnes désirent être aduuises û Uaudicuce, 
celle jui s'est préseulée abord, a li priorité; lorsqu'on ne sail pas laquelle entre 
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elles sest présentée la première, oıt lorsqu’elles se somut présentées toutes û la fos, 
il faut recourir au sort pour décider lequel des proces sera la premier sounıis alts 
dêélhats, La priorlé est toujours acquise aux causes des vovageurs, aux Causes Ur- 
genles, el û celles des femmes, quand même ces causes auraient élé Jırésentées 
postérieurement, a moins toulefois que leur nombre ne soil exorbitant. La priorité 
accordée û quelque personne, soil par le fait qu’ elle sest présenlée dJ’ ahord, soil 
parce que Je sort Iui a élé favorable, ne s’élend qu'a un seul procés, cl non û 
tous les procês quelle prétevdlrait porter devant le juce (°). 

Il est défendu au juge de désigner certaines personnes lesquelles Jouiront du 
privilege exelusif de déposer camme lémoins devant lui. Si le juge sail «ne lel témnoin 
qui vienl de déposer, est irréprochahle (2), ou sil sait qne tel autre est Hune incon- 
duile uoloire (3), il doit accepter on rejeter la déposition sans examen ultérieur; 
Sil ıa pas de certitude ù cel ¢gard, il ne saurail aceepler ou rejeter la déposition 
avant davoir pris des informations sur la morallé du (émoin. Cest ce qu’il peut 
faire en prenant note des noms ctc. lant du témoin que des denx parties litigantes, 


t+ plus Uexposé de la demande. Ces informaliouns sout remises al mozahkkî ou 


() Ir. arll. 6O ol Ss. () Selin Û du Livre suivanl. (f) Ibid. 
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employéê chargé de fournir de plus amples renseignenents û ce sujet (j, et ce 
dernier fait verbalement rapport au juge du résultat de ses recherches, qnoique, 
selon «juelques-uns, il puisse au besoin faite son rapport jar écrit. Le mozafkki doil 
uon-seulement jıosséder 1outes les quallés que Ton exige pour les têmoins Ê), mais 
encore JÎ «lait avoir Pintelligeute assez dêveloppêe pour pouvoir dérider si quelqu un 
est un téêmoin irréprochable ou non. Il ne saurait déclarer {wun témoiun est irré- 
proclable ou non, û moins de le connalre inlimemenl, soil parce qu’il a avec lui des 
rapports amitit, soll parce {wil est son voisin , soil parte qifil a en des relations 
commerciales avec luni. + Le mozakki doit faire son rapport en se servant (les 


parules sacramentelles dans tonte deposition: „.Jatlesle jue’ ’; mais il n'a pas besoin 
Fenutrer dans les motifs pour lesquels il declare qnelqu'un irréprochable. Quelqnes 
docleurs seuls exigem en onlre qne le mosafkki ajoute jue test son opinion suhjective. 
Pir coulre, le mosakkt, avanl dêrclaréê qnelqıun rêcusable jour cause dincondnite 
uotolre, doll moliver son avis, soll eu se fomdlaut sur ce qui viel observer on 
jersome, soll en allégunt la noloridê publique. Lo reve qun léêmoin est une 
iuconduite noloire, a la valeur uu fait posilif, et a loujours la prépondérante sur 
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la preuve de la circonstance négative qu’il est irréprochalle, a moins que la per- 
sonne qui soutient Pirréprochaliilité, ne puisse motiver son opinion par nu fail po- 
sitif, par exemple, s'il déclare que le témoin. bien que jadis d'une inconduite uo- 
toire, a changé de condnite et est devenu depnis un citoyen honorable. F Pour 
constater Pirréprochabilité il ne suflit Joint que le Jélendeur avoune cette circon- 


stance, tout en déclarant que le témoin s’est trompé en faisant sa déposition (1). 
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ll Far Il est licite de condamner quelqu'un par défaut si le denıandeur, en alléguaut 

‘faul, 

que son adversaire nie Pallaire, produit des preuves suflisantes pour sa demande: 
mais le demandeur n’est pas almis û prouver sa cause dans Pabsence du défendeur 
s"Il déclare que celui-ci avoue la légitimité de la demande. f Le deınandeur est encore 
adımis û prouver les faits qu’il avance, sil ne se déclare pas au sujet de la conlenance 
du défaillanl, et en aucun cas le juge na besoin de charger quelqu’ un de soutenir 
devant lui Ja dénégalion du défendeur absent. Le demandeur. aprês avoir jrouvé 
sa cause. est vbligé de jurer que son droit existe entore et u’a pas été perdu, par 
exemple, par le payemeut de la part de débiteur @). Selon HFautres toutefois il 
ıest que recommandable et non obligatoire de déférer ce serment supplétoire, cet 
celle mêle conlroverse existe au sujet du serment supplétoire, déféré dans tout 


procês coulre un mineur (&) ou um aliftné, ayant point le représentant légilinme 
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û audience. Si le procês contre le délaillan! ııest pas entanıé par le demandeur en 
personne, mais par son mandataire, le sermtent dont nous veuons de parler, ne se défere 
point û celui-ci, et, dans le cas ol le défendeur serail présent, et aurail répondu au 
mandataire : „Votre constituautl m’a libéré de mon obligation’, cette assertion, û moins 
d’être prouvée, ne suflit même puint pour faire dillérer la condamnation. La conc 
damnation dun défaillant peut s*exécuter sur les biens qu'il possêde dans le ressort 
du juge, et sil n'en a pas, le demandeur peut exiger que Piadfaire soit renvoyée 
au juge dans le ressort duquel se {rouve le défaillant. Ce venvoi peut avoir lieu, 
soil en faisant parvenir û ce dernicr juge les dépositions des témoins, afin qu’il 
puisse prononcer une condamnation et la faire exécuter sans avoir besoin d’ infor 
mations ultérieures, soit en lui envoyant I'arrêt rendu conlre le défaillant par le 
juge primitif, afin qu’ll puisse en ordouncr Vexéewlion. Il sulfit pour le reuvoi 
de faire coustater ce qui s’esl passé û Jandience primilive par deux témoins 
irréprochalbles (1); mais on recommande au juge primitif de faire en outre par 
venir au juge du défaillant un document muni de son sceau, ot le défaillant est 


indiqué d'une maniere qui suflise û couslaler son identilé, Les doux !fmoins doivent 
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déposer conlre le défaillant s’il persévêre dans sa dénégation; si, au contraire, il dé- 
clare, sans rien nier ou avoner, ne pas porler le nom indiqué dans la lettre réqui- 
siloriale, il a la présomplion en sa faveur, pomvu qu’il prêle serment (), el alors 
le dJemandeur doil prouver que c’est réellement la partie opposée, dont le nou cl la 
généalogie sonl mentionnés dans la leltre. Lorsque cetle preuve a élé fournie, et que 
la partie opposée soulient Jue, tout en porlanl le même nom, elle n’est cependant 
pas la personne {ue le juge primilif avail en vue, parcille défense ne peut êlre 
admise, û moins fil ny ait dans Ja localilé nm homonyme répondant anx qualilés 
mentionnées. Or, dans ce ¢as, Phomonyme esl cê cn justice, el, sil avoue êlre 
la personne en question, e’ est conlre lui qw il faul continuer le procês, tandis que 
le défendeur primitil est ınis hors de cause. Lorsqu’au contraire Phomonyme persiste 
û nier son idenftité, le juge doll renvoyer Paffaire de nouveau û son collègne qui vienl 
de lui Cerire la lellre réqıuisiltoriale, afin que celuieci se fasse fournir par les témoins 
de plus amples informalions pour couslaler Pidenlilé de lh personne û ciler, iifors 
malions dont il fault réexpédier le procés-verbıl au juge devant lequel le procès avail 


élé JFabord renvoyé. Dans le cas ot le juge, dans le ressort «luque! le défaillant 
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se trouve, arrive û Jendroit où le proces a élê primitivement entamê, il doit 
s*aboucher avec son collêgue sur la décision û prendre. Quant û la question si le 
juge, de retour dans sou ressort, peut prononcer d’après les renseignements perc 
sonnels qu'il vient d’obtenir de cette facon, il y a la même divergence d’ opinions 
qu au sujet de celle, si le juge doit prononcer J’ apres ce qu’il sait pour certain 
sans sen rapporter aux preuves légales (1). Du reste le juge peut ordonner Uexécu- 
tion dun jugement, toul aussi bien s’Il trouve le défaillant sur la frontiêre de son 
ressort, que sil Ja cité devant lui ù Paudience ordinaire. 

Si, en cas de défaut, le jıuge s’est borné û Paudition des témoins, il doit 
faire dresser un procêès-verlıal «les dépositions qu’ vient de recevoir, en y ajoutant 
le nom de la partie contre laquelle ces dépositions ont été faites. I doit y ajouter 
les noms, etc. des ténwins dans le cas où il n’a pas constaté lui-même leur irrê- 
prochabillé, afin que le juge «evant lequel le procêes se videra, puisse prendre des 
informations a ce sujet. f Dans le cas ol le juge qui a recu les dépositions, con- 
state dans son procêès-verbal que les témoins sont irréproclıables, il n’a pas besoin 
d’entrer dans de plus amyles détails û leur égard. 
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Le renvoli Wun procéês pent avoir quelque courte qne soit la distance; 
= mais les lettres réuisitoriales ponr Paudlion des témoins, ue sauraient s”’adresser 
û ıı juge dont le ressort n’est pas situé au nuwius û une distance {ui permettrail 
dle recourir au témoignage par ouîi-dire pour conslater les dépositians des témoins 
primitils (1). ) 
SELEGTIOS 
Si le procs porle sur un objet certain el «éterminé, ne se trouvant point 

dans le ressorl du juge, mais n’ étanl pas de nature û se confondre facilement avec 
un aulre, cumme urt immenble, uu esclave ou un cheval connus, le juge peut 
ılmettre les parties û prouver leurs droits, et prononcer sou arrêl; aprés qnoi il 
le cummunique par “eril au juge dans le ressorl duqnel Pohjet se trouve, afin que 
celuievi veille û ce (me cet objet soit délivré û lı parlie gaguante. Sil sagil nn 
inuueuble, il sullit dans ces circonstances den indiquer les limites. » Lorsqit’au 
contraire Pobjet en Hlige est de nature û se conlondre facilement avce danutres, le juge 
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ne peut almettre les parties û prouver leurs droits respectifs, a moius que le demandeur 
n’ait préalablenıent donné de objet une description aussi minutieuse que possible, et 
nen ail mentionné la valeur. „, Puis le juge, après avoir entendu les parties, ne saurait 
dêcidler immédiatement en pareil cas, mais il doit ecommuniquer par éeril au Jıge 
dans le ressorl duquel objet se trouve, les marques distinctives de objet, alin que 
celuicci en ordonne la saisie, et le lui fasse parvenir,. Ce n’est qu alors que Jes témotns 
assignés doivent déclarer s’ils reconnaissent objet, x lequel en attendant ne saurait 
ûlıe remis provisoirement au demandeur’, û moins que celui-ci ne fournisse une caution 
personnelle (1). Cette caution nest Hibérée qu’aprês que le juge qui a remis Pohbjet au 
demandeur, a reçu de son collègue devant lequel le procès a été entamê, unc leltre con- 
statant que JPobjel a été reconmnu par les témoins. Or, si objet en question n’est 
point reconnu par les témoins, le demandeur qui a recu par provision, doit supporler 
les frais de la restitution au possesseur primitif. Sil s’agil Jun objet qui, lout en se 
(rouvarılt dans le ressort du juge, n'est point apporté û audience, il faut commencer pir 
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Venvoyer chercher, si e’est possille, afin que les témoins puissent constaler son idenlité, 
car alors om ne saurail recontir, mêne provisuirementl, û une simple deseriplion. 
Si le defendcur déclare ne pas posséder un objet pared û celui qu on vie 
de lui réclamer, il a lı présomption en sa faveur, pouvu quill prte sermon 0, 
el û muins qne WW demandeur ne puisse pronver lo ousselé de celle assertion, 
celui-ci doil alors se borner û une aclion pomr dommmages ot itérMs. Si le défen- 
deur refuse de prêlter le sermenl, taudis que le demandeur veul jurer pw le défen- 
deur a réellemenl Uobjet em sa possession, mm bien si le demandenr peut jironver 
celte circonstauce, le défendeur esl condamné û oxliber Uoljel, au besoin emri 
sonné jusqu’û ce qu'il se soil acquillê de cetle obligation (%), ou qu'il ail prouvé 
cou Justice qume Uohjet a péri. Hn cas de donlte de lı part du denqondeur au jet 
dle la perte de Vobhjet, de sorte ql ignore S'il dol le revendliquer, ou eu rêclanuet' 
l valeur, il peut lormuler sa demande dans les termes: „li parlie ojpusée û 
usurp (® te obj m'appartenanl, MH j'en exige lı reslitmion, on. en cis de Tle, 
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ils exigent d’abord la rerendiciation et le serment, daprés les distinctions que nous 
venons (le menliopner, cet si la revendication a été rejetée, ils admettent la denıande 
de la valeur de Y’ohjet. Cette même cuntroverse existe aussi dans le cas oi Von 
vienl de remelttre ã un courtier un labit pour «pil le vende, lequel courtier nie 
toute l’alfaire, de sorte qu’ on ignore Sil a vendu, perdu ou gardéê Phabit, et û 
plus forte raison si Pon doit inltenter contre lui une action personnelle pour le paye- 
ment du prix obtenu ou de la valeur, ou bien la revendicalion. 

Quand on adımet que Fobjet doit Pire apporté û Paudience, les frais du 
transport sont û la charge du défendeur, dans le cas oi le droll du demandeur 
sur objet est reconnu par le juge, et, dans le cas oû la ılemanudle est rejetée, 
c'est le dewmandenr qui dolt payer non-seulenent les frais du transport a Uaudience, 


mals en outre les frais ole la restitution au délendeur. 
OCD EBION II 


Pour la procédure par défaut û cause abseuce, lh loi cxtige que le délail- 
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lanl se trouve a mıe distance ,,considéralile”, c’est-a-dire qm’en parlant le natin 
pour le chercher, on n’est pas revenu la nuil suivante. D'autres exigent que la 
distance soil telle qu’on puisse alréger la pritre (f). Par contre, si le défendeur 
se trouve dans le voisinage, le juge ne sanrail ni procéder dans son absence û 
Paudition des témoins du demandeur, ni prononcer un arrél, û moins que le (le- 
mandeur ne se tienne caché, ou {u'il n’occupe une posilion sociale trop levee pour 
tre cil¢ û Jandience (%). 
Ca x Le Jugemenl par défant est permis non-seulement en maliére civile , mais 
1 puesiure aussi en miatiére d’alentalt û la personne (3), ou pour le crime de dillamalion (O; mais 
ar délaut 
on ne peut condamner par défaut celui qe s'est rendu coupable dm autre erime Ê). 
Opposition. Les preuves, fournies en justice contre un défaillant qui comparallt avant 
le prononcé du jugement, n'ont pas besoin d'être produites une scecomle fois das 
st jvéseuce: il sullit de lui faire part de ce qui a té fait en son absence, alin qufil 
puisse reuser les témoius, cte. Par contre, il y aurait lieu û reecommıeneer tont le 
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procés si, aprês audition des ténıoins produils par le demandeur, le juge avait 
été deslitué, et puis renommé (1). 
La citation dun individu, se trouvant dans la localité ol le juze tient Ses Comparuuon 
séances, se fait par Uenvoi, soil du scceau du juge sur un morceau Pargile ete. 
soit par un huissier (%). Si le défendeur refuse de comparaitre. Sans excuse légale, 
le juge peut le faire amener devant lui par la force publique. et lui inlliser cn 
outre une correction arbitraire (%). Par contre, sil s’agit un absent, il fault 
distinguer les cas suivants : 
1°. Si Y'absenl ne se trouve point dans le ressort du juge, ce dernier ne peut ni 
le citer, ni le faire amencer par la force publique. 

9° Si Pahsent se trouve «clans le ressort du juge û un eundlroit ot celui-ci ù un 
sujıpléant (%, le juce doll alors se borner û Paudilion des témoins produits 
par le demandeur, et puis renvoyer les pidces au suppléiut. 

5%. Si Palbsent se trouve dans le ressorl du juge û un cendroit oh celui-ci n'a 


TTT TL O7 cl FE O Pr. alll. O8. ) Livre LV Secloun 1l, Pr. arl. O. 48, 25. 119 


() Section Û (du Tire précédenl. 


392 LIYRE LXV TITRE Ii SECTION Ili 


CC‏ )4( کح منها مبکر 0 )( ا الخدرة اہ 
)3 تحضر 7 ھی ہن 5 یک ٣ر‏ حر( 9 جھا اجات 


)"( 0.: تحضر :.8 (*) فان :.8 () ترجع‎ 
point dle suppléant, + le juge pent alors le faire ciler et aımener pourvu que 
la distance ue sy oppose poiul, e’est-a-dire que le porteur de la citation, 
en parlaut le matin, puisse être de retour la nuil suivante. 

+ Une jenne fille, même demeuran tout prês de la salle d’audience, ne 
sauraill être cilée, lorsqu’elle esl mokhaddarah , c’est-a-dire lorsqu’elle ua point 


YPhabilude de sortir, si ce u’ est en cas de nécessilé absolue. 


Experts. 
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Le parlage Mune succession ou une communaulé s’opêre, soit par les 
héritiers ou ayanls droil en personne, soit par un expert choisi par eux, soit par 
un expert désigıé par le Souverain. L’expert officiel dot êlre un indivilu (u sexe 
masculin, libre, irréprochable (%), versé dans la géométrie et dans Parithmétique. 
Si le partage donne lieu ù qnelque eslinmation, il ne sauraill avoir lieu que par deux 
experts; mais dans tol aulre cas uu seul expert sul. Un juriste prétend que 
le minislêre de deux experts esl loujours de rigueur. L’expert, uommé par le 
Souyerain pour présider aux parages, peul être en outre chargé par lui de la 
dêcision au sujel des différeuds eu maliere ıUestimation; alors Pestimation eHe- 
ınêıne sS’ opêre par fleuxs aulres experts spéciaux ayant les qualités de lénıoins 
irréprochahles, au licu que le parlage propremeut dil s’opêre toujours par Uex- 
pert olliciel en personne. l/expem ollicicl recoil un appointcemeut cu (résor pu- 
blic, et ce vest qifen lemps «e p“uurie jue sou salaire revienl û la charge 


(ıi Û. CG. arll, I5 el s.,. Pr, arll. JOO et s. (°) Secliou Û ctu Livre stvaul, 


394 LIVRE LXY TITRE UI 
a تد لزم وك ا‎ 


ال#صص وفی قول 2 الرؤس n el‏ 


ا XS‏ کجوهرة ا نفیسین وزوجی 
CC‏ ل 5 طلب آل ٠‏ كلهم J E‏ م بهم 


ی ول يمنعهم تسیا بانفسهم ان لم طا 


E 


(5) مدع E‏ یکسر 9 E‏ ذفع» المقصود 


ل + :0 (م فاجرة :.0 (۵ قدر :€ :واحد | :.0 ;متهم | :.۸ (1) 

CB Se (OBS 
des hériliers ou autres ayanls droit. Dans le cas où les participants ont choisi 
eux-mêmes un experl el wills sont convenus avec lui sur le montanl du salaire et 
sur la quole-part qui en viendra û la charge de chacun dentre eux, chacun lui 
doil aussi le monltant stipulé. A défaul de convention spéciale a ce sujet, le salaire 
stipulé se prélêve proportionnellemenl sur’ les portions; un seul auteur, il esl vrai’ 
soulient que les participants sonl alors responsalbles par’ têles. 

Sil y a des objets n’admetltanl point le partage elleclif sans essuyer unc 
diminution considérable de leur valeur, comme un diamant de haute valeur, 
un habit précieuxs ou une paire de bottines, le juge ne saurait en ordonner 
le parlage, même û la demande de lous les ayants droll. ÛLependanl il ne peut 
non plus sy opposer, lorsque les ayants droit accomplissent le Jrurtage en personne, 
et que objet na poinl perdu par lû toute son ıl, comme uu sabre qui, brisé 
en plusieurs morceaux, pent cncore servir û couper. F Même lorsqil Sag Hun 
objel «jui par le partage, sans précisétment perdre beauconp «le sa valeur, ne peut 


pourtant plus servir au lul pour lequel il a été lal, comme une baignoire ol 


f. 435. 


Objels non 
susceplibles 
de parlage. 


Objets 
admettant 
le partage. 
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une meule de petites dimensions, le juge ne peut admettre la demande d'en ordonner 
le parlage effectif. Ceilie demande serait seulement adurissible, quand, par exemple. 
la baignoire est dune dimeusion qui permet d’en faire deux. + En vertu dıı nıême 
principe, si de deux propriétaires d'une maison, Pun est ayant droit pour neuf 
dixitmes et Jautre pour un dixiéme, le premier seulemeut peut en demander le 
partage effectif si le dixiètme û lui seul est inhabitable. 
Quant aux ohjets dont la nature admet le partage effectif sans une diminu- 
lion considérable de la valeur, il faut distinguer les cas suivants : 
1°. Le parlage peut sopérer par une simple division en parties égales s’il s’agit, 
par exemple, de choses fongibles, dune maison se composant de plusieurs 
constructions de la même espéce, ou duu terrain ayant partout les mêmes 
qualités ou la même nature. Alors tout ayant droit peut forcer ses coproprlé- 
taires û procéder au parlage. lequel partage a lieu de la maniere suivante. 
On fait autant de lots égaux quil ¥ a d’ayants droit; ces lots se déterminent 


û la mesure ou au poids, après quoi Jon écrit sur uu nıorceau de papier , 
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soil le nom de chaque participant, soit la description de chaque lot, en men- 
lionnant, par exemple, les limites ou la situation, Ces morceaux de papier sont 
roulés autour de peliles houes dle grandeur Cgale. el enfin les houles sonl 
lirées par une personne qui na jas élé présenle û Pendroit au moment qon 
vy roulail les morccanx de papier. La première boule cst tirée ponr le premier 
lol, qwi se donue par couséquenl û celui dont le nom se trouve sur le morceau 
dle papier, el ainsi de suile. bLorsqu’ an contraire ou û spfrifié les lols sur les 
morceaux de papier, la premiére boule est pour le come de Tun (les parli- 
cipants spécialement désignê Favance: on li donne le lot indiquê sorlanl de 
irue, cl ainsi de suile. Si lous les copmojwiétaires ne sont point ayanls 
droll û la même fraction, pat exemple, sî Lrois personnes peuvent réclamer 
respeclivement lı moilié, un liers el um sixiéme un lerrain, ce lerrain Se 
parlage em amanl de lots qu'indique le dênominadteur ile kh plus pelle frae- 
tion (Î), aprés quoi Wun fail le partage dle la maniere expose ®). Seuemenl, 
(3 HU Sentend qt fut rapporter diabord les dênominalenrs an plus pelt mulliple commun 
Lure ANY Seton N. (O Gesbilire qe, kms le cas paê. on ul x lols danl on 


bre nu seul mr le comple bn roséme, ın pour le cumjMe lı deuutnme, ct [rut 
ponr le comple dl preeier [xirhctpanl 
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dans ces circonstances, il faul prendre soin de ne Jas assicner au mênıe avant 
droit des lols ne formant point une propriété continue. 
2°, Il ¥ a lieu ù égalisalion. c’est-û-dire ã parlage en lots une élendue dilfê- 
rente, quoique dune valeur êgale, si] s’agit. par exemple. dun terrain n’ayant 
point partoul la même valeur, parce que un des coins est plus fertile ou plus 
rapprochée de Peau qe autre. < Or celte circonstauice teımpêclhe Jıas que le par- 
tage ne doive avoir lieu û la demande «le chaıue copropriétaire. L’ézalisation est iın- 
ıossille s’il s’asUl de deux maisons ou de deux boutiques, nême ıune valeur in- 
trinsêque égale: alors aucun dJesdeux ayants drvil ne saurail exicer que Pune hui 
soit assignée el que autre le soil û son copropriélaire. Sil agit de biens meulles, 
par exemple, d’eselaves ou Whabils de la même valeur et le la nıême espêce, on 
pourrait demaniler le Jıarlage pur ésalisalion; mais lorsıne les esclaves ou les 
habits, {oul en avam la mıne valeur, sonl Pespeees dillérentes, une telle 
deımanıle ne serait pas non plus admissible. 
Il yv a lieu û rapport si, par exemple. wı terrain esl parlagê en plusieurs 
lots, mais que dans Pun des lots se trouve ou un pis on uu arbre imjos- 


sibles ù partager. Alurs celui dont le lut est favorisé de la sorte, doit ù autre 
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ayant droil une indemnité proportionnelle; mais nul ne saurait forcer son 
copropriétalte û ıın pareil partage, puisque c’est en réalité une vente, et ce 
principe est étenlu par nolre rite nême aıı partage par égalisation exposée 
suh 2°. „+ Par coulre, le partage par une simple division, exposée subh 1", 
nesl û vrai dire que Uaclte de reudre û chacun la possession exclusive de ce 
qni élait déjû sa propriété. Le partage par le rapport exige en outre le con 
senlement des intéressés aprês que le sort leur a assigné leurs lols respectifs. 
f Le consentement postérienr est du reste nécessaire dans tous les cas ol Pun 
des coprepriclaires n’anrall pu forcer les autres ù procéder au parlage, el se 
formule dans les termes suivants: ,„„Nous acceptous le partage accompli’, ou: 
„NOUS acceptons ce que le sort vient de nous assignet’”, 

Le parlage obligatoire doit Glre rescind û la denıande dle chaque ayant 
droit, leqnel peut prouver qiwil y a eu erreur ou lésion fraudnleuse. Même si le 
demandeur ne peut fournir la preunve légale de erreur ou de la lésion frauduleuse 
ql’il avunce, il peut encore déférer le sermenl () û ses ci-devant copropriétaires. 
Lorsque toutefois il sagit dun partage qui nest réclement qu'une veule, fF il n'y 
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Rescision. 
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a pas lieu û rescision pour cause d’ erreur, et même la demande en rescision ne se- 


rait pas recevable û défaut d’iniérêt. 


Remarque. Dans les cas où le partage n'est que Facte de rendre û chacun la 
possession exclusive (le ce «qui était déja sa propriété. il y a lieu û rescision pour cause 
dlerreur également prouvée, ou constatée par le serment décisoire. 


Léviction partielle de la succession ou de la communauté a pour eflel 
dJ’annuler le partage jusqu’au montant évincé. Au sujet de la question si malgré 
cela le partage rcsle intact pour ce qui concerne le reste, il ¥ a la même diver 
gtnce d’idées qu au sujet (le la dissolution partielle dun marché (1). Lorsque 
Véviciion sc rapporlte û un objet certain el déterminé, le partage reste cen son 
entier si clıaqme lot cssuie une diminution égale ou proportionnelle: mais, dans 


tout autre cas, le partage est annulé de Jpilcin droit dans ces derniéres circonstarces. 


(} Livre IX Titre UHI Section IY el Titre IY Section HE $ I. 
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SLUTIO SS 


[rr ‘procha- Nıul ne saurail être témoin, Sil west un Musulman, libre, majeur (%), doué 
bilité. 

eT raison, irréprochalle (%), d’ nn caractéere sérienx mais non defiant. Kes condi- 

lions pour Pirréproehalbilité sont que le témoin sS’abslienne entierement de eommeltre 

des péchés cajitaux, et ne soit pas ,„,adonné” aux péehés d'une nature moins gtave 

Jeux Parmi les plaisirs illicites péchanl contre Virréprochabilité, on compte le jeu de 
défendus. 

trictrac. FF lequel est rigoureusenem défendu, et le jeu Héchees lequel est seule- 

ment blûmable û moins qıwil ı’y ail nne mise de part el d'autre, car dans ce 

eas-ci le jeu d'éehecs serail consiléré eomme un véritable jem de hasard ct 

Musique. Serail rigoureusemenl défenln aussi. Jl esl licite de faire enlendre et dJ’ écouter 

le chant û Paide duquel les chameliers onl marcher leurs animaux; mais la loi 

plûume tout aulre chant non acrompagné par des instruments le musique, el elle 

(") C. C. avll, 1341 cl s. Pr. arll. Q4 cl s., 202 ol Ss. 1. arl. 71 el Ss. 150 Cl Se GN 

et <s. (f) Livre NIH Tite IH Secton I. Tire t Titre IV du Livre préeédent. 


Danse 
el 
poétsie. 


Caractere 
des 
témoi0s. 
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interdit UPusage et le son de tout instrument de musique propre û exciter aux 
boissons défendues (1), comme la guitare, le luth, les castagnettes et la flùte du 
Iraq. + Par contre, le chalumeau est un instrument de musique admis par 
la loi. 

Remarque. Le chalumeau est aussi rigoureusement défendu. 

On peut se servir d'un tambour de basque dans Jes fêtes û occasion d’une 
noce ou dune circoncision, + ou dans toute autre fête. lors même que le tanıbour 
de basque serait muni de clochettes ete.. quoique jamais on ne puisse battre la 
[Koubah, c’est-a-dire un tambour long et étroit au nıilieu. 

La loi permet la danse, pourvu quelle n’amollisse pas, comme la danse des 
personnes efféminées. La déclamation et la rêcitation de poésie sont permises, pourvu 
quil uy ait ni vers satiriques ou obscènes, ni des allusions û quelque femme 
désignée spécialement. 

On appelle ,„,sérieux” celui qui se forme sur le modêle des personnes res- 
pectables parmi ses contemporains et ses cutnpatriotes. Certains actes sont esse 
tiellement incompatibles avec un caractére séricux: on regardera, par exemple, 


(^) Livre LY Seclion I. 
Uk 26 
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comme manqmant de sérieux celui qui mange sur la place puMique ou s'y pro- 

méne la tête nue; celui jui emlrasse son épouse ou son esclave cn Jrésence 

d'autres personnes; celai qui raconte û tout moment des récits boullons; celui 
۰٠ و‎ ۰ 9 ۰. 9۰ ۰ ۰ e 

qui Shabille June robe et porte un bonnet poiuntu sil est juriste de profession ct 

qne ce costume n’est pas en usage parnni les juristes de la localité; celui qui esl 


3 


„aclonné” au jeu déchees ou au chant, même û titre dauditcur, et qui prolonze la 
danse autre incsure. Cependant il est bon, pour ce qui concerne ces actes, de prendre eu 
considération les individlus, les circonslanees et les lieux. Un outre il y a des oceut- 
ations tellement basses en clles-mêmes, qu’ elles sont incompatibles avec le carac-= 
lêre un têmoin: par exemple ceki qui se charge dappligner des venlouses, de 
balayer Jes nraisons ou de tanner du cuir, tout eu occupant une position sociale 
Clevéc. ne peut déposer,. + Toultefois ces mêmes ocenpationS, cxeredes û titre de 
uCticr ct par un iudividu dont le pere était déjû barbier, balayeur wt lanneur, He 


Feupêcheraient point de deposer. On appelle dean", celui qui se laisse inlueneet 


Témoins 
inlLéressés. 
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par Vidée de se jrocurer quelque avantage ou de se garanti’ contre qucelqne dommage. 
Les lémoins inléressés sont toujours récusables, Cest pourqnoi Pon ne saurait 
déposer en faveur ni de son esclave, ni de sou alfranchi contractnel f), ni de la 
succession échue ù son débiteur, ni de son débitcur déclaré falli (%). Cest le 
ınêmme molif qui porte û réeuser tm témoin auı sujet dune alfaire pour laquelle il 
a acceejMé un mandat, au sujet de la remise une delle pour laquelle HI sest poré 
caution, el au sujet dun altental contre la personne dont il est héritier. FF Rien 
ne .suppose au contraire û accepler en maliêere réelle ou pécuniaire la deposition 
une personne malade ou blessée en faveur Pune autre dunt celle doit hériler, même 
avant la guérison. Les Ggilah (°) ne peuvent ténıoigner de Pinconduite nolvire des 
lûnoins un homicide, ni les crédilteurs Jun faili de Vinconduite noloire des (moins 
ajıpelés par ın aulre pour constMer une nouvelle créance. F Si loutcfois deux lémoius 


constalenl unc disposition testameultaire cen fweur de deux autres persounes, ¢ [UC 
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ces dernières personnes déclarent ensuite que Jes témoins onl cux-nıêmes élé favo-‏ 
risés aussi par la dite disposition, on me saurait récuser aueun des (émolgnages‏ 
puisqu’ ls ont réclement trait û des malières dillérenles. Eulin, uu ne saurait déposer‏ 
cem Javeur de ses ascendans ou descendants, quoiue Jon puisse légalement déposer‏ 
contre eux, x et mıême Ja Joi accorde spécialemenl au lils le privilége de déposer‏ 
contre son pêre au sujet nne repudiation (Û) ou Tune dilfumation (%), prououcées‏ 
par celui-ci contre Pune de xes épouses are que la mère du fils en q{nestion.‏ 
x Un témoigvage poMé, tant en faveur de ses propres descendants jue uue tierce‏ 
personne, ua de valeur que pour cette derniére.‏ 
Remardque. Les époux peuvent dfposer Unn cn faveur de Fautre, el ınême on‏ 
peut déposer en faveur de son frere ou de son ami.‏ 
Ou une peut dlmeltre la deposition dim eunemi, Cest-da-dire dun individu‏ 
haissant la partie adverse au point Wespérer la voir tomber Jaus lt misère, de‏ 
jalouser sa prospérilé, ¢1 de se rejouir de son uallheur; ais une déposition ayo-‏ 
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rable Jun te] enıemi est admissible. Le témoignage Fun ennemi doit être accepté 
en tous cas, si Pinimitié n’est pas personnelle, par exemple, si elle résulte d'une 
différence de religion. Cest pourquoi un Musulman peut HMéposer contre un infidéele 


ou nn hérétique. et UPhérétique que nous ne considérons pas comme infidêle , ne 


perl pas non plus son droll de déêposer. Il est permis de récuser le {émOoignage Nonchalance, 


etc. 


Re#cusa lion 
poslériture. 


de personnes Irop empressées, ou tellement nouchakinles que Pon ne peut ajouter [oi 
leurs paroles; mais on accepte le témvignace de la police au snjel de Yaccom- 
lissement des obligations envers Dieu (I cet des actes de la vie privée, conférant 
û un liers unr droit irrévorable, par exemple, la répndiation, Falîranchissemenl 
la réınission de la peine du talion (%. Vexistenee ou Vexpiration de la retraite lé- 
gale (%), les peines non rémissibles (% 3+ et même la filiation. 

Les jugements, prononcés sur la dêposition de deux témoins {ui aprês coup 
paraissent être des inlidéles, des esclaves ou des mineurs, doivent être cassés, 


(î) Lire i—YIl. () Livre LXVIH. () Livre XLVI Titre H Secton IV. (°) Livre XLII. 
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lanl par celui qui les a rendus que par lout autre magislrat; x Il en est de 
même sil parait après coup que les téımoins étaient une inconduilte noloire. Les 
dépasitions Mun infidêle, d'un esclave ou Jun mineur doivent cependanl être 
acceplées, si ces personnes les répêtent aprêés que la cause de leur incapacilé a 
cessé; mais la loi n’accorde poinl celle faveur aux individus June inconduite 
noloire, qui eusuite om changé de vie. Or ce nest qua la condition qu’il sest 
passé un iıMervalle suflisant pour adıncttre la sincérilté de leur changement de 
conduile, qu on peul les accepler dle nouvean comme lCmoins, el cet inlervalle esl 
fixé par la majorité des ameurs û ıune année enliére. Si Yinconduile noloire ré- 
sıllaill Pune injure verbale, faile ã quelgu’ un, il sullit de la rélracler verhale- 
menl: si, par exemple, celui sur lequel pèse une plainte en diffamalion déelare 
relirer les paroles injnricuses qil vient de prononcer, en ajoulan quil en 
‘pronve un profond repemdir, el qil s*abstiendra dans la suite de commeltre unt 
tel crime, le juge peu accepler son (“moignage. Celle régle s"applique aussi au 


faux témoignage. 


Nombre 
des 
témoIns. 
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E‏ د اتلاع ونده رع ا 
بعود ورد ظلاسة ادمی ان تعلقت به والله (علم 
نصل 
۶ یکم بشاهد الا فى رمضاں د ا 
ویشتر ط N‏ زنا اربع رجال و لإترار ب 
قول اربعة ولال ,® مالی کی وإقالة وحوالة 
ET‏ وح مالى كخيار راجا ا 
E‏ امرآتان ey‏ من عقربے 02 ` ` 


TV 53, Bet C. ofl 


Remarque. Les injures qui n'ont pas été faites par des paroles, mais par des 
actes, se réparent en v renoncant, en manifestant son repentir, en se proposant de zen 
abstenir désormais, ct en dédommageant la partie lésée aulant que ce soil possible pour 
des forces humanes. 


SELUTIOSN, 1l 


Le témoignage dun seul individu ne suflit pas pour constalter en justice un 
fail quelconque, x excepté lajparition de la nouvelle lune du mois de Ramadhûu (). 
Pour constaler le crime de fornication (,. il faut même produire quatre témoins 
mûles, et deux pour constaler Paveu du coupable, quoique dans ce dernier cas un 
savant en exige qualre aussi. Les droits réels etl les conventions ayant des consé- 
quences exclusivement pécuniaires, comme la vente, la r¢silation û amiable, le 
lrausfert de créances (3; et le cautionnement, de même que les droits résullant de 
ces conventions, comme le droit J’option (*) ou un terme de payement, se Ccon- 
statent tous par la déposiltion de deux témoins mêles, ou d'un témoin mûle plus 


deux femmes. Deux témoins mûles sont de rigueur dans toute autre contestation, 


() Livre Yi Tilre I Seclion lL. (7) Livre Ll. (°) Livre XII Titre IV. (°) Livre JX Titre IV. 
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می وما يطلع عليه رجال غالبا کنکاے 


٠‏ وطلاق ورجعة وإسلام وردة وجرے وتعدیل 
5 براه رجال E‏ کہکارة e‏ وحیضں رر 
وعيوب ۵ ڪت ا ۵ یتثہت بما سبق وبار: 
ل یتبت ۵ برجل وامراتین ا یثیت 
برجل ویمین وما تیت بهم ثہمت برجل ویمین 


)1( €.: وطلاقة‎ ©( )٠.: والشهادة :.0 () ووصايته‎ () C.: + على‎ O) GCG: 
)6( ۸.: النساء | :۸ () نساء :8 (7) وما تختص :.8 : ویضختص‎ 0 

PA uC EES 
soil qu’il s’agisse le peines non rémissibles (1), exception faite dle la peine pour fornica- 
lion, soil qu’il s*agisse de peines rémissibles (%). soit enfin «ue la contestation ail rapport 
aux actes de la vie privée qui s*accomplissent ordinairemenlt en présence el devant 
les regards des hommes, par exemple, le mariage, la répudiation (3), le retour û union 
conjugale (), la conversion, Papastasie (), Vinconduile notoire, Pirréprochabililé 0 
la mort, Pinsolvabilité, le mandat, les dispositions tesltlamemMaires et le Ilêmoilgnage {ite 
deux témoins ont fail une certaine Jéposilion (°). Par contre, CC qui est spéeialement 
propre û êlre observé par des femmes, et, en général, les faits ‘ui ordinairemenl n’ont 
pas lieu en présence et devant les regards des hommes, conme l'exislenrce de la virgi- 
nilé, Yaceouechemenl, la menstruation (&), Fallaitemenl, les vices rédhibitoires des 
femmes sur les parties du corps qu’clles tiennenl couverles (%), se constalenl Lol 
aussi bien par le témoiguage dle «eux hommes que par erlui dle qualre Iemmes. 
() Livres Ll, LI, LIY el LV. (°) Lires XLVU—XLIN et LIM. (°) Livre AAAI. O) Livre 


XXXVI. (°) Livre Ll. (°) Section I du présent Livre. (°) Section IV lu préseut Livre, 
() Livre 1 Titre YI. {°) Livre AXAIU Tire 1V Section | 
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الا عيوب النساء ونحوها ولا یثبت ۵ شیء بامرآتين 
ربمین و ہا حداف المدعى دع شھان 5 ش9 
وتعدیله ویذکر فی حلفه صدق الشاهد فان 
تر کی E‏ طلب E ue‏ ذا لک ن فان 


نكل نله ان يلف د بمين الرد فى الاظهر ول 
ديک 0 وولدها فقال س ھ5 مستولدتی .440 


ا بهذا تی ل وحلف e‏ تہت 
ال ی الولك e‏ فی ۵الاظهر ولو 


الاظبر + :.0 (8) مستولدة :. () المدعى | :.8 (') ران :۸ #) خصمته ٥.:‏ (2) شيء + :.© (1) 


Les faits qui ne peuvent se constater par Ja déposition un témoin mûle Serment 

supplétoire. 
plus celle de deux femmes, ne le peuvent jas non plus par la déposition Jun 
témoin mêûle plus le serment supplétoire (1); mais ce semncent peut remplacer la 
déposition de Jeux femmes, dans lous les cas ol lenr déposition, plus celle nn 
homme, est admise, û exception seulement des vices rédlhibitoires des lemmes ete. 
Hn aucun cas an ne peut accepter comme une preuve sullisante la déposition de 
deux femmes, plus le serment supplétoire. le serment supplétoire ne se défêre au 
«lemandeunr qı’aprês audition de son témoin, el après que ce fémoin a été reconnt 
irréprachahle: ce serment doit couteuir une alfirmaltion de la vérité de la déposition. 
Le «lemandcur a en outre la faculté de se désister de son droll de prêter serment, 
cl de le référer û sou adversaire, qui cependant pent le refuser aussi û son tour; 
+ ınais alors le demandeur peut eucore prêler le serıment refusé. Celui (ui posséde 


2 


une esclave et son enfant, peut constater Palffranehissement pour cause de milernité (*) 


E U al. TOGO CS (YY Lire LAN 
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4 
ت 


وحلف e AS‏ 2 ومصیره ج حرا 

0 9 ا ST XAN‏ چ e‏ 9 5 يشار e‏ فی“ 
کامل گن ن غا أو 6 أو eT‏ فان ھے 
ان لہ يقبض ٥ E‏ فاذا زال عذره حل و e‏ 


اجر 


)9( ».: ويبطل :.8 ; وتبطل :.۸ () حلف :0 () ورثته :.8 (2) واعتقه‎ OB Gos 


a 
ر‎ 


en produisant un seul témoin mûle, et en jurant en outre que cette esclave, Iu 
appartenant, est la mère de son enfant; x mais ni la filiation, ni la liberté de 
enfant ne peuvent sétablir de la sorte. Notre rite admet qu'un esclave cesse d’ être 
la propriété de son maitre et devient Hbre, quand celui-ci déclare sous serment 
que Fesclave en question hi a appartenn, mais a été alfranchi par lui, et quand 
ces fails ont été constatés par un lémoin mûle. Si les lıéritiers de quelqu'un 
réclament en justice quelques biens qu’ils prétendlent avoir appartenu au défunt, 
loul emn ne pouvanl prolduire qun seul témoin mûle pour la vérilté de ce qıvils 
avancent, tandis qu une partie seulement de ces héritiers sonl prêfs û confirmer 
leur demande par un serment snppléloire, c’est û ces derniers seuls qu'on 
adjuge les biens en litige, en proportion de leur parts respectives dans la 
succession. Quant aux autres héritiers qui mH ont pas prêfé serment, non- 
senlement ils ne sonl pis admis conmmne avants droit dans les biens adjugés û 
leurs colıéritiers qui viennent de jurer, mais tonte réclamation de leur part est 
rejelée, du moins sills ont refusé le serment, toul en y Clam ceapables. Or, 


ils onl lé cmpêehés de prêler le serment, par exemple, en cas absence, de 
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بعیر اعاںۃ هان ,ك 5 تاجوز شهادة عدی فعل 
e SG‏ ۵ الا ۵ بالإبصار 


٠‏ وتقبل سن امم والاقوال كعقد ت وزرا 
بشترط ظط سمعها و(بصار : فا أ 9 6 09 ا € اہ 


یا 


فی فن 9 md ET‏ حتی سهد ۵ عند 


شھد ) (10 ٤‏ کان المشھود » وعلي» 1 معروفی الاسم 


واقرار وطلاق + :. (ة) ويقبل :.8 () بابصار :8 (© اا1 :2 © DT o‏ 

عليه | :.۸ (9) عليه | :.8 (© بكلاق | ٩.:‏ ,فتعلق :8 (©) قبل C:‏ 0(7 0 ا 

معروف نی HE ÛC:‏ ر( 
minorilté (F) ou de démence, notre rite, tout en faisant rejeter leur demande, leur‏ 
accordle encore la facullé de jrêter le serment par la suite, aussitûl que la‏ 
cause de Fempêchement a cessé. Alors la part «qu’ils réclamenl leur doit être‏ 
encore auljugée, sans quils aient besoin de produire de nouveau le têmoin qui‏ 
avait déja déposé en Jeur faveur.‏ 

Les téınoins, appelés ponr constater un fail matériel, comme la fornication, Observation 
s8 fait 

Pusurpaion (), la destruction de propriété ou Paccouchement, doivent avoir vu le û constater. 
fait de leurs propres yeux: c’est ponrquoi un sourd en pareil cas peut également 
déposer. Les témoins au contraire, appelés pour constater que la partie adverse a 
prononcé certaines paroles, par cxemple, qu’ celle a conclu un marché, ou fail un 
aveu, ou répudié une feınme, doivent non-seemeul avoir vu Findividu en 
question, mais en outre ils doivent avoir entendu les piroles contestées. U’est 
ainsi fue Paveugle ne pourrait déposer, FF û moins quill ne s’agisse, par exemple. 
un aveu, prononcé «dans son oreille par une persone qui me Fa pas quitté 


dlepuis, jusqu au momen de lk déposition,. Du reste il s’enlend qu nn témoin 


() Livre XII Titre Il Section 1. (°) Livre XVI. 
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ر‎ 
7 2 ر‎ 
عینه واسمه ونسبه شهد عليه فی حضوره‎ E 


© اشارة وعند ۵ غیبته وموته باسمه ونسبه فان 


جھلھیا ل کت موده وغیبتة 0 يصح 
تڪمل شهاد ك E‏ () مننقه a‏ = 


ر که بعينها أو ت باس () و نسب ر ویشهد 
e‏ نبا يعلح E N e‏ 


بتعريعا کال أ ل ل 2 


8 (ق) مخقبة :.0 () تصح :.0 (°) غيبته ....... عند + :.8 () باشارة :.0 e1‏ .8 () 

E ١ النحمل‎ 
aveugle peut déposer encore, si le fait a élé vu par lui avant qu’il fût frappé de 
cécité, pourvu (uil sache le nom et la cénéalogie des deux parties lilticantes. Le 
lémoin qui a entendu les paroles ou vu le fait d'une personne u’il connait et dont il 
sait le nom et la généalogie, doit indiquer cetle personne du doigt, quand elle est présente 
û audience: H n’a qua mentionner le nom ct la 2#énéalngie dans le cas oi il agit une 
persunne abseute ou morte. Le téınoin qui a onblié le non et la généalogie de la per- 
sonne en question, cst incapalle de déposer dans ce cas-ci. Lorsquw une fenme voilée 
est enm eause, le (émoin ne saurait se fier û kı voix dle vette lemme ponr coustater 
stn identité, û moins de reconnaltre sa fizure el de savuir son nom et sa xénéalogie. 
Même dans ees circunstances le témoin doit se borner û Jdéclarer, par rapport û 
Videntitêe, ce quill sait pour certain, sans ¥ ajouter des deductions suhjectives. A 
la rigueur il ne siaurait non plus constater Pidentité de la femme précitée, en s'en 
rapportant û une ou deux personnes mêne irréprochables (1: ınais la pratique ne 
saccorde point avece précepte. Lorsque le dewmandeur, aprés avoir promvé son droit 


(') Selon | du préSeul Luce. 


f. 441. 


\otorié(é 
publique. 
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یں 


على خلائه ولو تامت بينة علي > ڪڪ 


فطلب المدعى التسعيل سكل ال٠‏ باحلية 


E 


ل الاسم والنسب 0 يثبتا وله وا 


ااه < تسب ہن أب وقبيدة وکذا ام 


الاصع )*( وnہوتا‏ عل مدهي اہ CoS‏ 0 
9 وشعی 2 وملک ئی الاصح BE‏ الاصع ا 


لحتقين والأكثرين فى الجيع الجواز والله اعل 
و رط ط التسامع E‏ 0 ا بوہم. e‏ 


ET N C.: S0 ر(‎ B.: ec ی‎ EOL. 3 EE جمیخ‎ 


conlre une certaine personne présente û Paudience, exige une condamnation par 
écrit, le juce doit désigner cetle personne par son sigualemenl, et n’ ajouter que 
son nom et sa généalogie, si Pun ¢t Fautre onl élé consltalês devant lui (}, 

Le témoin peut constalter en justice la généalogie de quelqu’ un, Maprés ce 
qu'il a entendu dire par rapport aux noms du père, de la tribu f ou de la mêre. 
NXatre rile permet iussi de constater de la mênuıe facon, sur la foi de la uotoriélé 
publique, le décées de quelju’ un sans que le témoin ait besuin de sen ûlre assuré 
eu personne par Uinspection du cadayre. fT Toultelois une telle déposition de 
seconde main rı’esl jamais acreptée Sil s’agit de Valranrhissemeut (%). du 
patronage (3, de Vimmolbilisation ¢, du mariage ou de la propriété. 


Remarque. FT “elon la majorlé des auleurs acerédits, on acceple dans loules 
ces matières le lémoignage fund sur la notoriétté publique. 


La notoriéclé publique consiste dans le fail qu'on a entendu raconter Uévénement 
dُ e ۰. ۰. . څ‎ ۰ ٠ق‎ 5 : ۴ : ١ 5 2 
une mauléere Identigue par plusieurs indivilus, aus paroles desqguels wm peul se 


ler, quoique, selon quelques autvurs, il sulflise de Uavoir entendu raconler par deux 


(J Pr. all. 141 et ¢ Û) Lure LAV, () bul. Stun IV. O Lure AXULL, 


LIVRE LXVI SECTION Ii ٍ‏ 414 
عل ی N.‏ بماجر د & ی ا AS‏ وتصرف ف 


() وسر د x‏ )ر ۵ تصرف ا یہ ا وبتا: 


7 ر 


9 ق 9 e u‏ شهانة السار E‏ را دن 
وخا ٤ل‏ ا )9( والاضاقة 


فصل 
ر 
د a‏ . 
تحمل الشهادة که فی ) النکاے و کذا 
جوز :.€ ( مالک | :.8 (1) فتصرف :۸ ا U EBC‏ 
کا (لاضأفة :.([ اع .0 N‏ ډاصہ رف A ( E‏ 0 
personnes irréprochables. Le témoin ne saurail déclarer qu umn cerlain individu est‏ 
propridlaire, en se fondant sur le seul fail que ce dernier esl possesseut de objet‏ 
en lilige, ui même sxr le fail qil eı a eu la possession el qwil en a disposé‏ 
durant un courl inlervalle. fF Lorsqu’au contraire lu période, durant laquelle Vin-‏ 
dividut a eu la possession el a disposé dle Y'objel, aû élé longue, H faul acceler ce fail‏ 
comme une présomplion de la propriél¢é, û la senle coudition «jue les dispositions soient‏ 
de nalure û ce qu'on puisse en déduire une Lelle conclusion, par exengule, si elles con=‏ 
sislenl dans le fail MWavoir habilé, démoli, bûli, vendu ou nanli une maison. insolvac‏ 
bililé peul se conslaler en alléguant des arguments et des indices constalanl Jue Hinc‏ 
dividu cu question a Cé frappé Pune série de wallheurs cl quil a perdu sa fortune.‏ 
SECTION I‏ 
Témoins in La commuuaulé Musulmane esl solidairemenl responsalle de ce qufil ¥ ail‏ 
slrumenutairt's,‏ 
des moins présenls aux marriages (), f de même qis aveus, aux dispositions‏ 
peuuiaites ou révlles, el û kı rédaclion des documents alin de douner û ces divers‏ 


() Live N\NIHM Tire I Socin HC Mt Live LVI Section I. 


راذا ر , ا فى القضية ال (ثنان لزمهبا ا 
فلو ادی ,اح وأستنع 8 احلف XAN‏ 


ععدی و 3 کا ن شھود ® CE‏ ضس کفایة A‏ فلو 


دہ لزمهها د e‏ 0 و إن : یکن 


الا والحد لزم ان کان فیما یثبت 7 بشاھد ویمیں 
۶ ~~ 4 رس 
(لہ< فلا A EOD‏ مں تما د 
را ص ب را 
اتغفاقا ولوجوب الاںاء شش 
فاں :۴ ر) کانت :.( () وقال + ٥.:‏ (@ مت :.0 (© اراز ت 
يلزء» :.) (#) بشاحد + :0 () فان لم :.0 :ولم OAc:‏ 
actles Uauthenticité nécessaire. Si quelque affaire de ce genre ne se passe que présence‏ 
de deux personnes, elles ne peuvenl refuser de prêler leur oflice coımıne témoins. Cela‏ 
va si loin qu’ aucune eles ne saurail se soustraire û celle obligation, si autre se dé-‏ 
clare prêle, lors uıême qne la partie qui réclaıme leur office, pourrait se countenter dun‏ 
seul lémoiu el pourrait, dans le cas dunn proces, conpléter la dépositiou de celui-ci [kir‏ 
uu serımenl suppléloire (1). Quand TFalfnire se passe devanl plusieurs persounes, la‏ 
nature «le VPobligation solidaire exige que, si la partie intéressée reclame Voflice de‏ 
deux dentre celles, celles-ci doivent agréer la demande, fF sins avoir le droit de rene‏ 
yvoyer la parlie intéressée ù Fanlres témoius,. Quand VFallaire ne se passe qen ud‏ 
sence Fun seul individu, celui-ci doit prêler son ollice, û nwoins qu’il ne Sagisse une‏ 
allaire ve pouvanl se prouver par un seul lmoin el le sevneult supplétolre, car daus‏ 
ce cas-ei le {“moignage de cel wuique Gnuoin ne servirait de rien. Selon quelques‏ 
jurisles Loulefois, obligation de servir de témoiun ue repose qute sur ceux {ui ont CLE‏ 
û desseiı Jnésenls û Pacle, mais non sur ceux donl la présence ua élé que fortuite,‏ 


() VY. la Seclben précédente. 
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E‏ العدوى وقیل ا القصر ل 
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بکوں عدلاً فان ۵دعی ذو فسق مجیع عليه قیل 


بث صی 4( ہن يسهعها 
فصل 


ت 


او لف فی“ یجب . بکون معدورا 
ڊمرضس وٽاڪو؟ 0 5 )3( اشد کا هان ذX‏ أو 


0 2 ا کا ا عير عقو د o)‏ ا 


GD N. D.:| ai BES 


La oi cxige en oulre pour celui qui doit comparaîlre comme témoin : 
Que la dislance ol séjourne le témoin, ne dépasse point celle dot le juge 
pourrait ordonner mne citation en personne () on, selon quelgues savants, que 
la distance soit inféricure û celle qui permet d’abréger la prière (%). 
Qne le témoin soit irréprochable (%), car T'incondnite notoire peut être un 
motif de refnser son oflice comme inutile. Cependant le refs «être témoin, 
fondé sır Pincondnite noloire, n’esl admissible qne lorsqu’il agit Hune con- 
duile que chacun E Quelques auteurs seulemenl souliennent que le 
relus pent aussi se fonder sur une inconduite consistant dans «les actes (dont 
la perversilé est rtévoqunée en doute par quelques-uns. 
Que le temoin ne soil pas empêché de comparaltre pour cause de maladie, 
cle. Du reste, daus ce cas, on peut faire constaler a Paudieuce lu dépasition 
du temoln non cotmparu par denx autres lfémoins, on hien le juge peut enyoyer 
quelqu'un pont recevoir la dépositioun dudit temoin û domicile (%0. 

SECTION Iw 
On appelle têmoignage par oui-dire ou de seconde main la deposition conte- 


() Livre LXY Titre U Seclion IH (°) Livre {lU Titre It Section JI. (°) Section I du 
présent Livre. (°) V. la Section suivanle. 


8 


f. 442. 


Obligation 
de 
déposer. 


Témùins 
par ouî-dire, 
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عقوبة e‏ می عا بى المذهب E‏ 8 پستر عب 
فیقول ۵ آنا شاهں i‏ وأشھں ت (شھں 8 
شھادتی او یسمعے بشھد عند تایں او یقول اشھں 
ان لغلان على تلان الناع تبر ا 

هدا وجه یکفی سماع قول لا < 
َ کد او اشھہ بکد او عندی e‏ بکلا 


با ۰ ت 
واں ۵ () ریہیں :.8 () علی ٹھادتی C.:|‏ (©@ الم |8 C2(‏ اد آP E Î‏ 


nant qu un certain témoin a conxtaté tel ou tel fait. Ce ténıoignage S’accepte en 
justice en maltière civile et, selon nolre rite, aussi en matitre pênale excepté en 
cas de peines non rêmissibles (). Un témoignage de ce genre n’est toutefois 
admis que dans les cas suivants: 
1° Si le témoin primitif a dit aı témoin secondaire: ..J’ai été témoin de tel ou 
lel fail, et je vous appelle comme témoin de cette déposition de ma part’, ou 
,„,Soyez têmoin de ma déposition que voici”. 
9°. Si le témoin secondaire a entendu le témoin primitif déposer en justice. 
Si le témoin secondaire a entendu de la part du têmoin primitif uu récit dê- 
taillé, par exemple: ,„,J’atteste qu’ un tel doit û telle autre personne mille pièces 
de monnaie û titre de prix pour tel objet achelé”, ou û quelque autre tilte, 
sans qu on exige alors que le témoin primitif ail spécialeunent sollicité le té- 
moin secondaire d’ être témoin de ses paroles. 
Cependant la validité du (têımoignage par ouî-dire dans les circonstances 
exposées sub 5° esl sujette ù caution, et en lous cas il ne sullil point que le témolu 


secondaire déclare simplement : 


eS LÎ LI, LIV, LN: 
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ر کر 8 مرد ود o‏ و 3 
یں مات e E‏ ا مرضں ل 


)^( تمع ر ا و إن ادت رد5 أو فسف 
() آء ۽ علاوة منعت 0 جدو د د“ و د“ کا 0 e‏ 


م 
ا تحمل : E.‏ ا ٠‏ 5 
Qu'il a entendu ,,dire” par um lel, que Pune qes parties liliganles doil û‏ .1° 


Vautre tele somme, Cest-û-dire sans ajouler que celui dont il relate les 


varoles, les a prononcées û titre dle ténoicnace. 
e 0 


2. Quill a cnlendu dire par un lel: „Je suis léınoin de lele eréance’, om: 
„On peut urappeler pour cela comme témoiu’”, C’esl-a-dire sins ajouter li 
cause de Vobligation. 

Ln déposilion par oui-lire doil coutenir lı cause de sa validité (D, 
quolqu'û la rigueur le jnge puisse anssi atccepler uue déposilion pir oui-dire oll 
la cause n’a pas élé exprinée, cen cas que ce juse suit moralement ceraiun de la 
vérilé de la déposilion. Le ténoignage jur oui-dire ne saurail jamais reposer 
sur les paroles dun individu récusable; on ne peul non plus produire comune 
lfmoins secundaires des femtues, lors même que re serail du sujel de fails que des 
feumies peuvent conslater û Uitre de témoins primitils %. Du resle lu validitê du 
lfrnolgnage par oui-dire ne serait pas inlimuée si le tnoin primilif a élé empêché 
ıl’ deéposer par une cause plysiue, comme la morl, absence ou la maladie; nıais, 
sı lb lênin primitil ù perdu sı droit de déjıoser pir Paposlasie, Uinconduile nw 


3: 


bire ou Piuimitiê (%, ou ue saurail recourir an tmvignage par out-dire pour faire 


(} Var ewmple daus ls term. ,,d atleste qit un lel, comune Lun, û onl lel ou tC 


hU. fF Stim Û du swt Lnrte (fF Seten Û lu pst ivr 
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ویکقی شھ ان ٠ ê)‏ الشاهدين 


i‏ رجا 0 رة انان ا 
قو لها تعذر ت او E‏ 5 ڊموت م اه ;< 


6 
رم ) حكنورة أو غيبة مسا غه عدوی 


9 


وقيل قصر وأن ت نسم الاضول رلا بشترط ان 
8 بزکیهح SS‏ نان زکرم ولو شھدوا 


واعمی 0 ;أو اعمی B.:‏ 0 الاعحل :.0 ر وتسر 0 (* ا DI‏ 0 وذکكفى D.:‏ ر( 
الخرع .8 () تزکيبم )8( سم OD ISS CD. el C:‏ 
adınellre ıune déposition eke illégale +“ Quant û lı démence, elle a le même‏ 
ellel que la morl. Enfin, il imporlte peu que le lémoin par ouî-dire soit dune‏ 
incondluite unoloire ou eselave au moment J’ enlendre la déêposition primitive. pourvu‏ 
que ce témoin suil capable dle déposer au moment de Penguéle.‏ 
Le dépasition des (êmoins prinilifS se conslale lêzalemeul par deuk (émoins Nombre.‏ 
par oui-dire, quoique. d'apres un juriste, il faille faire conslaler séparément la‏ 
déposition de chaque téntuin priuıilif, sans distinelion de sexe. par deux léuıoins‏ 
mûles au ınoins (). ۰‏ 
En tous cas le témoignage secondaire m'esl licilte que: E E‏ 
Si le lémoin primilif ù él empêrhé de venir ou n'a pu que dilficilement‏ 1% 
venir cn personne, par exenmıjile û cause de dices. de cécilé, de nraladie‏ 
grave ou absence, du moius si la distance esl telle que le juge ue pourrail‏ 
ordonner une cilalinn cen perSuunv, ott, Selon qıtelques savanls, si lû distance‏ 
esl lele qu on puisse abhréger la pritre 12.‏ 

2°. Si les nonıs des moins primuitiS soul prouoncés û Paudienre par les témoins 
par oui-dire, quoh{ue ces derniers n aieml pas besvin de xarantir leur irrépro» 
cbubilité (3. Cepenlanl rien ne soppose û ce qu'ils constalent en nidme tews 


1) Quant on almel cetle dermute doctrine, le ngage nn bmpme et de dwt femmes 
ue ural ebe rreprolul que jr sit moms ınfles. ÛÎ Vovez la Selon précdlente. 
Stun Û dı refl Lot 
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cC e 


على شهانة عدلین او عدول وز : ا هح ل یت کہ و 
فصل 
ر 0ء ی ۵ الشھاںة قیل اک م امتنع أ و بعل 
وقبل ناء مال E.‏ أو عقوبة فلا أو بعله 
ينقض فان كان المستوفى ۵ قصاصا أ و قتل رد5 
او رجم 0 5 جلد ومات وقالوا تعمد E‏ ع 


B.: (15 O) A. E OE 

Virréproclhabililté des lémoıs primitifs. Le témoignage par oui-dire, sans men- 
lunner Ws noms des témuins Jwrimitltifs, aurait aucune valour, lors nıême 
qne les tmuins primitifs seraiem réellement irréprochables et en nombre plus 
que sullisanl (). 


SECTION VY 


Rétractation. La réltractalion du lémuignage, avant qne Parrêt ait élé prononcé, a pour 
conséqnence fue le juge ne peu plus prendre ce tmoignage comnw hase de sia 
Jécisiou. Si la rftraclation west prononcé lu’ apres la décision dıı juge, mais avant 
extention de Uarrêt, cet arrêt conserve sû valeur en mitiére civile, mais non eu 

٩ 9, 9,‏ . . , . ۰ * , ۹ء 
ınatitre pénale; tandis que la rftractalion, postérienre û Uexteutiou, na, par rapport‏ 


û la validité du jugement, ancup vet ni en maltére civile ui en maliére pénale. 


Rusponsa- Lorsque, aprés Pexécution ıl’ la peine le mort, applique suit û litre de tit- 
bili(é 

۰ Dra ٠ 3 ٠ * a ۰ ۰ ۰ 

lion (%), soil pour apostisie ). ou mıne après la mort du patient causée par li‏ ا 
pénale.‏ 


lapidalion ou la Hagellation (), les lêmoius déclarent avoir intentimellement fail 
une Tusse dévrlaratiop contre lui, ils sont pumissables, suit de la mort û litre dle 
lalion, suit du prix du sang grave (%), apres les circonstances. Si le juge lui-nmême, 
dans les cas nwnliomnés, déclare avoir inteutionneleineut renlu un arr injusle, 


(I Selon I du present Lore. ( Libre \LVU Ture t Secbml. CG Lure Ll. ," Lore LAI 
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3 او دی () Ce.‏ 0 (لقاضى تصاص 


ان قال عمدت ون r‏ 


نصف 0 دية وعليهم نصف ولو رجح مز 


u 2 

فالاصت آ(ن» یہن و 7 EE‏ قصاصس 
e ۰ ““‏ 

0( €: 1 مغلظة‎ @( B: رجع | :.) ر دي وعليبم صف ج :.8 () أو دی | :.0 )8 علی‎ 
il doil être puni de morl û titre de talion, sans distinguer si le palient a subi 
la peine capilale, wı si le patient est mort par suile de DPapplication de quelque 
aulre peine. Si le juge et les têmoins déclarent avoir intenutionnellement contrbué 
û la condamnalion et, par conséquent, û la mort du patienl, ils sont tous Jvassibles 
de la peine du talion; mais, s’ils déclarenl seulement avoir commis Pinjustice par 
erreur, la moiliéd du prix du sang revienl û la charge du jue, et Paulie moitic 
û celle des témoins comhinés. Le mosakki (1, qui déelare après coup avoir inten- 
lionncllement Jouué le faux renseignements sur Pirréprochabilité des témoins. + doit 
être aussi puni comme un faux témoin; tandis que le représenlant de la vietime (%} 
qul avoue amolr a lort tué aû titre de Ilalion PFinnucent, condanmé pour homicide 
prfmédilé, vncourl le talim ou le prix du sang aprés les circonstances, HON 
Seulement dins le cas ott sa rétraclation resteralt isolte. mais encore dans le cits 
ut elle serait acconqvagnce de celle des (moins. Cependant dans ce dernier cas, 
I y a des savanlts (pui cousidèrent le représenlant el les témoins comme ıles com- 
plices, ne devant chacun qune parlie du prix du sang sil y a lieu (®). 


Si deus témnoiis onl constate me répudiation irrêvocable b, la pirenté de Responsa- 


bilité en cas 


F, et que le jue a prononcé par conséquent lit séparalinyg de sépuralion 


liil 6 ou Panalhemc ( 


f Lure LAY Tire | Sectoms IM el IVY (O) lavre NLV Titre IE Secon U. °) Hud. 
Tite [ Secon HM O) Livre NAMM Tire BH Selin LÛ. () Lure NLV. () Livre \LIL, 


LIVRE LXV SECTION XY‏ ا 
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4 بطلاق بہائں ۱ہ و رضاع او لعان و 


نی جیا فا م اغراف وعدیھم ٥‏ مھر مشل وشی 
کف اں کاں قبل 2 ۵ ولو شهدا بطلاق 
و () ه رجعا ا نة SSE‏ ر 


ك م ولو س ا ر موا الاظهر 
رجعرا کلھم . کک SES‏ 


ورجعا :. 1ء .8 () فلو .4 () بمبر :.۸ (1) 

des épous. des ¢poux, cetle séparation nesl point annulée par la rétractalion postérieure des 
déposilions; mais les faux Iémvius doivent û la femme le don nuptial propor 
tionnel (), ou, dJaprês wm auleur, la moilid de ce don nuptial dans le cas vû le 
miiage ıaurail jks encore élé cnsunmé .ر‎ Par cuntre, si la séparation a êlé 
jronoucée, par exemple, pour cause de répndialion, sur le lêmoignage de denx 
personnes Qui aprêés coup déclarenlt avoir faussement témoisné, mais qil Sail 
Jronvé que le mariage “tail pourtant illicite û cause de la parenlé de lait Ğ), 

les faux Léınoins ne doivent aucune réparalion. 
fesponsi » x les faux téınoins en mialiére réelle ou pécuniaire ne sonl redevables, 


bililté en ma- 
térerédlleon aprês avoir retrarlé leurs déposilims, qne de dommages el intérêls pour pen quill Y 


pecuniaire. 
ait eu lésion (). Cest ce qui vent dire que, si la rétractalion émane de tons, ils doivent 
eusemble rêparer le tort qwils onl fail; mais la rélraclation de un a de plusieurs 

Poutre eux ua aucune conséfuence, si le nombre des 1fmoiuns qni persistent dans 

leur dléposiltiou, sunlit encore pour inotiver la condavmalion 0 Toutefols, selon 
quelques savanls, les IWmoins (ui om rélracléê de kı sorte, doivem même alors des 
douoges el iulérêts eu proportion de leur nomlwe, eu Czard au nombre des 1é- 

mols reis fui out persisld, Lorsqu'an contraire, ijvés la rélractation de la pirt 

J Lhre ANNU Selin IV. O) Ibul. Setinn \ {f Lure NAAM Tire I Secon f 

(4 U. Û. artl. l149 et s. (°) Secon U du présent Luru. 


Application 


des 
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اسا 


2 


گی :ي وقيل بغرم ls‏ وازن ن دفص 
الناب ولم ن تزف الشهوں عليه ۵ فقسط وان زأں 


نقسط من النصاب وتیل من العدد وان شھد رجل 
وامرآنان فعللیه نصف ۵ وهما نصف ٩او‏ اربع فی 
رضاع sS‏ 7 و ھن E‏ گا رجع هواو 

ثنتاں نلا فی الاصے ٥‏ ولو شھں ھر بع 


TOC: دزد‎ CC سط‎ TTS OA: و وآربع‎ ENE او هو واربع‎ 
E e û) €: انناں‎ )7( 8.1٥: را‎ 


ıune partie les lémoins, il n’en reste jılus assez pour fournir la preuve légalc, il 

faul dislingner les cas suivants: 

1°. Si Ja lotallé sles témoins entendlus n excédail point le nombre requis par Ja 
loi, les {émoins qui ont réltraclé, sont redevabhles des lommages el inlérêts, 
toute proportion gardée avee Je nombre des {émoins requis (°). 

2°. Si la Lotalilé des lémoins centendus cxcédail le nombre reqnis par Ja loi, Jes 
témoins qui ont rétracté, sont relevables des dommages et Inérêls cen Jıopor- 
lion avec le nombre des témoins requis (%), ou, selon quelqnes auteurs, en 
proportion de la tolalil¢ des témoins enlendus (3). 

Selon Jes mêmes principes il faul rlécider si les tfmoins wont pas élé dı 
même sexe; si, par exemple, uu fal a Clé prouvé par la déposilion un homme 
plus deux feınmes, et que tous rétractenl ce {wWils viennent Wattesler, Fhoinme doit 
la ınoitid des doımınages ct intérêts, el Paulre moiti¢ est û la charge des deux femmes 
ensemble. Sil sSagit Fun fail, comme la parenlé de Jail. oh la Joi exige, soll un 
hone plus eux femınes, soil quatre femmes (1), tandis que la parie ù fail con- 


slater ce fiil par uh homme plas qualre femmes, kı rétractalion Je la part dle tous 


(0) Par exemple, si Tun des deux 1émoins rélracle sa déposilinn, il est redevalle de lı 
muiliê, puique le ful resle prouvé û nwilié aussi. (7) Par exemple, si lı rélraclation a& 
len de la parl de deux Lmolns, ot que lk partie vient en faire Ccouter trols, les dettx 
lrnolns qluoivent ecusemhblec la moilié. {(% est-A-dire, ils doivent ensemble deux Uiers 
dis le cis exposé ans la nole précédleule. (°) Selim 1 u préSenl Lire, 
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کال فقيل قاع والاصح هور ens 9 Eo‏ 


لق E‏ . يعر مرن 


OE | مہیں‎ U ES 

a pour conséquence [ue homme doit un tiers seulement des lommages et inlérêts, 
et que les quatre femmes doivent eusemble les clenx tiers. fF Lorsqu’au contraire, 
dans le cas exposé, soil homme, soil deux des quatre femmes rélractenl leur dé- 
position, rien n’est dû, puisque le fait reste légalemenl prouvé. f Sil s’agil enfin 
une ohligalion réelle ou pécuniaire, ol la loi exige, soit deux hommes, soil un 
hlomıne plus deux femmes (1), mais pour laquelle la parlie vient de produire ut 
homme plus quatre fenmces, la rétractalion de la parl de deux de ces femmes esl 
sans aucune conséquence, au lieu «(ue la rétractation «le la part des quatre femmes 
cuseuthle les rendrait reclevalles de la moiltié des dommages et intérêls. L’autre 
moilié¢ revicndrail alors û la charge de homme en cas de rétractatinn dle sa part. 
Selon qnelkpnes auteurs toutefois, il faut décider «ans ce cas commie sil s’agissait 
de la pareulé de lait. c’est-a-dire Pun fail qui se prouve û la vigueur par q{ualre 
femmes. Ff Lorsque, dans un procéês, il SFagit du erime de fornication. la rétractalion 
de la part des témoins fui wom constaté rien que la qualité d'être molg¢an (®), ext 
sans conséquence û leur gard, de même «(ue la rétractalion de la parl des lêmoins 
qui, dans un proces relatif û la répudiation () on Valfrauchissemenlt (Û, u’ ont con- 
stê que hh modalitê ou la coudition suSpenusive. 


() bil. {(%) Livre LIL. [) Livre \NAVU. { Lite LAVIN. 
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۵ تشترط الدعوی عند تایں نی مع ` - 


)8 وقداف و أن CT‏ غله لد 


٤ے‎ 
a Cd 


خف فتنة وال وجب ۵ (لی قاض اوت ف 
ت E 6 O‏ ڪل و 


شىء xJ‏ أو عل ی مترو 8 أن e r‏ 
NES‏ الدقع CESS. ED:‏ غير O‏ بشترط EAC:‏ 


LIYRE LXYII 
DE LA PROCEDURE 


SECTION TT 


En malière pénale. même sil s’agit du talion (Î) ou de la peine pour dilfa- 
mation Û). nul ne peul user de son droil envers le coupable avant qu il ait obleuu 
contre lui une condamnation étnanée du juge (%). Lorsquil s’agit au contraire 
dın «lroilt réel, cornme la propriété un objet certain el déterminé, on peut satsir 
de Son aulorité privée Pobjet eu «question, sans avoir recours au juge, û molns 
qu'on ne redoule de comıneltre ainsi quelyuc injustice (. Quand il Sagit Pune 
créance sur queljiun «jui ne refuse pas de paver, il faut se boruer ã lui eu de- 
mauler le payenicnt, sans Jamais pwuvoitr saisir de son autorité privée les biens 
du débileur; mais on peut saisir des objets de la nême nature que ceux «(fui 
sonl dûs, si le débiteur nie son obligation ct Jue Por ne peut en prouver Uexis- 
tence. Cetle saiSie [eut au hesoin, selon notre rite, sSélendre aux objets Pune 


antre nature que cenx {ui sont dis, dans le cas oh les oljels de la nıême nature 


(î) Livre XLVI Ture H Secton I () Livre LIM. (O) 1. aru. 197. S76. (°) Dr. arl. 515 
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ہن مال و کدا ر حخدیہ» ا دک کا ا۵ھ 
أو عرز فر E‏ 2 او منکر 9 E J‏ 
وقيل پاج SU‏ مب ( الوفع ك قایں * و ذأ کک 
ذل» ودعب جدار 5 صل ر الما > 
به تم خود ہن OR. Xu‏ ر“ں عیره لہدوع» 
وقیل 8 يجب رفع» ل فر ا ل ية والماخود 


یں 
ر 6 کل شی e E,‏ نلف قبل 
E 0:‏ بصدل N‏ ر ,لقب جد ارد EB‏ ن E‏ الدع OD:‏ 
GO IRE OT‏ 
font défaut chez le débiteur. On peul agir de la même maniêre contre le débiteur‏ 
qui, lont en avouant son obligalion, refuse de payer, cet contre celui qui la nic,‏ 
tandis qu on peut en prouver UFexistenee. SeulememM dans ce cas-ci il ¥ ûd des au-‏ 
teurs qui exigent le recours préalable la décision du juge (1).‏ 

Celui qui peut légalement saisir () quelque ohjet le Son antorité privée, a 
le droll Penfoncer au besoin la porte el (le percer les murs du magasin vu de la 
maison ol Pobjet se trouve. Si les objels saisis de la sorle sont de la même nature 
que ceux qı sont dûs, le créditeur en devient propridlaire jiu le Seul fault de la 
saisle; sinon, il doll Jes mellre û Uenchére. et se payer sur le pris oblenu. Quel- 
nes Jnrisles sonliennent que celle venle ne saurall avoir lien que sur une nouvelle 
anltorisalion du juge,. FF Les ohjels saisis sont aux risques cl périls du salsissaılt. 
Cest-û-dire qu'il est responsable de Ja perte, nême forluile. avan qul en soit 
devenu propriaire on avant li venule, selon les cireonstantes. Le saisissanl ne 
doll pas Semparer de plus que ce quill lui faul pour reemwrer sid créauıce, 
merplion ule du cas o tı nalure des oljels saisis ne permettrail pwinl de les 


(YJ VParce qon pol ns ces cremmlanees oblemr element ume coulamnahon [% Ir. 
ll E ol a. 


Saisie. 


تملک ا د اا 0 
د ا مال E‏ عرد د4“ SS‏ 
اء 2 ںخ الف قول 0 bl‏ 


ی يوافقه )8 کا اسلم ۵) ز ن د 0 ٤‏ ئ 


اسلمنا م ا e‏ - ر e‏ 4 ھور مدع 


کے 


٤ قىهے أو‎ e E (°) E 1 


(0 e فاں 0 0 غرم ا ر ولييدعة‎ 9 E قال :.5 ك زوجات‎ ) A. ادعو‎ 
OB: وعکسر :0 :ویکسر‎ 
limiler au montant exacl de la créance. Enfin, Ja loi reconnail aussi la saisie- 
arrêl, cٌest-û-dire la saisie entre les mains du débileur de sou débiteur (1). 
x On appelle ,„demandeur” Ja parlie qni prélend que Pélat apparent e1 ordi- Demande. 


و9 


naire «les closes nesl Jas conforme û la vérilé, et on appelle ,«léfendeur” celle qui 
soulient le contraire. Ainsi, quand deux époux om cnbrassé PIslamisme avant (avoir 
cohabilé, et que le tıari suutienl «ue les denx conversions onl eu lieu û la fuis, de 
sorte que le mariage reste inact, tandis que la femme soutient que la conversion 
de Tun Jenx a précédé celle de Puulre, le mari est demaundeur ef doll prouver Ce 
qil avance (%). La demande doit êlre précise: e’ est pourquoi, juand il s‘agit ine 
somme HPargenl, il faul menlionner la nature el Pespêce des picces (le monnaie , 
le ımonlanl ct si ce sont (les pitces inlacles om uon, en cas que ces détails aient 
quelque influence sur la valeur. Quand il s’agit Hun olıjel cerlain et délerminé 
qon peut sullisanıneml spécialiser en faisamM mention de ses qualilés, pir exwinple 
ın animal, il fam en donner nne description comme Sil sagissait Ju coulrat de 

() Pr. arll. 557 ot sS. () Ur il el lous la nalure des choses qu'une conversion cle eu\ 


personnes am même instant arrive que por exception. Livre XXXHU Titre I Srction 1. 
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وكر الفيمة او ۵ نکاحا لم يكف الإطلاف على 


لامح د 2 نک د دلي" ہہ E‏ وهای ۲ 
عدل اھ 0 06 سط فان e‏ 


فا نالامنع و جوب كر العجز > عن طول وحوش 
عہ٬ت‏ و 2 عقد) e‏ کمیع © وإجارة و ) e‏ 


)( ٥.: ينضبط‎ )( ٥.:| :بشرط :.۸ (°) كانت :.۸ (°) ومشاهد :.8 () الصحيح :.8 () ادعى‎ 
عقد عالی .0 () شط‎ 8( 
salam (1), et, selon qnelqnes juristes, il faut en outre en mentionner le prix. Cest 
ce qui est même de rigueur sans conteste, si la demande a pour objet des dom- 
ınages et intérêls pour la perte d'un objet non fongible. Si le demandeur souticnt 
Pexistenece dun mariage, † İl ne suflit point qu'il se borne û mentionner cet enga- 
cement sans rien de plus, mais il doit dire: „.J’ai épousé lelle feme, elle ım’a été 
donnée par un tuleur capalle de Passister, par-devant deux témoins irréprochables”. 
Il faut même ajouter que cٌ’êéfait dı plein consentement de la femıme cn question, 
si la loi exige le consentement de sa par pour la validlilté du mariage (%). + Si 
Pepouse est une eselave, le wari doit ajouter en outre quill vient de la prendre 
pour femme, puisquil n’avait pas Jes moyvens «(le payer le don nuptial une fenine 
libre, et qu'il eraignail de tomber dans J'inconduite en restant célihataire (3). + Ce 
esl ne quand on soutien Jexistence dun contrat ayant seulement des cons 
quences pécunidires, comme la vente, le contrat de louage ou la donation, qutil 
sult de le nomıuer, sans enlrer dans de plus awples détails sur les formalités ou 
la cause (). 


(J) Livre X Xeeclion It § 2. {f} Livre NX\llt Tire | Srcliuons JH. VY el VY (3 hid. 
Ture I Socin {1 ()} Pr. arll. I, 6l. Û. CC. arl. 1151 el <s, I160. 
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PROCEDURE 429‏ 
الإطلاق الاصسح ls LE‏ ا لیس 
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e > و ا‎ ۰ EES 


E‏ و زف eS‏ ® ا امهل ذلانة ايام 

8 رق باز غ فقال آنا ح YS,‏ قول أو 

رق صغير لیس ie‏ ب 
وف :.8 () بينة ٥.‏ (8) تقبل 0C:‏ 0 


Celui contre lequel on vienl de prouver quelque fait, na pas le droit de 
déférer encore au demandeur 1e sermeul suppléloire (), ù moins qu’il n’allègue 
une exception péremptoire, conıme le pavement, la remise, Paclıat, la donation suivie 
de la prise de possession, ele., car alors le dêfeudeur peut exixer du deınandeur le 
serıment que JPexception est point fondée. + Le défendeur a la même faculté eı 
alléguant que le demauıdeur connait Finconduite notoire (%) ou le manque de véra- 
cilê de ses prupres témoins. Si le défendeur demaude uu délai pour produire la 
preuve du contraire, il faut lui accorder trois jours. 

Quand le demandeur soulient en justice qu’ uu certain individu majeur (%) 
est esclave, et que celui-ci prétend être Jibre. cetle dernière assertion est pré- 
sumée conforme û la vérité (%; au lieu qu’ une réclamation de celle nature. inc 
tenlée conlire un miueur {ion m'a pas dans son pouvoir, ne serait point rece- 
vable, lors même que le mineur en question ¥ aurait consenti. Or dans ce cas 
le deınandeur doil toujours prouver ce qu’il allégne. Sil agit au contraire dun 
mineur qu’ on a dans son pouvoir, la simple déclaralion ue cetle possession relêve 


() Livre LXV Section I. (°) Section { du Livre précédenl. () Livre Xl{ Titre tt Section f, 
WY CC UL EY eH 
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۴ نک الصغين 9 هور ممیز فا انکاره لغو 9 فقيل 0 هور 


E 4 ت‎ 


کبالغ وك el‏ دعوی ‹ دين ا الاصح 
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Ju droit de propnidlé suflilt pour se faire adjuger Venfant, û moins que le juge ne 
sache pour ceain que la possession reléve du fait de avoir trouvé Penlant (°). 
Dans tones ces cireonslances le contredit de la part du mineur est non avent, 
lors même qıwil aurait déjû aleint ûge du (liseernement; FT quelque savants toute- 
fois considérent le ımineur, qui a allteinl Pûge du discernement, conme sounlis û 
la même loi que le majeur. 

j On ne peut jamais exiger eu jnslice le payement Fuue delle û lerm€, 


non ¢elue (). 


SECTION TET 


Le déleudeur qui devant le juge Sobsline û garder le silence sur la demande 
inlenlée contre lui, doit Alre {raité coume contumice (FP, sans que l'on puisse 
cependant consilérer ce silenee comme un aveu, Si la demande porte, par ecxamjile, 
sır «dix pitees de nionumaie, le défondeur ne sauralt même se borner û déclarer 
qil ne doil pas celle smume, mais il lui faul encore ajouler quill en doll iS 
ton ls une parlie, Jour que Bou [misse, û défaut de preuyves, lui défêrer le set 


() Lice NAV (YU CC. al 186G. () U UC. wll. 1315. ı7) VY. la Section suianlc. 


Terme. 
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PROCEDURE 43 
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واقتصر عليه فناكل E‏ المحع ` 
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)"( 8.: + نی‎ CB: يسدن:00 ر ا :0 اشر :.0 : عشرة‎ © ES 
0 000: وا :0 () على.....ستخق جا‎ 
ment pour confirmer la présomption, existant en faveur dle toute personne (ui dé- 
clare ne rien devoir (1). Lorsque cependant le défendeur veut seulement jnrer quill 
ne doit pas la somme «demandée, au lien de jurer qwil ne doit rien, il est 
encore traité en countumace, et le demandeur peut jurcr que la parlie opposée lui 
doit n’ importe quelle somme Wargenl, jiourvu qu’clle reste au-dessous des dix pieces 
demandées priniilivement, apres quoi il peut procéder û la saisie de la sommıe dêfi- 
ıitivement adjugée (%). Lorsque la dentande dune somme d’ argent est accompagnte 
de la cause, par exeuııle, lorsque le demandeur prétend ,,que telle somute a été 
prêltée au défendenr”, il suflit û ce dernier de répondre: „Le demandeur n’a rien 
û réclauıer contre moi”, sans Wil ail besoin de nier expressémeut le prêt. Cest 
ainsi qu on peut encore opposer û une demande de préemption () la simple té 
jouse: ,,Le deuwandenr n’a rien û réclamer contre moi”, ou: ,,Le denandeur ne peut 
cxiger la délivrance de la porlion dans Vimınenble en lilice”. Dans ce cas le Jéfen- 
deur a seulement besoin de prêter serment sur lt vérité de ce {bil avance; ınais 
Sil a en uutre uié formıcllement la canse, U doit aussi, sur UPordre dln jnge, cone 
liver par un sermentl sa dénuégation û ce snjet (1. Selon qnelques docteurs toutelois, 


') 0.1... all. 18C0. 1352. 1006, 1367. (1 U. CU, ùrll. 1368, 13609. lure NVIH. (J C. U. arl, ISL ets, 
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پالنفی ل ولھ کان بيده مرھهورن او 


مکری وادعاه مالکه ن۵ کفاه لا یلزمنی تسلیمه 
رف بالك وادعى الرهن والإجارة 
فالصحیح E‏ - لہ e‏ 2 ن عاجز 
۵ فخاف ١‏ 1 ان اعترف بالملک جحد الرهن 
والاجارة لن بقول )6( أن a‏ ا 
مطلقا فلا يلزمنى 7 NK)‏ ميم وان Ck‏ مرھونا 
فانکر ۶ بب ول (فا ادعی ” E 2 e‏ 


1 I -  M e 3 OC ° 0 : 
ھک‎ a (ذا :8 (© فعيلة :.0 () على الاول :.) (*) ولو‎ 
il sullil, même dans ce cas-ci, de counlirmer sous sernnent sa dénégation en général. 

Le déenteur dun objet, lequel hui a élé engagé ou loué, pend répoudıe au 
propriétaire ,,uil n'est pas obligé¢ de le lui remelUre’”, sans rien de plus; FF Inais 

aE ١ , ۰‏ ار 
sl avoue la propriélé allégude par son adversaire, et fonde son res de se‏ 
défaire de Vohjet sur le contral de nanlissememM on «le louage, celte défense excep‏ 
live le charge, dans le cas de contredil, de prouver VPexistence du contral allécué.‏ 
Lorsque, dans ces circonstances, le défendeur ne pe prouver le coulrat, et crainl‏ 
que, Sl avoue la propriété de prentier abord, le demandeur u’ avoue point de sa‏ 
pirt le nantissemeunl ou le conlral de louage, il pem opposer û la demande la ré-‏ 
ponse suivaMe: ,,Si vous revendijuez objet parce que vous en êles jıropridlaire et‏ 
rien de plus, je nai pas besoin de vous le remeltre, et si vous le réclaniez û tlre‏ 
de gage ou JFohjet loné, alors diles-le, alin que je puisse vous répondre”. F Si le‏ 


demaundeur réclame un vbjet cerlain el délevminé, et que le défendeur luni réponde 


f. 4406. 


Uxceptions. 


PROCEDURE 


٠‏ لیس هی لی او هی لرجل ¥ اعرفه او لابنی 
الطفل او وقف على الفقرآء و مسجد كذا فالاصح 
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3 > 0 ) تنص ری الخصومة و 0 ا Xan‏ 3 
e‏ المدعى أف لز م التسديح کک 


c۶9 


بينه و إن ا 2 E Ey‏ ما 


‌ 


XAN صارت( اخ صومة‎ E فان‎ a 


2 
د 


وان TE‏ ترک د۵ المغرت ا سم الى المدعى 
E‏ احفظ» اڪاکم لظهور ۵ ES‏ وان قر به 
3ا الاصم دصر 2 خصو م ع e‏ الامر 


oo SID: انه + :ا )© لست‎ OE: ا‎ OD ES OBEAD. 

O ES... الذصومة‎ )7( ٥: مالك :.0 (°) للمدعى :.2 () بالاقرار|‎ )"( .: 
qu il ne peut le lui reımetire .,„paree qil n’en est pas propriélaire”, ou ,.parce que 
Volbjet est û un liers qu'il ne connail pas”, ou ,,parce que Pohjet est û son fils en bas 
ûge” (Î), ou „parce que cest un fonds immobilisé (2) au profil’, sait ,,des pauvres” (%3), 
soit ,„,le telle ou telle mosqnée”, le défendenr n’est poml mis pour cela hors de 
cause. Touefois le demandeur ne saurail non plus procéder immédiatement û la 
saisie dle Pobjet en litige, û moins avoir prounvé ce qu’il avance, oıt û défant de preıtves, 
d'avoir déféré au défendenr le serment () „gil n’est pas obligé de Ini remettre objet 
en litige”’. Lorsqwau conlraire le défcendeur vient de déclarer qne Pobjet est û telle 
tierce personne, el que celle personne peut lre cilée devant le juge (°), de sorte qu on 
puisse reprendre le prvocês conlre elle, el qifon puisse lui déférer au besoin le serment, 
cetle personne doil êlre citée. Si elle avoue Fasserlion dn défendeur priinitif, elle reste 
seule en cause; mıais en cas de conlredil de sa part, le procêés se continne contre le défen- 


(}) Livre AI Titre I Section I. (°) Livre XXUL () Livre XXXII Seclion I sub 1°. (“} C. C 
aıll. 1300. 1002. 1300, 1307. (°) Livre LXY Tilre 1l Section Il. 
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deur prinitif. Jusqu’ûa ce que le juge ait prononcé, le défendeur primitif reste aussi 
dans la possession de Pobjet, malgré son avcu qu’en tous cas cet objet nest pas û lui. 
D’aprês quelques juıistes cependant il faut alors remettre provisoircment objet au 
demandeur, et dautres exigent que le juge en ordonne alors la séuestration (f), 
jusqu’a ce que le vrai propriétaire soit connu. † Si le défendeur avoue que I'oljet 
esl û un tiers lequel ne peut être cité û cause dJ’ absence (%), le pracès est suspendu 
jusqu’au retour de absent en question, û moins {ue le demandeur ne puisse prouver 
la vérifé de ce qu’il avance, et ne prête le serment exigé par la loi en matiére de 
défaut (3). Selon quelques docteurs, il n'y a point de déent dans le cas exposé, 
cl par conséquent le sermen!l supplétoire cen question ne se délére pas non plus. 
En miatiere pénale Paven d'un esclave est admissible, Le procées doil être 
intent contre Pesclave coupahle en personne, el, ce est lui qui doil répondre ; nıais 
sil s'agit jar exeınple de dommages ¢1 intérêls, c’est-dù-dire Pune obligation pour 
laquelle Paveu d’um esclave ne lie poinl, le procès doil être intenté contre le maître, 


lors même qu’il s’agirail Jun acle de Fesclave (%). 
SECTION IM O) 
Le serment judiciaire, tant celni du demandeur que celui du défendeur’, 


() C. CÛ. art. 1961 el s. (°) Livre LXY Tilte 11 Section HI. {°) bid. Section Û. () Livre XY: 
CÛ. UC. arl. 1306. (% U. UC. arl. 1307 ol s, 
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PROCEDURÊ 435 


يقصد به مال وفى مال يبلغ نصاب زكوة وسبقف 
بیان التغليظ فى اللعاں ,الف عل ل 


ت 


فعله وکذا فعل غیرہ ان کاں (تبانا ول 6 
فعدی - العلم ) e‏ لمورثه فقال 
ابرأنى حلف على نفى العلم بالل ا 
جنی عبد کک عل بما وچب کدا فالاصم ۵ حاف 


BL العلم‎ as a 
doit être aggravé dans tons les eas où le procès ne se rapporte pas exelusivement 
a quelque droit réel oıı û quelque obligation pécuniaire. Celle aggravation est 
même obligatoire dans les proeês purement pécuniaires, si le montant en litige at- 
teint le minimıumn de la valenr sujelle au prélèvement (1). Du reste nous arons 
exposé en parlant de J'analthême cee qu’il faut entendre par une aggravation du 
serment (2). 

Le serment doil contenir une déclaration perltinente au sujel dun fait 
quand ce fail cst personnel û la partie, et même quand le fait a été aecoımpli 
par une autre personne, em €as «ue Pon en alfirme Uexistence; mais dans le cas 
où Uon uie le fail aceompl par uu tiers, il suflit que Fon déelare ignorer le fail 
saus rien de plus. Ainsi, quand on a eilé le délhitenr June personne dont on est 
héritier, e1 que cee débileur oppose exception que la dette lui a été remise par 
le défuunt, il sullit de déelarer par serment qu’ on ignore ceelle remise,. f+ Par 
contre, (uand on soutient, par exemple, que Pesclave dle la partie opposée a com- 
mis un délil par lequel il a eanusé au dJemandeur qnelque donmage, le maitre doit, 
en cas de conlredit, jurer posiliveınent que Uesclave na pas commis le fait in- 
crimiıné, comme si e’ élail uu fail personnel û Ini (®). 

Remarque. Même dans le cas ot le dornmage aurait été cansé par un animal, 


() Livre ¥ Tires I—AV, (°) Livre XLU Section HME. (°) C. C, arl. 1384. 
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le propriétaire responsable doll, sl y a lien. aflirmer par le serment que l'animal n'a 
pas causé le «lommage dont se plaint le demandeur (1). 


On peut prêler le sermenl posilif non-seulement lorsqu’on a examiné ou 
observé en personne le fail en litige, mais encore Jlorsqu’on croit fermement û 
Vauthenticité dn fail sur Ja foi de sa propre éeriture ou de Pécrilure de sou père (2). 
Portée La portée (nun serment Jjudiciaire repose sur PFintention du juge qui Ua 
du sSerment. 
déféré, el non sur celle de Vindividu qui vienl de jurer. (esl pourquoi ni mne 
restriction mentale (3%). ni une inlerprélalion coulraire au sens des paroles, nui la 
réserve «le ne pas avoir compris le juge, ne sauraieut ¢earter le pécehé d’ avoir 
prêlé un faux sermenl. 
Serment Celui qui reconnailt la demande inlenlée contre lui, doil êlre condamné û 
du 
défendeur. accompli’ Voblicalion qui en résnlte; mais celui jui conteste, doit encore conlrmer 
son contredil par un serment, dans le eas oû le demandeur ue pourrail pronver 
ce qil avance. Seulement, en cas de prise û parlie (), on ne saurail jamais faire 
jurer au Juge ,„fuil na pas rendu son arrêl ıle manvaise foi”, ni ù un têımoin 


sje sû position esl conforme û la \ıértéê,” sermenls donl le refus conslituerait 


() Û. U. aM. 1385. (0) Livre LAV Tilre I Semon I. () Lure A\AN\VH Seclion It, 
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sa propre accusation. Si le défendeur allêgue ,,quil na pas encore atteint sa 
majorité” (1), cette assertion esl présumée conforme ã la vérilé sans qn’ ou puisse 
le forcer èڍ‎ la coufirıner par un serment (%), et cette simple déclaratiou suffit pour 
qne Yinstance soit suspendue pour être reprise ù sa majorilé (3%). Du reste Je 
serment, ptêté par le défendenr û défaut de preuves produites par le demandeur, 
a seulement pour effet de périmer instance {), mais non d’annihiler le droit 
du demandeur. Cest pourquoi celui-ci peut, aprês avoir perdu son procês de la 
sorte, UVentamer û nouveau, Sil peut prouver en justice la vérilé des fails sur 
lesquels était fondée sa demande. f Dans le cas cependant ot le denıandeur entame 
ã nouveau le procês, sans pouvoir prouver ces faits uue autre maniere qute par le 
serment décisoire déféré au défendeur, celui-ci peut opposer avec suecêés Pexception de 
la chose jugée (J, en soutenant qute le serment lui a été déjûa déféré ıune fois. En cas 
de contredit de cetle exception par le demandenr, le défendeur peut même exiger 
qıte celui-ci confirme sa dénégation jar mu serment avam que Pinstruire une NOu- 
velle iustance. Si dans ces circonstances le défendeur, au lieu de refuser, réfêere le 


( Livre Xlt Tire Il Section Û. (°) CU. C. arll. 1350, 1352, 1366, 1367. (C)} Pr. artt. 
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serment qu’ on vient de lui déférer û défaut de preuves (de la part du demandeur, ce 
dernier peut encore affirmer par serment que sa cause est fondée, aprés quoi il gague le 
procès, sans que toutefois le dlêfendeur puisse être considéré pour cela comme contu- 
mace. Or on n’est contumace que lorsqu’on a déclaré formellement : ,,Je refuse d’ohéir 
au juge qui m’ordonne de prêter sermcent,” ou si Pon a répondu ã ordre du juge: ,,Je 
ıe jurerai point.’ Alors on est contumace par le seul fait (avoir prononcé les paroles 
meutiounées; mais si le délendeur, sur ordre du juge de Jurer, s’obstine seulement. 
a garder le silence, il n’esl pas contunıace de plein droit. Seulement le juge peul le 
déclarer coutumace, même implicitement, en référant le sermenl au demandeur (Û). 

Le serment, soit référ¢ par le défendeur au demiaundeur, soit déféré au de- 
mandeur par le juge cu cas de contumace du défendeur, a le même ellet,. apırês 
un juriste, «ıe si la deıwmiande eit été prouvée; » uuais, selon lı nıajorilé des auteurs, 
ce serment équivaut a Uaveu du défendeur. lH résulte de cette deruiere doclrine [ue 
le défeudeur n’est plus recevable, en voulant prouver aprês coup Textiuctiou préalahle de 
sa dette pour cause de puyenent ot de remise,. Le demaudeur qut refuse de prhler Ie 
serment référê, saus alléguer une excuse valable, perd son droll de le prMler ceneore 


() VY. la Seclion précédente. 


Sermenl du 
demander. 
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مهل ئلاثة ایام ۵ وقبل ابت وان استها ا 


ا و د 


E‏ استڪلف sS‏ ا ل يمهل 
وقیل هثلانة OD‏ ئی ابت ١ء‏ اراب #امهل 
لی آخرالمجلس وس طولب بزکوة فاڈعی دنعھ 
0 ۾ آخرٍ ا خارص وألزمناة ا 


ر 
فنکل E‏ نالاصح آنا ر( 5 XAN‏ 
بنظر فی حس ابه | : CE:‏ (۶) یمیل | :.) CUE e‏ و DO nS @ 2. Ll‏ 
يإخد 8 
daus la suite, ei ne saurait en aucun cas entamer de nouveau le procès, lors même‏ 
qu’il p7 ?rrait alors fournir les preuves nécessaires (1). Lorsu’au contraire il refuse‏ 
le sermedi parce qu’il aime mieux prouver sa demande, ou parce qu'il désire vêérifier‏ 
préalablement ses conıptes, il faul Iui aeccorder ã cet effet un répit de trois jours,‏ 
et, selon quelques-uns, Pinstance doit même être suspendue pour qu’ُil puisse la‏ 
reprendre quand bon lui semhle (%). Si e’est le dêfendeur qui, avant de se prononcer‏ 
at sujet du sermeunt qu’ on vient de lui déférer, demande un répit pour vêrifier‏ 
ses comptes, celte exception dilutoire doit être rejetée, quoique. selon quelques ju-‏ 
ristes, le juge puisse lui accorder aussi un répit de trois jours. Or Y'exception‏ 
dilatoire en question peut seulement être proposée par le défendeur avaıt toute‏ 
défeuse au fond 0 el ınême on lc sauuait lui accorder aû cet effet un plus long‏ 
répit que jusju’a la fin de Paudience.‏ 
†t Celui û qui on demande le prélêvement dû par lui, ıe saurait se borner Cas de prélé-‏ 
veımenl cl de‏ 
û la défense avoir remis sa cole û nn ùutre receveur. ou qume Uexpert sest tulelle.‏ 
trompé; mais il luni faut eu outre prêter serment, etl, cn cas (le refus, il est‏ 


comulaınuêg a s’acqultter encore de son obligalion, 1Inême dans le cas oû il lui est 


() Û. Û. arl. 1351. (7) Pr, arll. 342 et s. (°) Pr. art. 186, 
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ولو ادعی ت TS‏ انکر 0 : 
ڪلف ا ا وقيل E‏ وقیل 0 e‏ " 


فصل 
6 اعيا عینا دلت ا کل منھما بينة 
UE‏ وفی قول 0 a‏ )( ي قول ر( 8 


Ce 7 
فو ت وی قول دوقفا حتی بتبیں‎ ١ وفی قول‎ ۵ 
)1( 8.: وفی :.۸ (*) تستعملان :.4 () (ذا|:.8 () فانکره‎ )°( 8. e1 0.: الع | .0 (° ) يقسم‎ 
E دقر‎ ) E ويوق‎ 
impossible de référer le serment au demandeur. Le tout cepeudanl a la cundilion 
que le sermenl du contribuahle est «exigé par la loi, quand celui-ci Sacquitte de 
son obligation dans des circonstances ordinaires (1). Le tuteur (%) qui pour le 
compte ele son pupille demande eu justice le payemeunt une créance, ue saurail 
être forvé û prêler serment en cas «le dénégation «le la denıande et de refus de 
jurer le la part «u défendeur, û moius, selon quelques-uus, jue la cause de la 


créance ue constilue un lall fui est personnel au tideur. 
SECEIOS I 


Revendicaton. Si deux personnes revendiqueut un même objet certain ct delerminé dont 
un tiers est délteuteur, tandis qpu'elles peubent toutes ies deus prouver ce quwelles 


avancenl, les deus demandes Sanuulent dle part et autre ®. 


Cependant, apres 
uu juriste. il fant alors adjuger Pusufrit de Vobjet aus deus demandeurs en- 
semble: daprês un autre, objet doll être parlagé eutre oun; daprés un troislême, 
il faut eı appeler iu sort, et apres uu quatriéme, objet doit tre séqnestrê Û 
() Lure V Titre ( Secheon I et Tire Û (O Lore AH Ture I Seton ÛÛ 0% . C arl 

2209 (SY U U. all LOM ELE 
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civile. 
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ولا " تسمع بينته الا بعد ١‏ بينة E‏ ول ر 


cC 


قبل زل رک واعتدر eT‏ شچود ک O‏ 


a 


َ1 ن 7 وغ 11 0 
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اقا RT‏ ب O LIAB, e‏ 
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jusqu’a ce que la vérité se fasse jour, ou que les parties intéressées aient conclu 
uue transactiou (Î. Dans le cas où deux personnes ont la possession indivise dun 
objet dont June et autre peuvent prouver leur propriété exclusive. rien n’est 
chaugé dans les rapports réciproques des parties au sujet de objet en question. 
Lorsque cependan!l un tiers revendique un objel. et prouve son droit de propriété, 
laudis que le possesseu actluel en fait amant. la prêésomplion est en faveur de ce 
deruier (%}. Le possesseur n’est point rerevable dans sa demande de prouver sou 
droit de propriété, s’il na pas êlê auparavant atlaqné en justice. 

Quaul il a fallu rendre objet dont on était possesseur, par suite June 
reveudiration lêgalement prouvé’e. û laquelle on ne pouvait opposer rien fu une 
simple dénégation, par exemple pour cause de Pabhsepce de xes téêntoits, én est encore 
apréês coup recevable dens sa demande de prouver «(jon est le veritable proptiéltiaire. 
el, par conséqfuent, qu nn a été le possesseur légitime. Même lı possession perdlue 
constilue dans ées circonstances une présomplion favorable (&. Celle rêle loute- 
fois a été contestée par fJuelques ducteuts. 


ıı Lure Xll Titre (ll Seton |. ° U 0C. arll. 1350. 1352 |®% Ibul el ant. 1351: l'r. arl. 
480 el x 
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Présomptions. Lorsque le demandeur revendique um objet, en alléguaut «quill en est devenn‏ 
le propriétaire parce que le défendeur le lui a vendu, û quoi celui-ci u’ oppose que‏ 
son droit de propriété, sans nier le titre de trausfert ayvancé par le demandeur,‏ 
la circonstance qume le défendeur est actuellement dans la possession de Vobjet,‏ 
ıwollre point une présomption favorable û sun érard, dans le cas ol Vun et Uanlre‏ 
ont prouyé ce juils avancent, Celui qui a fail Vaveu que queljue oljet est a un tel,‏ 
n'est jus recevable daus la revendication de Uoljet. û moins «pu'il ne la fondle sur un‏ 
trauslert postérieur; + mais un tel trausfert ıa pas besoin être iallégué par celui‏ 
qui, aprês avoir dû céder sa propriété eu vertu une revendicatioun intentée coutre‏ 
lui et lêzulemenl prouyée, obhticnt dans lı suite les prenves néeessaires pour faire‏ 
almetlre que c’esl lui mi est le veritable propridctaire. S'il vient û réelamer alors‏ 
Fobjet û sou tour, sa reveudicition est encore recevable comme uous venons de le‏ 
voit. Xi les deus [arties oul #fzalement prousê leur droll, notre rite u aceorde‏ 
aucune répondéraunce û la partie qui par hasard a produit le plus grand nomhre‏ 
de têmoins, ui û celle qui se fonde sur lı deposition de deus tmoins miles,‏ 
tindis que autre na qu'un têmoin nıûle plus deus fumes. » Seulement quand‏ 


Tune dés parties peut roduire deus moins mûles, el Fiutre un seul temoin 
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(“) B. el ٠ يتعرض‎ E a O DY, 
mûle. dont la déposition serail confirmée par nn serment supplétoire (%), on 
accorde par exception la prépondérance û la premiére, qunoipua lù riguenr ım 
témoin plus le serment auraicut sulfi ponr constater le fait. . Dans le cas ol 
Uune des parties peut prouver avoir été propriétaire de tel objet depuis une 
année, et qume Paulre peut prouver en avoir élé propriétaire depuis nne ¢“poque 
anlérieure, c’esl la derniére qui Gagne le procés, ct qui peut réclamer du tiers 
délenteur le loyer et les acceroissements, survenus denis cette Gpoque. Selon 
notre rite toulefois, une telle * prépondérance ue sanrait i accordée a la partie 
ql prouve être propriétaire depuis une dale certaine, sur la parlie qui prouve 
être qropriélailre sans faire meution de la date. Senlement, notre rite mailntienl 
la pıésomption en faveur du possesscur dius tous les cas oh il pourrait prouver un 
droit de dite plus révente que le droit de son adversiire. Notre rite u’adlmelt pits 
coınrne preuve sullisinlte «e la propriél artuelle, la déposition ,,qu’ hier encore 
un tel Clall propriétaire? sans ajouter {uel est le propvidaire iwtuel, û moins jue 
les lêmoius aient déelaréê que la personne en question n'a pas perdu la propriété 
depuis le jour mentionué, ou du mvins (prils ignorenlt Sil y a em une cause (le 


() Lure LAY Sect Il. 


f. 449, 
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سمفا ہن ت و بر آء و ولو شهدت ۵ باقر ره 
امس اا وک له تیم (قامها یملک گا 
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perte quelcongue. Les lémoins peuvent même de cette facon prouver qu’ un tel est 
le propriétaire artuel, lorsqul’ils savent que la propriété a élé acquise par lui û tilre 
dle succession, Machal, ele., tandis quills ignorent un transfert poslérieur. L’aveu 
que le demandeur esl propriétaire, fail la veille par le dflendeur et dûiment con- 
stalé en justice, est présumé se rapporler cneore û la propriété actuelle. (1). 


Droit d'acces- De ce qw on esl propriétaire légilime Pun animal on Pun arbre, il ne sen- 


sion. 
sult pas qı on soil aussi propriétaire (les frulls {ui se trouvent actuellement Sur 
Varbre, ou des pelts «le Panimal; F ınais le firtus appartienl en lous cas au Pro- 
priélaire le la mêre par droll accession (). 
E Lacheteur dun ubjet. évinvé par suite d'une revendication, ımmême indélinie 
Propriele. 


jir rapport û la date du titre de la proprielé du demandeur, a recvurs conmre 
le vendeur pour le montanl du pris qifil vied de lui paver; quoiyque, selon quel- 
ques savans un pared recours ne suit vecevalle que dans le cas oli la revendica- 
lion aurail élé basêée xur un titre de proprilê antérienr û achat I%). Le têémoig- 
nage n'est poinl invalidê parce jue WW denandeur ù avancé sou droil de propriété, 
sans faire mewMion du tire 1rauslatif, landis que les lêmoins ajoutent û quel titre 


(0 U. CL. arll. H0. 1352. (M1 U, arll. 4A6 1S (C2) U U, arl 1626 el «. 
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il a obtenu Uobjet: mais lorsque le demandeur a avancé un titre spêcial, el que les 


témoins en mentionnent un attire, leur déposiltion na ancure valeur. 


SECTION T CO) 


Quand une des jJıarties litigantes soutien avoir loné û Panutre une chamlıre 
pour dix pièces de monnaie, après quoi celle-ci soutient que toule la maison lui a 
élé louée pour celte même somme, landis que ces deux parlies peuvent prouver 
lêgaleıment leur cause, les deux réclamations s’anmHent récijroquenenl. D’aprês un 
jurisle loutefois, le locataire jouit alors une prêésomptivn en faveur de te qu'il 
vient d’avancer. 

Si eux personnes reveudiquent nn objet, dont un tiers est détenteur, en 
se fondant sur ce qıelles ont Pune el Piautre achelé et payé Fobjet en question, 
el qle ce fail soil prouvé de parl et JPaulre, est û Tacheteur dom le contrat û 
la priorité, que Uubjel doit être adjugé. Sil ne parait point lequel les deux achats 
a la prioriléê, les deux (letmmaudes s’annulent de même réciprojnement. Lorsque dex 
personnes prouvenl cn Justice avoir vendu un objet û uu tiers, moyennanl telle 


() Û. C. arll. 1350, 1352, 1306, 1307, 
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somme, les deux demandes sout aunulées dans le eas oû il s’agit de deux ventes 

ayant la même date. Par contre, Pacheteur «oil payer deux fois le prix convenn, 

si les deux demandenurs prouveunt respectivement que les ventes ont eu lien û des 
époques différentes, †F on si aueune «les deux ventes ue porte une dale certaine, 

Tou enfu Si est pronvé que Pune des ventes ù élé faite û une date certaine 

mais uon Panutre. 

Religion. Lorsqu'nn défunt a laissé deux fils, dont Tun esl Musulman et PVautre 
Chrétien, lesqnels soutieunent tous les deux que leur pêre esl mort dans la religion 
qu'ils professent, {1 faut distincner les cas suivants: 

1% S'il est de nolboriété publique que le pêre était Chrétien: 
(a, Alors. û défaut de Jreuves, Passertion du fils Chrétien, est présumée col- 
lore û la vérité. 
bh. La même prêsomption existe en faveur du fils Jusulman, si les deux filS 
oul lêgalement et en général prouvé la vérité de ce qu’ils avaucent. 
(©0 Si les preuves fournies unl pas rapport û la religion que le pêre profess 


Slt en gfuéral, mais û des eircouslkinces spéciules dont ou peut déduire s& 
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religion, par exemple, a ses derniéres paroles, les deux réclamations sont 
annulées de part et d’autre. 
2°. Sî la religion du défunt u’est puint de notoriété publique, et que chacun des 
deux fils prouve la vérité de ce qu’il avance, alors les deux réclamations 
sonl aussi aunıulées de part et d’autre. 
Un Chrétien laisse un fils Musulman et un fils Chrétien: le premier déclare 
n’ avoir embrassé la foi qu’aprês la mort Je son jêre, de sorte qu'il ue doit pas 
être exclu «le la succession pour ditférence de religion (). tandis que le fils resté 
Chrétien avance que son frère s’était deja converti préalablement: alors le Muc 
sulmanu, û défaut de preuve légale, a la Jwésomption en sa faveur û la condition 
qu'il prête şerıment,. Par contre. si daus les mêmes cireoustances Fun et autre 
des deux fils prouve la vérité de son assertion, e’est en faveur du Chrétien que se 
fail la présomption. A ce dernier encore appartient la présomption a défaut ,de 
preuves, si les deux frères sont accord que la ceouversion a eu lieu, par exemple 


dans le mois de Ramadhan, mais que le Musulman soutient que leur jıére est 


(0) Livre XX VI Section IX. 
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wort «ans le mois précédent de Chi’bûn, au lieu que, selon le Clrélien, le décês 
ne Serdil arrivé que das le mois suivanl de Chawwdûl. Toulefois, les deux lils 
peuveut-ils pronver ce quills viennent de soultenir, la présonıplion esl en favenr 
du Musulman. Si le défunl a laissé sun jêre el sa mêre mfidèles, plus denx LUIS 
Musulınans, mi fous soutienneunl que Je délinl en question esl worl dans leur 
religion, Jes parents Jouisseul dune [wésomption favorable, pouryvun qwils prêlenl 
sermenl, quoifune, selon un Jurisconsullte, Fallaire doive rester alors emn suspens 
jusqu’û ce que la vérilé® se fasse jour, ou que les parties Htiganles alent eonel 

une lransaction (1). 
SF e Dans le cas oh Pune des parties Hitiganles prouve fue Je déluult a allranchi sur 
cen iL de mnt Fesclave, iappeld Sûlin, tandis que lı partie alverse prouve que Cest 
Ghîmuı qui a lG alvancli de lr sorte, tandis que Ualfranchissement, soll de Tun, suid 
de Pautre Cpuiseral précisemenul le tiers disponible (%), la loi cousidêre comme prépun- 


dérante la preuve de Palfraneclhissemenl inlérieur, Sl est prouveé que les allranclhisse- 


() Lure All Titre I Secon lL, (O) Lure XAIN Secton Il. 
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ments onl eu licu a la fois, e’est le sort qui doit «écider si Sûlim ou bien Ghûnim 
şera libre. Il faut, selon quelques-uns, iuvoquer de même la décision du sorl, si 
les deux aflranelıissements ıonl point de date certaine; selon autres, un saran! 
aurail soutenu VPopinion (ue les deux esclaves sunt alors libres pour la moilit, 

Remarque. Celte derniére lhéorie esl celle de nolre rile. 

Dans le cas enfin où deux personnes ,,Clrangères” (°) Jéclarent jue le délunt 
a lêgué la liberté û son esclave Sûlim, tandis qune deux héritiers universels Jéclaren 
que le défunt a rétrarté celte disposition pour léguer la liberté û mm autre de ses 
csclaves appelé Ghûuim, et que Valfrauchissenment, soit de Pun. sol de autre omic 
serail le tiers disponible, e’ est Ghûnim que Ja loi cousidére comme allranchi. Lorsijue ee- 
pendant les deux héritiers sont réeusalles comune moins û cause de leur inconduile 
ıoloire ), la réltraclaltion ne saurall tre counslalée par leur deposition, el Slim tesle 
allranchi eu son culier,. Pour punir les héritierS, GUhûninı est allranchi aussi jusqtu’û cuıı- 
currence du tiers qui reste de la succession, déluclion faite de lu valeur de Salim. 


i) VY. n. 4 p O0 du detitme volume. (DY Livre LXV Section LÛ. 
1 2 
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کول 4 
ا الغا E‏ مالم کل ماجرب #والاصع ا 
ف e e Coe E‏ تداعا 


م 
0 


( قول E:‏ | منھما تناز 3 9 شه 


| مش a‏ کة لهمانت ط ر ٠‏ حت 9 وطق فوطفها 
ot‏ او و ES‏ 2 
س 
بشہھ۸ او 0 ا فاسکك او مته 0 7 6 د وطتها 
فمن الحقه به لحقى C.:|‏ (ا) فاذا + والاصح + :.) :فالاصح OE‏ 
(OO ES‏ ا SGC‏ و E:‏ وطیٰ OC: 4 OU‏ 
SECTION TIS‏ 
On ne saurait appeler un physionomiste en justice, û moins qu'il ne soil‏ 
Musulman, irvéprochalile () et Mune longue expérience. + La loi exige eu oulre‏ 
qne le plysionontiste soit Wbre ol du sexe masculin, mais elle n’ exige pas Javyuir‏ 
loujours recours û plus Fun physionouiste, ni qu'il appartiemme û la tribu arabe‏ 
les Banou Madldj ). Le rapport Wun physiouontiste est indispensable sil s'agit‏ 
dut jrocês Felalil û la liliation, soil Mune personne dont ou iguure les parents,‏ 
par exemple un enfant frouvé (4, suit dune persoune dont deux inlividus peuvent‏ 
se considérer comme le pere, par exemple Venfant né June femme qui a eu como‏ 
meree avec deus hommes dans un bref délai C'est ce qui peut arfiver, mêne ıle‏ 
hlonne foi, dans les ras suivants:‏ 
Si un el autre onl exereé le voit aver elle, chacun la croyant sa propre épousc.‏ .1° 


2". XSi la femme était leur esclave om conıumun. 


() Tr. arl. 302 ol sS. () Louvre LXVÎ Section I () Les Bannn Mudlad] sont encore she nus 
jus rélebres û case de leur aptitude pour art de deiner. I ¥ en a rqnelqmes-uus 
ablis û kh Mreque et pluses û Mêdine, opi fmt leur gagne-[iin de Fexerctce de Cel art. 
Li contrée labile par la tb des Bnoun Madlalj esl. d vce qon mme ravonle, sıluée au 
sur dle celle dernitre ville. (% Lire \\VI Section Il. 


bly siono- 


miste, 
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O بجںن‎ U a, ا 8 فافا‎ 2) 


اھر واریع سنن من ۰ وطتهما وادعیاه عرض عليه 


ت ر ۳ کک نکاے eC‏ وسوآء فیهما 


)( .: + یستبری واحد مما‎ )( ٥. | بشیة‎ )( ODE OT 


Si Yun a répudié son épouse immédiatement après le coit, aprêés quoi Pautre 


l'a eue dans son lit, par erreur ou en vertu Jun mariage illégal (). 


ا 


Si le maître a vendu son ceselave aprês le coil, et si Pacheteur a cohabité 
avec elle sans observer Pattente de purification (%). 
8%. + Si le maître a cohabité avec son esclave mariée. 

Dans toutes ces circonstances il faut soumeltre Uaffaire û un physionomisle, 
lorsqu'il y a un enfant hé dans Uépoque entre six mois aprês le dernier et quatre 
ans après le premier coil, et qne chacun des deux réclame Penfant comme le sien. 
Seulement, Sl y a eu une menustrualion (%) entre les denx colabitations, la loi 
admet la dernitre comme la cause uniqıne «de la grossesse. A relte régle il ny û 
qw une seule exceplion, nonniément si le coit anlérieur a été accompli par Uépoux 
légilime, et Paulre û litre erreur ou de fornication (j; mais du reste il importe 
pen que les soi-disant pres soient tons les deus Musilmaus libres om non. 


() Livre XL Section lL. ( Livre XLV. O) Livre | Titre VIL. (°) Livre Llt. 
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ا ا 
8 يصص من E.‏ التصرّف ویصح ER EE‏ 
ته لى جز ۶ ن فیعتق کله 9 5 بڪه تڪرير 


e لی نية ۵ ویحتاے الیھا کنایة وھی‎ ٥ 
ل سلطاں لا سیل لا خدمة انت‎ 


فی C.:‏ () وتحتاے :.۵ () الصريح |:.0 (3) فیعتق كله + :.0 (2) بصغة | :.2 : واضافته + :.۸ () 


ا نکی رقي 2 الاصح ولا ٤‏ کک 


LIYRE LXYII 
DE VAFFRANCHISSEMENT SIMPLE 


SECTTOSS 


Conditons L’allranchisscemenlt un esclave n’est licile «ue de la part dun maître ayanul 
Our 

n Yalidite. la libre disposition de ses biens (). On peut faire dépendlre Jaffranchissement 

une condMion, el le limiter, soil û un membre du corps, soil û une Iraclion de 

esclave; mais, dans les deux derniers cas, Fesclave n’en cst pas ınoins aflranchi 


cen son cenlier (apres les distinctions ue nous exposerons ci-aprês. 


Termes dé- L’allranchissement peut se formuler dans des termes explicites, comme: „Je 
HNOCUDRL 

e vous fais libre,” ,,Je vous alfranchis”, F onu: „Vous n’êles plus susceptible du droit 
SONI 


de propriété’. Alors il est indiMférenlt si Pon i Vintention @Calranchir, ou nou. 
Pir’ contre, Pintenltion Pallranchir est de rigueur {quand ou se serl de termes inl 
plicilles, commie: „Je wai plus sur vous le droit de propriété,” ,.Je wai plus sur 
Yous mieun pouvoh’”, „ll wy a plus de lien centre vous el mol,” „de nai plus le 
droit de faire usage de vos services," „Vous pouvez aller of bon vous semble,” 


» 


(J) Lure AI Tire BH Seclian Û, 
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ت 


رع رل ونوی 
2 ویکں العتقف ل نأعتق ٹی الجلس 
او ت اعتقتکی 0 E‏ او نت حر € 

لف فقبل أو قال له العبد أعتة فن عا 
نأجابه عتق فى اال 3 الالف ا 


قال اعتقک :.0 ;اعتقکت .8 (°) ولامته :.) (2 مرا لى ٥:‏ () 


„Vous serez désormais sous mou patronage.” En outre la loi considére comme 
des termes implicites pour formuler Uaffranchissement, toutes les expressions par 
lesquelles on peut énoncer la répudiation, soit explicitement, soit implicitement 0 
La phrase: „Vous êtes libre,” prononcée contre un esclave, sans distinction de sexe, 
constitue une maniére explicite d’affranchir. Quand le maitre dit û son esclave : 
„Votre alfranchissement vous est donné,” ou: ,,Je vous permels de choisir eutre 
lesclavage et la liberté,” tout en ayant Fintention de lui rendre la liberté, esclave est 
libre aussitût qu’il a déclaré vouloir faire usage de cette permission. Il en est de même: 
Quand le maitre a prononcé les paroles: ,.Je vous alfranchis moyennant mille 
pieces de monnaie,” ou: ,,Vous êtes libre movennant mille pices de monnaie,” 
et que Pesclave accepte cette ollre. 
2°, Quand esclave a demandé û son maitre de Valfraunclir ınoyennant mille pieces 
dle monnaie, el que celui-ci agrée cette demanrle. 
Dans Yun et Viutre cas li sonıme énoncée esl due par Peselave immédia- 
temenl. Quand le maitre offre û Yeseclave de se raclıelter pour mille pieces de 


ınonnaie, el «ue Uesclave accepte, celle vente est, selon nolre rite, nou-seulement 


{() Livre XX\\VII Section |. 


f. 45%. 


LIYRE LXV SECTION 1‏ 15 
نک م بألف فقال اشتريت فامذهب 
١‏ لميع ى اال e‏ و 
0 ولو قال امل ن اعتقتکی او اعتقتک 


س 


دو کلک عتقا ول لو iS SÎ‏ دونها 7 ول لو 
ر ل واچل لأخرلم E‏ أحدھهها بعتق 


~n‏ ر ءِ 
کاں بینھہا عبد 2 فیاعتق احدھہا 
ر ۶ »¢ °“ . 
ن 5 ون ڪڪ 
او OEE ESN‏ فان a | MRA‏ 
٣ e ۰ .‏ 9 ئ( 
ار اعتقتکت ل :8 () اعتقک :.8 () بالف + :.0 () 
عك ڏه -1 0 E‏ : و > 6 
على لماك ا bB.:‏ ( «أعدق D.:‏ 0 وان D.:‏ و (E‏ 0 
parfailement valable, mais en outre Vesclave se trouve affranchi de la sorte im-‏ 
nıêdiatement, tout en restant redeviile û son maltre de lû sounne slipulée. el tout‏ 
en restant sous le patronage de celui-ci.‏ 

Futus. Lallrauchissement d'une esclave enceinle comqreudl eu même lemps el de 
plein droit celui dı frtus qifelle porte daus son sein, et même ıme rêserve spéêviale 
relative au /frtus, quind on alfraunchil la nıére, serait non avenue (). LDallraneliis- 
semenl du /wtus seul, saus rien ajuler, nimpliguerait pol celui de la mêre, él 
lorsque la mére vt le fetus apparticnnem û des personnes dillérentes, Palfranchisse- 
ment de Pun ne siurailt jamais inpliquer celui de Pautre. 


\ffranchisse- Lesclave iapparlenant en comm û deux nmaitres. don un vient dé 
ent parlicl. 


Retail re Palfranchir, soil em eulier, soil pour sa mrt, mvbltiem de la sore sa liberlê 


que pour lı purt de celui qui lui a rendu cette foeur, et, si le mallre qui vient 
de Vallraunchir, est insobiable, la prupritlê pavtliclle de Padre est point alleclde 
pir cel acl. Lorsque cewndant le aile qni vied Falranchir Teoscline dont il 
Well que copropridtaire, ost sebable, lı partie um alltmelie de Uescke lui 
rovienl tut de même cu en dt retralt beê, û bı clrse JDiudvimuser Son 


{FU U all. Û, UC 
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6الباقى لشريكه وإلا سرى اله ارال ا‎ 
وعدي #إقيمة ذلك يوم (لاعتنای ن وتقع السراية‎ 
بای[ (لقيمة رق | وفی نورل‎ e ا‎ 
انها ق بالاعتاق وسا‎ yy 


0 الشويك امور ۵ a‏ ر E“‏ قہږه 1 
aS‏ و 2 ا الات ٠‏ ایی 


باعتا :. ۸ °) () ویقع :.8 فة :5 يسر :.€ OT I O B8. e1‏ ا 

9 شریکیں : لا‎ 0.: e. ت بت ا دمن‎ IB.: LY, 
coproprictaire en proportion des droils de celui-ci et d'après la valeur de esclave 
au jour de J'alfranchissement. Puis, quand le maitre qui vient alfranchir, peut 
seulcınenl payer une partie de la valeur de esclave, il doil indemniser le copro- 
J"iétaire selon ses moyens, et esclave reste ù Yigard de celui-ci dans sa condition 
priruitive, toute proportion gardée avec la Jartie affranchie et le montant de Pindleninite 
recue. Lalfranchissewent en vertu du retrail foreé esl une consêfuence immêdliate 
de Falfrauchisseınent primilif, on, Selon uu dJucteur, une rouséqnence du payemenl 
de Yidemnilé. Un autre savant toultefuis soutient que le payement «le Pinden- 
uilé a une force rétroactive, dans le seus que ce fail indique Uexisteuce de 
Palfrauchisseınent en verlu du retrait forcé «ls le moment de Yalfranchissemenl 
primitif. L’alfranchissenent jour cause de maternilé ıl. de la part de Pun des 
deux rupropritaires, 4 les mêmes consé[nences par rapporl au retrail forcé que 
Lallranchissement simple, û la seule exception que le copropriétiire [ui vient J’allran- 
clhir de celle facon, tout eu Clant solvable, doit non-seulement indeumiser Fautre 
copropridlaire pour esclave, niais encore pour le dou uuptial proportioel 


Quant û lı question depuis quel mome conpte Fallrauchissemem en vertu ilu 


WT Lure LA\Î , Luce \\N\lY Srclun N. 
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کے E.‏ لل و دهبیر 


6 u7 2 


دهد ع السراية ا الاظهر ولو 

قال ل ریک» ا اعتة گت E‏ فذعلہکی ٿىهه 
دصیج+ی ا نکر صل هينه ف E E‏ 
حر بعد 
0|5 جب :.0 0 


ا کک ان ا دص فنصیمی 3 


relrail frecé dans ces circonstances, les opinions sonl parlagées caumme HONS VEHONS 
‘expose’ en parlanl de Palfrvanchissemenl simple: mais i est bien eulendt que 
les théuries,. exposées û ce sujel em premier el en dernier lieu, u’ admellenl point 
que le copropuiétaire qui vient HPallvanchir, doive iudenıniser autre pour la valeur 
de Jeufau que Vesclave a mis au monde (}. Lalfranehissemenl leslamenlaire (2) 
de la arl de Pum des copropricltaires wadmetl puinl le relrail foreé; «x» malS du 
rosle le fal qume le copropriéttailre qui viel MPalfvanchir loul en Clant solvable. 
a en onlre coulracté des deltes puis sa fortune, ue forme puinl obstacle au 
retrail fore. Quand on dit û son copropriélaire: „Vous avez affranchi volre part 
daus Veselave, ol vons me devez indemmiser de la sorle pour la mienne,” celui-ci 
ı lı présonplion en sa fave, puurvu qifil jrêlte sermenl (%), dans le cas «le 
dêsaveu de Vallrauchissemenl. Toutefois les jurisles qui cousidêrenl Ualraneclis- 
semen en serl du relrall uve comme ume conséquence inmédine de Ualfran- 
clissenenl priniltif, prélendenl jue, ce cas éerhéanl, la purl de PinterloeciMenr ext 

J) im et ost tube comêuenve dle la Hore meutonnée em donieme he, ostialite jue 


Valltanebesemenl eu vertu u retrial foreéê n pune cceuenre hı pAvenwnl le in. 


leit. FF ¥. le Livre suviunt. © i, arl. 1850, [N02., LMG, 6r 
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نصيیب الاول ES‏ 2 بالإعتاق وعليه 
() قیمته فلو قال ۵ فنصیمی حر قله ناعتق ال ریک 
0 3 اأ e‏ عتف) تصيیب کل cC‏ 


2a 6 ۶ ے‎ n 
والولا لهما وكذا رن كان مورا را ا‎ 
2r 

E ۵ لرجل نصفه‎ JC نلا یعتق شي و‎ 
et 
E ww 6 الاخران‎ E OT ولاخرا‎ : 
2 © 8:| والاخر :. | )&( شر یک اں اعتق نصيبكت‎ aA والاخر :8 :ولاخر‎ 
)( 8.: بكسر الخاء | :.€ (6) سدس‎ ّ 
affranchie de plein droit en vertu de son aveu implicite, sans qu’ils admettent 
cependanLl lc retrait forcé Jıar snite de cet afranchissement secondaire. Selon ces 
ımêmes jJuristes, il y a même lieu û retrait forcé et indemnisation, lors on a élé 
accosté jar son copropriétaire dans les lermes: ,,Ni vous affranchissez volre part 
dans Jesclave commuu, Ima part sera ihre aussi apres votre allranchissernent,’ 
a la seule condition qıte la personne û laquelle s’adressait cetle phrase, soit solvable. 
Lorsque cependant, «lans la phrase citée, on sS’esl servi (les paroles: ,,Ma portion 


3 


sera libre pr¢alablement û la vûtre,” Valfranchissemenl par le coproprictaire accoslé 
dle la sorle, a pour cellelt que la part de Pautre device libre, mênıe sil est insolvalıle, 
par Faccomplissement de la condition ct uon par suile du retrailt Iorcé. Le patronage 
¢choill dans ces circonstances aux deux mallres de leur propre chef. Lorsqu’ au con- 
traire le copropriétaire qui a prononcé les paroles en Guestion, est solvable, le même 
clfelL nesl realise fue quand on wadmet point la validlit¢ Pune prarcille coudition 
rétroacltive. Or quand ou cu aulmcet la valilité, et que Piulerlocutceur est solvalle., 
il n'y û point JPalranclissemenl en vertu du retrail foreé. Dans le cas ol un 
csclave ajparlient pour la moili, le tiers el le sixiême û trois mares dilféres, 


dout les deux derniers aflranchissent leur paris vrespeclives, nolre rile consldére 
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)( کیا فالقيهة 2ا دصفان E‏ الAدھے‏ و شر 


اس ايه اعتاقه باختیاره فلو ورث بعض ولده ل 
سر NS‏ ريض rd‏ لہ فی E‏ ما x»‏ 


ید اش ا 


ّ ر 
انا ملک اهل تبرع امل 
u ۶? 2 2 e f 2‏ 
E‏ طفل دہ“ ولو وهب a 0 (f) «j‏ ل u‏ 
yS.‏ :0 :تق 1 :0 B., 0. e1‏ ( سرایة :8 () معا 4 :.0 () 
EET LI‏ 


chacun commute redevable au premier de la moitié de Uindemnilê, An reste, une con- 


j 


2 
وك‎ Na رعه‎ E 


dition essenticlle pour le relrailt forceé, cesl que Palraneclissement ù leu de jlein 
sé. Cest pourquoi Û wy û point de retrail forcé, lorsque, par exemple û tilre 
le snecession, le pêre est devenu copropriélaire dle son enfant (D. Eutin, celni qui 
esl daunsereusemenl malade (%), doil re considêrê par rapport an sujel qui nous 
vecupe comme insulvable quant û ce qui excêde le tiers disponible (), el un défuunl 
doll mıne être cousidérê comme ialsolmnem insolvable. Il en rêsnlle qne Je relvait 
ore’ a pas non plus liev, lorsqgu'un exéemeur leslamenlaire Û) a ê charge 
Yillanchir aps le dees un esclave dont une purl quclcongne revenail au défunt. 
SLCTION II 

Lorspunne personne, capable dalitner ses licens û titre gralul, devil pro- 
petite e uu dle ses ascendanls ou desremlints qni sonl cexcltves, cel ascendant 
ot descent sl allraneli de plein droil, sans distinction de sexe ot de degrê. S'il 
Salt une pwrSonme imcajble daliétner ses biens û Iitre gratiit, le Tuleur ou cH 
u’ sarUl acheter jur elle nn de ses isreulanls ou descewmlanls. Di un mite’ 


oben lı prupridl de un ole ses iscemlinls ù tlre de donation om de lees, le 


\ le se om Feivotle lLıe \\IN Swim ÛU ,) ul Salon I ( bul Dn ton YA 
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کے 


٤‏ (لقبول () ونفقته فى بيت او و 

رم ولو یلا CC‏ ` نه قریبه بلا عرض 
عتق م نلته 0 من e‏ ا بعو فض 
بلا مايا 2 E‏ و درد رث ان کار ا 


Cu 
0 

o 

N o Û BÊ e €: † باں | :€ (@ علي‎ © C.: مستفرق | :۸ () ونفقة‎ 


tuleur doit seulement acceler la lihéralité, si Peselave eu question est capable dJ exer- 
cer ur métier (), Or, ce cas échéant, Uesclave est alfrauchi: de Jlein droit, mais 
il ıa pas besoin ’dlre entretenu en outre par le donataire. û titre de parenté (). 
Lorsqu au contraire Ueselave eu (neslion 1es! Js en Clal de sS’entretenir Iui-même, 
le Iuleur doit PaccepMer seulemeu dius le cas diusolvabilité de son pupille, parce 
qu alors Venlreltien du paren revicut û la charge du Irésor public; nıais il ui est 
ricoureusement dléfendu Maccepler la donalion ou le legs Mim ascendant ou uu 
descendant incapable Jexercer uu métier, si le pupille est solvable et que Peutreticn 
revicudrait par conséquent û la charse de celui-ci. 
®» 

quelgu un, sur son Jil de mort, devient û tilre Gratult propuiélaire «dle 
Pun 4le ses ascendiauls on descendlanls, cet ascendant ou descendant est allriurlii 
de jılein droit, cl la valeur en est prélevée sur le tiers dispouible, ou, selon (uel- 
ques auleurs sur la ıtasse e iis si Vacquisilion s’esl Taille û Litre unéreux , il 
faut distingner enlre les deux cas snivids: 
1°. Si acquisitiou û Litre ouéreux xe“ opérée sans fue le vendeur, eu sipl 


le prix, ail fail de sa purt quelgue sacrilice, Uallrancbissewent viel û kt clike 


OJ Lue ML Tire II (} bavre ALY Secdlion IV. (%4 Livre ANIN Sects IH el Ut. 
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و۵ بمڪابا نقذرها‎ e ۵ يعتق بل يباع‎ 
کی 2^ ا الثلت ووب ل لع بعض‎ 


0 سیل 5 ۰ باتیه 


فصل 
a‏ 
ق مرض موته عبد لآ یملک غير 
B8: 0:‏ © سید + :.8 () محاباقة :۸ (2) لدیں .۲ () 
E‏ 
du tiers disponible, et Vesclave n’esl pas appelé û la succession (F). Lorsque le‏ 
malade, en faisant acquisition, élait insolvable, quelgues-uns n’admettent point‏ 
la validitéê Jun pareil achat; † mais, selon la majorité, acquisition reste en son en-‏ 
lier, quoiqi’alors Paffranchissement n’en soit pas la conséqnence. Or, dans ces cir‏ 
constanves, Vesclave doit flre venlu de nouveau pour satislaire les créanciers.‏ 
Si Pacquisition û ttre onéreux sest opérée am contraire pour un jrix mintiıne,‏ .2 
dont le vendeur s'est contené par considéralion pour Pachetenr, Ja dillérence‏ 
centre le Jwrix stipulé et Ja valenr réelle le esclave constitue une donation de‏ 
la part dı vendeur, de sorte qne Valfranclissemenlt ne vicnt û la charge (lu‏ 
tiers disponihle que ponr le montant dn prix stipulé.‏ 
bLorsqu'ume tierce personne fait don ã un esclave une partie J’ un autre esclave‏ 
lequel est ascendant ou descendant (lu naltre dı donalaire, et que esclave accepte celle‏ 
donalion, la part de ascendant ou descendant donnée est allranchie Je plein droit, lu‏ 
moins quand ou adnıel que Ueselave Jieul acerjHer une donation de son propre chef 0).‏ 
Hun omre le maltre doit dedomuager les capropuiélaires de sun parent û raison du‏ 
retriit foreé ().‏ 
SH CTI O Il‏ 
Lorsque quelju'un sır sou lil de mort alfraurhit volontaireinenl wn eselaY¥e.,‏ 
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constituant le seul bien qu’il possêrle, Iaflranchissement n’a lieu que pour un tiers (1), 
et, dans le cas d’Insolvabilité Ju maitre en question, Pacte resterait même sans 
aucun effet. En vertu du même principe, Uaffranchissement sur le lit de mort de 
trois esclaves, ayant tous uue valeur égale, prononcé par un individu n’avant pas 
d’autres biens, doit être limiléê û Pun d’enltre eux, et le sorl décide alors lequel 
des trois sera libre. Il faut de même invoquer la décision par le sort, quand le 
défunt, dans les circonstances ınentionnées, aurait dil ã ses trois esclaves ayant 
tous une valeur égale: ,,J’aflranchis un tiers de vous trois,’ .,ÜUn tiers de vous 
trois est libre,” ou: „J affranchis un tiers de tous Ines esclaves.” Dans le dernier 
cas cependant, @d’ après quelques juristes, tous les trois sont libres pour un tiers. 

Le recours au sort a lieu de la maniéêre suivante. On prend trois morceaux 


و 


de papier égaux; on éerit sur deux le mot ,,esclavage,” et sur le troisiêéme le mot 
„„aflranchissement,” aprés quoi Ton roule les morceaux de papier sur trois boules, 
coıume nous venous «le mentionner plus laut (%). Alurs on tire uue boule pour le 
compte duu des esclaves, et, si c’est la boule sur laquelle se trouve le morceau de 
papier, purtaut le mot ,,aflranchissement,” c’esl lui qui esl allrauehi, et les deux 


autres restenl esclaves. Si, aıı contraire, la boule lirée contient le mot „CSClavage,” 


home resle esclave, et Vou tire la deuxiéme boule pour le compte tle Pun des 
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inlres,. On peu aussi Cerire sur les morceaux de jrapier les noms des trois esclaves, 
el direr une boule en disant que ce sera pour Valrauclissemeut. Alors celni dont 
le nom est insert sur la boule en qneslioun, est allranechi; Landis que les aulres 
reslenl cselaves. Lorsque le sort dol decider enlre trois esclaves une vale’ 
dilérenle, [ar cxemple, dont Vun vaut ceul [iitees de inonnaie, le deuxitme denx 
cenis, ol le Iroisitme trois cents, ct ne le defunl na pas issé dares biens, on 
ut dus Purne de li même fron deus boules portiml le mul ,„.esclavage,’ ol Uê 
seule lole portant le mol qallraunechissemet.” Si le mot „allvranchissemenl” eS lirê 
pır le comple de Vesclkive vakit deus cents, c'est lui seul qui est allranchi em 
set enir; mais si re mul û Hê tirê pour le come de celui valiml trois cents. il 
ist alranehi que pour deus tiers. Huin, si le mol a de lirê pour le eamué dle 
Psclae valan cel pitres, nonseulemenl ewl esclave devient allranehi en son cudier', 
iis I fl rer cucore ume fois on neltant dans Purne une boule poran le mat 
sele", et ume mlre portant le mol alrancbisseuenl.™" Celui des Meu CS 


cboes pur le couple upd celle deruitre boule ost Ure, devient affrauchi juj 
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concurrence de ce qui resle du tiers disponible, déduction faite du premier aflran- 
clıissement (1). Lorsque dans ces circonstances on a alfaire û plus Je trois esclaves, 
danl le nomhre et la valeur permetlent de faire un parlage dans Irois lots. par 
exemple six esclaves ayan! tous la même valeur, on suit exactemenl le même jıra- 
célê en tirant au sort, û la seule Jiflérence que clıactm des trois lols se rapporte 
û deux personnes au lieu dune seale. Lorsqu’au contraire ce n’esl jue la valeur 
totale, et non le nonıbre qui permet un parlage dans trois lots, par exemple, lors- 
que de six eselaves Pun vaul cent jJıiéces de monuaie, les deux aulres valent en- 
semble cent, et les trois qui restent, valent également eusenıble cent, il faut faire 
un lot du jıremier eslave. unt lol des deux qui ensemble ont lı même valeur que 
le premier, etl un lot des {rois qui reslenl. Lorsğqu enfin. ni le nomhre ni la valeur 
totale ne permetlenl un jıarlage Jans trois luts, par exemple, sil ¥ a «[ualre esclaves, 
ayant lous la mêuıe valeur ıuou divisible jJıar trois, un auteur recommande le pto- 


(') Cest-d-dire pour la moilıé dans le cas ol la boule heurense ot tirée pour fe comple clu 


dleuxiéme esclave, et ponr un tiers lorspirelle est lrée pour le compte du truiieme. 
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cédê suivant: on distrihne le nomlıre des esclaves par trois lots, dont deux se coıı- 
posant dın seul esclave et le troisiétme dle deux esclaves, et lorsqu’on tire la boule 
portant le mol ,,allranchissemenl” pour le comple Jun des deux premiers lols, 
esclave, compris dans ce lot, esl allranehi. Ensuite ou fail décider par le sort 
lequel des trois ares esclaves sera allranehi jusqu’û concurrence de ce qni reste 
lu liers disponible, déduction faile du pramnier alfranchissement. Dans le cas on 
Cest le troisième lol pour le comple duquel la bhonle henreuse est sortie de Burne, 
les deux esclaves, formant le preınier et le deuxitme lots, restem eselaves, et il fam 
encore Lirer au sort enlre les deux esclaves formant le troisitme lot, pom savoir 
lequel entre eux sera allfranclhi complélemenl el lequel ne sera allranchi que jus 
qid concurrence de ce qui resle du liers disponible, déduction lalte du premier 
iMrancbissenent. Tn autre jurisvconsulte tomefois recommande Fêcrire les noıns 
des eselaves sur fualre morceaux de papier dillérenlts, aprês quoi Fon procéde an 
trare; celui donut le nom sort de Uurne en prenter lieu, est allranchi en son enlicı’ Cl 
celui com le wom sort de Purne en second ا‎ esl allranchi jusqu’û concurrence 
de ce qui reste du tiers disponible, déduction laite du premier ialranchissement. 


Remarque. ’ (est le procédé Apose en premier leu, qul est prélrable. 
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Cependant toute la controverse relative au procédé û suivre en tirant au sort, 
ne se rapporte qu’dû des préceptes Je la Sounah; quelques Fautenrs tontefois regar- 
lent ces préceptes conıme obligatotres. 

Si Faffranehissement ne peut se réaliser quem partie parce {len son entier Cas spéciaux. 
il dépasserait le tiers disponible, mais que Pon trouve aprés conp d’ autres biens 
ajppartenant û succession, İl fant continuer allranclrissement jusqu’au tiers disponible 
dı montant définilif de la masse. Les esclaves, alfranelris de la sorte après coup, peuvent 
garder pour eux ce «quils ont gagné par leur travail û partir du jour de leur alfran- 
chissement par le défunt, et même Ûhéritier ne saurail exiger Ja restitution de ce qu’il 
a préalahlement dépensé pour leur entretien (1). Lorsque plus tard il apparait que le 
défunt avait, outre les esclaves aflrancliis, encore un antre esclave quwil venait 
Jalfranchir, ce dernier a le droit. d’être almis encore au tirage au sort pour Fallran- 
clıissenıent. L’esclave, alfranelii par suite de la décision du sort, est considéré econme 
libre dês le jour où le défunt a prononcé sou aflranclissemenl, et kı valeur de cel 
esclave, qu'on met en ligne de compte dans le partage, est sa valeur û cette éCporfue. 
Il en résulte que ce que gagne Pesclave dès ee moınent, est bien û lui, et ne saurail 
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se mellre en ligne de comple pour délerminer le monlaut du liers disponile. Par contre, 
ceux qi reslenl eselaves parce que le serl ne lenr ia pas ê favorable, doivent être taxés 
'aprês leur valeur au jour du décês: ils forment nne partie des denx tiers dis aux hêri- 
liers, ¥ compris ce fils avaient déjû gagıê û ce moment, pourvu {ue le talı se compose 
objets existanl encore en nalure. Le gain, amassé aprês le dérês. rev ienl tonjonrs, non û 
lı masse, mais ù Phériltier û qui 'eselave est assiznê dis le ırtage. Ainsi, dans le cas ull 
le défuut aurait passêdlê que rois esclaves, qilaurail dlranehis sur sou lil de mort, ct 
dont chacun vault cent pitees de mounaie, iis dont Bum aurait fail enlre Vallranchisses 
menl el le déeés un gain de cent pifees, on cuumence Jiar lirer du sort, el si le Sort Se 
prouonee cu Tavenr de eel esclave, il est nmseulement allranchi, mais il sorde en outre 
ses cel Jiders gagntes, Lorsquau ronlraire le lirase au sort ù alfranchi Fun des deux 
eselaves qui ont rien zagnéê par leur travul il fut ensuile lier an sert de o eu, 
et si le serl indiqne alors autre des des sels qui wont tin #atuê, celui-ci e 
lilre jour um lies, Lorsqiin contraire lı secde fois le srl inlique Ueselne 
qu avail fit le gin, Û SE libre que pour mm qua. U faul li dunner en SUS 
comme pêrnle un quart de ce qu'il û cagud, el kS aulres trois furl de ce fin 


roivuuenl û herir û qui Il Cehuil cn [irtige pur trois Juatl. 
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Celui qui aflîranclit un esclave. garde sur cel esclave le droll de paltrona{e, Patronage. 
sans distinction ãa faire entre Paffranchissement ou simple, ou contractuel 7 OU 
teslameıtaire (Û), ou pour cause de maternité (3). ou pour cause de parenté (). ou 
par suile du retrail forcé û). Dans le cas de décês du maitre, ce droil passe û ses 
agınals. l.a femme n’est jamais appelée û la succession ã litre de patronage, si ce nest 
a celle de son alfrancbi personnel cet des enfants ou alfranchis de celui-ci (6). Exemyle: 
lorsqu une lle devient proprictai'e de son père qui est esclave, celui-ci est alfranchi 
de plein ılroit; lorsque Je pêre en question, ayant affranchi û son tour un de ses esclaves, 

| vient û mourir et que plus tard JF'esclave alfranchi par lui meurt aussi, sans laisser 
d’autres héritiers Pun et YPautre, la fille est appelée û la succession de ce dernier ã 
lilre de pıatronne de son patron et non û titre de fille le son patron. En cas de décés Ju 
patron, le patronage ııe saurail être exercé «jue par Fagnat le Jus proclıe conmie un 
droit personnel el, cen général, esclave allranchi ne saurait avoir J’uutre patron que 
sou uallre ou les agrıalts de celui-ci. LorsqwWun esclave épouse une femme allranclıie, 


() Lire LAX. O) VY. le Livre suıvant. () Lure LANL () Section 1 du présent 
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DE 1 ل‎ 
Venfant, né de celte uuion, est Hibre et sous le palronage du patron de lı mêre; nats si le 
pêre esl allvanehi plus lard, le patronage sur enfant passe au patron du pêre. Si le pêre 
meurt dans Veselavage, ars uoi le grand-pêre pilernel est affranchi, le palronage sur 
enfant passe au palron de celui-ci; il en est de mêne, si Pallranehissement du grand- 
jêre palternel s’opére du vivent du père esclave, û la seule restriction que le palronage 
est Iransféré en ce cas au palron du père si ce dernier est allranchi lus tard. Selun 
dautres cependant le patronage reste au palrun de la mêre tant que le pêre ext esclave, 
et est transféré u palron du grand-pêre pMeruel que par la mor du pêre. Lorsquw enfin 
Venfant en fpueslion devient propridtaire de son pêre esclave, celui-ci ost afrauchi de plein 
roll; mais, Sil y a lien, le palronage sur les autres enfants de son jere, cC est-û-dire Sur 
ses frêres CU set's germains el consimgnins j el sur bui-mdne est acquis û enfant. 
Remarquo. + Selon Vopiuion personwlle de Chûl'i un palronage de celle nalure 


d'un idividu sur lui-uıêéme ne Suurul aaislel. 
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DE LAFFRANCHISSEMENT TESTAMENTAIRE 


SECTIGRL I 


L’affranchissement testamentaire peut se formuler dune manière explicite Termes 
nolant I'af- 


par les phrases: .,Vous serez libre après ma mort’, ,„lorsque je serai mort”, ou Manele 
ment testa- 


4 : ك‎ mentaire. 
„„aussitûl que je serai mort”, ou bien par la phrase: .„,Je vous allranchis apres ma 


mort”. Selon notre rite, les expressious: ,,Je vous fais’. Ou ,,Yous serez mon 
affranchi testamentaire”, sont explicites aussi. Cet alfranclıiissement peut encore 
se forınuler légalement dans tous les termes implicites dénotant un aflranclhisse- 
ment siınple 0 comme: ,„,HMa mort dissontdlra le lien entre vous et moi’; mais 
alors le maitre doit avoir eu réellement Fintention daccomplir un pareil acte (). 
On peut prononcer Y‘alfranchissement Iestamentaire sous uue restriction, par 
exemple: ,,Si je meurs dans ¢e mois”. ou ,«lans cette maladie, vous serez libre”, 


et le faire dépendre (une condition, par exemple: ..Si vous enlrez dans la maison, 


(J) V. le Livre précédenl. (°) Ibid. Section |. 
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vous serez Jihre aprés ma mort”. Alors Yalfranchissement dépend de la réali- 
sation de Ja restriction ou e Vaccomplissetnent de la condition, Dans Fexemple 
Jouné en dernier lien, il faut que esclave soil entré dans la maison avant la 
nort du mallre; mais au contraire entrée devrait avoir lien aprés cet événement, 
lorspu'on s'est servi les paroles: ,,Vous serez liln'e si vous cntrez dans la maison 
aprês mia mort’. Jans ce dernier cas toultefois esclave na pas besoin «le faire 
son entrée iınmédiatemenl aprés le décês du maitre, et H'héritier ne saurail le 
vendre en allendant. Lorsque le maitre a dit: „Vous serez libre aussitût qu un 
mois se sera ccoulé aprés ma mort’, Ylhéritier ve saurailt non plus vendre l'esclave 
dans celle périwle; cependant rien ne s'oppose û re qu'il Jemploie en allendant û 
son service, loul aussi bien dans le cas dont il s'agit que dans le cas préceédent. 
lalfranchissemeut dans les termes: .Si vous Youllez, vous serez mon allrauclhi 
testammcntaire", 0U: 4,Si vous voulez, vous serez mon allranchi aprés wa mort’, 
cxise que Feselave prononce sa volontê imiuédiatement; mais lorsque le maitre 
Sesl servi des paroles: „Aussilt qume vous aurez mauilesté votre Yfolnté û ce 
snjel”, J'esclave n'a pas bhesvin de se hûter. Xi deus copropriétaires Jun esclave 


om déelaré û celui-ci qil sera libre ,„aprés leur uwrt’™, il nest allrancli compé- 
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temcenl qu’ apres Ja mort de tous les denx, Jnoique déja aprês Ja mort de Pun 
enlre ens PFhériticr ile celui-ci ne Jmisse plus vendre la fraction de esclave, 
fornant parlie de la succession. 


L’aflranchissemcnt testamentaire est interdit û Jaliéné et au mineur (1), Personnes 


capables 

x lors même que celui-ci aurait déjû ûge du discernemenl. Par conlre, Falffran- ا‎ 
pa 

testament. 


chissement testamenlaire est perınis û Pimbécile et û Pinfidéêle. Au sujet de 
Japostat il y a û cet égard la nême divergence dopinions qu’au sujet ıle son 
droit de propriété (%). Cependant notre rite maintient en tous cas Ualfranclisse-= 
iment testanmentairc, prononcé avant Paposlasie, et Papostasie de Fesclave, alfranchi 
par testament dans la période de sa loi, ne lui fait pas non plus perdre sa liberté. 
Linlidéle non soumis (3%) ù le droil ıamener son affranehi testamentaire infidèle 
dans son Jone pays; mais quand ın infidéle quelconque Honne par lesltument la 
liherlé û son esclave Musulman, Pacte reste sans elfet puisque la loi preseril qu un 
lel cScelave doil être saisi el vendu pour son comple (%). Sil s*agil dJ'mu esclave 
inlidléle, allranchi par Lestamenl par son mailre, inlidèle comme lui, lequel affranchi 
emhbrasse la foi, sans que le millre révoque pour cela sa disposition primitive, 


U) bıvre NI Tire IH Section J. ¢) Livre LI. f) Livre LYIL Seclion l. (%) Livre IX Titre |. 


LIVRE LXIX SECTION | 


٠‏ یبطل ۵ ولحربی حمل مدبره الى دارهم ولو کان 
بل مسل فكد ص وبیع عليه aT‏ 


کار 0 را فاسل ولم E‏ ال ا 
E‏ 5 وص ری e‏ ا وفی قول بباع وله 


د 
ET‏ 
ت 


0 بر ( ولتك کر )°( تعليقف o‏ دصفه وفی 


امذهب ل ق 9 AE ESE‏ بدو ل ET e‏ 


0: والحربی : بطل‎ Te SN والتدبير + :على‎ 
COMME OTIS 
celle conversion sullil pour le relirer des mams du maitre, apres quoi il penl 
Lravailler pour le comple de ce mallre el Ini reslituer le gain résullaunl de son 
Iravail. Selon un jurisle cependanl. il faudrail encore daus ce cas vendre Vallran- 
chi el restiluer le prix au mailre. 

Le wiatlre Wun allranchi Leslamenlaire peul le vendre, el celte vente annule 
dle plein droit Ualfranchissemenl. Or Uallranchissemenl Lestimentaire nesl rien qun 
allranclhissemenl simple, épeudlant une condition, ou, d'apres un savanl, un legS (). 
Selon nolte rite, Valfranchissement neu resle jis moins annul si Von esl redevenu 
propriclaire de Pallranchi Lesltanenlaire ju'on avail abord vendu. Quant û la rét- 
cation de Palfranchissenenl donl nous nous oceupous ici, cxeepliou faite lu cis 
qielle esl une conséquence nécessiire de lı veule, rlle est licite qu'en almelanl 
ue Vacte conslilue un begs (%). Alors on peul formuler kı révocalion dans les termes: 
gU annule", gde declare dissous”, „ale romps", ou „Je rêvoque Uallranelissemenl lestit- 
meuliire", Xi Von tdmel ûu conlriire avee la miajoritê des auteurs que Pacte couslilne 
un allranebissenett siuple, Hépendiant une condition, ou ue saurail le révoqner (3). 


(yJ) Livre AAS O) bd. Selin VI (O) Pare Ul fut alo alleudre, ou que la cmt 


dun saremuphsse, out que Uaceotplissenent cn sul leven mupesible,. ar empl. 


jires qin a ves ıl tre proprdtotre le Usclave alroneln. U 1L at Ib 


Révocalion 
de Palfrane- 
vlissemenl 
teslOMCta 
laire. 
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Rien n’ cmpêche d’alfranchir de la nıaniêre ordinaire un esclave «jon a d¢éja Pluralité de 
Causes 
d’affranchis- 


affrancli par testament. ni de faire dépendre cet aflranchissemenl postérieur d'une < rans! 


condition ou dle la prononcer û terme. Dans le dernier cas Pesclave devient libre 
aussilûl qua eu lien Pune des éventualilés, c’est-a-dire, soit la mort du maitre, soit 
Paccomplissement de la condition ou Féchéance du terme. L’affranchissement testa= 
menltair'e nne esclave n’empêche point qne, dn vivant du maitre, celui-ci alt le 
droil de cohabiter avec elle, ef un parcil acte laisse intact Paffranchissement préa- 
lable, û moins «(ue Uesclave ıe soil devenue mêre. pmisqu’ alors Pallranchisseuıent 
testamentiire serait annulé¢ devant Pallranchissement pour cause de maternité (1). 
Pirr contre, Uallranchie pour cause de maternilté n’est plus susceptible de devenir' 
aflranchie Lestammentaire. Dulfrauchissement Lestamenlaire un allranchi coutrac- 
tunel () ct Yallrauchissement contractuel (uu affrancli testamentaire sont Pun et 
Pautre admis par la loi. 
SEECEIZION I 
« (Quand une affranchie ftestamenltaire, du vivant de sou maitre, MEL AU Conwequences 


ligales 
monde un cufant, soit par suite (un mariage, soil parce quelle vient de commcettre Ar rapport 


aux enfants 
() Livre LX\A\XL. (f) VY. le Luyre vuıvaul. 
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YC Oe 
le crime de fornicalion (1), cet enfant reste esclave û la mort (hı maître. Lorsqu'au 
conlraire Uaflranclissenenl testamentaire est accordé û une esclave enceiute, notice 
rite almel nan-seulement jue Penfanl esl compris dans Palfranehissement de la mère, 
mais encore qul fault le considérer comme alffranchi testamentaire dlaus le cas oll 
Paffranchissement de Ja mère ne s*acconpliraill pas, soil ù cause de sou prédécés. 
sil û cause nne rêvocalian. Cependanl quelques auteurs souliennenl que Fenfinl. 
dVaul sû naissance, suill la condition de sa mère dans le cas de révocalion. En 
vulre un /elus dans le sein de la mère esl suscepihle de Palfranchissemenl tesla- 
mentaire préalablemenl ù sa naissance (2). et col alfrauchissemnenl u implique point 
celui de la mêre, quoique la venle de celle-ci avant sou accouchemenl impliquerailt 
le plein droit la révoealion de PFallraunchissement du fetus. Dans le cas oh une 


csrlave, allfranchie de la maniére ordinaire & 


. sous une condition [uecleonqne, met 
au monde un enfant, ewl cufanl u’est point allranchi de [ein droll avec sa mêre 


pr Uaccomplissemeul de lı condition. D'aprês un seul auteur, enfant serail alraneli 


dle plein droll lors[ue Paccomplissemenl de la condition a lieu du vivant de li mere, 


wiûais Û resleraill esclave lorsque la condilion ne se remplt qiuprês lı morl de Hi 
ure. Hollranclissement lesltomenltiire en vene un eselive ule ne Sten jamais 
û ses eufauls. 
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sexe, reste du vivant (e son maltre sujel û la loi commune des es- 


En matiêre d’attentat contre les personnes (f) l'affranchi testamentaire, 


distinction de 


claves. A la mort du maltre. Fallranchi tesltameutaire oblient sa liberté plénière. et 


و 


dêéduction faite des Jeltes (3 


sa valeur esl mise sur le compte du tiers disponille (). 


Si le tiers disponible ne sullit point, esclave ne devient qne partiellement libre. Par 


la même raison, on porte û la charge du tiers disponible Faffranchissement simple, 


dépendant d'une condition relative û la derniêre maladie, par exemple. lorsque le 


„,¥ous serez libre si vous entrez dans la maison pendant ma der- 


défunt a déclaré ;: 


uiére maladie”; x mais lorsque lu condition aurait pu se remplir pendaut que le 


défunt jouissait une bonne santé, la circonstance quelle sest accomplice par hasard 


pendant la derniêere maladie, w’empêche pas que Fall'anchissement reste û la charge 


de la succession entièére ). 


Quand UPesclave soutient en justice avoir été alfranclri par testament, el que ce 


fait est nié par le ınaitre, celui-ci ne peut se soustraire au sermeut (3J. en Jéckurant 


et «lte, par conséquent, la demaude esl 
par le sava qui ussimile Taltrauchis- 


conséquent, eu almıet la révocatiun (®). 


(bid. 


Celle rézle est mêwe almis 


que son contredil Gpuivaut û une révocation, 


pas recevalle. 


seıent leslamentaire û un legs, et qui, pat 
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Présonıption. Si J’affrancli testamentaire, devenu libre, se trouve dans la possession une 
somme d’argent, et déelare Favoir gagnée aprés la mort de son nıaltre, tandis «jue 
Phéritier soutient que c'est le pécule anıassé du vivant de son maître, et qu’il «loit 
de la sorte le rapporter dans la nıasse, c’eslt Faffranchi qui a la présomption en 
sa faveur, pourvu q{uil prête serınent. Même si, dans ces circonstances, les deux 
parties peuvent prouver ce q{u’elles viennent d’avancer, c’est encore la cause de 
J’alfraucbi qui a la préférence (1). 


(') C. Û. artt. 1350, 1352, 1366, 1367. 
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DE UVAFFRANOCOFHISSEMENT CONTRACOTUEBIL 


SECTION 1I 


L’affranchissement countractuel est un acte mériloire de la part du maitre. 
lorsque la demande Jui en est adressée par un esclave digne de confiaree et capable 
(exercer un métier. Selon quelques-uns. cette dernière condition nest mênıe point 
requise pour rendre Pacte méritoire, et en tous cas Jaflranchissement contractuel 
nٌ’est jamais un acte blûmahle. Les paroles par lesquelles le maitre pent légalement 
manifester sa volonté d’affranebir de cette manière sont: ,,Je vous fais mon alfranchi 
contractuel, movennant telle somme que vous acquilierez par payentents périodiques, 
et vous serez libre dès que vons nfaurez payé intégralemeut.”. Il faut stipuler le 
nombre des payements périodiques, et la fraction de la dette qui devra être payée 
a chaque ¢ehéance; nıais le contrat reste valable lors même qu'on aurait négligé 
d’y ajouter la condition dont dépeund la liberté, e’ est-a-dire, dans la plırase préelée, 
les mots ,„,et vous, ete.”, pourvu toutefois qne Uinlention d’affrauehir ne fasse pas 


défaut, Or, sil y a défaut de coudition el d’inlenlion, notre rite n’admet pas la 
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yalidité de Yacte. Enfin, la loi exige que Vesclave ail déclaré formclemenl d’acceep-= 
ler Uulfre que le malltre Ini a faile, el que les parlies contractanles, e’ est-a-dire 
esclave aussi bien qne le mallre, soient des Musulmans majenrs, doués de raison 
el eapables de la Hilbre disposition de leurs liens f). I résnlle de cette derniére 
coudilion qne Valfranehissemenl coniracluel, fail par un maître dans sa dernidre 
maladie, viem û la charge du liers disponible (%). Si le maitre laisse dans ces cir 
conslanees trois esclaves, ayant lous une valeur Cgale, Paflranchissemenut conlractuel 
de Pun d'entre eux est parfaltement légal. 1l en esl de même si esclave allranchi 
de lu sorte, ont en Clant la seule propriclé du défunt, ù déjû pavé du vivam de 
son muilre deux cents Jitces de monnaie, tandis qu'il élait laxé qud cenl. Si 
le même esclave ıavall payé que cem pitees de monnaie, son alranchissement Ie 
complerailt que pour deux tiers, La validilê fun alfranchissemenl conlraclnel, firit 
pir ım aposlal, dépeud de la queslion sî son droit de propridlê cesse exisler, ou 
un A). Xi Fon adlmel que son druil de propritté rese en suspens, il faut, selon 
lı Ildorie embrassée par Chûlîî pendint son séjour cn Hgyple, admellvre la nulllé 
de Vallranehissement conltraclnel. L‘esclave engagéê ou louê n'est pls susceptillêe 
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() B.: + بعض»‎ ( D 
d’ être affranckhi contractuellenıcnt par son maître pendant la durée de ces couventions. 
L’équivaleut, dû par Uesclave pour sa liberté, doil êlre de sa part ure delle Payements 
périodiques. 
û lerıne, lors même que cellc delle ıe consisterail fue dans usage de (uelque objet. 
La delle doil être acquillé au ınnins par denx payements périodiques, «juoique, selon 
quclques jurisles, on puisse sltijuler aussi une échéance inunédiate de la delle euliére 
dlans le cas ol esclave, I apparlenanl au mailre que pour une partie, serail libre 
por le reste. Si Pon a slipulé û tilre Féquivalent que esclave conlinuera de prêter 
ses services peudant uu mois, el paiecra û la lin du mois un dindr, on a conclu un 
alfranchissenıenl contraclucl régulicr; mais ce même alfranclıiissemenl seriil irré» 
gulier lorsque le matlre a slipulé ù tilre équivalenlt que esclave Ini vendra tel 
objel. Lorsque lec wailre a slijulé: ,,Je vous fais mon affranchi coulraclucl si 
vous In’aclhetez cel habil pour uiille pieces de mounaic, «ue vous me piyerez 
par lermes périudiques, cl Yous ue serez pas libre avanl «dle vous être acquillé 
de celle delle’, nolre rile almel seulemeM la validilé de Uallrauceliissement , 
mais nou celle (e la venle. Quand ou alfraunehil plusieurs esclaves û la fois, 
moyeunanl une sele somme (Marge qilils aurounl û ûcquiller pur payentenls PpériO» 


diqnes, et û kı coudition que nd entre eux ne sera libre avant que lu dette soit 
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payte intégralement, cet alfranclrissement est valable selon YPopinion persounelle de 
Chûli'i. Alors toutefois la somme énoncée se divise de plein droit en praportion ole 
la valeur respective des esclaves au jour du contrat, de sorte qne celui d'entre eux 
qui paie sa qnole-jtiurl, devient libre, cet jue celui mi ne le fait pas, reste esclave £). 
ANranchisse- LWalranchissemeut contractncl peut avoir lieu aussi û Pégard d'un esclave 
ment purtiel. 
qui aurait déjû lé juéalablemeut all'anchi particllement, « et même alfranchisse- 
menl coulractucl dun tel esclave en sı entier, se limite de plein droit û la janie 
susceptible Palfrauchissemenl, Lallranchissemeunt contracluel ne sSaurail Cnaner 
de Fun des deux copropriétaires, lors ntne jue autre copropridclaire aurail plus lard 
couseulti û Uallaire, du moins selon uotre rile: notre rite défend eu outre I‘alfranchis= 
seem contractuel Jarticl Fun esclave dont on est eulitrement propridtaire, Lllran- 
chissemen contracturl un esclave, iapfirtenant û deus miaitres, jem légalement 
avoir lieu quand ils dument û lı fois leur adhésiou au comtral, soil en pêrsount., 
soll pur Vinlermédinire Jun loudé de jouwvoir, et que Pun stile les mêmes termes 
de payemenl que sou copropridclaire, Alors la somme stipule xe parlate en prujor- 
lou des droits réviproques (%). Dius le cas oi Falranchi ne Serail pas en dat 
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de remplir sou engagement, et que Yun des copropriélaires y {(rouverait un motif 
«le résilier le contrat, tandis que autre n’en veut pas moins laisser le contrat en 
sou entier (1), c’esl comme si Paffranclıissement contracluel n’avait été conclu que 
par Jun des copropriétaires pour ce qui lui revient, et alors J’acte est devenu 
illégal. Selon d’autres savants toulefois, ces circonstances n’invalidenl pas le con- 
trat. Lorsqu’ enfin Pun des copropriétaires contractants a remis û Jaffranchi ce 
que celui-ci lui doit, ou Ja affranchi plus tard de la manière ordinaire, alors 
seulement la portion de ce propriétaire devient libre, sauf Pindemnisation et le re- 


trait forcê, sil s’agit J’un copropriétaire solvable (). 


SE CEION IL 


Le maître est obligé, soil de remetlre û Yesclave une partie de sa dette 
soit de lui restitucr une partie de la somme reçue. Cependant la remise est 
préférahle, spécialement s’il s’agil ılu dernier des payements périodiques. f La loi 
n’a prescril ui oinimum ni maximum pour la remise ou la restitution; cependant 
June el Pautre doivent comporler un objet formant matièére ù obligation (3). †F La 
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remise ou la restitution doivent avoir lieu immédiatement avant le complet aflran- 
clhissemenl, et il est reconmandable le faire consisler une ou Vaulre dans un 
quart ou dans un septiéme de la somme stipulée. 

La loi défeund au maitre dle cohabiler aver son allranchie contractuelle en 
vertu «le sou (lroit de propriélé; il est vrai qu'une contravention û celle régle n'en- 
tvaînerail point la peine allliclive et définie édiclée contre la fornication (0). Cepen- 
dant le maitre, daus ces circonstances, est redevable lu don nuptial (%), et enfant 
ué ole cette upiou illicite est libre; par contre le maitre na’ pas besoin de payer 
emn outre û la mıêre la valeur Je cet enfant, dı moins selou uutre rite. Quant û 
celle-ci, celle devient alffranehie pour cause de maternilé (3) sans préjudice de sun 
allranechissement conlractnel, ce qui veut dire qu’en cas dinexéeution de ses olli- 
gations contractuelles, celle n'en devient pas moius lihre û la mort de son maitre. 

Lenlint qu'une alfronchie contractudle met au monde, soit par suite Dun units 


riage, suit par suile du erime dle fornication, est dle même iùllvauchi contractuelles 
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ment, et suit la condition de la nıère, (ant comme esclave que libre. Cet enfant toute 
fois ne doit rien pour sa propre liherté, quoiqu’il reste la propriété du mailre, Ou, 
d’aprés un auteur, la propriété de sa mêre jusqu’û son complet affranchissement,. Dans le 
cas dhomicide, la valeur de Yenlant revient au propriétaire, mais les conséquences 
pécuniaires Jun délit commis par Uenfant () restent û sa charge personnelle. Les 
bénéfices réalisés par lui, suit par son travail, soit une aulre manière, par exeınple 
û titre de don nuptial, doivent être cınployés en premier lieu pour lui fournir Pens 
(retien nécessaire, tandis que le reste doit être séquestrê (%), pour lui être restitué 


Sil devient libre, ou pour êlre restiltué au maitre, si Vaffranchissemenut na pas lieu. 


L'affranchi contractuel n’oblicent poiut la liberlé, nême particllemcnt, avant 
qil all payé iutégralement la somme «lont il est débiteur. Si Palfranchi contractuel 
a voulu faire acccepter pûr le maitre, en guise de payement, un objet q{uelconi]ue 
que celui-ci prélend être prohilé, c’est Palfranchi qui, û défault de preuve légale, 
u la prêsomption en sa faveur et doit jurer que c’étailt un objet dont usage esl 


(%9 Livre XLVI. ( C. Û. atl. 100 et s, 
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permis; aprês quoi le mailre est foreé J’accepler Pohjet. ou de douner acquit pour 
le monlant de ce qne Paffranchi vient dollrir: au besoin celui-ci peut cousigner 
Poljet auprès du juge (1). Eu cas que Palfranchi refuse de prêler serment, e’ esl au 
maitre qil faul le déférer. Dans le cas Héviction (2), le maitre pent exiger qne 
Palfranehi doune un autre obhjel de la même cespéce et de la même valeur, et si une 
conlestaltion de celle nalure s’éleve au sujet du dernier des pavements périodiqnes, 
Paffranchissemenl complet est suspendu jusqu û ce que Pévieltion ail lé rejelée, on 
qne Pesclave iil donné un autre objet, Celle règle est J'observance, lors mêııe que 
le nıaitre aurail dit en aceeplant Iolhjet: „Mainlenanlt vous êtes libre.” La resti- 
lution û raison de vices rédhilhitoires (%) ù les mêmes couséquences que Véviction. 

L’alffranchi contracltuel ne saurail se miarier, qu aprês x êlre acquié entidr'e- 
nent de son obligation, si ce nesl avee le consenlemmeul de sou maltre. Notre rile 
lui défeud même alsolument dle cohalbiler avec uuc de ses esclaves eu vertu de son 
droll de propridléê, lors même que le mallre Ûy ouriit autorisé,. Uvctle défeuse de 
cohabiler avee me dle ses esclaves ne forme cependan poi olhslacle û PacleM des 


() UC. Û. arl. [257 GU s., 1800, 1002. 1800. 1560 GI U. C. all. OSO @ Ss. Lire IX 
Titre ÛY Sccbon Hl, U, 1. arll. IOI ol 8, 


Murlupe, 
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claves, par exeraple, pour en faire la traite. Puis, une contravention û cet égard 
nٌeutraine point la peine édictée coutre le erime de fornication. et enfant, né d’une 
telle union illicite, nest pas moins enfant lêgitime de son père. L’enfant en ques 
tion suit la condition de son pêre par rapport ã Ja liberté ou J'eselavage, lorsqu’il 
est nê, soit avant J'affranchissement complet du pêre, soit avant six mois ã partir 
de cet événement; x» mais la mère dans ces circonstanees ne devient jamais affranchie 
pour cause de maternité, L’enfant, né d’ une pareille union six mois ou plus apres 
Yaffranehissement complet du pêre, est libre, et alors la mère aussi devient afîranehie 
pour cause de maternité. 
Le maitre n’est pas ohligé d’aceepter un payement par anticipation, (juand İl Anticipation 
et 
peut douner ã son refus un motif valable, par exemple que les frais de conserva. cession. 
tion «dle argent ou Yohjet reçus viendront de la sorte ãڍ‎ sa clıarge, ou guil craint 
«le les perdre. Par contre, û dJéfaut de motif valable, Je maitre ne saurait s’opposer 
a ce que Jaffranchi conlractuel lui pave avant Uéchéance, et au besoin celui-ci peut 
se libérer alors par une consignation judiciaire (1. Seulement Panticipatiou des 


pavements périodiques ne peut jamais servir de motif pour une diminution de la 


(} C. C. art. 1186 et s., 1957 et s. 
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detle, même du consentement des parties intéressées. Les payements pértodiques 
ne sont pas susceptibles de Iransfert û titre de vente, ni de substitution, avant la 
prise dle possession par le maître, » cl, quand Jaffranehi contractnel pale û Facle- 
leur de la créanee, il n'obtient pas sa liberté. Or le maitre ncn pourrail pas moins 
exiger de Ini le payemenl inlégral, qnoique, ce cas Celcant, Palfranchi ait recours 
contre Vacheleur pour ce qu’il vient û tort de lui payer (). 

Selon les idées soutenues par Chûfi'î dars sa seconde période, Taffranchi 
conlractuel ne peut Jlus êlre vendu par son maître, et Faffranchi contractnel, vendu 
malgré cette défense, ne devient pas Jibre cn donnant û son nouveau maitre les 
pavements stijlés. La donation ¢quivault û la vente par rapport au sujel qui NOUS 
oceupe. Le maitre ııe saurail non plus disposer du pécule de Paffranclhi contrac- 
lucl, ni alfranehir ou donner en mariage Yesclave de celui-ci (%). 

Enfin, quand ne lierce personne demaude au mailre „l'allranchir inuné- 
Jintement (D son alfrauchi contractnel, moyennant telle somme dJargenl,” et que 
celle demande esl agrwe par le matlre, e'est la tierce personne cet non Faffranehi 
conlracluel qui esl redevable de la somıne promise. 


(f tC. arl 1376. ( Lure NX Tilre IV Secbon Hl. { Lure LAU 


f. 402. 


Obligalions 
du 
maitre. 


Inlercession. 


Dissolution. 
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L’affrauchissement contractuel, légalement conclu (1), u’admet point une révo- 
cation par le maitre, exceplé en cas d’inexéeution de la part de I’affranclhi; mais 
celui-ci peut renoncer û la convention quand bon Jui semble par le seul fait de 
cesser les payemenls pêriodiques (%), lors même qulُil serait parfaitement capable de 
s’acquilter de son obligation. Lorsque J’affranehi contractnel se déclare incapable 
de payer, le maitre peut, soit patienter, soit dissoudre Ja convention. Cette dissolu- 
tion pour cause d’inexécution n’a pas précisément besoin d’être prononcée par le 
juge; elle peut non-seulement émaner du maltre, + mais encore de alfranchi lui- 
même si le maitre ne veut pas résilier nonobstant 'inexécution. Lorsqu’a Péchéance 
de un des termes, Y'affranchi contractuel Jemande quelque répit, il est recomman- 
dable de le Jui accorder; mais cette indulcence de la part du maitre laisse intact son 
droit d’exiger plus tard, quand bon lui semble, la dissolution du contrat pour cause 
J'iuexécution. Duns le cas où Y'affranehi est hors d’état de payer, tont en possédant 
encore des marchandises, le répit aceordé doit Conıprendre une période suflisante 


pour que la réalisatiou juisse avoir lieu; seulement lorsque ce sout les marclhandises 


() ¥. la Secluon suvanle. (I C. C. aru. 1139. 1184. 
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sans débit, le maître n’est pas obligé Facecorder ã cet effet un répit de plus de trois 
jours. Quant aux bicns de Paffranchi contractuel, «ui se trouveraient autre part, 
le maitre doit seuleınent lui accorder le délai nécessaire pour les envoyer chercher 
si la distance est inférieure û deux journées de marche (1); si ù Véchéance de 
quelque lerme, Falfranchi est absent (%), le maitre peut résilier pour cause din- 
exéeutiou, hien rue Paffranehi ait û cet endroilt des biens en ıquantité suffisante. 
Or personne, mênıe le jıuge, ne saurait affecter ces biens au payement de la dette 
sans aııtorisation préalable de la part de Paffranchi en question. L’affranechissement 
contraectuel est point vicié par la démence Je Palfranchi, car alors le juge peut 
procéder an payement des termes, pour aulaut que les biens de Paffranchi suffisent. 
L’acte n’est pas non plus vicié par la démence du maîlre, mais Paffranchi doit dans 
ce cas payer au curateur (®), et ne saurail obhtenir sa liberté par des payements 
faits au maître en personne. 

homicide prémédité du nmıaitre par son iffranchi contracluel donne û Uhéri- 
tier du maitre le droil de demander Papplication de la peiue dıı lalion (®), et dans 


(J) Lure Hl Titre Il Section H. () Livre LXV Titre U Section Hl. (} Luvre XI Titre 
Il Section f. (*} Livre XLVI Titre | Section | ot Titre HI Secuon HL, 
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le cas de pardon, ou dans le cas d’ homicide volontaire ou involontaire, tous les 
bieus de Faffranchi sont saisissables pour le prix du sang (1). + A défaut de biens, 
héritier peut dissoudre le contrat pour cause d’inexécution, de sorte que Taffranchi 
reprend son esclavage primitif. Sil ne s’agit pas d’ homicide, mais dune lessure, 
cest le maître lui-même qni peut demander, soit I'application de la peine du talion (%), 
soit le prix du sang (®), comme nous avons exposé par rapport û Uhéritier dans 
le cas d’ hoınicide. LEL’ homicide ou la blessure prémédiiés, commis par Jaffranchi 
contractuel sur toute autre personne que son maitre, entraine aussi la pcine du 
(alion, û moins que la partie lésée ou son représentant n’accorde pardon. Dans ce 
dernier cas, de même qne dans le cas d’ homicide volontaire ou iuvolontaire, non- 
seulement tout ce que possède Iaffranchi,. nıais en outre tout ce qu’il va gagner 
par la suite, est saisissable jusqu’a concurrence, soil de sa valeur, soit dle Din- 
demnité, d’après ce qui lui est le plus avantageux (*). A défaut de biens discu- 
tables, la partie lésée ou sou représentant peuvent demander que le juge déclare 
Yaffranchi incapable de s’acquitter de son obligation, aprés quoi Uaffranchi, rede- 


() Livre XLVI Titre l Section Û. (%) Livre XLVII Titre I Section V. (°) Livre XLVIII 
Titre I Sections II et Hl () Livre XLVI Titre tI Section IV. 
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venu eselave, est mis û Tenchêère jusqu’a coneurrence du momant de [iudeninuité. 
Si sa valeur surpasse ce montanl, Uaffranchissement coulracinel reste Intacl, Cl, 
même dans le cas contraire, le maitre a toujours le droit de le rançonner û raison 
de ce montant, et de le garder ainsi comme son alfranchi conlractuel. L’alffranclis- 
semenl simple (f), ou la remise des payements périodiques de la part du maitre, 
après que eselave a connnis le délit, ne sauraicnt être atlaquês par la ıartie lésée; 
ımais le maitre doit alors payer la rançon, parce que la vente de affranchi est de- 
venue impassible. L’alfranchissement contractuel est amulé par homicide prénıé- 
dilé coıumis sur Faffranchi, car dans ces circonstances il est considéré connie 
mort en eselavage. Cest pourquoi le maitre peut demander que la peine du talionu 
soil appliquée, si le coupable n'est pas dune position sociale supérieure û celle dle 
sa victime (2); simon, il peut exiger le payemenut de la valeur de Jallranehi tuê. 
laffraunchi contractnel peut de Son propre chef disposer librement de ses 
bieus, pourvu que ce me soil pas û titre graluil ou pour me spéculation liasardée, 
» elu moins si le maitre ne Ja pûs aulorisé û des actes de cetle nalure. H peut 


même acheter nn esclave dont Yaffranehissement serait obligatoire pour sou aile (3), 


() Livre LXVI, (@) Livre LXYHU Titre 1 Seclion HUI sub 3. (O) Livre LXV! Section HH 
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et un tel esclave devient en effet libre de plein droit, sil échoit au maitre par 
suite de la dissolution du conlrat û cause dQ’ inexéeution. Lorsqu’au contraire il 
s* agit de achat dun esclave dont Halfranchissement serait obligatoire pour Iaffranchi 
lui-même, Jacte est illégal s’il a en lieu sans Pautorisalion du maître, + mais 
non dans le cas où cetle autorisation a êtê obtenne. Lorsqu’ on admel la validité de 
l'acte en question, Peselave dont Halfranchissement devrait s’opérer de plein droit, 
devient affranclhi contractuel dı maitre. Seulement notre rite défcend û Paffranchi 
contractuel d’affranchir un autre esclave û son tour, soit (le Ja ınaniêre ordinaire, 


soit contractuecllement, lors même quُil y aurait été aulorisé. 


SECTION IV 


L’aff'anclissement contractucl ol Von a introduit une coudition, un équiva- 
lent ou un terme illicites, est ilégal, mais pas ahsolumenl nul (F). Un tel affran- 
chisscınenl a les même conséquences qu’ un affranchissemenl contractuel régulicr 
pour ce qui concerne la capacité de Palfraneli û gagner de argent pour son propre 
compte, V'obligation de payer Hindemnilé due û cause d'un délit (2), le droit de 


(0) C. C. art. 6, 1172. 1301 et s. (°) Y. la Section précédenle. 
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réclamer un don nuptial (), même pour cause d'une colhahitation par erreur, U'af- 
franchissement complet par suite du payement intégral de la somme stipulée (%). et 
le droit de garder pour soi, ce cas échéant, le cain qui aura été fail en attendant. 
Laffranchissement coutractuel illégal, que nous avons en vue, est assimilé û Uallran- 
chissement contractuel régulier, dépendant d'une condition (3), en ce que Yalfranchi 
ne devient pas Jibre après que le maitre lui a fail rémissionu de sa dette; eı ee que 
la mort du maître annule la convention; en ce que le maitre peut disposer par 
testament de Paflranehi, et en ce (ue ee dernier ne jJıarliripe point û la portion des 
prélêvements destinée aux alfranchis contractnels (). L’affranchissement contrac tuel 
illézal en i[juestion a cncare cela de particulier «jue le maitre peut le révoquer quautd 
bon lui semıble, et que le maitre ne devient paint propriclaire ıles hiens acquis par 
Palfranehi: ces biens reviennent û ce dernier en nalure û Pépoue «le Ualfranehisse- 
ınent complet pour autant qu’ ils aient quelque valeur (°). Cependant Y'alfranehi dail 
alors payer au maitre la valenr entiere que sa personne représentait iu jour de son 
alfranchissemenlt. Si le ualtre et Valfranchi onl de la sorte Uun eontre l'autre une 


0) Livre XXXIV. (°) Section U «la présent Lure. () C. C. arl 1108 el s. () Livre 
AAAI Secon I sub 0° (°) Lure IN Ture | sub 1° en 2°. 


f. 464. 
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créance de la nıême nature par rapport û objet et ã la modalité, il ¥ a cuompen- Compensa- 
tion. 

sation réciproque, et c’est celui dont la créance surpasse celle de autre qui peut 

seul demander Uexcédant. 


Remarque. tT La compensation est une cause d'extinction pour la dette infê- 
rieure; elle s’opère de plein droit et û IJinsu des débiteurs. Toutefois, selon une autre 
théorie, elle ne s’opêère que du corısentement des deux parties intéressées; selon une 
troisiétme, elle s’opêèıe û la réclamation de l'une des parties, et selon une qnatriéme, elle 
nest nullement une cause d’extinclion (1). 


L’alfranchissement illégal dont nous nous oceupons, peut être révoqué par le Dissolution. 

Présomplions 
maitre (%). Cette révocalion doit avoir lieu par-devant témoins, car, ã défaut de preuve 
légale, Uaffranchi, en niant la révocation, a la présomption en sa favceur, pouryu 

9 ا 

qu'il prête serment (3%). Ainsi en pareil cas le maître, en se fondant sur la révo- 
cation, ne saurait refuser le payement offert. f La démernce, Pévanouissement ou 
interdiction () du maître, mais non la démence de Iaffranchi, annulent de plein 
droit Yaffranchissement contractuel illegal préecité. Le maitre on son héritier, en 


niant Jalfranchissement contractuel, que soutient leur esclave, jonissent dQ’ une pré 


somption en favcur de la vérité de leurs paroles; Phéritier doit en outre jurer qu'il 


() C. C. arlt. 1289 en s. (°) Section Il du préseut Livre. () C. C. artl. 1350, 1352, 
13600, 136. () Livre Xf Titres Î el Il. 
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ignore lc fail. Si le proces se rapporle seulement û la quantité ou la modalité 
des payemenls périodiques, les parties doivent, Pune et Paultre ù défant de preuve 
légale, prêler sermenl de la vérité de ce qu’ils avancent, aprês quoi il faut diso 
tinguer les cas suivants: 
1°. + Si le maitre n’a pas cncore pris possession de ce qu’il prétend avoir stipulé, 
YValfranchissement contractuel, n’étant pas encore rompu de plein droit, doit 
dQtre déelaré dissous par le juge, lorsque les parties ne peuvent tomber d’accord. 
2°, Si le maîlre a déjû pris possession de ce qil prétend avoir stipulé, tandis 
que Vallranchi contractuel souticnt que le maltre a tourclé une partie de cetle 
somme, non û litre de payeınent périodiquc, mais û titre de dépût, Paflranchi 
abtient inmédiatement sa liberlé plénitre, et le maitre est tenu de lui restituer 
lout ce qu'il vient de recevoir,. Par contre, Uallranchi doit au mallre, en guise 
Wéquivaleut, sû propre valeur en son entier, mais ces «lettes sont (le part et 
autre susceptibles de compensation, sil y a liene 
Le maitre qui déclare avoir conclu Y'allranchisseen conlractuel, toul en se 
lrouvant dans un Cat de démence ou «lfinterdiction sous d'autres rapports, jouit 


une prsomplion favorable om cas de comredlt de kh part de VTolranehi, pourtvu 
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CS 0‏ ماچجنورں او محاجور ( على 
5 فانک ااعہںل e‏ ل 8 عرف u‏ م 
ادعاء وللا فالعبد ولو قال السك ل 


4 


صل ق السیں ولو مات ۵ عن ابنین ٩‏ وعبد فقال 


کاتہنی ابوکما نان انکر( صٹقا وإں ا ا 
کان ا فا لاص ل بعتق 


عقق :0 () وعبد + :8 () على :.0 () فانكر :.0 (*) عليه :.8 () 


que ce soil de notoriélé publique qutil s’est (trouve dans la condition alléguée ; 
sinon, la présomplion serail en faveur (les paroles de Vesclave, qui prétend avoir 
élé affranchi légalement. Le maltre jounit eneore dune présomption favorable, 
quand il avanece avoir fait rémission du premier payement périodique, ou dune partie 
(les payentents périodiques, au lieu que IFaffranchi ceontractuel soutienl que c” était 
respectivement du dernier ou bien de tous les payements qu’il a été libéré, 

Lorsqıw uu maitre laisse deux fils et un esclave, lequel soutient avoir été af- Cas 


spécial de 


francli contracluellement par le défunl, les deux fils ont la présomption en leur e a 
onl hérilé un 


affranchi 


faveur sls nicnt tous les deux cette reclamation. Si chacun eux avoue le fait, il actu! 


s’enlend que Y'esclave devient un affranelhi conlractuel, fF Lorsque, dans le dernier cas 
Pun des fils affranclit plus tard de la nıaniêre ordinaire () la part qui lui revient, 
cetle portion ne devient pas libre imm¢édiatement, mais celle reste en suspens jusqu’d ce 
que affranehi se soit acquitté de son obligation envers autre fils. Alors le patronage () 
ıe revienl aux fils en question qu’û titre d'héritiers de leur pêre, et nou de leut 
propre chef. Quaud il parall dans ces cireonstances {ue Pesclave est incapable dle 


salisfaire û sou cngagement, il y a relrail forcé et lı valeur de esclave doit Otro 


() Livre LNYIU. (°) Ibid. Sectou IY 


0. 
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sS الآخر‎ Cs وی 0 دی‎ 8 
وولاؤه للاب وان عجز فوم علی المعتق ان‎ 
و ولا فنصيبه حر والباقی ق اللا ا‎ 
ق‎ lG الاظهر العف ولل اعلم ا‎ 
E فنصییه انی ونصیب المكذب قن فا‎ 
کا‎ e اذهب انه ۵ یق‎ 0 


EC يذقوم‎ 
payée par le fils qui vient de Palfranchir complétemcnt, sil est solvable (1); sinon, 
ce serail seulement la partie affranchie qni devient libre immédiatement, sans pré- 


judice du droit de propriété le PFautre fils sur la partie restant dans Pesclavage. 


Remarque. + Au contraire, I'aflranchissement simple de la part de Jun des 
deux fils pour sa porlion ne reste point en suspens, mais entraîne un effet iınmédiat. 


Lorsque, dans les circonstances que nous avons cn vue, Pun des deux fils 
avoue J’affranchissement contractuel, c’est sa part û hıi qui devient affranchic, tandis 
que le reste de Pesclave demeure dans sa coudilion primitive. Lorsque toutefois dans 
la suite le fils qui vient dQ’ avouer Palfranchissement eontraetuel, affrancliil esclave 
pour sa prope part de la façon ordinaire, il y a encore retrail forcé, dn moins 
selon nolre rite, et le fils qui a affranchi, doit indemniser son frére, û supposer 


quil soit solvable. 


(') Livre LXYII Section I. 


e‏ اھات الہ ولان 
أنٰ أ احبل 0 فو لدت 0 5 0 و اح 


في“ عرة E‏ )( ڊبمونتا 7 أو O‏ عیرک بنکا 


CF 
و آم ول اذا ملکھا او بشهة‎ E فالولں‎ 


نالولد حر ولا تصير أم ولد اذا ملكا 2 ا 
وله وطى أم « الولد واستخدامها وإجارتها را 
ولد» :.۸ () لمرت :8 (© o‏ 
LIYRE LXXI‏ 


DE LUAFFRANOHISSENENT POUR CAUSB 
DE XATERXITÊ 


Lorsque le maître a cohalıiité avec Pune de ses esclaves, et Ua reudue en- Conditions 
Our 
ceinlte, celle-ci devient libre ù la mort du maitre, sans qu’ ou ait égard si Penfant F Validité. 
quelle met au monde, esl vivant ou mort; seulement si enfant est mort-ıué „, la 
loi exige qulil ait atteint le développement nécessaire pour donner lieu a la ghorrah 
en cas @avortement (^). L’enfant, issu d'une esclave appartenant û un autre, 
avec laquelle on est marié, n’est pas libre, mais reste la propriété du maltre de 
cette esclave. La dite esclave ne devient pas allranchie pour cause de maternité 
lors même que son époux deviendrait plus tard son nmıaitre. Lorsqu’au contraire 
un eufant est issu (le Jesclave dun tiers, avec laquelle on aurait cohabitê par 
erreur, cet enfant cst libre et regardé cornme fils légitime de son pêre, x quoique 
la mère ne «levienne pas non plus affranchie pour cause de materıuité, dans le cas 


où celui qui a rendue enceiute, deviendrait plus tard sou maitre. 


() Livre XLViH Titre (f Section V. 
14 ر‎ 
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جناية علیها وکنا ج E‏ تھا فی ع 


ص 


1 0 فالولد N‏ بعتقا بهوته ا ,4166 f.‏ 


ن ن زنا او زوج لا عقون ڊموت 


2 ا لله رد ب ا وصلى الله چ a‏ 


كاب :.0 ;تمت كاب الفقده بعوں الله تعالی IB:‏ وس :.8 0 

التوفيق والعمد لله الدی هدانا لذا وا كنا لنہتدی لو لا ان هدانا الله وصلى الله على سيدا 

محمد خانم انبیین والمرسلیں ,آله وصہاحدة اجہعڑں والدمد لل ربب العالمیںی 

L’affrauchissemeul pour cause de malernité laisse inlact le droit du maitre‏ ا 
égales.‏ 

de cohabiter dle son vivant avec esclave en vertu «le sou (iroit de propriété; il peul 

même J'employer û son service ou louer ses services û un autre; elle reste saisis- 

sable pour Findemnité si elle a commis un délil (°), F et le maîlre peut même la 

donner en mariage (%), sans demander sou consemement. Or il n’y a que la vente, 

le vuanlissement el la donation de Vallranehie, qui lui soieml interdits. Le maitre 

resle en oulre propriélaire de enfant que Paffranehie pour cause de maleruité nel 

au monde, soit par suite dun mariage avec un autre, soil par suite du crime dle 

foruieation (%); mais cel enfant esl en lous eas libre û lı morl du maitre. Par 

contre, les cnfants que la femme en question a mis au monde préalablement û son 

alfranehisseımenl pour cause de materuitê, reslenl eselaves, ¢l ne deviennent pas 

libres û la mort du maitre, sans avoir égard sls ont #lé conceus dans un mariage, 

ou pûr suite dı crime «le fornication. J] en résullte que le maitre peut vendre ces 

enfants comme leon lui semble. Enfin, au décês du maitre, les couséuences de 

Pallranechissemenl pour cause de maternilê reviennent û la charge dle la masse (%), 


el non du tiers disponible (°). 


() tbid. Secuon ¥. () Livre X\XIIL Titre IV Section I. () Livre Lf. ( Livre NX VU 
sewtion Û. ( Livre XXIN Seellon It. 
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a E a al ید‎ 


م ص عم وا ,ساچ وصال وسل وحسبنا 
الله نعم الوكيل ولا حورل ولا توة الا الل ا 


Gloire û Dieu le maitre de toutes les choses créées. Que Dieu accorde Sa Inrocation 
grace û noire maitre Mahomel. (Que Dieu lui accorde Sa grûce et Sa bénédiction, 
a lui et è sa famille et û ses conmıpagnons. Qu’ıl accorde û eux tous Sa grace et 
Sa bénédiction. Dieu nous sullit. Hl est le médiateur par-excellence. Il n’y a de 


force et de ptuissance qw eu Dieu, PElevé, le Sublime. 


BCOLAIRCISSEMENTS ET CORRECTIONS 


p. 14 |. 24. ,,Mêıme”. Lisez: ,„toulcfois”. Les paroles du texte ne sont 
pas expHicites, mais, selon les commentaires, Paulear veut dire que, puisque la con- 
sommalion du coil par effusio seminis est encore défeundue, il faut retirer la verge 
avant cet acte. Ma traduction pourrail donner UVidée «jul faudrailt avoir reliré 
la verge aprês Ue/fusio senmunis. 

FOL 2. Apres اصح‎ J i1 y a ume lacıune dans le Ms. dn commen- 
laire (le Malallî, que M. de Coeje avail û sa disposition. Cetle lacune ne finit 
qıaux mots وابقاء ۔(لکذاڈس‎ ã la page 284 J. 6 du présent volııme. 

p. 24 |. 15. ,„,0 Nabalhéen !” Selon mes conmentaires, cetle épilthéte a le 
même effet qnand on la prononce contre ın Arabe en général, même sil n’est pas 
yrécisément Qoraichilte. La Tohfah ajoule qune les Nahbathéens sonl les habilants 
du ’Irûıy Arabî cl dı ’Irûq Adjamî, c’est-û-dire les Chaldéens, célèbres parmi les 
Arabes par lenr counaissance des sciences occules,. Il en résnlle que Nawawî 
emploie lépithètec comme équivalent û ,„.paien”. Cf. Renan: Histoire générale et 
systeme comparé (les langues sémiliqnes Pp. 245. 

p. 25 1. 16. ,,Votre main” et „Votre @il’. Ajoulez ‘ne ces expressions onl 
une portée idenlique, lors même que Yinterlocuteur ı’aurail pas observé le genre gra- 
ınalical du ımol کک‎ „Volre. 

oO 7. est la lecon de Ms. D. Le Ms. A. porte ا‎ ce «jli revienl 
dlans la traduction û la ınêıne chuse. 

p. 27 1. 18. ,,Parce que”. IH serail plus correct Femployer la JociMion ,,tan- 
dis que”. Or le fail Javoir lrouvé les coupables enusendıle dans un endroil désert 
est uu nouvel argumeut qui conlirme li uoloriélét publique. 


111 33 
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p. 51 |. 11. ,,Rocher Sacré”. Sur cetle pierre placée dans la gvanıle mosuée 
dle Jérusalenı et sur les Wgendes qui s’y rallachent v. Dozy: Précis de Phistoire de PIsla- 
misme, trad. de M. VY. Chauvin p. 485 et s. Probablemenl c’est Paucien autel du temple 

jp. 54. M. de Goeje appelle mon allenlion sur un endroil du Tanlbih (édl. 
de M. Juynbol j. 257) don il Sensuil «ne les mols جعل ¢1 مع‎ )1. 4(, le même 
que جزاک‎ el بارت‎ (l1. 6} ont dans les expressions citées la force ılun oplatif el 
ıon un pırélérit comme je les ai Iraduils. Il en résulte encore (ue le sujet sous- 
enlendn ıle Jl yJ, (1. 5) nest pas Pinterloculeur mais le mari. Par conséquent il 
faul paraphraser (I. 14 et s.); ,„Le mari auı|uel est adlressée la félicitation suivanle : 
„Puissiez-vous avoir beaucoup de jılaisir de votre enfanl’”, on: .„„Qne Dieu fasse que 
volre enfant devienne un homme le bien”, répondanl: ,„,Amen”’, ou: „Oui, ne 
peut plus inlenler une action en désaven; mats si, au lieu une expression im- 
pliquant un aveu, le mari dit eu réponse: ,,Qne Dieu vous récompense’”, Ou: 
„(ue Dieu vous bénisse”, il reste lilre de prouoncer par la suile sou «ésaveu’. 
Ni mes commentaires, ni Je Moharrar ne font ressorlir la vérilahle porlée le Uen- 
divit du Minhddj. 

]. 56 |. 8 cC 9. „Encore vierge”. Le mul J (l. 6 de la page prévédente) 
exige plutût: „,impropre an coll”. 

P. 58 1 16. .,Vagin’. bisez: ,„ulérus™, Dians ce cas, il ne lait rien èã la 
chose que les époux aient Cé eu têle-û-lêle ılans lı cehaınbre nuptiale. Car la con- 
soınmalion du mariage u’a lieu (que par Uexercice du coil. 

pW Sil 5. AN EN O لد‎ laquelle est la lecon du Ms. D., il vau nıieux 
lire avec le Ms. A. dd Aussi le mol doll être plMûl {radu ici par „morceau 
de feultre" jue par „malelas” (I. 15). La traduction malic du Ms. B. porte toul 
de même les. 

py. 85 |. 22. .Conlraindre?. Cest-a-dire pourvu qe le mari en paie les frais. 

p. 101 Û. 24. Plus Pune fois par jou’, bisez: .Uhagne jour". Comlien 
dle jonrs doivent se passer entre les visiles, est encore une question de coutume 
lorale. 


9 


p. 110 |. 1b. Maladie chronique? U Sentenl qu'il ne Sagil ici qne dle 


nialadies clroniqnes cmpêchanl de nager, j e. lı paralysie. 
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p. 115 1l. 22. ,.Manuifester sa volonté”, sol par des paroles, soit par (les 
gesles ou des regards, soit par des mouvements quelconques. 

p. 116 |. 12. ,,Uu tiers”. C’esl-û-dire par toute personne qui n'a pas, comme 
le représentant, le magistrat ou le hourreau, le droit d’exécuter la peine capitale. 

p. 117 I. 25. ,„,Souverain”, au cas ol il d¢éciderait Uaffaite en personne ; 
autrement son délégué, le juge. Les commenlaires ajountent que, Jans les circon- 
stances qui nous oceupent, la Souverain ou le juge doivent, par exception, soit ap- 
pliquer la peine «lu talion en personne. soit la faire appliquer par le bourrean ; 
ils ne peuvent en ancmî cas abandonner Pexécution au représentant, ılu moins 
lorsque celui-ci est un infilêle commie la viclime. 

p. 119 1. 26. „Le premier coupable”. La Tolılal ajouie que le magistral 
peut aussi ordonner JFexécution des deus coupahles û la fois. Cest surtout ce 
passage et celui formulé subh (J) û la page suivante qui me font regretter la lacune 
dans le commentaire de Malhalll, lanelle empêche d’éclaircir compléiement ce que 
Je Mobarrar et mes commentaires out dJ’ obscur. 

p. 120 1. 18. ,„.Si la préêéméditalion, elec.” Ceci est conforme aux deux 
Mss. A. el D. qui onl E et شه‎ (1. 6) tout en donnant les voyelles finales 
لe مخطىێ‎ )i[14.( "une maniêre confuse. Cependant il résulte des conımenlaires 
gi] یک مخطيق وشيه عمك ما اھا‎ û, el (raduire par conséquent: ,,Si la prénıé- 
ditaiion v’a pas existé chez auteur priucipal’, tandis que, û la ligne suivante, 
au lieu de ,„,de sa parl”, il faut lire ,„„cle la part de celui-ci.” 

p. 126 Seciion VY. Ajoutez un renvoi aux artt. 509 et s. (. P. 

Pp. 140 |. 12. ,,Le Souverain’”’. V. Pannotaiion a la page 117 |. 25. 

p. 148 |. 14. ,,La têle tranclıéte”. Or on ne saurail tuer alors le coupalıle 
de la même maniére quill a causé la mort de la victime, mais il a le «droit d'être 
exéculé de la manière la moius cruelle. Cf. p. 141 et 142. 


8 


OTL 22. „Si Vaflalre, ete.” Geci ne fait pas assez ressortir Uilée dle 
Nawawî. Il veut dire que, si la partic lésée Jlaissée seul, c’esi-û-dire sans ql’ on 
puisse penser qil joue la comédie, donne des signes d'avoir Je cerveau troublé, 
ceci est un indice rendant le serment sııpıerflu. 


p. 170 |1. 10. „Le Sultan’. Les commentaires ajouteult {ue cette réegle a 
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aussi trail û toe personne dont la position sociale inspire quelque terreur; même 
elle a trait au juge. 

p. 176 1. 24. ,,Couler ã fond”. Les commentaires ajoutent que la régle 
s’applique en outre au danger de faire naufrage en général. 

p. 177 |. 20. ,,Chaque camarade”, ou subsidiairement leurs ’Ggtlah. Cf. la 


Section suivante. 


ص 3 
صم نے يي 


". 184 |. 7. لتصور‎ est اa‎ اlecon‎ du Ms. D.; mais celle du Ms. A. تصور‎ 6 
rite la préférenee. 

1 

p. 185 |. 7. xX} est la leçon du As. D.; mais celle du Ms. A. ا‎ mérite 
la préférence. 

p. 200 1. 36 et p. 201 1. 11 e s5. ,„Quank û CES derniers, ele.” Il serail plus 
correct de paraplıraser: ,,Quaut û ces derniers, y compris les minecurs et les femmes, 
il faut les retenir jusqu’û la fin de la guerre et la dispersion complêle des handes, 
û moins qu ils ne déclarenl se soumellre ù Pautorité légitime, Après la pacification, 
oul rend aux ayants droit les armes cl les chevaux qu’ on leur a pris, jourvu {u on 
ıail plus rien û craindre de leur part.” Il faut en ore biffer la phrase sıuuivante: 
„Les femmes, cele.”, allendu que ATE (p. 201 I. 3) mest pas ici le parl. act. 
de Jl, mais le substantif bien counue. 

j. 225 1 6. Sur 0 EN بقظال‎ V. le Glossaire, 

p. 228 lL. 16. Dans le droit Mahomélan on entend par ,Jlarcin” Uenléevement 
inopiné de quelque chose devant les yeux du possesseur un du gardien, dans Vins 
tention de se sauver par la fuite, *l par ,.pillage” PenlêveımnemM de quelque chose 
devant les yeux du possesseur ou du gardien, avec violenee ou ienaces. Dis 
lun el Yaulre cas il wy a pas de soustraclion fraululeuse proprementl dile, ct 
par couséquent amputation na pas lieu. Gf. C&C. P. arl. 5379. 

j. 242 |. 24 cl p. 244 | 15 el s. „Le Souverain”, ou son dMélégu, I jude. 

p. 249 |. 19 ct 21 el p. 250 |. lt. „ke Suan”, ou Fon O 
cunme tuleur subsidiaire. I en esl de même du tuteur testumermaire. VY. Lire AMI 
Titre I Seellon Il. 

p. 2i0. be sujet de amid Jl. 2) st pis le bwis, coume jai Iraduit cl 


cume ÛÎ serail ons lh nature des choses, wiais lı constrnrlion, Pir cuseqfueul 
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il faut lire (l. 14 et s.): ..Est responsable Jes eonséquenses de la chute d'une con- 
struction coutre laquelle ce bois aural donné'un choc.” 

p. 259 |. 16. Les voyageurs”, C’est-a-dire ceux dont le domicile est situé 
a une Jistance permettant d’abréger la priére, ou plus loin. 

p. 260 |. 10. ..A chaque détachement’. Lisez plutût: ,„.A4u conımandant 
qulil vient de nomıner pour chaque détacbement.” 

TT O01 3. Xi lieu de a> ,„.jardin”, il faut lire avec les Mss. C. et 
D. et la Tohfab le nom propre f> Cf. Jûqout HI p. 174 et le Tanbih p. 500. 
Ainsi il fant traduire Il. 21): ,.De ’Ahbûdûn jusqu’a Hadithah prês de Mossoul”. 
En outre il est plus corrert de traduire (lI. 25): ..La ville et la banlieue de Bassora”, 
el (l. 24 et 25): ..Que pour ce qui concerne un endroit situê û Ouest du Tigre 
et un antre situé a Est du même fleuve.” 

T51 15. ,.La loi Jdéfend. etc.” Ceci est Incorrect attemlu «jue le mot 
ج‎ I. 4) a pour sujet sous-entendu .اغتيام‎ Par conséqnent il faut paraphraser: 
„Par contre, un tel procédé lui est défendu au cas ol il aurail aceepté sa 


liberté, etc”. 


9 


p. 277 |. 15. „Le fils d'un infidêle, ete.” Ajoutez que, sil refuse de payer 
la capitation, il doit être conduit lors des frontiéres jusqu’ã un endroit queleonque 
ok il se croit en sûreté. 

. 2823 |. 17. „La meilleure maison”. Les commentaires ajoutent {u on 
ıa jas le Jroit de choisi’ une maison accupée et d’en faire sortir les habitants : 
alıuısi: ,,la meilleure des maisons inlıabitées.” 

Pp. 284 |. 6. La lacune du MMs. de Mahalli firit par le mot awl: le 
premier mot du Ms. en question est sa, au lieu de Ul. 

p. 285 |. 22. ,Jaune”. Ceci a seulement trait aux Jıuifs; selon les eom- 
muentaires, les Chrétiens doivent porter uue pièce de drap blen, les Pyrolûtres nue 
piece de drap noir, et les Samaritains une piece de drap rouge. 

p. 286 |. 12. ,„D’ Esdras ou du Messie”. Les eomnıentaires ajoutent que 
uaturelleınent il n’est pas défendu anx infideles de regarder Esdras oıı le Messie 


colume «les saints recunnus par Ulslauisnice, tuais de parler de ces deux personnes 


dans la dignité quills leur attribuent, c'est-a-dire comme fils de Dieu. 


506 ECL4IRCISSEMENTS 


Pp. 512 1. 13. ,Quwon les ait tués”. Ajoutez: ,gou {u’ilS soient morts”. Or 
on peut aussi manger des poissous morts dle leur mort naturelle. 
p. 512 |. 14. Aprés ,„le cheval’, ajoutez encore: ,,l antilope.. 


p. 315 I. 2. La leçoun du Ms. D. ر‎ est fautive; il faut lire avec le 


P. 514 |. 21 el 22. ,,Le nom?’”, pour savoir si cest un animal mangealle 
on non, 

p. 527 Livre LEXI. Ajoutlez un renvoi aux artt. 1557 et s. Û. ÛC. 

p. 529 Il. 20. ,„,Jure”. Lisez plmût ,„conjure”, attendu que les mots: ,,de 
faire, ete.” «le la plırase suivante ont aussi {rait ù expression zlz افسم‎ (i. 6) 

j]. 331 1.18. SONE . Lise 

Pp. 551 |. 19. ,,Denrées al mentaires végétales’. Les commentaires ajoutent 
que les deurées alimentaires dues ã titre Wexpiation doivent être de la même na- 
lure que celles qui sont prélevées û la fin du jene. Cf. Vol. I p. 258. 

[p. 555 |. 24. „Eu y restant”. Ajoutez qu on est censê avoir resté dans la 
maison aussi longtemps fu on sy trouve en personue, lors même qu’ on en aurait 
déja fait sortir ses efllets et sa famille. 

j. 558 |. 8. J'ai adopté la forme کے‎ quoique, selon le dictiounatre de 
Lane, elle soit moins usitêéec que ج‎ parce que telle est la leçon des deux 
Mss. A. elt D. 

p. 559 |. 21. „En outre”. IH est plus correct de traduire: ,,outre la graisse 
proprement dile”, tandis qil fout bilfer les mots ,,la graisse ou” de la ligne 
suivante. 


و , 


p. 547 1. 8. Je ne sais plus pourquoi jai mis le ol استوفى‎ a ,1م‎ 


les deux Mss. A. elt D. onl ا‎ ce qui esl préférable. 

yp. 048 1. 5. ba lecon „.„ddlversaire”, qne j'ai adoptée sur la foi du Ms. 
A. et de lı traduction milalte du Ms. B., doit tre rejetée emtitrement. lH fam lirê 
avec le Ms. D. 8 „„juelgue chose de MimalMe’”,. Par constquent lat traduction 
M.tBets.) doit tre changée en: „Le sermenl dle porter û la connaissance du juge 
lout acte blêûınable dont on sera témoin, est violéê si le prestatenr, en voyant couunuettre 


queljue mauviaise action, uéglige Pen porler ume plainte devant le juge’. De mêne 


ET CORRECTIONS 507 


les mots: ,„rencontré son adversaire, ete.” (l. 24 et 25) doivent être changés cu: 
„¥1 quelque acte blamable, on ne la porterait pas ã la connaissance du juge désigué.” 

p. 555 l. 15. „De ma maladie”. Le texte serait rendu plus fidélemeut par ; 
„on malade.” 


و 


p. 565 l. 15 elt s. ,,Du reste, etc.” Le tont û la condition que la per- 
sonne plus capable ne s’opposera point û la nomination. 

E SL. 5. E پسوء‎ 11 résulte des commentaires «u il faut mettre le mot 
êl au nominalif et que le verbe slw doit être pris ici, non dans le sens actif, 
mais clans Je sens intransitif, 

p. 579 |. 13. ,„,Aux causes des voyageurs, etc.” Lisez: ,,aux causes Uur- 
genles des vovageurs et aux causes (les femmes, ete.” 

TEE, P401 |. 35 el s. el Pp. 402 l. 25. „Dun Caractere sérieux, 
mais non défiant”. Les mots šsgye د‎ (1. 2) seraient rendus plus fidèlement par le 
ıuot anglais gentleman, mais je ne ne pouvais trouver un équivalenl meilleur en 
Francais. Aussi il résulle du eommeutaire de Mahalll, le mot متم‎ (5) SL 1b 
uon un part. ael. comme je Pai traduit, mais un part. pass. et qu il signifie par 
conséquent non ,„,„défiant’’, mais ,„suspect’. 

p. 401 |. 11. Le mot منج‎ (l1. 5) a non-seulement la signification dle ,,ca- 
stagnelles”, mais encore celle de ,,cymhale”. De même le ınot یراع‎ (1. 4) peut 
signifier tout aussi bien ,,IHlageolet” que ,.chalumeau’”. 

p. 405 | 18. ,,La police’. Ceci est (trop restreinl. JI résulte du commen- 
taire de Mahalll que Yauteur a en vue ‘toute personne qui se présente, de son plein 
gıé et avant toute citation, devant le juge pour faire uue déposition. JH est clair 
qu on veut parler en premier lieu des agents de la police, mais il se peut aussi 
que antres personnes seutironl la vocalion de déposer saus y être forcées, et 
seuleınent pour YPamour de Dieu. Ceci constitue une cxception û la rêgle précê- 
dente que on peut récuser des (émoius trop empressés, atlcndu que leur elm 
pressement les rend suspects Jinimitié ou Mamiliê pour la parlie. lei, au 
contraire, 1l ş$agil dun empressemenl ayanl une cause légitime. 

p. 409 I. 22 et s. Lisez: „Si quelqiun possède une esclave et son enfaM, 


un autre peut constater, elt,” 
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Celui-ci. Lisez: ,,ut autre”‏ .14 .1 410 .ر 

p.456 1. 6. Cest ù tort qne jai mis le mot aضlll‎ û Paccusalif sur la 
foi du Ms. D.: au contraire c’est le sujet «le gewg, et il fant traduire par consé- 
quent (l. 17): „Ni une réserve faile û voix basse, que le juge n’a pas entendue’”. 
De mêıie la leçon لم ام‎ (1. 6( es celle du DMs. D,, mais faulive. Le Ms. A. 
a la lecon correcte ا ثم‎ II s’enlend que la traduction la même. Le 
commentaire de Malallî fail cesser tout doute au sujet des deux leçons a adopter. 

- pp. 450 1. 4, 15 el n. 5. J’ai écrit Madladj, parce «que les Arabes (jue 
j avais consulltés au sujel de celle tribu, rononçaient le nom de cetle facon. 
Cependant M. de Goeje me fait savoir ue je: dois avoir mal entendu el que le non 
est Modlidj, comme il se trouve du reste dans le Ms. D. Le Ms. A. ne donne qne 
des voyelles coufuses. 

P. 450 lL 5. انت ا انت حر 0۸5٥ا ف‎ sont. celles du Ms. A. Le Ms. 
D. انت حر هھ‎ e حر‎ dil. mais il résulte i commentaire de Malalli qulil 
faul lire حرة ا انت‎ TT ajoute’ a Ja traduction (l. 14) aprês le mıot 
„alranchir’’: 0 uw empêche la validilté de Yacte si le maitre a, en prononçant 
celte phrase, conımis nne laule contre le genre grammıaltical.’" 

p. 478 Û. 17. Trois esclaves”. I Sentend qu’il faut appliquer les mêmes 
principes ou cas que le défunt ne laisse pas Irois esclaves, chacun June valeur 
gale, mais ım seul cselave plus den fois la valeur de celui-ci en biens ıneubles 
ou iımneulles. 

1. 479 |. 12. „usage de quelque objet", oun les services de Yesclave 
lui-mêınc. 

p. 485 1. 24. ,Prohihé?. U en serait de même dans le cas ol le mallre 
prétendrait que Pallranchi ne peut H#gilement disposer de objet en question pareve 
qil wen esl pas propriétaire. 

. 498 lL 8. „lee rosie. AFA que le walle pe aussi poursuiYre 


les dlls commis contre ele, el loucher Findemnitê due par le délinjuant. 
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,,Seguitter dun devoir on dune obligation û Pheure légale”; e’est Uop-‏ 1 ادى 
posé de ais ,,sacquilter un devoir ou une obligation après coup en‏ 
guise de réparalion”. La même différence existe entre les subslantils sla}‏ 
el lds. 1 p. 74 el 145.‏ 
ل 
ASI HM p.j. — HAS e &iw ,,Ce que la Sonnah preseril impéraliveınenl”. I p. 127.‏ 
La. Tofa al H p. 160 donne UexpHicalion suivanle du mol lS):‏ اکاف کی 

| أ 11 1 E‏ ۰ ر 2 ۲ N‏ 1 أ پړ هه 0 
هو لاحمار کالسرج تعرس ود عا د لليعب و عم وأحى بالررلع» وبعدگ مشر کک 7 

۳ 5 1 ١ ك‎ n ١ a اا : ,9 1 م د‎ ۱ 4 ١ 
.تحت الیرذعة‎ Le Hd Pexplique aږssi‎ p۹۲ ;جو ما تحت البرذعة‎ 1a reduction 
malaie du Ms. B. porte r jS. On pourrait pent-êlre traduire le mot par ,,cha- 
braque”. Ip. 577, I p. 160, I p. 285. explication qu’ on lit dans les comımen- 
laires ad J J». 577 et II p. 285 est plus sommalre, mais revient û la mêne ehoxe. 

ِں 
pecuriaires résultant dJ'nn acte”, j. e. du mariage.‏ 0nse]uencesا,,‏ اهیd‏ س اهب 
مں ٭ذر La Tulıfal ajoııte in,‏ پىناج La traduction malaie du Ms. B. porte‏ 
et le Hûdi explique le mol par %ite. IH p. 512.‏ 
ع 
ÛÎ II n. a. Jşşl „Organiser une rébellion”’. HI p. 198.‏ 
V p. a. „Se donner une organisation”. Hl] p. 200.‏ 

Il résulte des exemples donnés dans les cotmmnıentaires û ces deux endroits 
qne Panleur a en vue uue rébellion organisée, par opposition û une rébel- 
lon sans portée poliliquc. 

رHپ‎ — پذرانت‎ es non-seniement le pluriel de ۔۷) پر‎ ne ادص اھ (۔۷ .۔٭‎ ٥ .بتّرة‎ 
La foruıe بترات‎ qne Jat adopltée I p. 102) sur la foi des Mss. A. el D. 


حر م 


est faulive, el doit être tlangée en .برانٹف‎ 
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۴ 
ا, اج س په‎ v. «ub ! 
ak e ET as 
ن‎ 
ea — e3 Curie û la Sonnah"; eesl Uopposé de gi ,,conforme û la Sonnah’”, 
CC e ب‎ 


quand vn parle d'une répudialion. H p. 450 et s. 


لي ر 


9 1 . ۰ ٠ 0 . ۴ E ا : وو‎ 

E signifie „un Yeu û titre de reconnaissance’, par opposition‏ ۷ ر 
U p: SENS.‏ نذر اجاے au „Yeu û tifre de clanse pénale”, qui s’a[qulle‏ 

donnée par M. Jnyufoll dans le Glossaire du Tanlih esl‏ برام bua lece‏ — به 


٢2 


cunlfirmée par mes Mss. el par la Tolbfuh qui porle ad I p. 178: صر‎ 


× حجر يعمل منهة دور الصبح 


sur celle dı Hêl que Jai traduit le molt برام‎ par ..pierre ollaıre’’, au lieu 


sl. Cest en me fondant snr eetle explication ¢1 


ر 


dle ..lerre ollaire”. Toutefois la tradnction malaie du Ms. B. porte تاده رین‎ 
„lerre ollaire”. Cf. Dozy: Supplement, el le Glossaire de la Bill. treocgr. 
Aral. S. v. 

bw) Vu. i. „.préêlever”, Ul p. 267. La Tobfah exqıliqne û cel endroit 1e mol CC 


par gwg3: une gluse malaie interlinéaire dı Hûdi porte Jyeêe, el la traduc- 


tion malaie dı ls. B. .يمقر‎ 
VII Jı. a. ki. «le .,Eau pen profonde”, III p. 109. Une glose malaie marginale 


du Hûdî traduit celle expression par jJ دریڅ‎ la Toll ةزہuıاe بمعذة الخلاص‎ 
عاي‎ ui. les Ns. B. el D. unl hws an lieu de bwaie, et la tradnetion 
maliie du ls. B. [ı0r1e .ابر ترحمقر‎ 
ui IV ..Envover des marchandises û ın commissionnaire”. J p. Š2. Tolifah: 
: | 
.ای یدغعة لم بعمله فيه ور تبرعا :ڈ۴ :ای يجله بضاعة‎ [e ٣. a. 6 lil 
11 اہ .154 .ر‎ a1: آی بعت المال مع س ينجر لے برعا‎ ١ 


4 
ر 


؟ 5 
2 9 3 3 » 2 1 4 1 ° أ 
en reee gue اe eonlrat de canr-‏ | .بلا جىل ویانی بیاں لا اجرة فی دلئ 


mission (&zlضy)‎ est dans le droit musilman gralnil sle sa nature. 


ظ .× .۷ اطا بط 
N a‏ . 5 ل 
.عدا I‏ 2 بعدد5 بعل 
د 0 8 : 1 و ا 
de leme phim". Np. 24.‏ اا اہن ااحلاں ۔ بنی 
ص 
iu eeu sore dans ble sens Spel de „preve eSlmn-‏ — .ا ne.‏ بان 


nile, pir opposilin û ر‎ cl reme par Taven de li piurlie'. Ul p. 196. 
ر‎ 
24, 210, 566G CSD. 


IV Acceomplir la pride preserite dê lı manitre ardinaire". UM Uopposê de 


TT, 
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..ecomphir la priére prescrile de la maniere plus simple permise aux‏ ر 
voyageurs”. | p. 156 et s&s.‏ 

Col med. Wi —- دوب‎ Ce CONG I1 5S, D1 2 bl OS Cle. A tous 
ces endroits il serait absolunent iınpossible de traduire .,piece de vêle- 
ment”; aussi la traduction malaie da Ms. B. a lS. 


یں 


.مسو ٤)‏ خصى eل] p. 561 et 11 p. 507. de nêne‏ [[)] بوب Le n0‏ — جا 
signifie „„caslral’ ou .eunugue”, avec cetle Hifférence que le premier s’emjlaie‏ 
quand la castration consiste dans Yallation de la verge. la deuxieme quand‏ 
elle consiste «lans Uablation des testicules. et la troisième ڊuand elle consiste‏ 
خڪصy dans Pablation aussi bien de la verge que les testicules,. Au lie dle‏ 
ب 
Jale el z swe ont été bien expliqués‏ .خض 11015 on dit aussi Jale. Les‏ 
C2‏ و 2 4 
dans les dictionnaires, mais Non wusane: Cest pourguoi je cite Texplication‏ 


donnée IIT p. 50, et celle de la Tolfah et du Hadi: .ای مقطوع ذکر‎ [a lr ne- 


tion malaie du Ms. B. porte aussi تو٠‎ Le n. a. ج‎ se lruuve | j. 16. 
e 

.„La diflérence de valeur, existant entre Panimal donué û titre de‏ جبران — جد 
prélêvenıent et animal qu’ on doit selon le tarif’. I p. 252. La traduction‏ 
امد malaie du Ms. B. porle‏ 

a i .لم‎ 

„Balcon abrité?’, ou plutol „chambre consiruite en saillie û Uélage lune‏ جنا جنم 
Cf.‏ .انج maison”. Il p. 28, Il p. 172. La traduclion malaie du Ms. B. a‏ 
le Gloss. de la Bibl. Gengr, Arab,‏ 

pp. 61, 11 p. 520 el 487) „un contrat lequel‏ 11) عقد جانز p. a. On appelle‏ جاز 
almet une résiliation uuilatérale’. L’oppioséê, est-a-dire „un contrat lequel‏ 
عقد زم n’ admet qu une dissolution par consentement ınuluel”, s’appelle‏ 
p. 148, Il jp. 520 et 487). Ces deux expressions sont un ewploi trés-‏ 11( 
fréquweut dans les livres de jurisprudence.‏ 

e „le #lerinige accompli pour salisfaire û la loi”,‏ الاسام apıelle‏ 0 — حچ 
laquelle preserit de se rendre û la Mecqne au moins uue fois dans sa vie,‏ 
„le pêlerinage accompli aprês ivoir élé‏ 2 انتطوع Dar contre, on elend par‏ 


déja une fois û la Mecque,. el. par consépuenl, aprés avoir salisfall dux 


OMeS (le la loi’. | p. 002 el 547, I p. 6. 
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.بح .۶ ۷۰ حرکة المدبوے ا 
icnilie ,„„jus de raisin non destiné ã la fermentation‏ > خمر محنرمة — VIII p.p.‏ حرم 


et, par conséquent, non défendu’”. II p. 109, 261. Tolbfalh : ھی اش ععرنت‎ 


لن لن 
٩ E “ E TL 2 “۴‏ 1 م 


یں 
pris absolunıent, signifie ,,traucher la tête”. Ill p. 115, 114. La traduction‏ >„ 
ر 

malaie du Ms. B. porte jg iyê... Toutefois on trouve aussi expression 


p. e. 1 p. 148, 160٠‏ حز الرقية 


en droit musulman se trouve expliryué‏ ص laut enlendre par‏ ا Ce‏ 1۷ حصن 


2 CUو‎ 


IIT p. 25 et 215. Le n». a. حصان‎ signilie „avoir اa‎ gسaا11)¢‎ e .مص‎ 
III p. 218, 424. 
حضالة — حضن‎ „Educatinn”. HI p. 97, 100. Le dictionuaire de Lane donne en 


outre le forme iA, ınais le Ms. D. a Glê>, et les commentaires Jres- 


cırivent la /athah formellement. Le Ms, A. ne donne pas la voyelle de li 


lettre ~~. 


= یں ہیں 
b> II n. a éblace ,,Cession û la haisse”, I j. 595. Ce quwil faut entendre par‏ 


ا 


cbs «ans le tir se trouve expligud HI p. 525. 


E plus avanlageuv”. Hl p. 264. Traduction malaie du Ms, B.: اک‎ ك٠‎ 
س حکم‎ „Amende”., ec’ est-ûa-dire une peine pécuniaire menacée û litre de peine 
juiuciale, et non û litre de peine subsidiaire comme le payement du prix 
du sang remjaçant la peiue du talion. IU p. 154, 156, t57, 159. 160, 
165, 16d el s. 


.بی ES:‏ ا اال = کل 
.م 1 .این ا sMarsouin’, Hun Mialais‏ حمار لخر — حمر 


cue Cu” 
Jia 1V ,Digérer”. T p. 276. La traduction malaie du Ms. B. porle خد‎ 
خرہ‎  ےرخام‎ „Dénominalteur une lraction ordiaire’. I p. 249. 
ہن‎ 
مدع = .ا خارے‎ deur dans un pres, Hp. 441. 
ف‎ 


Jef Décisin isolée. I p. BS. Selon lı Tolbfah « le Hûd ou se Fert‏ ماخر 
Je ce terme lorsque Uhûll a domê dema dévisions dillérenles daus deux cas‏ 
ualogues, Alors ses seclaleurs onl aluis ne les décisious oM totes Jes‏ 


deus tiit û chacun des deus cas, nıais un appelle, pir rapt û chaque cas, 
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o 
س‎ 
eT 


la décision donnée spécialement pour ce cas صzie,‎ et celle qui ¥ a été ap- 
pliquée par analogie کک‎ M. de Goeje m’a comnıuniqué la citation suivante 
du Tahdsib de Nawawî, laquelle ا‎ explication de mes commentaires : 
واما قول اخزالى وغيرة من الامحاب ک نى المسلة قران اخخريج فقال‎ 
الامام أبو القاسم الراذعی ئی کتاب اتمم 1 ورل ع دا‎ 
فی صورتیں متشاہبتیں ولم یظبر بینبما ما يصلح فارتقا فالاداب‎ ٠و‎ e 1 

يخرجون نی الشررة آ الاخرى لاشستراکما فی المعنی چ ٠‏ واحدة من 


د ا کک کی لیک فنقرلون فما وان النقل والتخريج آی نقل امنصروص 
ہن لکد امور ا العو وخرچ رها ا وکذلکن بالعکس قال - أن یراد 
بالنقل ار واي e‏ معذی وأاحدة الصورتیں 5 ا مرری 


ع ا نم اال فی ا E‏ عدم نیاق (لأاممحاب عی هذا التصرف 
٤‏ ینقسمرں غالا فریغیر 2 مں یقول ب وسلبم و يمننع وېستخرڄ فارقا یں 

îı ۰ . E 2‏ 
حورن بسند لىغ افتراق النصدن هذا کلام الرافعى ول اخدلى (ص عابتا لی القول 

1 | أ | 
E‏ ى الشالعى زه شم مل ل ا ا 

المحققرن # بذنسب لاد م بقله يقلة ولعله و رچ ذکر فارقا ظاهرا اخ 

Puisque Nawawî déclare dans PIntroduction (I p. Š5) qu’il se servira du 
mot yi sans distinguer si cٌest une décision du Chûfl’î qu’ on appelle صېوصie‎ 
ou si cen est une qul’il faudrait a la rigueur appeler ,مخرج‎ il est évident 
qu on ne tirouvera point dans le Minhêdj lIui-même des exemples pouyvant 
éclaircir explication donnée dans les commentaires et dans le Talhdsîb. Un 
exenıple dune décision appelée Jyaie se rencontre II p. 260, ol jai traduit 
ce mot par ,„doctrine traditionnelle.” Le Molarrar porte dans le passage 
correspondant .الاح‎ Dans les conımentaires sur le Minhûdj on rencontre 
par-ci par-la indication qu’ une certaine régle de droit est زمطرج‎ P. ۰ 
selon la Tohfah les paroles: 1آ‎ ny a qu’ un seul juriste, cte.” (I Pp. 
11 et 123) constitueraient un قول مرج‎ € 1 Pp. 7 M. de Goeje me 
fail observer que Jon trouve des exemples de J, dans le Tanbih 
édl. de M. Juynboll p. 225, 250 et 259. Je nce sais pas û quel c@uvre 
de Rûfi'i le Tahdsîib fait allusion, car le passage cité ne se trouve pas dans 


le Molharrar. 
I1l1 4 
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Il ,,Întenter un procês”. I p. 445.‏ خصم 
„„Guelui qui intente un procês’”, ,„lemandeur”. Ibid.‏ 

WS e‏ ا خصی 

,,Réparer”, „„suppléer”. Se dit d'un acte de dévotion dont on a omis une‏ ¥1 3ر 
partie essentielle, laquelle parlie doit encore s’accomplir après la fin de‏ 
Iacte en question, û moins que omission ne soit dun telle importance‏ 
qu’il faut recoımmencer Pacte û partir de la faute commise, Pour exprimer‏ 
cette idée il m’a été impossible de me servir toujours des mêmes expres-‏ 
sions. 1 p. 95, 109, 146, 148, 161, 2L, 286, 554.‏ 

ji V n. a. s’emploie spécialement de Y'émission par jets dune substance liquide. 
I p. 52. La Tolhfalh explique ce terme par تlعفدې هو خروجه‎ 

se rencontre aussi Il‏ کک الدق Fiévre hectique”, au lieu de‏ ,„, ن - دق 
p. 266. Cf. Dozy: Supplément. Selon la Tolfalh il y a divergence d’opinion‏ 
mais après tout je crois‏ ,دق au sujet de la signification précise du mot‏ 
quil faut plutût le traduire par le (erme plus général de ,,phtisie’. Cf. Il‏ 
p. 484.‏ 

ga med. J. Il ,„„Respecler le rite de quelqu'un”. Se dil p. e. un juge Chûfi'ite 
lorsque, dans un procès, un sectateur de Mûlik allègue son statıut personnel. 
Lorsqu’au contraire on ne sen rapporte pas û un rite reconnu, mıais qu'on 
allègue des idées particuliêeres qui sont en opposilion manifeste avec le sens 
commun ct Pordre public, ce n’est pas uu slatut personnel, el le juge a]- 
plique la loi selon le rite auquel il appartient lui-même. Daus ce dernier 
sens on dit: بقدل ظاهرا‎ J. 1I p. 455. Ceci explique peul-êlre le passage cité 
daus le Supplément de Dozy s. v. ان‎ VY. 

„Za condition (une personne restée pour norte û Jendroit”.,‏ ا مذبوے س ذبح 
II p. 115. On lit dans le passage correspondaut du Molarrat: ys mally‏ 

حركة المذبوے التى ل يبقى معبا البصار والنطق والحركة الختيارية 

.قبا .5 ۷١‏ لمت س دم 

[a signification speciale de ce mot dans le Minhûdj ù été ex-‏ مذ« - ذهپ 
pliquce 1 p. 4.‏ 


mel. W. „Mouiller™", 1 p. 165. Traduction malaie Jı Ms. [}.: lae.‏ ذا 
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X ,„„Chercher û se procurer un profil quelconque”. I p. 594. Tolfahbh et Hadi:‏ ربح 
5 غ الربح 
pl. ly, ,,Acte de dévotion volontaire qui se combine avec une‏ راتبة — رتب 
priéere obligatoire”. I p. 121.‏ 
:1 ,; وهو العون E‏ ا بالرسول : E „Huissier”. III p. 591. Tolfah‏ 
مں الاعواں بباب القاضغی 
E sS’ appelle ,,une femme dont le vagin est obstrué par une excroissance‏ رتق 
ای charnue”. II p. 561, 401 II p. 2. La Tolpfah et le Hûdî ont e‏ 
ا (1bid.) signifie selon ces mêmes coınmentaires‏ رن Se:‏ جماءپا بلحم 
E. c’est-a-dire ,„„une femme dont le vagin est obslrué par une‏ جماعپا بعظم 
ا تو ا توت دا ك exeroissance osseuse”., La traduction malaie du Ms. B. a‏ 


سے سے 


signifie non-seulement ,,le droit de propriété”, mais en général tout‏ رقبة ‏ رذب 
lequel mol s’emploie quand on n’a qu une‏ , فة „„lroit réel?, par opposition û‏ 
action personnelle contre son débiteur. Ainsi I’on dit de la dette contractée‏ 
E si esclave est passible de saisie-exécution pour le‏ برفینّے Par ın e5-14۷€‏ 
montant. I p. 551, 415 I p. 75, 112, 572 I p. 181, 182. La sigpifica-‏ 
tion de &ړd‎ que je viens de mentionner se rencontre I p. 415 I p. 75, 71,‏ 
,,caution-‏ nifieعsi‏ ىمان فی رقب HI p. 182. De même‏ 410 ,572 ,571 ,566 
est quelquefois rédoidanl, p. e. II‏ رقب nement réel’”’. 1 p. 451. L’emploi de‏ 
ما .ملک دی رقدک p. 189 ol le mot Sle seul aurait la même force que‏ 
dans le sens de ,,nue propriété”, par opposition û Pusufruit, se‏ رقب mot‏ 
rencontre II p. 275.‏ 

E. „„bititre”, spécialement celle que Pon place sur le dos d’ un éléphant 
ou d'un chameau. I p. 70. Traduction malaie du Ms. B.: SR. 

X ,„,Prendre des informations sur la ımoralité d'un témoin”. HI p. 579. Le fonc-‏ کا 
tionnaire chargé de renseigner le juge au sujet de la nıoralité des temoins‏ 
sٌ” appelle e JIE 15, o80. Ci. le Glossaire de la Bill. treogr. Arab.‏ 

„Konjurer le vent”, spécialement en disant (es injures. I [.‏ ف ایح س 
.458 ,201 

J ,ll oy a plus de lien entre vous el nıoi”. Celte plırase,‏ ل ی علرکن ‏ سیل 


prononcée contre un esclave, implique Faffranchissemenl. UI [}. 452. 
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forcée”, dans Faflvanclıissement partiel dun esclave. HT‏ 1 ر,, سرایة ‏ سری 
p. 45b et sS.‏ 

temps accorlé par la loi pour la priéere ne permet‏ 1 تسقط الصلوة بالوض س سقط 
pas d’accomjılir encore Vablution préalable”. I p. 48.‏ 
p. 49.‏ 1 .1 .الوضو” اسقط الصلوة ‏ 1۷ 

.چیا .ک .۷ مسلول س سل 

Jquipement’”. Ce qu’il faul entendre par I'éqnipement dun en-‏ ,„ لب س سلب 


nemi tué, se trouve cexpliqué I p. 297. 


.ح@ sS.‏ .۷ جو الالام کے سلم 


ا یں 


yw s’appellent ,,les petits crochels avec lesquels une pierre est attachée‏ (لخاتم — سں 


یں 
.ھو ما يتمسکت بە» فص û une bague.” I p. 245. Tolٍfah:‏ 
و یں یں 


.بدع .> .۷ سنی 
.أكك .8 .۷ سلة موکد 

.عد( .8 .۷ مسافڭ س .۷ .لد ساف 

V ,„Elre partagé en deux parties égales’”’. UH p. 586.‏ شڪر 

signification spéciale du P.P. رggûe‎ dans le Minhûdj v. Î p. 4.‏ ھا S7‏ س شر 

شياع med. J. dans le sens de „être de noloriété publique”, a aussi le n. a.‏ شاع 
II p. 27.‏ 

dans le Minhûdj Y.‏ ديح ا٥‏ اصح Sur la signification spéciale cles mots‏ — مح 
Ip. 4.‏ 

„ll cst capable d’ exercer le droit de propiété”.‏ ا الماک ۷ .۷ .لمم صار 
J j 209.‏ 


یں 


yad II ,,Garnir un olhjet de morceaux ou plaques de mélal.” Ces morceaux ou 


A4 ” 


plaques s”appcHent .فة‎ I p. 14. Traduction mialaic du Ms. B.: mei. 


„e admis dans ue faillite connie créancier ordinaire et non comme‏ 111 ضرپ 


eréancier privilégié,” I p. 11. La lruduction malale dun Ms. B. porte خشریکن‎ & 


el une glose marginale du Hûdi .ہشریک (بشرکة .!) الخرماء‎ La construction 
est tant avee o qu’ avec ye de lu crtance. 

cours”; se dil d'une doctrine, d'une opinion, ete. IH p. 194, 482.‏ ا ,, طرك .4 .13 طرد 
La {raduction malaie du Ms. B. et une glose inlerliucaire du Ms. d'Atjel‏ 


(Préface py. X) portent dp. 


GLOSSAIRE 521 


gاط‎ med. W. VY التطرع‎ MS a>. 

ne. E signifle aussi que Uon formnle ses idées par‏ داں .ء .۷ ظاھر - ضر 
„mentalement’”’. IJI Pp. 4,‏ ا des paroles. Dans ce sens ce’est lopposé de‏ 
.310 ,320 
jè) Sur la siguification spéciale de ce mot dans le Minhddj v. Î p. 4.‏ 

„„Développemert excessiî de la verge”, de sorte que la femme ne‏ ل 
بغنح العیں ای ا peut supporter le coit. I p. S86. Tolfah et Hûd:‏ 
بعسث لا تحتمله 

Xl signifle ,„,une distance permettant la citation en personne de-‏ الد ا 
vant le juge”. II p. 591, 416, 419. Lopposé est Š3 lue C’est-a-dire‏ 
*slwne C est-a-dire ,,„une distance‏ القصر „ûne grande distance” (III p. 589), ou‏ 
permettant d’abréger la priéere”. I p. 154 ets. 271 II p. 44 III p. 590,‏ 
A cette distance il faut considérer le défendenr comme absent.‏ .419 ,416 

„Etre héritier û titre d’agnation”. I p. 258.‏ ¥ سپ 

e 1۷ 1. a. Ce que Uon entend par Fobligation appelée zl se trouve expliqué 
II p. 568 et s. 

signifie ,„,punition” en général. 1 p. 150 I p. 216, 420, 425, 454.‏ عقوبة ‏ عقب 
.تعزبر ا 1 حد le‏ ,قصٺاصض Ainsi le mot implique le‏ 

۔جاز .5 .۷ عقد لزم ٤‏ عقد جاڈز س عقد 

,„,Lonception”. 11 p. 214. Une glose interlinéaire du Hêdî traduit le‏ علوق علق 
.ہنتخ mot en Dalais par‏ 

.رب .8 

luغ‎ — اغیط‎ , Plus avanltageux”. I1 p. 251, 254. Traluetion malaie du Ms. B.: ن باذک‎ 

(an-‏ افا )186 Cest sur la foi du glossaire du Tanbih que j’ai écrit (I p.‏ فخا 
et le Ms. D. Cependant, parce qne le com-‏ جاة dis que le Ms. A. a‏ 
بے الفاء ونح اجيم ومد وبغنح mentaire de Malball dit impérativement‏ 
sll, il vault mieux se conformer aux dictionnaires et écrire‏ وسکون الحيم 
i ou Cf. Il p. 286.‏ 

,,l€‏ الاكثر الال el 1¥ Termes darithmétique. On dit de deux nombres‏ 1 فنى 
„lS ont un‏ بغنديما عد plus grand est un multiple lu plas petit”, el ll‏ 


plus grand diviseur comınun’”. II p. 251, 252. 
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a 
ټ‎ 
تخ‎ 


„Cause اa perte de quelque chose par son propre‏ تئويىت med. ¥. 11 „«. a.‏ فا 
IH p. 110.‏ وات fait’. Par contre, la perte par accident s’appelle‏ 

Jas HI Terme d’arithmnétique. ,,Rendre divisible par”. Se construil avec qo dı 
nombre. JI p. 252. Traduction malaie du Ms. B.: ۔بربنواںن بیاکین‎ 

e empاoر¢ dans اe Ninhêdj pour les décisions données‏ فىقول قدیم القدیم س قدم 
par Chûfi’î pendant sa premiere période, c’est-a-dire pendant son séjour û‏ 
la Mecque cet ù Bagldûd, spécialement dans le cas oi Pimdm a modifié son‏ 
opinion dans sa seconde période, c’est-a-dire pendant son séjour en Beypte.‏ 
On sait quil se rendit au Caire dans an 200 de FHégire, on il mourut quatre‏ 
années plus tard. Les décisions de la seronde période, qui sont en opposition‏ 
avec celles données ù Baghdêd, sont désignées par le mot aıasll. Les déci-‏ 
sions de la première période ont été reeueillies par imam dans son livre‏ 
(Cf. Haji Khalifah HI p. 17). Les décisious de la seconde péri-‏ ااحصة intitulé‏ 


ode se trouvent, d’aprés la Tolfab, dans les livres de Chûfîî, intitulés 


.الام اه البويطى ,المختصر 


م یي 
se dit en cas de demande en garantie, «le la personue qui est res-‏ اقرار عليه قم 
9 


ponsable en dernier lieu. II p. 207. 

ر .5 .۷ قرناء — ترں 

 رصقلا‎ E LSE 

Leni yu est pas daus la dependence d'un autre”, c’est-a-‏ مسقل p.4.‏ قل 
يأمر تفس بان dire qui est lihre, majeur el doué de raison. U p. 249. Hadi:‏ 

کا اکر رالمکاتب آلبال العاتل ولو سغیھا :ا۸ادا٥٣‏ :کان حر غیر صبیٰ ومجنون ولو سفیا 
I Sensuit que Fallranchi contractuel et Vimbécile sont aussi considérés‏ 
ل CONIC‏ 

La hrmule donnée par Lane s. v. ne se trouve dans ameun de mes‏ زوت قنت 
commentaires. Of. I J. 45.‏ 

.40 .| ۱ .فنیات .ار ٥ا ond) fea a‏ اق س قا 

J'ai donné explication de ce mol | p. 462. I me fa encore aJou-‏ نة 
wl. Spresslon qui‏ رو ler que bı traduction malaie dı Js. B. a‏ 


ue rend pas mon pus Tide du mot arabe, Mans le Glossaire de la 


Bibl. Geog. Arab, il eS seulement question de hélail, mais il vésullte le 
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Yendroit cité du JNMinhûdj que le mot a trait û toute espèce d’objets. 


3 u9 2 


Jli med. W. La signification spéciale des expressions dilê, تی ال ,فيل‎ e 
فی فول قدیم‎ dans اe‎ Minhêd] se trouve expliquée I p. Š et 6. V. aussi s., دم‎ 

.„„Travailleur”, ,.jourualier”, ,,ouvrier”, spécialement‏ وام med. W. — alla p1.‏ م 
celui qui est employéê dans Yagriculture. II p. 18. La Tohfah ajoute aprêés‏ 
[e 5s. ° Ath (Préface Pp. X) donne‏ .ای بمصالڪبا كتدرنث وحصد وحفظ :با 
.مھم جا کن dans une glose interlinéaire la traduction‏ 
„Celui qui se trouve dans son domicile lêégal ou du moins‏ مقیم Pp. a. IV‏ 
en séjour fixe”, par opposition alt voyageur ou résidant temporaire. I p. 29,‏ 
.164 ,155 ,50 

pl. dı .Restriction’. I p. 5, 8.‏ ید .ل med.‏ 8اد 

se dit des اiges des verges, qui dans la flagellation ne touchent pas le‏ ۷11 كيس 
corps, mais qui par leur poids contribuent û ce que TFinstrument tonıbe‏ 
برتنده + plus lourdement. III p. 217. Traduction malaie du Ms, B.:‏ 

retin‏ .وهو الخیل :اfaباە1‏ .296 A.) Cheval”. 11 p.‏ .5 راع .ام کارع ‏ کرع 
کراع malaie du Ms. B.: dS. Le Ms. D. a‏ 

e. „„Espêècc de mules”, II p. 7 I J}. S0. La Tolıfah et le IHèdi‏ — کعب 
expliquent ce mot par ywlse; la traduction malaie du Ms. B. porte g3,‏ 
et une glose marginale malaie du Hêdi f.‏ 
JûS ,„,Elre caution pour la personne dun autre”, se consiruit aussi avec Paccu-‏ 
satif de la personne pour laquclle on se rend responsable. II p. 42.‏ 
E. A YPexplication de ce terme de droit, donnée dans le Supplé-‏ 11 .۳ - کلف 
ment de Dozy, il faut encore ajouter {que pour être E il faut en premier‏ 
lieu être Musulman. V. la Tolfah et le ûdi ad I p. 164. Quelquefois‏ 
cependant -il semble que Nawawi ıe considère pas la foi comme comprise‏ 
le plein droit dans la qualité de E Cf. I p. 280 IH p. 564, 400.‏ 

Pp. 160.‏ 1 .سے ,,Balayer” a anssi le n. a.‏ كنس 

5 5 لجاے ‏ لج 

Jz „tre considéré par la loi comme Venfant de quelqu'un”, se construit avec 
I Eisalif du pêre. II p. QI, 217, 218 IM pj. 535. 


وو 


IV ,,Déclarer (ue quelqu'un est Venfant dun tel’, se coustruil avec Taccu- 
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satif de Penlant et qo de la personne û qui la paternité est attribuée. JI 
e O 
X ,„„Réclamer la paternité”, ,,reconnaitre un enfant”, se construit avec 
Paccusatif de enfant. II p. 90, 91, 92, 95, 217. 

۔جاز .8 .۷ عقد لازم — لزم 

„„Btre substitué a’, p. e. une lettre û une autre. II p. 452. Traduction‏ 1 لف 
برا لح malaie du Ms.‏ 

blll „[acte de couper les doigts séparément, au lieu de couper‏ الاصابع V1‏ لط 
immédiatcment la main entiére’”. III p. t28 el 129. Traduction malaie du‏ 
.مغرت انق جریری :.8 11s.‏ 

ge 11 ,Réjouir, cnrichir”, en général p. e. un enfant. JH p. 54. Traduction ma- 
laie du Ns. B.: +g .رو4‎ 

„8e bhorner a”, se construit avec Paceusatif, H p. 8. D’aprés le Ms. A. il‏ 11 مض 
faudrait employer dans ce sens la quatritme forme.‏ 
V „Etre borné ã”, se consiruit avec Paccusatif. I p. 250 IF p. 249, 285.‏ 

2 „„Avoir commerce avee une femme”. H p. 450. Le Hûdi explique le p.]. Kuga 
par al, et la traduction ınalaic du Ms. B. porte ggطl, څ د‎ 

„„Mouiller en essuyant”, ,,essuyer avce de eau”. I 2 1 29‏ مسح .1 ممسج 
I p. 44.‏ .س ol s. On dil aussi sa‏ 
I‏ 

p. 455). M. de Goeje m’a communiqué le passage suivant du‏ 1( معد معد 
رالمغدة ككلمة رهى اللغة الصلية ريقال فيبا المعدة بالكسر رالحتح :هماج ز14 
لخديف والکسر قله این السكیت عں بعس العرب ويقال (يضا (لمعدة بکسر اعدم 
والعیں فی اربع لغات نقايا شراے النصیح وغیرهم 

OL (Ms. A.) ou ملاک‎ (Ms. D.) ,Qui u'est permis quau propriétaire” 
se dit Pune maniére de E dun oljel, par opposition aux N 
ا‎ au localaire, û Tusufruiticer, ete. IH p. 414. La traduclion nralale 
du Ms. B. a lae. 

ور استاذراج الائ بنیر جماع حراءا ١.۵. ۸ ءاiمتسا „hani. 1p. 279. Tofa:‏ ملى 
yS. Le uot se rencontre ausîi‏ کاخراج× بيده او »احا کاخراجه بيد حلدلته 


daus le Tanbih j. 74. 
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یام 


ii X ,„„Planter ou semer”, „„cultiver”. Le passif ا‎ e) ا٤‎ [. مستنیت .ص‎ s€ 
disent des planles ou arbres cultivés par les hommes, par opposition û ce 
qui crolt naturellemenl et sans aucune culture. I p. 542 

II ,„„Contracler une obligation pure et simple”, c’est-a-dire sans y ajoulter une‏ دجز 
terme ou une condition. II p. 46, 263, 455, 461. Le passif = V q. v. Il p. 92.‏ 
Traduction malaie du MMs. B.: ySzigie: il se dit encore d'un droit acquis‏ 
.تعليق 01 giڏıت dont le terme est échu. III p. 92. L’opposê est‏ 
V ,„Ëchoir”, „avoir lieu immédiatemeut’’. II p. 550, 556. Traduction malaie‏ 
.تى du AMS. B.:‏ 

Iai — La forme E que jai adoptée (I p. 225) sur la foi des dictionnaires, n’est 


pas correcte. M. de Goeje me communique le passage suivanl de Djawhari : 


S7 2 و‎ 


ا ےہ لى 
De mêıne le commentaire de‏ ا ندية على فعله بكسر العيں ولا تقل ندية 


Malalli porte .پتخغیف التحتاندة‎ Ainsi | fa éecrire ll ce qui du reste 
est la lecon du Ms. A. Le Ms. D. a le tachdid. 


2 ل‎ 
ے‎ 1 
i ES: ر‎ 
ت س نص‎ La signification spéciale de ce mot dans le Minhûdj se trouve ex- 


pliquée I p. Š. 


E‏ .5 2 ملصورصس 

,ubstitut”. 1 p. 526.‏ متصوب .م.P‏ س نصب 
se diا non seulement du nium inıposable û titre de prélèveıneııt, mais‏ تصاپ 
de tout autre mıinimıton réclementaire, p. e. de la valeur admetlant Pamputa-‏ 

8 1 
tion en cas de vol (II p. 221, 222, 229, 256) et du nombre des témıoins requis 
par la loi pour établir la preuve légale. (TL p. 425) Cf. Dozy: Supplément. 
ن‎ 

wi ,„,Se composer de numéraire’”. Se dil d’ un capital ot dit gain remporté (dlans 

le commerce, par opposition au capital et au gain se composant dle marchan- 
1 - 

dises on autres E I p. 251, 253. Traduction malaie du Ms. 
.سار الكل ل راهم ودذانیر :1ةا! ; ر اغا | ذهیا او :ا ,;جادی امس‎ 
[1 ». تقيض .ھ‎ ,,Réaliser”, p. e. les sociaux, Cc est-a-dire converlir les 
bicns «dle la socicté en numéraire. Il p. 140. 
ص‎ 

signilie ,„„bétail en général”, c’est-û-dire les aninıaux de la race‏ انعام pi.‏ لحم -. نعم 


caméline, bovine, ovine ou caprince. I p. 228 lU p. 512, 358. 
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p. a. ,„,Rendre ilégal’, „„aunuler’’. I p. 98. Traduction malaie du Ms. B.:‏ 111 تقض 
e‏ - للصلوة : Tolٍfalı‏ ر 
Jai écrit (H p. 34) ce nıol dans le sens de ,décombres’” avec ıune‏ 
fathah, parce que e’est la lecon des deux Mss. A. et D. Ce dernier Ms. a‏ 
ınême deux fois une correction de la dhammah en fathah. Cependant la‏ 
Tollah dit formellemenl qu’il faul écrire le mot avec Aasrah ou dhammakh,‏ 
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وری‎ N. توربة‎ ,Falrte une réservalioun ınentale. Il j. 454 III [. 450. 


Gs, YI Terme Marillnuétique. ,„Avoir un plus grand divisenr comuun”, IH p. 25 


J 
ت‎ 
~~ 


GLOSSAIRE 


el s. Cest Popposé de gl med. J. VI q. v. daus le dieliounaire de Lane. 
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athhar Terme de droit I 4 

alltentalts contre les personnes III 
100 el s. 

——  Preuyve légale des — II 194 et s. 

——--_ Procédure en matiêére dQ’ — III 183 ets. 

atlenlte de purilication HI 60 et s. 

audienee JI 374. 377 el s. 

aumone J 193. 277 

aıtorilé ıInaritale v. insoumission. 

-——-— on maltiére de droit H 36% et s. 

——— Privée HI 42d ct s. 

avance Y. salam 

aven ll 74 tl &. 

duu esclave 1 412 HI 434 

dun failli H 3 

—— (lpn imbécile HÛ 20 ct sg. 

—— judiciatre Il D7, 363 IU 194, 24, 
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alas 1 239 

Iiment Ce qui peut servir d’ — aux hom- 
mes ou non I 3132 el s. 

۷ س 
reté‏ 

alimentation expialoire IH 2! et s. 

allailtement Il 158 IH 66 et s., 95, 100. 
104, 20t 

ambassadeur Il 275, 278 

ambiguité IT 446 

amen 1 73 cet s. 

amende III 166 el s. 

expiatoire I] 285 el s., d14, 340 et s., 

343 el sS. 

amputation II 232 elt s. 


—— Crimes punissables de 1’ — III 220 et s. 

—— Personnes non punissables de J — 
II1 230 ets. 

an Parlicule II] 458 

andq I 342 H 269 

ane IH 312 

anatbhéme Il 23 et s. 

anges I 92 

animaux v. aliment 

——~— (u'i est recommandable Je tuer IH 313 

Jomnestitjues I 198 I1 168 el s., 181. 

201 el s. HI 105, 264, 29D. VY. en- 
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annonce v. objet (trouvé 

anticipation de payement I 266 el s., 424 
II 330, 344, 4R el s. 

~~ «(le la priére I 160 

——— (le lû rfpudialion H 461 el s. 

aposlasie | 260, 284. 297. 37% I 183. 
243, 260, 349 ets. H1 205 oelts., 471. 
i8. V. confiscalion 

—— Preuve gale de I — HI 200 et s. 

apposilion J ISX ot s. 

appel û la priére I OD el s., 173, 175 
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aveu Rétractation d'un — III 214, 231 
aveugle 1 12, 165, 354 I1I 153 HI 29+ 
avorlemenul Il 42 ets.. 470, 176, 183 ets. 
awl II1 240 el s., 243, 245, 250, 583 


biens meubles et imnmeubles I 387 el s., 396 
et s. H 5. 23, 182, 297, 299 1I1 19 
visibles I 26%4 

bigamie H 323 et s. 

bilan I 254 H 139 elt <. 

bint laboun [1 228 et s. HI 150 

bint makhadh 1 228 et s. Ill 10. 282 et s. 
blessure I 42 ets. I 126 et s., 153 ets. 


—_. faile û la demande de la victıme 1II 146 


—— excusable IT 246 et s. 
boissons délendues 136 els. TH 24! ets. 
——— Preuye légale du crime d'avoir pris 
des — IJI 243 
Boklûri 1 122 
bondoq 1I 319 
bourreau I 140. 
Bowaitîi I 195 
bDrigandage lll 235 et s. 
butlin de guerre I 263 I 297 et s. IH 
267 et s. 
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canal H 181 

capacité de tester II 2583 

-—— de recevoir par testament II 259 et s7 

capitation lll 204, 275 et s. 

capitulation IH] 28% 

captivité II 244, 298 HI 264 et s., 272 

casidal 1 10, 373 Il 30 MM 2, 9, 50 
CUS, 

call I 423 

cavalerie [Il 293, 297, 300 
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aveu d'un malade II 265 et s. 
—— relatif û Y'esclavage JI 215 el s. 
—— relatif au marlage II 321, 323 


ام م 


relalif û la parenté de lail HI 74 


badanah 1 341 et s. 

bddhtah IU 127 

baghath Il 313 

Baghawi HJ 310 

bail v. ferme, louage 

Bahr al-madshab HI 295 

bain 1 33 et s., 174, 190 

bannissement lII 213 et s.. 236 et s 

Porte des — I 3183 

Banou Hûachim et Banou Il-Mottalib 
I1 294, 305, 332 IH 21 

Banou Modlid] IH 450 et s., 508 

barbier I 333 

bas-ûge v. minorité 


Banou Chaibal 


base numérale Il 249 et s. 

Batn Nakh! Bataille de — I 1832 

besoins naturels Comment il faut faire 
ses — J 18 el s., 300 

bétail I 228 et s. I 313 

biens cachés I1 262, 264 


çû I 3b, 257 ets., 344, 352 ets,, 382, 389, 
° H8 II 29 

cadavre I 36 

—— Ablution d'un — v. ablution 
cadeau IJ 193. 197 

Cafûa Colliue de — I 322, 324 et s. 

Purte de — [I 324 

Çahih Recueil de traditions I 90, 122, 195 
çahiîh Terme de droit I 4# 


calendrier I 416 
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chien I 836, 38, 187 I 80, 152, 262, IH 
312 

—— de chasse v. chasse 

Chrétiens II 347 et s. IH 152, 276 

chirkat al-abddûn I1 49 

chirkat al"indûn I] B0 

chirkat al-mofdwadhah IH 49 

chirkat al-wodjouh 11 Š0 

chose I 80 

—— jugée II 365, 376, 407 

choses fongibles I1 354, 426 II 50, 107 et s., 

124, 390 

—— inconnues I 352 et s. 

——— impures I 36 et s. 

cimetière -I 225 et s. V. fosse 

circoncision II 2f et s. 

circonstances atténuantes HI 242 

clause commissoire I 442 

——  exceplionnelle IH 88 

—— pénale HI 41, 3 el s., 352 

clefs d’ une maison Déliyrance des — 
IH 159 

cognation II 225 et s. 

cohabitation el coit I 275, 279, 288 
cl s., 295, 3#, 436 et s., 442 el s. 
Il 94, 110, 117, 196, 341 et s., 362 
el s., 401 et s., 473 Il 1 et š., 7, 
13 ct s., 86, 473, 482 el s., 498 

collision IH 174 el s. 

combat singulier I 263 

combinaison de J’agsimilalion injurieuşe 

avec la répudiation IH 12 

de contrals I 367 cet s. IJ 33I 


d'intentions religieuses I 3% 


—— (e priêres f 159 el g. 
combustion IH 110 
commandite v. société 
commerce JH 133 I 278 
coınımission Coulral de — I] 13%4 


commodat II Q% ck s; 
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cause I 434 II 76, 85, 105, 217, 284, 411 
IH 207 et s., 310 

cautionnement II 40 ct s. II 139 

—— personnel II 42 et s. 

cercueil J 225 

céréales portant préjudice au sol II 96 

cérémonies funéraires I 203 et s. V. 
ablution, cortège funêèbre, frais, 
linceul 

cession I 392 et s. II 376 

—— Je biens II 3 

~~ (e créances II 36 et s. III 486 

Cha’ bûn I 270, 273, 281 

Chûachî I 295 

Chddsarwdn 1 319 

Chûfi’î I 4#, DB, 294 

chûh I1 228 et s.„, 34#, 346 I 22, 64, 269 
et s. I 282, 310 

chaire I 173 II 31 

chameau, chamelle I 2928 et s. II 270 

chameaux dûs ù litre de prix du sang III 
150 et s. 

chapelle domestique I 294+ 

chapelet I 106 

charité I 198 II 17 

chasse I 341 et s. HI 293 et s. 

chaussure I 30 

——_. Nadéfaction de la — I 29 et s. 

Chawwûl I 274, 2932 

chef II 203 

- Je Ela IT 168, 265 e s MTS 
et s., 179, 280, 203, 295 el s., 9 
301, 308, 323 et s., 330, 332, 335, 
37 I 117, 124, 140, 170 el s., 198, 
92900, 202 cl s., 2I5, 259 el s., 20% 
el S., d63 el sS. 

clhlemin public 1 249 Il 28 ct s., 176 
et s. HI 111 

cheveux Coupe ou rasement (es ~— } 330 
el s., 340 I 310 ct ş. 
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conversion I 2+9 H 171, 303, 351 et s, 
35d el s. I 265 ct s. 
conviction intime II 376 
copropriété Indices de — I 235 I 3% 
el S. 
Coran 1 246 II 347 III 2376 
Contact du — I 17 
Enseignement du — II 155, 158, 393 
Héritiers en vertu d'une disposition 
du — II 226 et s., 245 
Interprétation du — IJI 208 
Récitation du — I 33, 77ets. III 345 
Chap. I I 78 et s., 194, 212 ets. 
Chap. II I 194. Chap. ATI I 175. 
Chap. AFA: I155. Chap. AAJ: 50 
I 9. Chap. AAI TO. Chap. A IAI 
1 203. Chap. XLIT—CXIY 1 80. 
Chap. L I 189. Chap. LIV I 189. 
Chap. LXII 1174. Chap. LAI 1174. 
Chap. LIAI 1 109. Chap. LIAI I 
81. Chap. CLIX I 323. Chap. CXII I 
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correction arbitralire II 407 Il] 244 


س 


م من سسس 


ست 
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cortége. funêtbre Î M4 
course v. défi 
courtier III 389 
coutume Iocale I 356, 360. 376, 413 
II 129, 138, 147, 159 cis., 164, 178, 
198, 205, 282 II 67, 80, 83, 102 
el S., 224, 308 
du IHedjûz Î 356 
créance Donation d'une — II 194 


——  Prélêvement d'une — I 26! 

——_ YVenie dune — I 387 

—— VY, cession, condition, privie 
lége, terme 

croix Supplice de la — III 236 

curatclle TU 20 et s. II 80 


cure-<dent I 23 
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comparution personnelle (les parties 
litigantes II 391 et s. 

compensation Il 493 et s. 

complicité III 108, 110 et s., 113 et s.. 
120 ei S, HS7, AMD. 22M et s., 228 
et s., 236, 421 

compromis II 366 et s. 

comptes Reddition de — H23, S2ets., 72, 
4134 et s.. 138 et s., 282 

conception II 245, 259 

concession II 175, 179 

concours de punitions II 233 et s. 

condition I 359 ets. II 45, 59 ets., 186 

et s., 318 et s., 436 et S., 44%5, 45D 

et s., 46D II 10 et s.. 353, 492 

Accomplissement de la — I 466 eis. 

IH 470 

mixte II 462 et s. 

négalive IH 456 

potestative II 422, 456, 462 et s. 

confession de foi I 67, 88 et s.. 11l 
et s., 122, 125. 208 

confiscation II 209 et s., 261 

consentement des parties contractanies 
4S ol 5. ,ا42‎ 428 [1 24 ets., 4D, 
Š8 ets., 95, 135, 147, 150, 185, 220, 
283, 317 et s., 4l4 et s. HI 275, 
319, 418 

consignation II 203 ets., 284 III 484 ets. 

constructions en saillie II 28ets. II 
171 et s. 

contrainte par corps II 8, 85, 358 II 
374, 388 

contravention II 24% 


س 
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contributions des infidèles II 293 ets. 

contumace III 193, 430 ct s., 438 

conventions Iuterprétation des — FI 400 
IM 2F, 30, 157, 288, 232 el s., 4Û 
et s., 458 et s. IH Š, 333 el s.. 338 
el S, J42 Cl 5., 349 el s., 428 
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D 


dûmiah III 127, 195 ı détérioration I 378, 384, 409, 430 el s° 


Il 40, 110, 142, 203, 20s 
390 et s. 

dette v. ecréance, privilégê 

—~— commerciale 1 43, II 8 

deuil lIl Š2 et s. 

devis et marchés II A49 ets. 

dhohd 1 128 

Dieu Le sentier de — II 304 et s. 

—— S'il plait ù — IH 86, 445 

N’en déplaise û — Il 44 

v. glorification, invocation, ine* 
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tention, peine 

diffamation IJI 25 et s., 213 et s. 
dindar 1I 2+6, 263 et s., 352 H 6% 2H, 
42+ 11l1 152, 181, 220 el s., 279 ets., 
282 el s., 289, 479 

I1 23l el S.. 208, AS 
el s., 358, 389, 393 H 42, BI et s. 
S4. 89, M11 et s., Al, 288 el s., O. 
424 IH 78, 152, 2832 


discorde conjugale II 407 et s. 


lirham 


dispositions testamentaires II 258 
ets. V. acceptatlion, affranchis’ 
sement, capacité, exéêcutcur, 
portion disponible 

distance permettaunt d'abréger la prière ÎÛ 
D4, D271 I #4, 209 IH 390. 410, 
IN, 48S 

—— Jispensant de faire le pêlerinage û 

picl 1 303 et s. 

requise pour la procédure par défaut 

II1 390. #16, 419 

divorce II 409 el s. 
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djadid Terme de droll | D 
djadsa ah | 225 ol #. HI 150 
djafrah | 342 


djamut'ah IM 20% 


ddmighah 11] 127 

danger Priêre en cas de — ] 13 et s, 
imminent I 184 et s., 237 II 207 
danse J 401 

Daqûîiq alninhddj I 7 

dasam 1I1 339 

David IJ] 278 

décêès Présomptiou de — II 244 


défaut Procédure et jugement en cas de — 

JI] 332 et s. 

y. distance 

défendeur et défense II 427, 429 ets. 

délense Légitime — II 121, 246 et s. 

défi ù la course ou au tir Hl 319ets. 

défloraltion 1381 Il 319, 322 I 164 ets. 

dêfrichementL J 171 ei 5S. 

degrés prohibés I 207 H 313, d09ets. 
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délai I 28%8, 376 el s., d81 IH 9, 129ets.. 
302 ct s., 367, 416, 419, 429, 402 
II] 33 etl s., 91 et s., 141, 200, 429, 
40, 487 Ct sS. 

délivrance I 35U, 415 ct s., #17 el s. 
II 123, 152 et s., 419 


Lieu (de la — 1 425 


ا 


demandecur et demande JII 427 el s. 

démence 1 234 el s., 297, 429 I 16cts., 
h3, 2i8, 327, 33+ ets. I1I 36, 116, 160 

demeure | 268 el s. Il ö2, BB, 377 

déni de juslice I 355 I 375 

deurées alimentaires I 238, 258, 3ii 
et s. IH! 79 ct s., 342 

dépûLl II 72, 283 ct s. 


——  Ménégation dun — I 292 1F 228 
dents Perte des — Il 135, 157 et s. 


destruction Il 188, 191, 246 el s., 203 


descendants y¥y. entretien 
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015 el sS. 
donalion II 193 et s. 
doxologie I | 
drolt réel I 269 II 3, 

o1» I 1*2. 423 
Dsûat ’Irq I 309 
Dsûat ar-Riqû’ Bataille Je — I ]82 et «. 
Dsou 1-Holaifah I 30» 


Dsou Towa I1 317 


I1 029, OE 


entrepreneur II 42, 2149 et &, 
entretien d’animaux domestiques HI !O: 
-—— des ascendants I 03 et &. 

—— Concours de causes J — III 97 
——— des descendants JI 903 et s. 
dun enfant trouvé II 2Il et gs. 

des épouses JI 359 et s. IIE 7R et xs. 
** et s. ¥. habillement, loge» 
ment 
des esclaves II 371 III 103 et s. 
—- en cas de falllte II 6, 336 et s. 


‘pine dJursale Lésion de Û — II 165 


Gpoux. Fpouse v. enltretien, colhabi- 
tation, insoumission, mariage 

riwipement I 207 el < 

erreur I 78, OND IH 77, K7, dhl, 305 els. 

121, the et s. UI 1l4etE., 


2323 et s.. 308 


ON Cl &., 
%43 el s.. 
esclave I 3U2, 347, 365, 420, 420 el s. 
II Ö6, 7% et s., 133, I3, 200 et s., 
A 2S OM A MR OM O CL 
el $, GN. Sle IH OD, 452 el sS. 
—~— habilité J ¢IL el s. II 40, 75, 37| 
Indemnilê due pour un — usurpeé I] 
10» et s. 
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س 


——_ NMariage dun — Il 343els,, 871 ets, 
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Djamrat al"aqabah 1 330, 333 el s. 

Dja’rûnalı I 31| 

djarmouq I1 30 

djobbah III 81 

Djoemûadû I 4106 et s. 

Djobfah I 308 

djolous I %6 el s. 

dol I 3%] e! s. HI 3060 

dJomages et intérêdis JH 110 et s.. 
207, 366. 391 HI +22 


domicile Changement de — II 405 Il 102 


16b, 


eau ¥. ablution, bain, irrigation 
— 1 34 

Droit de propriété sur  — Il 179els. 
JManque dJ  — I 40 *l s&s. 198 els. 
II 180 et s. 


propre û purilier I 9 et 


—- Cours d 
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. 


EeMange v. vente 

veliPSe TIT IO4 et s. VY. bain 

“cole IH 17%8, 1%84. 1*7 
écorchement I 160 

éCducation IH 158 I 07 ct s. 
elfraction III 22% 

Cgalisaltion ¥. partage 

éCglise IMI 24 et s. 

emballage II 197 ets. 
empêcheıment ¥. lorce majeure 
empoisonnement JII 10% et s., 122 
emprisonnement II 139, 235, 244, 374 
enfant Désaveu Pun — J 27. 33 et &. 
d’esclave I 365, 3*0, 429, 430, 443 
el s. JI 12, 275, 370 Il 473 et s., 


482 et s., 485, 407 Cel s. 


ınmorl-né II 3067 
posllume II] 244 el s. 
troaové II 200 et s. 


enquête Ill 379 et s,, 3% 
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évaluation des produits ou troupeaux pour 
le prélêrement I 237, 239, 241 

exception II 475 II 429 el s., 432 et s., 
37, 439 V. clause 

exclusion I 225, 228 et s. 

excuse valable v. force majeure 

exéceuteur testamentaire II 279 els. 

expéditions mililaires II 1983 et s., 


255 Cl sS. 
axpert I 2M II 133, 135, 51, 402, 393 
el S. 


expiation I 288 et s., 343 II 277, 427 IU 
8, 13 et s., 16 ets., 169, 175, 180 
et s., 330 et s. 

extradition I 290 et s. 


flagellation Il 213 et s., 248 et s. 243 
el S. 
fetus I 363 I 43, 89, 183 ets. I 183 ets., 


S15, 4 


' tui Bonne ou mauyvaise — II 204 


foundation ou iınmobilisation I 182 
et s. V. administration 

founds sociaux Il Š0 et s., 133 el š., 
140 et s. 

force majeure I 130els., 242, 247, 273, 

278, 34 el s. II 20, 31S cl s., 304 

el s., 359 cet s. HI 4O, 419 et s. 

v. violenee 

forlait IH 125, 168 

foriricaltion I 44%2 H 117, 350 IMT 28 ets., 


N GS 


——  Treuve légale du crime de — II IECLS, 
fosse | 218 ot s. 

frais fuunérales IH 22 

—~— «(le ménage UHI SO et s8. 


fraude grossiére ll 17. d2, 60 


fruits I DOR, 4W el gs, IH 377 


esclave Prix du sang dun — IJI 167 et s. 
Saisie dun — II 112, 367 


affranchissement, 


attente‏ .۷ س 
de purification, aveu, péeule,‏ 
rauçon‏ 

Esdras IIH 286 

esltimalion v. parlage 

et Conjonction JI i189 

état v. chef, irésor public 

étoffes I 421 el s. 

étranger H 313, 315 HI 10, 95 

eunuque I 314 

évanouissemenl I1 16, 28I, 297 I D2, 
258 II 367 


éviclion 1 413 II 6, 126, 149 Il 309, 484 
t4 f 


faillilte I 1 el s., 223, 336 et s. I 145 | 


[ékihah IMN 34 


fanak IU 318 

{faveurs maritales Partage des — II 401 
i 8 

——_ Renonciation aux — II 406 


fenine JI JS. AW, HOE, 215, 3920, 6 22 
Jy, 30l, S21, 347 el sS. 

arabe 11 332 

cunceinte I D8, 287 I 244 et s., 21| 
el s. HI I4. V. 
GIUSSECSSCE 


mariée I 347 Jl 1}3. V. insouıIDnis- 


accouehement, 


sion, mariage, obligations 

v. lochies, ınenstrualtlion, re- 

t(raile légale, souillure 

forme Bail û — JH 143 Ct s. 

{oles Les dns grandes — annuelles | {18% 
TS... ll. WK DAI 

filialion J #9 et s., 118, 217 et s., O00 
o s. Il 27 CS... 4F el <S. f CU sS. 


407 ul s, 
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gratification II 299 

greffier II 323 

grossesse JI 17, 259, 458, 473 I 28, 
43 el s., 89I. VY. accouchement, 


femme, fetus 


| guerre Y. expéditions militaires 


guerrier JII 304 et s. 
guide II 273 et s. 


hermaphrodite 1836,13411246, 361 IH 152 
Hidjr I1 319 

Hilat al“olamû I] 295 

hindr al-bahr J1l] 312 

hiqq 1 20 

hiqqah 1 228 et s. II 150 

al-himdrtah 11 235 

Hodaibahb I 3I1 

hodjrah Il 120 

homicide IJ 243 I 106 et s. V. atten- 
tats contre les perSsolines, pTIX 
du sang, talion 

—— demandée par la victiıme II] 146 
—— excusable III] 246 et s. 
lospitalité JJ 251 et s. 
hûötellerie publiquc IH 178, 187 
buissier J 39I 


iflirdch I 57 el s. 


أ 


H 


ا 
أ 


1 
| 
أ 


' ignoble Signification du mot — II 469 


| ihram 1] 208, 210, 302, 308 et s.. 312 els., 


d14“ cel s., 340 el s. II 325 HMI 0. «=. 
5, 7 7 ۶ 

ikéf 1 377 I 160 IH 255 

illeltré v. Iettré 
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G 


gage ¥. nantissement 


garantie II 46 et s., 207 et s., 36% et s. 


—— Vv. éviction 
génies I 92 

ghdliah I 419 II 107 

ghorrah IH 176, 183 ei s., 497 
glorification de Dieu I 6, 79, 175, 215 


goûùt Perte du — Il] 163 


habillemenl I 97 et s. II 7 1II 80 et s., 
103 el s. 

—— des pêèlerins I 340 

Hûêachim Milles de — J] 154 

v. Banou Hûachim 

hdûchimah II] 127 el s., 153 et s., 195 

haqq U] 328 

haûricah I 127 

harim II 172 

hartsah JI 419 JI 113, 203 

az III 277 et s. V. coutume 

héritier 1 410, 450 el s. I 149 

légitimaire II 22%4 et s. 

universe! II 92, 231 


v. agnation, Coran, dispositi- 


ons testamentaires, exclusion, 
succession 


ibn laboun 1 230 HI 150 

tdhtibd’ | 322 

idjmd’ 1I1 20% 

idolûtres I1 347ets., 351 HI 31, 152, 278 
idole II 109 III 31 

Tféf II 308 et s. 

ifréd 1 330 
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243, 260, 280, 301, 31D, d47 ef 3, 
355, #12 IM 0, 3l, 0S 
inlidêèles Musulmans résidant dans le pays 


des — []] 372 el 5s. 


i inimitié UI 40% et s. 


ıinsecte I 1| 


insolvabilité I 255, 436 lI 7 el s.. 304 
lll 78 el s., 0O et s. Il, 277. 4f 
e S., ÛÎ 

insoumission des femınes mariées IH 4U. 
406 el s. I BÛ et s. 


instance Péremplion dJ — I 43% 


Suspension el reprise de IF — III 439 

intelligence Il 17 «t s., O4 HI 8&0 

intention | 22, 33, 46, T4 ets, 120. 12 

157 at s. 103, LG 
20 Cl SS 296, 318 
ets. II 153. 184, 200 HI IO, 12, 10, 
300, 347 cl 
AÛY el s, +77 

interdiction Dilliérentes espéces J —If 16 

inltérél public HMH 293, 209 


intcerprcelte I O78 


eS. 
TD 
sS. OS MS 


ا 


42 el s.. 


invasion ll 259 

ImvocalION l1 o 

‘Irûq Jurisconsulles du — JI 18, 186 IH 352 

irréprochabililé v. inconduilte NnoO- 
toire 

irrigation I 24%0 ol s, 3&2 Il [79 el Ss. 

isulée Décision — | D 

IsraĞl Race J — I 317 

X7 |1 277 IN 49 

007 [| 20, 6 UM DO, 110, 200, 

212, 2l, O, 


2909 o s5. a 


Flidil | SB, So, 


ivreosse | 


5dr | 


Juuw ‘echourt | 202 


jur wwnalr | 1M. FHI o x. HI 307 


156 et s., 169 el s.. 
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